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Takdim 


Malum olduğu üzere, bir şeyin kıymeti nedretindendir, yani bir şey ne kadar 
az bulunursa o kadar değer kazanır. Bu durum insanlar için de geçerlidir elbette. 
Halkların ve toplumların tarihlerinde eserleri, görüşleri ve idealleriyle ölümsüz 
bir nam ve kalıcı bir konum elde etmiş çok az şahsiyet vardır. 

Elinizdeki çalışmanın şahsiyeti de o nadir ölümsüz insanlardan biridir. İlim, 
irfan, edebiyat ve sanat mahfillerinde Ehmedê Xanî'yi tanımayan bilmeyen çok az 
insan vardır sanırım. 

33o yıl gibi uzun bir zamanın ardından, eğer ki detaylı ve bilimsel çalışmalarla 
ondan söz ediyor ve tartışıyorsak, onun bize bıraktığı düşünsel ve edebî bir miras- 
tan bahsediyorsak, şüphesiz bunun haklı sebepleri vardır. 

Çalışmadaki makalelerden de anlaşılacaktır ki Xanî bir ilim, irfan ve edebiyat 
insanı, farklı fikirleri ve idealleri olan bir aydın ve müstesna bir şairdir. Çevresin- 
den haberdar olan, toplumuna karşı bir aydın duyarlılığı ve sorumluluğu taşıyan, 
fikirleriyle aydınlık veren pencereler açan bir şahsiyet olarak, kendi dönemini ve 
coğrafyasını iyi okuyup tahlil edebilen bir kişilik olarak düşünce ve edebiyat ta- 
rihinde yerini almıştır. Xanî bilgeliğinin servet ve hasılatını kendisiyle beraber 
kabre götürmemiş, bilakis kendisinden sonraki nesillere zengin bir miras olarak 
eserlerini, fikirlerini, ideallerini, önerilerini ve yol göstericiliğini bırakmıştır. 

Özellikle edebiyat bağlamında, İngilizler için Shakespeare ne ifade ediyorsa, 
İtalyanlar için Dante, Farslar için Firdewsi, Yunanlar için İlyada ve Odysie ne anla- 
ma geliyorsa, bizim için de Ehmedê Xanî o anlama geliyor şüphesiz. Bir tek Mem û 
Zîn gibi bir şaheserle de kalırsa, Xanî yine da edebiyat tarihimizin ender şahsiyet- 
lerinden biri olacaktır. Kaldı ki Mem û Zîn'in dışında başka eserlerle bize zengin 
bir miras bırakmıştır 

Üniversite olarak, bilim, sanat, kültür ve edebiyat noktasında böyle bilimsel 
ve kolektif çalışmaların gerçekleştirilmesinden onur ve sevinç duyuyoruz. Bu tür 
çalışma ve aktivitelerin hayırlara ve bilincin çoğalmasına vesile olmasını yürekten 
diliyorum. 

Emek verip böyle bir çalışmanın gerçekleştirilmesinde zahmet çeken editörle- 
re ve makale yazarlarına teşekkür ederim. 

Prof. Dr. Hamdullah ŞEVLİ 
Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi Rektörü 
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Ji Edîtoran 


Bismillahirrehmanirrehîm 


Ser nameê name name Ellah * Bê namê wî na temame wellah 


Ehmedê Xanî, her çendî ku nûnerê yekem yê edebîyata Kurdî nebe jî, ew yek ji 
wan kesan e ku di cîhana fikr û “îlm û edebiyata Kurdî de xwedîyê gelek şanenavên 
pêşîn e. Lewma li derdora mîrateya wî çand û lîteratoreka berfireh ava bûye. Ango 
wî pêşengiya gelek qadên zanistî yên bi Kurdî kiriye, deriyê “ilmên îslamî bi zi- 
manê kurdî jî vekiriye û peyamek daya wan “alimên kurd ên ku bi zimanên din 
dinivîsandin û ji wan re gotîye hûn dikarin bi zimanê dayîkê jî zarokên xwe fêrî 
dîn, zanist û xwendinên cûrbicûr bikin. 

Di vê berhema di destê we de Ehmedê Xanî û berhemên wî ji gelek aliyan ve 
hatine nirxandin. Di encama wan xwendinan û mitala li ser berhemên Ehmedê 
Xanî de em giheştin vê qenaetê ku em îro gelek muhtacê hişmendî û hizra wî ya 
bilind in. 

Em dinêrin Xanî di fikr û bawerî û 'emel de girêdayî wehyê ve ye. Ewî di îdare 
û rêvebirîyê de konê xwe li ser “edalet û dadîyê vedaye. Di heyata ferdî û civakî de 
digel ku ew rewşenbîrekî dûrbîn e lê herwisa realist e û ji heqîqet û rastîyê dûr 
nesekiniye. 

Xanî xwestîye ku milletê wî jî mîna her milletî cihê xwe di rêza pêşbazîya pêş- 
debirina şaristanî û medenîyeta însanîyetê de bigire. Herwisa Xanî xwestîye ku 
milletê wî jî mîna her milletî perwerdeya dînî û fennî bi zimanê xwe bibîne. 

Xanî bi berhemên xwe yên serkeftî destnîşan kiriye ku, Kurdî jî, ji bo perwerde- 
hiyê têr û tijî ye. Yanî Ehmedê Xanî dixwest ku edebîyateke Kurdî ya serbixwe çêbe 
û ew bi vê edebîyata serbixwe pêşbazîyê bi edebîyatên “alemê re bike û vê angaşta 
xwe di Mem û Zîna xwe de eşkere tîne ziman. Wiha dibêje; 
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Ger dê hebûya me jî xwudanek 
Alîkerîmek, letîfedanek 


“Ilm û huner û kemal û iz'an 
Şi>r û xezel û kîtab û dîwan 


Ev cins bibûya li ba wî me'mûl 
Ev neqd biba li ba wî meqbûl 


Min dê “elema kelamê mewzûn 
“Alî bikira li banê gerdûn 


Bînave riha Melê Cizîrî 
Pê hey bikira Elî Herîrî 


Keyfek we bida Feqihê Teyran 
Heta bi ebed bimaye heyran 


Lê li gor ji berhemên wî tê fêhmê di van hemî qevz û xwestinan de armancek 
heye ew jî ev e ku ev qevz hemî ji bo gihaştina rizaya Xwedê be. Lewra di dawiya 
Mem û Zînê de Xanî wiha dibêje; 

Wellahî ji sefîdî û siyahî 
Wî qesd û xered tu yî Îlahî 

Ji ber vê yekê heta ew “işqa ku hesteke fitrî ye di însanî de eger xwedîyê xwe 
negihîne “işqa heqîqî û ji pêla mecazî dernekeve û bilindê “işqa îlahî nebe ew jî 
“işqeke beredayî ye. Ji lew em dibînin ku Xanî “işqa Mem û Zînê kirîye wesîle ji bo 
gihandina “işqa heqîqî. 

Di dîroka her milletî de şexsîyetin hene dibine nasname ji bo gelê xwe. Vêca 
heke ku em bixwazin Ehmedê Xanî bi cumleyekî tarif bikin dikarin bêjin ku Xanî, 
nasnameya gelê xwe ye. Kesê bixwaze bîr û bawerî, “urf û “edet, îlm û îrfan, ede- 
biyat û huner, hest û tebî'etê Kurdan hîn bibe pêwist e ku berhemên Ehmedê Xanî 
bixwîne û li mîrasa wî meyze bike. 

Xanî ji bo gelê Kurd, ji bo ziman û edebiyat û çand û dîroka Kurdan ne hema 
şa'irek e, edîbek e, rewşenbîreke yan “alimek e; heman demê de ew rêber e, nas- 
name ye, û alaya milletê Kurd e ku bi wî tê naskirin û bi wî, cihê wan di nav gelên 
dinyayê de tê dîtin. Hasilê kelam em çiqas li ser vî zanayî, “alimî û edîbî bibêjin, 
bixebitin, binivîsin hindik e, wî dîsa jî meram kêm bimîne. 

Vêca mirasa ku Xanî li dûv xwe hiştî ne mîrasek e maddî ye ku merûzê mirin û 
hilweşînê be. Ew mîrasa ku Xanî li dûv xwe hiştî, mîraseke nemir e wê heta hetayê 
hebe û ronî û geş be. 

Ji ber vê şexsîyeta girîng û vê mîrasa giranbiha me xwest ku em bi awayekî 


berfireh û zanistî nîqaşekê li dor Xanî û berhemên wî saz bikin. Helbet em dizanin 
ku ta niha gelek xebat li ser Xanî hatine kirin. Di gelek zanîngehan de berhemên 
wî bûne nameyên master û doktorayê. Hetta berhemên wî bi gelek zimanan hati- 
ne wergerandin û şerh ji berhemên wî re hatine kirin. Ev xebatên ku hatine kirin, 
hemû jî bi qîmet û bi rûmet in. Lê ev nayê wê wateyê ku Xanî qedîya. Nexêr. Xanî 
çarderya ye. Her kesek ji texma xwe dikare ji deryayê elbika xwe dagire û radestî 
xwendekaran bike. Loma me jî xwest bi berfirehî xebateke zanistî li ser mîrasa 
Xanî bikin û di encamê de ev berhema li ber destê we, derkete meydanê. Di vê 
berhemê de 27; pispor, derbarê vî mîrateyê bi hûrgulî sekinîne û nîqaş kirine. 
Ehmedê Xanî bangewazîyek kiribû û gotibû: 


Teb'ê Xanî sedefa gewherê îrfan e welê 
Metinxûnek ku nebit sahibê me”na çi bikit? 


Me jî digel pispor û hezjêkerên mîrasa Xanî bi amedekirin û rêxistina vê ber- 
hemê xwest bibin yek ji wan metinxwanên ku Xanî behs jê kirî û hêvî kirî. Me 
xwest ku ramanên Xanî bêsansur bêne rojevê û niqaş li ser wan bêne kirin. Heta 
ji me hat me xwe gihand pisporên vê qadê, çendîn ku me nekarî xwe bigihînin 
hin pisporên şareza jî. Ev jî dibe ku kêmasiya me be. lewra em dizanin ku tu xebat 
bêkêmasî nînin. Bila ev xabat jî diyariyê ruhê Xanî be, û bibe kevirek ji bo avakiri- 
na xaniyê ku Xanî hêvî dikir. Lewra wî gotibû; 


Hoşîyar bî, da nekî umrê xwe bê hasil telef 
Ku nedaye faîde mal, genc û ewlad û xelef 
Macerayê Xidr-î dîwarê yetîmî bû selef 

Vî zemanî her kesek mî”'marê dîwarê xwe ye 


Ji ber ku piştgirî û teşwîqa vê xebatê kirîye em ji rektorê Zanîngeha Van Yü- 
züncü Yilê birêz Prof. Dr. Hamdullah Şevlî û alîkarê wî birêz Prof. Dr. Murat KAY- 
RI re xasseten teşekkur dikin. Her wisa jî li wan pisporên ku bi meqaleyên xwe 
ve beşdarî kirîn re malavayîyê dikin. Digel vê em deyndarê sipasîyê ne ji heval û 
dostên ku bi hekemtî û sererastkirina meqaleyan alîkarî dane me. Herî dawî ji bo 
çapa vê berhemê em ji rêvebir û edîtorên weşanxaneya Peywendê re gelek spa- 
siyên xwe pêşkêş dikin deriyekî nû li ber çapkirina berhemên Kurdî û berhemên li 
ser Kurdan vekirine. Xweda ji wan tevan razîbe. 


Van/2o2ı 

Abdulhadi TİMURTAŞ 
M. Zahir ERTEKİN 
Ayhan TEK 
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Ana Hatlarıyla Ahmed-i Hãnî ve Sanatı 


Hasan ÇİFTCİ" 


Giriş: 


Ahmed-i Hênî, Kürtçe ifade ile Ehemed-ê Xãnî Osmanlı döneminde ı17.yüzyılın 
ikici yarısında yaşamış Kürtçe manzum eser yazan önemli bir İslãm Kürt ãlimi, 
düşünürü, şair ve ãrif olarak bilinir. 

Hênî Kürt edebiyatının bazı türlerinde çığır açarak kendinden sonraki Kürt 
ediplerine örnek olduğu yenilikçi bir şairdir. Mem û Zîn örneğinde görüldüğü 
gibi, ilk defa Osmanlı coğrafyasında Farsça ve Osmanlıca mesnevî yazma gele- 
neğine aykırı olarak Kürtçe mesnevî yazma geleneğini başlatmıştır. Ondan önce 
Kürt edipler dahi bu tür eserlerini Farsça, Arapça veya Osmanlıca yazardı. Böylece 
Hênî, bu eseriyle Kürt edebiyatında sınırları aşan bir şöhret elde etmiştir. 

Aynı şekilde Nûbara Biçûkûên örneğinde görüldüğü gibi, Kürt medreselerinde 
okutulmaya başlanan Arapça-Kürtçe manzum sözlük yazma geleneği de onunla 
başlamıştır. İlave olarak İslãm'ın iman esaslarını; yani 'Eqîdê Îmûênê'yı ilk defa 
Kürtçe manzum olarak yazma onuru da Hêãnî'”ye nasip olmuştur. Ondan sonra Kürt 
edip ve şairlerin Kürtçe olarak bu tür eserleri yazmanın yaygın hale gelmesinde 
Hênî'nin büyük katkısı olmuştur. 

Hênî, Kürt edebiyatının şaheseri sayılan Mem û Zîn adlı mesnevînin şairi ol- 
makla birlikte, belki de taşrada yaşamış olması sebebiyle kendi zamanında hak 
ettiği şekilde tanınmadığı gibi, hayatıyla ilgili ayrıntılı ve sağlıklı bilgilere de sa- 
hip değiliz. Zira ondan bahseden kaynaklar yaşadığı dönemden çok sonra kaleme 
alınmıştır. Üstelik kaynaklarda onunla ilgili yer alan bilgiler hem eksiktir hem çe- 
lişkili ve abartılıdır. 

Ancak Hênî'”nin az da olsa eserlerinde şahsıyla ilgili verdiği bilgiler ve özellik- 


1 * Prof. Dr. Bingöl Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. hciftci@bingol.edu.tr. Orcid no: 0000-0002- 
2503-4966 


13 


14 


le şiirleriyle düşürdüğü bazı tarihler; yanı sıra kendisi ve ailesinin devrin Beya- 
zıt beyleriyle ilişkileri onun hayatının bazı devrelerine ışık tuttuğu için oldukça 
önemlidir. Öncelikle onun kendi hayatıyla ilgili verdiği bu somut bilgilerden ve 
kısmen diğer kaynaklardan yola çıkarak bazı tespitlerde bulunmak bilimsel ola- 
rak en doğru yöntemdir. 


I.ı.Doğumu, Memleketi ve Ailesi 


Nitekim Hênî, NûÞbûr (eserin adı elyazmalarında ve Hênî tarafından NûÞbûr şe- 
kilde kaydedilmiştir) adlı eserin girişinde adını ve mahlasını/nisbesini “Ehmed-ê 
Xãnî” şeklinde tanıtmıştır: 


lül&1 5 454IS lin Gil Ölül slL4 2~ êl ) 





cîlê OS se¬ lk si cîb AA AAkÎ aA Sê 


Allah'a hamd ve peygambere salavûêttan sonra; lügatlerden bu birkaç kelimeyi; 
Ehmed-ê Hûnî derledi; (buna) Nûbûrûê Bıçûkên adını verdi. (Yıldırım, NB, 2oo8: 
157-158) 

Şiirlerinde sık sık mahlas olarak kullandığı Hãnî (Xãnî) “nisbesini, Hakkêri 
yakınlarında bulunan Hãn (Xãn) köyünden veya burada yaşayan Hênî (Xênî) aşi- 
retinden ya da mensubu olduğu Hãniyãn (Xãniyên) ailesinden aldığı tahmin edil- 
mektedir (Özvarlı, ıoo7: C, ı6, 3ı-32). Abdullah Varlî şairin “Xãnî” mahlası dışında 
“Mela”, Pepûk”, ve “Kurdî” mahlaslarını da kullandığını iddia etmişse de (Varlî, 
2004: 132-133; VB, Yıldırım, 2oo8: ız;) bu iddia ispatlanmaya muhtaçtır. 

Onun Hakkêrili olduğunu ileri sürenler, ailesinin eski tarihlerde bu yörenin 
yukarıda adı geçen Han köyünde ikamet etmiş olmasıyla ilgilidir. Cizreli olduğu 
şeklindeki iddialar da Mem û Zîn adlı aşk hikãyesinin vuku bulduğu mekêãnla ve 
şairin Cizre'de bazı yerlerin adlarının eserinde zikrederek görmüşçesine ayrıntılı 
olarak tasvir etmesiyle ilgili olmalıdır (bk. M. Resûl, ıozo: ı8; Yıldırım, NB, 2oo8: 
18). Dolayısıyla eserini yazarken Hêãnî'nin Cizre'ye gitmiş olması muhtemeldir. 

Aşağıda görüleceği gibi Ahemed-i Hênî ailesinin ikamet ettiği Doğubayazıt'ta 
doğdu, hayatını burada geçirdi ve aynı yerde vefat etti. Şair Mem û Zin adlı ese- 
rinde hicrî ıo6ı (ı65ı) yılında dünyaya geldiğini ve bu eserini tamamladığında ı24 
yaşında olduğunu açık şekilde ifade etmektedir. 
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Takdir yazısı ve örnek alınacak yazı senin yazındır; otuz yıldır yanlış yazılar 
yazmaktadır o. Gayb êleminden kopup (bu dünyaya) geldiği zaman, bin altmış bir 


(1o6ı) tarihiydi. Bu günahkûrların öncüsü bu sene (yaşı) kırk dörde vardı. (Dost, 
2006: 68; Bozarslan, 1968: Z90). 

Hênî eserlerinden ailesi ve soyundan söz etmemiştir. Ancak ilmî gelenekten 
gelen ailesinin birkaç kuşak boyunca hem aşireti arasında hem devrin mahallî 
emîr ve beyleri nezdinde ünlü ve itibar sahibi olduğu anlaşılmaktadır. 

Merhum Abdullah Varlî tarafından Hênî'nin birinci derece akrabalarının ad- 
larını içeren Osmanlı döneminden kalma iki arşiv vesikası (Defter-i Tahrîrat-Quy- 
yîd-i Qadîme) bulunmuştur. Birincisi hicrî ıo66 (ı656) tarihli olup Hãnî'nin babası 
İlyas'ın mirasının taksimatıyla ilgili veraset belgesidir: 'Ayaz'ın oğlu İlyas: “He- 
rem: Gûlnigûãr; veled-i zûkûr kebîr (büyük oğlu): Qãsım; Veled-i kebîr unsã (büyük 
kızı) Perî; veled-i vustã zûkûr: Ehmed; veled-i vustê unsã (ortanca kızı): Gûlîzer; 
veled-i sağîr unsã (küçük kızı): Kitan.” (Varlî, 20o4;: ı73: Doskî, 2005s: 18) 

İkinci vesika (Tahrîrãt-Qûyyudé Qedîme” defterinde) hicrî ıoo3 (ı682) tarih- 
li Hãnî'nin ağabeyi Mele Kasım'ın mirası belgesinde yer alan şahısların adlarını 
içermektedir: “İlyas Efendinin oğlu Mele Kasım Ailesi: Harem: Emîr Muhammed'in 
kızı Gülbahar; Oğlu: Muhammed; Kızı: Şahnaz ve kızı: Pervîn ve kızı: Şirîn. Bira- 
deri: İlyas oğlu Ahmed. Hemşîre: Perî, Yûsif b. Yûsif'in haremi; Hemşîre: Gulîzer, 
Emîr İbrahim'in haremi; Hemşîre: Kitan, Emîr Xalîl'in haremi.” (Varlî, 2004: 173; 
Doskî, 2005: 19) 

Birinci vesikaya göre babası İlyas vefat ettiği zaman (çünkü veraset belgesi 
1066/1656 tarihlidir) Ahmed-i Hãnî beş yaşlarındaydı ve ikinci vesikaya göre Mele 
Kasım vefat ettiği zaman (ıoo3/1ı682) kardeşi Hãnî 32 yaşlarında olup her üç kız 
kardeşi evlenmiş ve ikisi (Gulîzer ile Kitan) emîr gibi ünlü kişilerle evlidir. Varlının 
tespitine göre Kitan'ın beyi Emîr Xãlîl o tarihlerde Diyadîn'i yönetiyordu (Varlî, 
20021: 17). 

Hênî'nin annesinin adı da Gülnigar'dır. Annesi Gülnigar Beyazıt'ı yöneten 
Emir Karahan (Qerexên)'ın kızıdır (Doskî, 2oos: 38.). Kaynaklara göre Hênî ev- 
lenmemiştir ve şimdiye kadar onun evliliğini gösteren herhangi bir karine de bu- 
lunmamıştır. Evli olup soyu devam etseydi, Mele Kasım'ın veraset belgesinde, kız 
kardeşlerinin beylerinin adları yer aldığı gibi, Hãnî'nin hanımının adı da yer al- 
malıydı (Doskî, 2005: 22:25). 


I.2.Hãnî”nin Ailesi ve Beyazıt Sancağı Beyleri 

Hãnî”nin ailesi ile Beyazıt Sancağı emîr veya beyleri arasındaki ilişkilerden 
yola çıkarsak Hãnî”nin hayatının bazı devrelerini daha net görebiliriz. Bu konuda 
Abdullah Varlî'nın ulaştığı arşiv belgeleri ve Tahsin İbrahim Doskî”nin bu belgeleri 
değerlendirerek çıkardığı sonuçlar dikkat çekicidir. 

Beyazıt bir zamanlar Hakkêri emîrliğine tabiydi. Hãnî'nin yaşadığı dönemler- 
de ise bağımsız hãle gelerek diğer Kürt emîrlikleri gibi Osmanlı devletine bağlındı. 
Xãnî'nin dedeleri Miladi ıs. asırda Hakkêri'nin Hãnî (Xãnî) köyü veya bölgesinden 
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Van'a göçmüş; ı6. asırda da Safevîlerin Van ve çevresine saldırması üzerine aile 
reisi Şeyh Abdurrahman Hênî öncülüğünde Dize Sor denilen köye yerleşmiş ve o 
dönemde kaleyi yöneten Mîr Necmeddin, çok sevdiği Şeyh Abdurrahman Xãênî'”yi 
vefat edinceye kadar (ö. 94o/1534) kadı olarak görevlendirir. Aile Beyazıt'ı yöneten 
Pisîyãn sülalesi emirlerinden Emîr Karahãn b. Bãyezîd zamanında da Doğu Be- 
yazıt'a yerleşmişti. Emîr Karahãn kızını Mele İlyas'la evlendirmek suretiyle bu 
aile ile akraba olmuştu. Dolayısıyla Emîr Karahãn aynı zamanda Hêãnî”nin annesi 
(çünkü Gülnigãr'ın babasıdır) tarafından dedesidir (Varlî, 2004: 173-174; krş. Dos- 
kî, 2005: 16-17, 38). 

Nitekim XV. yüzyılın sonlarına doğru Safevîler'in eline geçen Bayazıt, 151/;'te 
Yavuz Sultan Selim tarafından Osmanlı topraklarına katıldı. Osmanlı idarî teş- 
kilãtında önceleri Van eyaletine bağlı bir sancak merkezi iken daha sonra Erzurum 
eyaletine bağlanmıştır. XVII. yüzyılda Bayazıt'ın merkez olduğu sancak “ocaklık” 
(aynı aileden verasetle yönetilmek üzere) olarak Kürtlerden Bisiyãn (Pisiyãn) aşi- 
retinden Pehlûl Bek (Behlûl Bey) tarafından idare ediliyordu (Tuncel, 1997;: 9//;92; 
krş. Kãtib Çelebi, 417-zy22 ve bilhassa s. 426). 

Abdullah Varlî'nin Osmanlı arşivlerinden (Erzurum Livası Dahili Defteri 515, 
Osmanlı Arşivi İstanbul) elde ettiği bilgilere göre, Hanî'nin dedeleri Beyazıt'ı yö- 
neten Emîr Necmeddîn tarafından, Hãniyãn ailesinden Şêx Abdurrahman'ı Di- 
zesor (Qızıldize) kalesine kadı olarak görevlendirir. Abdurrahman vefat ettikten 
sonra oğlu Emîr Rüstem ve o da vefat ettikten sonra oğlu Eyaz, o da vefat ettikten 
sonra Hãn'inin babası İlyas onun yerine kaleyi idare eder. Varlî Hãnî'nin babası 
Mele İlyas'tan Hãnî'nin doğumundan altı yıl önce yazarak sonunda birkaç dede- 
sinin adını zikrettiği Qıssê Şemûn adlı bir eserin elyazmasının günümüze kadar 
geldiğini belirtir. (Varlî, 2oo8: ı8) 

Yukarıda işaret edildiği gibi, Osmanlı toprağı sayıldığı için Beyazıt Sancak 
Emîri veya Emîrler Emîri (Bey, Beylerbeyi), Osmanlı hükümeti tarafından atanırdı. 
Şair Hãnî zamanında ocaklık veya yurtluk-ocaklık sancak olarak (aynı aileden mîr- 
ler/beyler tarafından idare edilen) Beyazıt ve çevresini Bisiyãn (Pisiyãn) sülalesi 
yönetiyordu. Hênî ailesi ile bu sülaleden Emîr Karahãn b. Bãyezîd zamanında ev- 
lilikler yoluyla akrabalık oluştu (Doskî, 20o5: 38-39). Yukarıda işaret edildiği üzere 
Hêãnî”nin annesi de bu emirin kızıdır. 

Emîr Karahãn'ın vefatından sonra, yerine oğlu Emîr Abdî el-Evvel geçmiş ve 
bu emîr, Hanî'nin babası İlyas Efendi'yi Beyazıt Sinaniyye Medresesine müderris 
(ıo26/1617-18 1o36/1626-27), başka bir arşiv kaydında ıosz4 (164z27)'de Beyazıt San- 
cak Meclisine Kêtip olarak görevlendirmiştir. Böylece İlyas'ın ailesi de ıo3s (ı626) 
tarihinde Dize Sor'dan gelip Beyazıt'a yerleşmiştir (Kaya, 2o18: ı82-193; Doskî, 
2005: 38-39). Emîr Abdî el-Evvel, aynı zamanda şairimiz Hêãnî'nin dayısıdır. 

Anlaşıldığı kadarıyla hicrî ıos6 (ı646) yılında Emîr Muhammed b. Behlûl 
es-Sãlis (Pûrbelalî diye ünlü) yönetime geldiği zaman Mele İlyas'la iyi ilişkileri de- 


vam etmiş ve bu emîr kızını onun büyük oğlu Mele Kasım'le evlendirmek suretiyle 
iki aile arasındaki bağlar ve sıcak ilişkiler güçlenerek devam etmiştir. 

Nitekim Mele İlyas'ın oğlu Mele Kasım da bir süre (ıo73/ı262 yılında) kayın- 
pederi Pûrbelêlî'ye katiplik yapmış ancak kısa süre sonra (bir yıl dolmadan) züht 
ve adalette hassas olan Mele Kasım, zaman zaman kayınpederi Emîr Muhammed 
Pûrbelûlî'nin haksız davranışlarına karşı çıktığı ve işlerine müdahale ettiği için 
bu görevden alınmıştır (Varlı, 2oo4: ı84, goı; Doskî, 2005s: 19-20). O da bu tatsız 
olaydan dolayı alınmış ve ailesinin asıl ikamet yeri Dîze Sor'a geri dönerek orada 
vefat edinceye kadar (ö. ıoo3/1682) tedrisatla meşgul olmuştur. Mahalli hükümet- 
teki bu kêtiplik görevi, aynı aileden Beyazıt'ta kalmaya devam eden bazı şahıslar 
tarafından yürütülmüştür (Varlî, 2oo8: ı84; krş. Doskî, 2005: 19-20). 


I.g.Hãnî”nin Tahsili ve Mesleği 

Yukarıdaki bilgilere dikkat edilirse hem Hêãnî'nin babası Mele İlyas hem ağa- 
beyi Mele Kasım'a ilave olarak aileden ve dedelerinden başka zatların da ilimle, 
tedrisatla ve mahalli hükümetlerde divan kêtipliği ve kadılık gibi bazı bürokratik 
görevlerle iştigal ettiği anlaşılmaktadır. İlave olarak Hãnî'nin amcası ve amcası- 
nın oğlu (Mele Muhammed, bu zatın da şiirde Hãnî mahlasını kullandığı ileri sü- 
rülmektedir ve bu nedenle ikisinin şiirlerinin karışması da düşünülebilir) da şair 
idi (Dost, 2o17: 13-14; Taha, 2o19: 7; Kaya, 2018:186-187). 

Kaynakların ittifakla işaret ettiği gibi, Hãnî, ilk eğitimini ilim ve medrese ge- 
leneğine sahip kendi ailesi ortamında babasından almış ve küçük yaşta babasını 
kaybettikten (ı066/1656?) sonra eğitimine ağabeyi Mele Kasım'ın yanında Beya- 
zıt'ta devam etmiştir. Muhtemelen ilim tahsili için çevredeki medreselere de git- 
miştir. Fakat ders aldığı hocalarının kimler olduğuyla ilgili kesin bilgi yoktur. 

Nitekim Hêãnî henüz on yaşlarında iken bir süre Muradiye Gulgûn medrese- 
sinde de eğitimine devam ettiği ileri sürülmektedir. Çünkü bu medresenin hicrî 
1o71 (1661) yılına ait öğrenci listesinde onun adı da yer aldığı iddia edilmektedir. 
Ek olarak teyit edilmemekle birlikte Hoşab'a giderek Ataiye Medresesinde Mol- 
la Cãmî-yê Çorî (ö.ııao/ı7ı8) adında bir Nakşebendî şeyhinden de ders okuduğu 
iddia edilmiştir (Varlî, 2oo8: ı9, ı83). 

İlk kez Alaeddîn Seccadî, kaynağını belirtmeden Xanî'nin ayrıca Ahlat, Urfa 
ve Bitlis'te de eğitim gördüğünü; Doğubayazıt'a döndükten sonra Cizre'ye giderek 
bölgedeki beylikleri ziyaret ettiğini; tahsil için Bağdat ve Mısır'a da gittiğini ve 
ondan sonra Hicaz'a geçerek hac vazifesini yerine getirdiğini ileri sğrmüş ve on- 
dan sonra birçok araştırmacı aynı bilgileri tekrarlamıştır. (Seccadî, ı951: ıos; kış. 
Yıldırım, NB, 2oo8: ı7; Kaplan-Aydın, 2o13: ı3) Can Dost'un da işaret ettiği gibi 
bu tür bilgilerin, tarihi vesikalar mahsulü olmaktan ziyade anlatıla gelen hikãye- 
ler (Dost, 2006: 1z; ve dipnotlar) olup mevsuk olmadığı anlaşılmaktadır. Hakeza 
Hãnî”'nin mîr (?) adına İrãn serdãrı ile yapılan bir anlaşmaya imzê attığı ve Osmãn- 
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lı Devleti'nin başkenti İstanbul'a gidip geldiği (bk. Karabey, 2006: 58-5o. Karabey 
bu bilgiyi H. Mem adlı yazarın Üçüncü Öğretmen XANÎ, İstanbul 2ooa, s. 22'den 
aktarmaktadır) şeklindeki bilgiler de mevsuk değildir ve dolayısıyla kaynak veri- 
lerek ispatlanması lazımdır. 

Hãnî'nin yaşadığı dönemden günümüze kadar müşahede edildiği üzere Kürt 
bölgelerdeki medreselerde var olan eğitim geleneğine göre, şeyh veya mele neza- 
retinde kısmen tecvit bilgisiyle Kur'ûn, siyer, İmam Nevevî”nin Kırk Hadisi, akait 
ve Arapça sarf ve nahiv kitapları, belagat, fesahat, yüzeysel bir mantık ve fıkıh 
okutulurdu (bk. Dost, 2006: 13). 

Ancak Hãnî'”nin eserlerini incelediğimiz zaman onun kişisel çabasıyla veya 
başka vesilelerle Arap, Fars ve Türk edebiyatları; fıkıh, belagat, kelam, felsefe, 
tasavvuf, astronomi gibi alanlarla ilgilenerek bu hususlarda kendini geliştirerek 
iyi yetiştiği anlaşılmaktadır. 

Kendisi de Mem û Zîn'deki bir dizede (357.beyit) bu hususta şöyle der: 
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Ben gezgin satıcıyım/attêrım, cevher ehli sarraf değil; kendi kendime yetişmişim, 
yetiştirilmiş değil. 

Daha önce işaret edildiği üzere Mern û Zîn”deki bir beyitten Hãnî on dört veya on 
beş yaşlarından itibaren yazmaya başladığını da işaret etmişti. İleride görüleceği 
gibi, genç yaşta yazmaya başladığına bakılırsa uzun bir ömür (s57 yıl) yaşamamış 
olmasıyla birlikte zı3 yıllık yazarlık hayatı boyunca yazdığı ve kendisine aidiyeti 
kesinlik kazanan eserleri hem hacim hem sayı açısından az sayılır. Belki de kêtip- 
lik ve tedrisat uğraşı veya başka sebepler onun velud bir yazar olmasına imkên 
sağlamamıştır yahut yazdığı bazı eserleri günümüze ulaşmamıştır. Ancak Yusûf 
û Zelîxa, Leyla û Mecnûn, Sîseban, Qewlê Hespê Reş vb. bazı eserler de kendisine 
nispet edilmişse de bu eserlerin bir kısmının başka yazarlara ait olduğu kesinlik 
kazanırken bazısının da Hãnî'ye ait olduğu ispatlanmamıştır (Bk. Yıldırım, “Ef, 
2008: 52-56). 

Anlaşılan Ahmed-i Hênî, Beyazıt'tan ayrılan ağabeyi Mele Kasım ile birlikte 
babasının köyü Dize Sor'a dönmemiş ve vefat edinceye kadar Beyazıt'ta kalmaya 
devam etmiştir. Ders vermek ve imamlık yapmak için medrese tahsili alarak iyi bir 
ãlim olduktan sonra bu şehirde, imamlık ve dinî ilimleri okutmak üzere müderris- 
lik yapmaya başlamıştır. Ayrıca bu genç yaşta resmî olarak divan kêtipliği görevini 
de yürütmüştür. 

O dönemde Beyazıt'ı, dayısının torunu ve ağabeyi Mele Kasım'ın kayınpederi 
Emir Muhammed b. Behlûl es-Sãlis (Pûrbelalî ıo56-ıoo1/1646-1681) yönetiyordu 
ve bu emîr Hêãnî'yi henüz 2o yaşlarında iken (hicrî ıo8ı/ı6/6) sarayda kêtip (mun- 
şî) olarak görevlendirdi. Hãnî'nin genç yaşta bu göreve getirilmesi, onun medrese- 
de revaçta olan gerekli ilimleri tahsil ederek ilmî icazeti aldığını ve ilmî, edebî ve 


bürokratik beceri açısından yetkinliğe sahip olduğunu göstermektedir. Hãnî'nin 
hayranlık duyduğu ve çok sevdiği bu cesur, azimli ve savaşçı Emîr Muhammed 
(Pürbelali) vefat edince (ıoo1ı/ı781), onu öven duygu dolu bir mersiye yazmıştır: 
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Acaba Muhammed Beg nerede? Serhatlerin Padişahı nerede? Ey canlarım, bu- 
gün içten ağlayın; Serhatlerin Padişahı nerede? (Durre, 2oo2: Z9) 

Emîr Muhammed vefat ettikten sonra (ıoo1-1781) onun yerine oğlu Emîr Abdî 
b. Muhammed geçti. Ahmed-ê Hãnî”nin, babasıyla olduğu gibi bu emirle de iliş- 
kileri iyiydi. Anlaşılan bu emîr döneminde de kêtiplik (münşîlik) görevine devam 
etti. Emîr Abdî idari işlerde de Hãnî ile istişare ederdi. Nitekim Hêãnî'yi danışman 
olarak kendi oğlu Emîr Mîrza ile birlikte, Eleşkird'e gönderdi. Çünkü o sıralarda 
Eleşkird'i idare eden emirin kardeşi vefat etmişti. Bu emîr ııoo (ı689) veya ııo8 
(ı687) yılında Eleşkirt Toprakkale'de, günümüze kadar gelen bir cami yaptırmış 
(Doskî, 2oos: 41) ve dolayısıyla Hãnî'nin bu tarihlerde emirle birlikte Eleşkirt'te 
bulunduğu tahmin edilmektedir. 

Ayrıca Hãnî, bu emîrler zamanında Beyazıt'ta hicrî ıoo7 (ı68s5-86)'de Bayezid 
Bey Camii'nin aşağı tarafında, kendi adına bir cami inşa ettirmiş ve caminin yapı- 
lış tarihini içeren kitabesi günümüze kadar gelmiştir: 
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Tek başına Ahmed'in elinden bir hayır eseri çıkmazdı; eğer büyük padişah ona yar- 
dım etmeseydi. Gaybten bir çağrı geldi burada, tarih söyleme yeridir; “Mûbûd inûyet 
etti, yapıldı bu mêbed.”? 

Hãnî Nûbûêrê Bıçûkûên adlı eserini de yine bu emirin zamanında hicrî 1097; 
(ı683) yılında yazmıştır ve 'Ekîdê Îmûnê'yı da hicrî ıooo (ı687) yılında aynı dö- 
nemde yazmıştır. Emîr Abdî ağır bir hastalığa yakalanınca Hêãnî'nin danışmanı 
olduğu oğlu Emîr Mîrzã'nın kendisi yerine sancağı yönetmesini istedi. Mem û 
Zîmin girişinde kendisinden bahsettiği zat da bu Emîr Mîrzã'dır. Anlaşılan babası 
Emîr Abdî yatalak olduğu için, hicrî ııos (ı693-ozj)'te Beyazıt'ı bu emir yönetiyor- 
du ve Hênî de ünlü eseri Mem û Zîn'i bu emîr zamanında tamamlamış ve aşağı- 
da verilecek Xãnî'nin dizelerinden anlaşılacağı gibi bu zata ithaf etmek istemiş, 
ancak emîr gereken ilgiyi göstermediği için bu fikrinden vazgeçmiştir. Bu olay 
bize tarihte Şefınûme şairi Firdevsî (ö. 41ıı/ıo2o [?]) ile Gazneli Sultan Mahmud 
(ö. g21/1o3o)'un trajik hikãyesini hatırlatmaktadır. Kayıtlara göre Mahmud Firdev- 
sî'nin yazacağı Şahnãme”nin her bir beytine karşılık şaire bir altın ödül verecekti. 
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Eser bitti sultana takdim edildi, saray entrikalarıyla sultanın gözünden düşürü- 
len şaire altın para yerine 2o bin gümüş para takdim edildi. Acaba Firdevsî gibi, 
Xãnî'nin de emeği saray entrikasına mı kurban edildi! (Bk. Çiftçi, 2002:156 vd.) 
Elbette bu konuyla ilgili bilgiye sahip değiliz. 

Bu dönem, şair Hãnî'nin hayal kırıklığına uğrayarak ümidini kaybettiği ve 
muhtemelen medresesine kapanıp tamamen tedrisatla uğraştığı bir dönemdir. 
Çünkü ilim, şiir ve edebiyat zevkinden mahrum olan bu devrin emîr ve beylerinin 
ilim ve edebiyatı teşvik ve himaye etmediğini şahit olmuş ve bu sebeple şikêãyetle- 
rini dile getirmiştir. 


OAüs 4 IA & Û5 Jê SA ALA Aw > SI GilA GÎ 





Hûnî'nin gönlü hazine olsa da; şükürler olsun kimse asla “kaç para eder” diye 
sormadı. (Dost, 2006: 17) 

Yukarıda işaret edildiği üzere, Mem û Zîn bittiği sırada (ı1o5/1693-94) oğlu Emîr 
Mîrza Beyazıt'ı yönetiyordu. Hãnî dibacede bu eserini Kürtçe kaleme almasının 
nedenlerini ayrıntılı şekilde anlatırken, kendi halkından (Kürt) yöneticilerin ken- 
di dilleriyle yazılan eserleri önemsemediği ve Kürt şairlerini himaye etmedikleri 
ve bu dilde yazılan eserlere destek olmadıklarından şikãyet ederek örtülü şekilde 
onları eleştirir. (Doskî, 2005: 40-4ı1) Bu husustaki birkaç beyit şöyledir: 


GlaLêšُ d sê Çika çı Ga lu Ga 4A 4uUa_ã 
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Biz hûmîsizlerin defterleri/şiirleri; padişahların sikkesiyle kabul edilmeden; bir- 
çok ûlim nezdinde olağandır; birçok filozofça da makbuldür. Fakat zamanın ûrif 
hükümdarı; bizi idrak kulağıyla dinlemedi. Adı Mirza olan Bey ki bakışı tamamen 
iksirdir... Bir kez bize iltifat etseydi eğer o; mübarek teveccühünün iksirini çevirseydi 
bize; bütün bu sözler şiir olur; bütün bu mangırlar altına dönerdi. Fakat bakışı faz- 
lasıyla umûmîdir; çünkü gönülden özel ilgi göstermedi bize. 0, amme için özel bir 
rahmettir; sen onu ebedî kıl Allah”'ım! (Dost, 20o6: 193-196; krş. Bozarslan, ı968: 
67-68) 

Emîr Mîrzã'nın babası Emîr Abdî ııo8 (ı796-o7) yılında vefat etti. Anlaşılan 
hastalığı esnasında Beyazıt'ı oğlu Emîr Mîrzã yönetiyordu ve Emîr Abdî”'nin vefa- 


tından sonra resmen onun yerine atandı. Ancak Osmanlı hükümetinden gelen bir 
fermanla bu emir görevden alındı yerine amcası Emîr b. Muhammed atandı, bu ge- 
lişme aile fertleri arasında anlaşmazlıklara yol açtı. Ondan sonra şair Hãnî”nin ko- 
numuna ne oldu; acaba kêtiplik görevine devam etti mi etmedi mi bilinmiyor. Bir 
süre sonra bu emîr de görevden alınarak yerine kardeşinin oğlu Emîr Muhammed 
es-Sãnî b. Abdî atandı (ı1ııs/ı7o3) ve iki yıl sonra da kêtibi ile birlikte öldürüldü 
(ı1ı7/ı7o5). Bu trajik olaydan Hãnî”nin bu tarihte kêtiplik görevinde bulunmadığı 
anlaşılmaktadır. Ondan sonra halk, oğlu Emîr Mîrzã es-Sãnî'nin emîr olmasını 
istedi fakat Osmanlı hükümeti onay vermedi ve onun yerine de amcası Emîr Ab- 
dulfettãh'ı atadı (ı1ıı8/ı7o6). Anlaşılan Hãnî bu emîrin döneminde Beyazıt'ta vefat 
etti ve onun emriyle Hãnî medresesinin bahçesinde defnedildi. Bu emirin kendisi 
de hicrî ı123 (1711)'te Erzurum'da vefat edip orada defnedildi (Doskî, 2005: 44-45). 

Hênî”nin vefat tarihi de tartışmalıdır. Ancak Seccadî, yazma bir eserin iç kapa- 
ğında yer alan bir hamişte Hãnî/Xani'nin vefatı ile ilgili adı meçhul bir şahsa ait şu 
ifadenin yer aldığını belirtmiştir: 4) <JI la U» (Xãnî Rabbı'na uçtu). Bu vecize 
ebced hesabına göre Hênî”nin vefatı hicrî ıııo (miladî ı7o7-ı70o8) tarihine tekabül 
etmektedir. Birçok araştırmacı tarafından bu görüş ve tarih kabul görmüştür (Sec- 
cãdî, ı952: ı92; Durre, 2002: 10-11; Doskî, 2005: 28-30) 


II.ı.Hãnî”nin Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Bir düşünür veya şairin inancı, düşüncesi, fikirleri ve kişiliğinin en somut bel- 
gelerini geride bıraktığı eserlerinde aramak lazımdır. 

Hêãnî”nin bilinçli bir amaçla Kürtçe olarak kaleme aldığı eserlerinin muhtevası- 
na baktığımız zaman onun İslãm kültür coğrafyasında pek ehemmiyetli bir ãlim; 
Allah'a, topluma ve kendi halkına karşı sorumluluk bilincini taşıyan bir şair, ãrif 
ve düşünür olduğu anlaşılmaktadır. İslãm inancıyla ilgili fikirlerini, düşüncele- 
rini, tecrübelerini, vermek istediği mesajları ve zengin hayallerini şiir formunda 
ana dili Kürtçe ile yazmıştır. Ek olarak Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesini de 
iyi bildiği ve bu dillerin edebiyat ve kültürlerine vakıf olduğu anlaşılmaktadır. Bu 
dört dilde yazdığı sanat değeri üstün şiirleri, onun bu dillere ve edebiyatlarına 
olan hãkimiyetinin kanıtıdır. 

Şark şiir ve edebiyat geleneğinde şair ve yazarların birbirlerinden etkilenmeleri 
oldukça doğal sayılır. Ama daha önce yaşamış bazı büyük şair ve edipler sonradan 
gelenlere daima örnek olmuş ve bunlar arasından sivrilenler de kendinden sonra 
gelenlere örnek olmaya devam etmiştir. Hãnî'nin kendilerinden sitayişle bahset- 
tiği daha önce yaşamış olan Ali-yê Harîrî (ö. ıo8o), Melêã-yê Cizîrî (ö 1640) ve ve 
Faqi-yê Tayran (ö. 166o ) gibi ünlü Kürt şairlerin şiirlerini okuması ve onlardan et- 
kilenmiş olması; yanı sıra Hamse yazarı Nizãmî-i Gence”î (ö. 60o8/1211-ı2), Mevlãna 
(ö. 672/ı273), Hêfız-i Şîrãzî (ö. 7o2/139o [?]) Abdurrahman Cãmî (ö. 898/1492) gibi 
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ünlü İran şairlerin tesirinde kalmış olması kaçınılmazdır (bk. Bozarslan, ı968: 63- 
6z;; Karabey, 2006: 5o; Dost, 2006: 189-190). 

Hênî'nin Kürt edebiyatında bazı yenilikçi özellikleri itibariyle, İran edebiya- 
tı geleneğinde şehnamecilikte öncü sayılan Firdevsî ve mesnevîde öncü sayılan 
Nizãmî”ye benzediğini söylemek abartılı olmaz. Nitekim Firdevsî, Şe/ıname”yi yaz- 
makla, aşağıdaki meşhur beyitte belirttiği gibi kullandığı Farsça ile Acem dilini ve 
kültürünü yeniden dirilttiğini iddia etmiş ve hakikaten İslêm sonrası Farsça'nın 
şekillenmesine büyük katkı sağlamıştır: 





(Şehname”yi yazdığım) bu otuz yılda çok zahmet çektim; bu Farsçayla “Acem'i 
yeniden dirilttim.” 

Çünkü Arap istilasıyla birlikte revaçtan düşen Farsçayı hakikaten yeniden 
diriltmiş, Yeni Farsçanın şekillenmesine ciddi katkı sağlamış ve ondan sonra 
da şehname yazma geleneği hem İran topraklarında hem Anadolu'da gelişerek 
yüzyıllarca devam etmiştir. 

Hêãnî de Mem û Zîn”i Kürtçe yazmakla kendi ifadesiyle Kürt dilini düzene koya- 
rak şekillenmesine ve yaygınlık kazanmasına ciddi katkıda bulunmuştur: 





Duruyu bir yana itip tortuyu içti; inci gibi olan Kürt dilini. Düzene ve intizama 
koydu; böylece halk için cefa çekti. 

Firdevsî'nin yaklaşık altmışbin beyitlik eseri epik bir yapıt sayılmakla birlikte 
lirik ve didaktik nitelikler taşıdığı gibi, Hãnî'nin bu küçük mütevazı eseri de lirik 
bir yapıt sayılmakla birlikte didaktik ve epik nitelikler taşımak suretiyle iki şairin 
ortak özelliklerini işaret etmektedir. Her iki şairin kendi halklarının yaşadığı so- 
runları dile getirmesi ve analiz ederek çözüm yollarını önermesi dikkat çekicidir. 
Dolayısıyla Farslar ve Fars edebiyatı açısından Firdevsî'nin rolü ve değeri neyse, 
Kürtler ve Kürt edebiyatı açısından Hãnî de aynı role ve değere sahiptir. 

Nizãmî nasıl İran edebiyatında, “penc genç: beş hazine” (beş mesnevî) yazma 
geleneğini başlatarak bu alanda sonraki Farsça yazan şairler için öncü sayılmış- 
sa, Hãnî de Kürt edebiyatında Kürtçe mesnevî yazma geleneğini başlatarak sonra- 
ki Kürt şairler için örnek ve öncü olmuştur. 

Hênî kendisinden sonra Kürtçe mesnevî, akãid ve manzum sözlükler yazan 
birçok Kürt şair ve yazar için örnek olduğu gibi, “Farsça-Kürtçe-Arapça Gul"'izêr 
adlı sözlük yazarı İsmãil Bãyezîdî (ö. ı121/ı7o9), Şerîf Han Cûlãmergî (ö. ı16ı/ı7/8) 
ve Murãd Hãn Bêyezîdî (ö. ı1o2/ı778) gibi zatlar ve sonradan gelen birçok Kürt şa- 
iri Ahmed-i Hêãnî'nin tesiri altında kalmıştır (Şêrkûh, ı93o: 23; Özvarlı, ı997: 16/32; 
krş. Karabey, 2006: so; Geçit, 2o18: 82). 


Hênî şiir sanatını, diğer çoğu klasik Müslüman şair ve yazarlar gibi sanat üret- 
mekten (sanat için sanat yapmaktan) ziyade inancını ve fikirlerini ifade etmek 
için bir araç olarak kullanmıştır. Klasik Müslüman yazar ve şairler gibi bütün 
eserlerine besmele, Allah'a hamd, Peygamber ve ailesine, ashãbına salavêt ve Al- 
lah'a yakarış ve dualarla başlar. Özellikle Mem û Zîn adlı ünlü mesnevîsine: 





dil gakî çe a el li dil aU AkU AkU j 


Kitabın başyazısı Allah'ın adı; Vallahi eksiktir kitap, olmazsa onun adı, dize- 
si ile başlayan Hênî, bu eserin yaklaşık ı8o beytini Allah'a övgü, Allah'a yakarış 
(münacat), Peygambere övgü, ondan şefaat dileme; varlığın yaratılışının hikmeti 
ve kãinattaki düzen ile intizam; toplumsal eleştiri vb. konulara ayırmıştır. (Bk. 
Mem û Zîmin girişi) Aynı eserin son kısmında Allah ile varlık, Allah'ın iradesiyle 
kulun iradesi arasındaki ilişki ve kãinatta cereyan eden olayların görünen tarafı 
ile arka plandaki görünmeyen gerçeklerle ilişkilerini ayrıntılı şekilde açıklayarak 
Allah'a olan sağlam inancını ortaya koymaya çalışmıştır. 

Hãnî”nin her bir eserini yazmasının amacını somut olarak incelemekte fayda 
vardır. Hãnî”ye aidiyeti kesin olup günümüze kadar gelen eserleri olduğu gibi, ona 
ait olması kuşkulu olan veya günümüze gelmeyen bazı eserler de kendisine nisbet 
edilmiştir. En azından ı-Mem û Zîn, 2-Nûbûrû Bıçûkên, 3- Dîvûn ve /;-“Eqîdû Îmûnê 
gibi eserler ona aittir. Ancak son eseri çok sonradan derlenmiş ve baskılarında şiir 
hacmi farklı olduğu gibi, içinde kuşkulu şiirlerin de bulunduğu anlaşılmaktadır. 
Başka eserler de Hêãnî”ye nisbet edilmişse de bu esrelerin kendisine aidiyeti teyit 
edilmediği gibi aynı eserlerin başka yazarlara ait olduğu tesbit edilmiştir (Doskî, 
2005: 35-36; Yıldırım, NB, 2008, 53-57). 

Hênî'”nin zikredilen bu dört eseri defalarca basılmış ve özellikle Men û Zîn adlı 
şaheseri belli başlı dünya dillerine de tercüme edilerek hem şairin hem de bu ese- 
rin evrensel şöhrete kavuşmasına vesile olmuştur. 


II.2>. VNûbûrûê Bıçûkên 


Hênî”nin 33 yaşındayken hicrî ıoo/; (ı683) yılında yazdığı manzûm sözlüğü Nû- 
bûrû Bıçûkên'ı (çocuklar için turfanda; taze meyve anlamında), medresede yeni 
eğitim görmeye başlayan Kürt çocuklarına Kur'ûn öğrendikten sonraki aşamalarda 
okuyacakları Arapçaya (sarf-nahiv) katkı sağlamak için kaleme almıştır. Arap- 
ça-Kürtçe olan bu manzum sözlük yaklaşık 22o beyitten oluşup ıooo'den fazla 
Arapça kelime içermektedir. ı3 bölüm halinde (aruzun farklı formlarında) hazır- 
lanan bu sözlük, manzum olarak hazırlandığı için kelimeler alfabetik sıraya göre 
değil vezin ve kafiyenin gerektirdiği duruma göre sıralanmıştır. Eserin başlangıç 
bölümü, birinci bölümü ve son bölümü mesnevînin kafiye düzenine göre, diğer 
bölümleri ise gazelin kafiye düzenine göre hazırlanmıştır. (Karabey, 2006: 59-6o) 
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Şair bu kitabını yazmaktan amacını şöyle diler getirmiştir: 
Gül) 42A Qi& Cû ls 2~ Gil Ö 
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A!lah'a hamd ve Peygambere salavattan sonra; bu birkaç kelimeyi lügatlerden, 
derledi Ahmed-i Hûnî; adını da Nûbûrûê Biçûkên koydu. Yetişkinler için değil; aksine 
Kurmancların çocukları içindir. Kur'ûn'ı öğrendikten sonra; gözlerinin okuma-yaz- 
maya aşina olmaları gerekir. (Yıldırım, NB, 2008: 157-159) 

Şair önce Allah'a ve Peygambere övmekle başlar, ilk dört halife, oniki imam 
isimlerini saydıktan sonra, kısaca Hz. Peygamber'in hayatına yer vererek ailesini 
tanıtmış; ardından Arapça sözcükleri ve Kürtçe karşılıklarını vermiştir. Arada öğ- 
rencileri eğitime teşvik etmek, dinî ve ahlêãkî açıdan bilgilendirerek ve kötü nite- 
liklerden sakındırarak eğitmek amacıyla vecizeler de eklemeyi ihmal etmemiştir: 
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Eğer mîr, önder ve muteber olmak istiyorsan; seni parça parça etseler de yalan 
söyleme. (Yıldırım, NB, 2008: 27ı1) 
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Eğer kimsenin seninle eşit olmamoasını istersen; ilim okumayı ve amel etmeyi sa- 
nat edin. (Yıldırım, NB, 2008: 262) 





RET TERE NEREYE 


Ãrifin iyilikte meşhur olması için; yumuşak, sabırlı ve dininde kararlı olması ge- 
rekir. (Yıldırım, NB, 2008: 195) 

Eser şimdiye kadar hem müstakil olarak hem şerhleriyle (Kadri Yıldırım, E/ıme- 
dê Xûnî Külliyatı I: Nûbehara Biçûkan, İstanbul: Avesta 2oo8; Ahmet Hilmî el-Kûgî 
ed-Diyêãrbekrî, Gülzêrê Hamûkûn Şerhû Nûbahûrûê Bıçûkûn, t.s.; Melã Musa el-Celêãlî, 
Feyzu'l-qedîr er-Rahmûn: Şerhu Kitûbi Nûbehûrû Biçûkên, İstanbul: İhvan Neşriyat 
201o) birlikte defalarca yayımlanmıştır (baskıları için bk. Karabey, 2006: 59-6o). 


II.3. “Eqîdû Îmûênê 


Hênî, Vûbûrû Biçûkan adlı eserinden dört sene sonra ıooo (ı687) yılında mes- 
nevî formunda yazdığı zo küsurluk beyitten oluşan “Eqîdû Îmûnê adlı küçük man- 
zum eseriyle İslãm'ın iman esaslarını ve bilhassa altı İman şartını vs. konuları 


Eşarî kelãَmına göre, ana hatlarıyla Kürt çocuklara ve halka öğretmek istemiştir. 
Bu küçük Kürtçe eser hem birçok Kürt ãlimin bu tarzda ve bazısının bu adla Kürtçe 
kitap yazmasına örnek olmuş hem medrese müfredatında bu tür Kürtçe yazılmış 
eserlerin okutulması gelenek haline gelmiştir (Yıldırım, Ef, 2008: 42-43). 

Eserleri incelendiği zaman Hênî”nin fıkıhta Şãfi'î, itikatta Sünnî-Eş'arî olduğu, 
tasavvufta da Nakşibendiliği tercih ettiği anlaşılmaktadır. Hãnî'nin herhangi bir 
şeyhi veya müridi olduğu tesbit edilmediği gibi, mürit edinip şeyhlik yaptığına 
dair bilgiye de tesadüf edilmemiştir. Resmi kayıtlarda atalarından biri Şeyh Ab- 
durrahman Hênî (Xênî) şeklinde tanıtılmış, ancak bu zat hariç (daha önce veri- 
len veraset belgelerinde) arşiv kayıtlarında babası İlyas, oğulları Hãnî ve Kasım 
“mele” veya “mula/mulla” ve “efendî” gibi lakaplarla anılmış onların şeyhlik yap- 
tığıyla ilgili güvenilir bilgi bulunmamıştır. Anlaşılan Hêãnî”ye nisbet edilen “şeyh” 
veya “velî/evliya” lakapları sevenleri tarafından dile getirilerek sonradan halk 
arasında yaygınlık kazanmıştır. Ancak Mem û Zîn!de kullandığı yoğun tasavvufî 
terim ve mazmunlar onun teorik anlamda bu alana hêkim bir ãrif olduğunu ka- 
nıtlamaktadır. 

Şiirlerinde sık sık tasavvufi kavramlar ve konulara yer veren Hênî, şu beytinden 
de anlaşılacağı gibi Nakşibendilik tarikatını sıcak bakmış ve Hãfız gibi resmi dini 
temsil eden vaizleri eleştirmekten de geri durmamıştır. 
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Nakşîlerin nakşından bir nakış gördüm; bileklerimden bağlar bir bir çözüldii... 
Ey vaiz! Allah'a and olsun rezil ve sarhoş haldeyim! Bu vaazları ve öğütleri zayi 
etme! (Durre, 2006: 276, 34j) 

Fakat Nûbûr'da öğrencilere tarikatı değil, ilim ve ameli tavsiye etmektedir: 
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Şeyhlik, Sûfilik ve keramet, ilimdir; okumak amel etmektir/kuşkusuz halvet yerin 
okuduğun hücren, tarikatın ise eksiksiz şeriattır. (Melã Musa, 2010: 50) 

Fıkıhta uyduğu mezheple ilgili bilgi vermemekle birlikte eserlerindeki ipuçla- 
rından bölgenin diğer Kürt ulemasının geneli gibi onun da fıkhî mezhep olarak 
Şãfi'î ve itikêdî mezhep olarak Sünnî-Eş'êrî olduğu düşünülmektedir (Doskî, 2005: 
3o; Yıldırım, NB, 2oo8: ıo). Dinî ve itikadî açıdan oldukça hassas olan Hãnî, Mem 
û Zîn adlı eserinde gençlerden dengeyi ve aklı işlevsiz hale sokan şeylere aşırı 
şekilde bağlanmaktan (Şiîlerin Ehl-i Beyt hakkındaki tutumu gibi) sakındırırken, 
onlardan ısrarla Ehli Sünnet yolundan ayrılmamasını ister: 
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Qkal gî a h ASA GAS Î QAN gî (a h4 lA 





«cz “EWÎ ¬) CSslu U «cnn)) 4 ê 44 i aŠA caê) 


Sakın tevella peşinden gitme; ki ruh senden teberrû olmasırê 

Çıkıp gidersen Haricîlik olur; terk edip ayrılışın Rafizîlik olur 

Hûriç olma ki dûhil olasın; terk etme ki vûsıl olasın 

Roafizîlik yapma, candan Sünnî ol; yazıklar olsun sana, neyin var! Sen bendensin. 
(Dost, 407-409: 19; Kaplan-Aydın, 2o13: 17) 

Hênî Sünnî olmakla birlikte diğer mezhep mensuplarına hatta Yezîdilere karşı 
merhametli müsamahalı bir tavır takınarak Osmanlı-Safevî çekişmesinde siyasî- 
ler tarafından Sünnî olmayan halka yapılan zulmü ve haksızlığı ve kendi mezhe- 
binin üstünlüğünü savunarak diğer mezhep sahiplerini tekfir eden bağnazları da 
eleştirmiştir: 


cll& 4iL gk a 2 A kolo kula j ökêO Ga& 


4u ka 3 lk keso JÎ kû al) ê Aa ls 
czlle 4< ça J kq ù ku i ça IS AS 





Onlardan korktukları için herkes kaçtı, köy ve şehirler bomboş kaldı. 

Dertsiz kimse bırakmadılar, zulümleri nedeniyle topraklar boşaldı. 

Onlar derlerdi ki: “Biz Sünnîyiz, bizden değildir Yezîdî ve Şiîler 

Bunların tümü kûfir ve dinsizdir, bizimdir cennette yüksek yer...” 

(Varlî, 20oz;: 209; krş.Yıldırım, EÎ, 2008: 21-22; Kaplan-Aydın, 2o13: 18) 

Bu risãle hem müstakil olarak hem şerh ve tahlil edilmiş şekillerde (Ahmet 
Hilmî el-Kûgî ed-Diyêãrbekrî tarafından Refıberû Şûnî Şerhû Akîdû Şeyh Ahmed b. 
İlyûs el-Hûnî, t.s.; Kadri Yıldırım, Ehmedê Xûnî Külliyatı II: “Eqîdeya Îmamê, İs- 
tanbul: Avesta 20o8; Melã Musa el-Celêãlî, Feyzu'l-qedîr el-Mennûn: Şerhu “Eqîde- 
ti'l-îmûn, İstanbul: İhvan Neşriyat 2oıo) müteaddit defalar basılmıştır. 


Anî” Tê A” A” 


3 Hãnî”nin burada ihãm-ı tevriyye sanatıyla yer verdiği “tevellã” ve “teberrã” sözcükleri, Hûricîlik ve Şîa”yı ilgilendiren 
kavramlardır. Sözlükte “hastalıktan kurtulup şifa bulmak; sevilmeyen biriyle ilgiyi kesip ondan uzaklaşmak” anlam- 
larındaki ber” (bür”, bürû”) kökünden türeyen ve aynı mãnaya gelen teberrînin (teberrü') karşıtı “sevmek, severek 
bağlanmak” anlamına gelen velãyet kökünden türeyen tevellîdir (Farsça”da bu kelimeler teberra ve tevellã şeklinde 
kullanılır). Terim olarak teberrî (beraet) “İmãmiyye Şîası”nın devlet başkanlığı, dolayısıyla siyasî hãkimiyet konusunda 
kendileri gibi düşünmeyen kişi ve zümrelerle ilişkisini kesmesi”, tevellî ise “bu hususta kendileri gibi düşünenlerle 
dostluk içinde bulunması” demektir. İlk İslêmî gruplardan Hãricîler, Hz. Ali başta olmak üzere bütün düşmanlarından 
ilgilerini kestiklerini beyan ederek teberrî anlayışını yaygınlaştırmaya çalışmıştır.” Bk. Öz, M. “Teberrî”, DİA, C. 40, 
214-215. 


II.z. Dîvãên 


Hênî hayatta iken diğer Müslüman klasik şairler gibi mürettep bir divan oluş- 
turmamıştır. Vefatından çok sora kendisine ait olduğu ileri sürülen bazı dağınık 
kaside, gazel, kıta, müstezãd mülemma vs. şiirleri derlenerek bir araya getirilmiş 
ve farklı zamanlarda neşredildiği gibi bu şiirleriyle ilgili bazı şerhler de kaleme 
alınmıştır (bk. Doskî, 20os: 34-35). Şair divanında yer alan lirik şiirleriyle sanat- 
sal yeteneğini ve zengin hayallerini maharetle Kürtçe sanat ağırlıklı şiir formun- 
da anlaşılır ve sade bir üslupla kalıcı hale getirmiştir. Şiirlerinde tevhid (Allah'ı 
birleme), Hz. Peygamber'?e ve dört halifeye mersiye ve övgü, aşk, ayrılık, ayrılığın 
ãşıkta meydana getirdiği ıstıraplı haller; tabiat tasvirleri; felsefî ve ahlãkî konuları 
işlemektedir. 

GüËLu sg aû cı lù 4< Jaêû Š 4ilaa 

QEY J ê go Ol Cs Aþã GÊ 

İnci gibi şiirler dökülüyor dilimizden; 

Ama bunları pazarlayacak kimse yoktur. 

Matlaı ile başlayan 2o beyitlik şiirinde, Hãnî'nin yaşadığı dönemde hem Avru- 
pa devletlerinin Osmanlı topraklarına ard arda düzenledikleri saldırıları ve Bal- 
kanlarda bazı bölgeleri işgal etmelerini, hem İran'ın mezhep taassubuna dayalı 
politik emelleri ve Osmanlı topraklarına saldırısını; ilave olarak yöneticilerin li- 
yakatsizliği ve zevk u sefaya dalmasının Müslümanların gerilemesine ve mağlup 
olmasına yol açtığını belirtmektedir. Bu şiirden bazı beyitlerin çevrisi şöyledir: 

İncimize değer biçecek hiçbir kuyumcu yoktur; dünya pazarını Türkler ve Farslar 
ele geçirmişler... 

Kûêfir devletler ülkemizi işgale gelmişler, hükümdarımız ise çöllerde av peşinde 
dolaşıyor 

Müslümanların mağlup olmalarının nedeni yöneticilerinin iyi kimseler olmamasıdır 

Yöneticiler savurganca köşk ve saray yaparken, halkına bir bahşiş bile vermezler 

Bu savaşta İslûm acaba neden mağlup oluyor? Çünkü iyilik kalmamış söz sahibi 
yöneticilerde 

Hemedûn mîrleri kendileri din hususunda haindir; İsevî olup Musa'ya salavat okurlar 

Dediklerine göre Hakkûrili insanlarımız İran Şahrna; silah yardımında bulunur- 
lar savoş patlak verdiğinde 

Bakın işte mîrler kalkmış fakirlerden vergileri kesiyorlar; onları vergiye bağlamış- 
lar ama onlar zekêta muhtaç hûlde... 

Ya Rab! Peygamber ve velilerin duaları hatırı için; Hem İncil ve Zebur, Kur'ûn ve 
Tevrat”ın hürmetine... 

Hünkûêrımızı kêfirlere karşı muzaffer eyle Allah'ım! Ki Şah artık Ömer'e salavat- 
lar getirsin korku içerisinde 

İslûm coğrafyası ayaklar altında delûlete düşmesin: ey nuru karanlıkları yaratan, 
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hiç reva mı bize! 

Ki Avrupalıların çan ve haçları; tüm bu ezan ve namazların yerine geçsin? 

(Doskî, 2oos: 257; Yıldırım, 2011: 39-41; aynı müellif, 201/;: 120-24;) 

Görüldüğü gibi Hãnî'ye göre, Sünnî bir Müslüman olarak İslêãm ümmetinin o 
dönem birçok etnik yapıyı içinde barındıran yegêne mümessili Osmanlının zarar 
görmesi ümmetin zarar görmesi demekti. Ancak daha önce kısaca işaret edildiği 
gibi, Hênî Mem û Zîn adlı eserinde de Osmanlı-Safevî mücadelesi arasında sıkışa- 
rak zarar gören halkın ve bilhassa Kürtlerin sahipsizliğini, sefaletini ve bilgisizli- 
ğini dile getirerek o dönemde Farslar, Araplar ve Türkler gibi Kürtlerin de İslam 
ümmeti birliği içerisinde hem idarî anlamda kendilerini himaye ederek yönetecek 
gayretli ve sorumluluk duyan muktedir yöneticilerinin olmasını, hem Kürt halkı- 
nın ilim ve sanatta ilerleyerek kendini geliştirmek suretiyle söz sahibi olmasını 
arzu etmektedir. 

Hãnî”nin her bir mısraını farklı dillerde; her dizesi sırayla Arapça-Farsça-Türk- 
çe-Kürtçe yazdığı Çêr Kûşe diye meşhur şiirinden günümüze gelen (beş bentlik) 
kısmı akıcı, sade, lafzî ve mãnevî sanatlarla dolu bir şiirdir. İlk dört mısra şöyledir: 


dI~ ÛS çinan lı dl şa Gê ke cılê 
JO _jü& şal jÎ Co dos öS oba gilê a $ 


Jk _g eka (¬8) jê a 2d «sûkê all g èÎ 
LS, Ji Lû Ca cîde) kê jA ag Ca 





Ey dost, hayat boyu ömrüm seni sevmekle geçti; Senden ayrı kaldığım aylar ve 
yıllar boyunca ûêhlarla ve iniltilerle arkadaş oldum. Kanımı dökmek istersen, çoktan 
sana helal etmişim; Aşktan dolayı sarhoş ve sersemim, akıl ve olgunluk kalmadı 
bende. (Yıldırım, 2017: 185) 

Xãnî'nin divanında yer alan şiirler şimdiye kadar farklı kişiler tarafından fark- 
lı sayılarda müstakil olarak neşredildiği gibi, bazı yazarlar tarafından şerh edil- 
miş (son yıllarda yapılan şerhler ve tahliller: Abdurrahman Durre, Şerha Dîwana 
Ehmedê Xanî Felsefe û Jîyana wî; Tahsîn İbrahim Doskî, Cevêhiru'l-me”anî fî şerhi 
Dîwani Ehmed el-Xûnî; M. Ebdullah Varlî, Dîwan û Jînewarîya Ahmed ê Xanî; Kadri 
Yıldırım, Ehmedê Xanî Külliyatı IV: Dîwan) veya tahlil edilmiş şekillerde de basıl- 
mıştır (bk. Yıldırım, 2o17: 29-30; Doskî, 2005: 3-35). 


II.s. Mem û Zîn 

II.s.ı.Mem û Zîmin Yazılış Sebebi ve Muhtevası 

Hêãnî'nin hicrî ı1oz (ı693) yılında tamamladığı Mem û Zîn adlı eseri, Leylû û Me- 
cnûn, Ferhûd u Şîrîn ve Hüsn ü Aşk tarzında yazılmış tasavvufî bir eserdir. Şair asıl 
şöhretini de bu ilãhî aşkı anlatan mesnevîsiyle sağlamıştır. İleride işaret edileceği 


gibi, eserde yer yer Genceli Nizêmî, Mevlãnê Celãleddîn Rûmî (kullandığı ney me- 
taforu için bk. Dost, 2oo6: 665), Abdurrahman Cêmî ve Fuzûlî'nin tesirleri görülür. 
Horasan tasavvuf anlayışı ile Muhyiddîn-i Arabî'nin vahdet-i vücût felsefesinin 
etkisi de oldukça belirgindir. Bu etki mesnevînin birçok bölümünde görülür. Mes- 
nevî türünün geleneksel formel şartlarına riayet edilen Mem û Zîme akıcı ve sanat- 
kãrêãne bir üslup ile çok başarılı canlı tasvirler hêkimdir (bk. Karabey, 20o6: 61). 

Eserin Nizãmî”'nin Leylê û Mecnûn adlı eseriyle aynı vezne (Hezec-i müseddes, 
ahrep, makbûd, mahzûf: Mef “û lû/ Me fã “i lun /Fe “û lun formunda) sahip olası 
tesadüf olmasa gerek. Hêãnî'nin de ifade ettiği gibi; “Bu kitap turfandadır, yavru- 
dur, yeni yetişmedir, gerçi çok seçkin olmasa bile. Ben onu bağlardan derlemedim 
ki, hırsızlar gibi yanlışlıklarımı araştırsınlar. Bu, gönül bahçesinin turfandasıdır, 
günahsızdır, masum ve asîdir” (Bozarslan, ı968: 75) Mem û Zîn tamamen özgün ol- 
makla birlikte annesi Kürt olan ve dolayısıyla dayısı (Xãlû “Omer)'nın ailesi içinde 
yetişerek Kürt kültürü ve geleneklerinden haberdar olduğu düşünülen Nizãmî'den 
etkilenmesi ve “Nizãmî'nin de “Mem û Zîn” veya “Memê Alan” destanından ha- 
berdar olması muhtemeldir. (Bk. Tek, 2o18: 27; Şerîfî, 1371: 257) Zannımca bazı 
araştırmacıların işaret ettiği gibi Hãnî, Nizãmî'nin Leylû û Mecnûn adlı mesnevî- 
sinden ziyade Xusrov û Şîrîn adlı mesnevîsinden etkilenmiştir. (Bk. Abdullahzê- 
de, ı388: 67-68) Bu etki elbette Hãnî'nin eserinin orijinalliğine ve yüce değerine 
halel getirdiği düşünülemez. Ancak iki şairin ortak mazmunlarının tespiti Kürt 
kültürünün tarihselliği açısından oldukça önemlidir. 

Hênî'”nin eserde dile getirdiği ilãhî aşkla ilgili hususlara değinmeden önce ese- 
rin yazılma sebebi üzerinde durmakta fayda vardır. Şair Hãnî bu eseriyle genel an- 
lamda Kürtler arasında kuşaktan kuşağa sözlü kültürle aktarılan bir aşk hikãyesini 
şiir kalıbına dökerek kalıcı hale getirmek suretiyle Kürtlerden de sanat değeri 
üstün şiir yazacak kabiliyette şairlerin de var olabileceğini kanıtlamıştır. Özellikle 
şair Hãnî'nin “eserini niçin Arapça, Farsça veya Türkçe gibi bir imparatorluk 
dili ile yazmadığını; Kürtlerin hünerden nasipsiz oldukları ve aşkı kendilerine 
amaç edinmedikleri”ne dair genel algıyı kırmak istediğini” (Tek, 2o18: 16) şöyle 
açıklamıştır: 
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Hûnî kemalsizliğin kemale ermesinden dolayı; kemal meydanını boş buldu. Yani 
kabiliyetinden ve ehliyetinden değil; belki de hamiyet ve aşiret tutkunluğundan. Kı- 
sacası: inattan ya da çaresizlikten; olağan êdete aykırı olarak bu bidati işledi.“ Du- 
ruyu bir yana itip tortuyu içti; inci gibi olan Kürt dilini. Düzene ve intizama koydu; 
böylece halk için cefa çekti. Ki el demesin: “Kürtler; irfanız, asılsız ve köksüzdürler. 
Çeşitli milletler kitap sahibidir; sadece Kürtler nasipsizdirler.” Hem düşünürler de- 
mesin ki: “Kürtler; aşkı amaç edinmediler. Hep birlikte ne isterler, ne de istenirler; 
hep beraber ne severler, ne de sevilirler. Onlar aşk oynamaktan yana hepten na- 
sipsiz; hakîkî ve mecûzî aşka karşı ilgisizdirler.” Hayır... Kürtler o kadar kemûlsiz 
değil; fakat yetim ve mecalsizdir. Hep toptan bilgisiz ve cahil değil; sadece sefil ve 
sahipsizdir. (Melã Musa, 2o18, I, ı77-ı83; Bozarslan, ı968: 63) 

Eseri yazdıktan sonra hayal kırıklığına uğrayan Hênî, karamsar ifadelerle Kürt 
emîr ve beylerden beklediği ilgiyi görmediğini ve çevresinden ilim ve şiire değer 
biçen ve şair ile yazarları himaye eden kimsenin bulunmadığından şikêãyet ederek 
ilim ve edebiyatı seven, şair ile ãlimleri himaye eden bir beyin veya padişahın 
varlığını arzu eder. Şayet bu nitelikte “yüce kerem sahibi” bir padişah olsaydı, 
Hãnî”nin içindeki sanat yeteneğini ve şevkini motive ederek daha güçlü eserleri 
yazmasına ve Kürt şiiri bayrağını göklere dikmek suretiyle selefi Kürt şairlerin ruh- 


larını şad etmesine sebep olabilirdi: 
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Olsaydı eğer bizim bir sahibimiz; himmeti yüce, incelikleri bilen bir sahibimiz, 
Kemal ve iz'an sahibi olup ilim ve sanat; şiir, gazel, kitap ve divan gibi değerler onun 
yanında geçerli; bu kıymetli sanatlar onun yanında makbul olsaydı; Ben o zaman 
manzum sözlerin bayrağını; dünya damı üstüne dikerdim. Geri getirirdim Mela-yê 
Cizîrî'nin ruhunu; diriltirdim onunla Ali-yê Harîrî'yi. Faqi-yê Tayran”ı öyle sevindi- 
rirdim ki; ebediyete kadar hayran kalırdı. Ne yapsam ki pazar hayli kesattır; ahcısı 
yoktur kumaşın. (Ayrıntı için bk. Tek, 2oı8: ı6-ıy; Melã Musa, 2o18: I, ı77-ı8; Bo- 
zarslan, ı968: 6z;) 

Hãnî”nin eserlerinde kişisel hiciv bulunmamakla birlikte yukarıdaki ifadeler- 
den anlaşıldığı gibi, bilhassa Mem û Zîn'de hem öz eleştiri hem de sosyal hiciv 
türüne giren bazı şiirleri de vardır. Hãnî'nin hiciv oklarının hedefi şahıslar değil, 
toplumu olumsuz etkileyen cehalet ve kusurlardır. Bu tür hiciv ve eleştiriler toplu- 
mun ıslahına yönelik olduğu ve devrin siyasî ve ahlãêkî kusurlarını yansıttığı için 
edebiyat eleştirmenleri tarafından daima faydalı olarak değerlendirmiştir. 

Daha önce işaret edildiği ve Bozarslan'ın da ifade ettiği gibi, Hênî, Mem û Zîn 
hikãyesini, “Memê Alan” adıyla meşhur olup milêttan önceden bu yana Kürtler 
arasında sözlü olarak kuşaktan kuşağa aktarılan ve mitolojik bir nitelik kazanan 
destanı esas alarak klasik edebiyat kurallarına göre ve ona kısmen İslãmî özel- 
likler ve çağının yaşantısını ekleyerek zamanına göre modern bir forma kavuş- 
turmuştur. Böylece Hêãnî, destanı kaybolmaktan kurtardığı gibi Kürt edebiyatına 
ölmez bir eser armağan etmiştir. Hãnî bu eserde Mem ve Zîn'in aşkı etrafında çağı- 
nın yaşantısını, siyasal, sosyal ve kültürel durumunu da maharetle tasvir ederek 
gözler önüne sermiştir. İyiliği, doğruluğu, suçsuzluğu, zayıflığı ve çaresizliği Mem 
ile Zîn'in şahsında; kötülüğü, dalkavukluğu, fitneciliği ve ikiyüzlülüğü de Bekir'in 
karakterinde somutlaştırarak okuyuculara sunmuştur.” (Bozarslan, ı968: ı3; Mi- 
norsky-Bois-Mac Kenzie, 20041: 177) 

Esere aşina olmayan okurlara yararlı olması ümidiyle Mem û Zîn'in konusu 
çok kısaca olarak şöyle özetlenebilir: “Eserin başında Allah ve Hz Peygamberin 
övgüsü yapıldıktan sonra yanî tevhît, münêcêt ve naat akabinde asıl mevzûya gi- 
rilir. Eserde olayların geçtiği bölgenin adı Bohtan'dır. Kasabanın adı ise Cizre'dir. 
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Têcdîn ve kardeşleri, Ãrif, Çûker Bohtan beyinin amcası oğullarıdır. Mem de Têc- 
dîn'inin yanından ayrılmayan en yakın dostu ve arkadaşıdır. Sîtî ve Zîn, Beyin kız 
kardeşleridir. Kapıcının adı Bekir'dir. Eserde Têcdîn ile Siti'nin ve Mem ile Zîn'in 
aşkları hikãye edilir. Her ikisi de o zamanın beyinin kızkardeşleri olan iki kıza 
ãşıktırlar. Têcdîn, Sîtî ile evlenir; Mem ise Bekir adında bir müfterinin iftirãları so- 
nunda beyin hışmına uğrar ve Zîn'e kavuşmadan ölür; hikãye Zîn'in de ölümü ile 
son bulur. Hãnî, bunların aşklarını müstehcenliğe düşmeden sembollerle, o kadar 
edepli ve ince bir tarzda anlatmıştır ki, bu kitaba ayrı bir özellik kazandırmıştır 
Anlaşıldığı üzere mesnevîde bir değil iki aşk hikãyesi yer almaktadır. Ancak, 
bunlardan biri mecãzî diğeri ise ilãhî aşkı sembolize eder.” (Karabey, 2006: 61) 

İlave olarak Abdulreqib Yûsuf'un müşahede ederek belirttiği gibi Cizre'de 
bulunan Abdaliye Medresesinin bodrumunda halkın yoğun ziyaret ettiği tür- 
be olarak bilinen Mem, Zîn ve Bekir adına üç adet mezar bulunmaktadır. Mezar 
taşlarının birinin üzerinde “ölümü 8sz;'te Allah ona ve tüm Müslümanlara rahmet 
etsin” ibaresi bulunmaktadır. Bu aşk olayının Cizre Beyi Emir Zeyneddîn (Zeydîn) 
döneminde hicrî 854 (1450-1451) yılında meydana geldiği düşünülmektedir (bk. 
Yûsuf, A. (1988: 103-104). 


II.s.2. Mecãzî Aşktan İlãhî Aşka Geçiş 


Eserde işlenen Mem ile Zîn'in mecûãzî aşkı, Leylû û Mecnûr'da olduğu gibi 
sonuçta ilãhî aşka dönüşür (Karabey, 2oo6: 6ı). Çünkü birçok ünlü sûfîye göre 
hakîkî aşka ulaşmak için mecêzî aşk bir köprü vazifesini gördüğü kabul edilmiştir. 
Hûãnî”ye göre de aşk mecêzî ve hakîkî olmak üzere ikiye ayrılmakla birlikte aslında 
her ikisinde sevgili birdir: 


c5 hãğe (uk gllaa lG lx 9 Gêdîn (şina 

Ey ûŞıklık cemûlinin güzellik ufku! 

Ey hem hakîkî hem mecûzî aşkın maşûku! (Dost, 2006: 103) 

Tasavvufta aşka temel amaç Allah'ı sevmektir. Herhangi bir varlığa yansıyan 
ilãhî nur ve güzelliğe ãşık olunur, bu nur ve güzellik kişiyi hakîkî aşka götürür. 
İlahî nur ve güzelliğin yansıdığı yer çoğu kez bir kadının (veya insanın) yüzü olur. 
Böyle bir kadına ãşık olanlardan bir kısmı bu aşamayı geçerek hakîkî aşka ulaşır- 
ken, bir kısmı mecazî merhalede kalıp şehvetine mağlup olur. Mem ve Zîn'in aşk- 
larında olduğu gibi hakîkî aşkta vuslat; evlilik ve birleşme olmazken, Tacdîn ve 
Sitî'nin aşklarında olduğu gibi mecãzî merhalede kalan aşk evlilik ve birleşmeyle 
sonuçlanmaktadır. (Yıldırım, 2011: 90) 

Zîn kendi payına düşen hakîkî aşk ve kaynağı hakkında şöyle der: 

Sen benim yüzümde bir “nur” yarattın 

Onunla Mem'in gönül noktasını yaktın 

Mem'in yüzünde de bir nur parlattın 


Onunla kalbimizi yaktın, yaraladın (Dost, 20o6: 4go; Yıldırım, 2011: 91) 

Sitî ve Zîn'in yüzlerine yansıyan ilãhî güzellik ve nur Tacdîn'in aşkı Sitî'nin 
bedeniyle sınırlı ve mecêazî bir aşk iken, Mem hüzün, dert ve ıstırabı gerektiren 
hakîkî aşkın müptelası olur: 

Sitî ve Zîin yanağındaki güzellik 

Aşk ateşinden bir derya oldu (Dost, 2oo6: 228; Yıldırım, 2o11: 91) 

Tacdîn gibi bazı heves sahipleri vuslat ister 

Mem ve Zîn gibi bazısı çileyi seçer (Dost, 20oo6: 23o; Yıldırım, 2o11: 91) 

Ancak hem mecûêzî hem hakîkî aşkın asıl muharriki “Lã Yezãl””in; Allah'ın 
nuru olması dikkat çekicidir: 

0O iki huri ve perinin benzeri yoktu; zira Allah nurundandılar 

Bazısı ölümsüz zatın güzelliğine talip olurlar 

Diğer bazısı ise fûnî bedenlere arzu duyarlar (Dost, 2oo6: 228; Yıldırım, 2o11: 91) 

Nitekim mesnevî”nin son bölümlerine baktığımız zaman eserde Mem'in ilk baş- 
larda yaşadığı mecêzî aşkı uğruna çektiği sıkıntılara ilave olarak zindana atılması 
ve orada çektiği bir tür riyazet ve çilelerle arınarak hakîkî bir Allah ãşığına dönüş- 
tüğü rahatlıkla görülebilir. Mem'in aşkıyla tutuşup yanan Zîn, ikisinin evlenmesi- 
ni engelleyen ağabeyi Botan Emîrine yalvarıp yakarmayla rızasını alarak zindan- 
da ölmek üzere olan Mem'i görmeye ve evlenmek üzere oradan çıkarmaya gidince, 
iki ãşık arasında cereyan eden diyalogdan, temiz ve iffetli mecãzî aşklarının nasıl 
hakîkî aşka dönüştüğünü ifade eden remiz ve sembollerle bezenmiş bazı beyitler 
şöyledir: 
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Zîn Memo”'ya açıkça şöyle seslendi: «Kalk, içine ruh üflediğim ceset!»: O güzelin 
ağzından çıkan sözün ışığı; o mumun başındaki dumana isabet etti... İtikêf için hal- 
vete girmiş Memo; kalktı tavaf niyetiyle, önce sadakatle o anda; Zemzem suyuyla 
(gözyaşıyla) abdest tazeledi. Durdu namaz yerinde ve Makamda (Zîrm”in önünde), 
alnını Hacer-i Esvede (Zîn'in benine) sürdü. Kûbe”nin (Zîn'in) etrafında bir-iki tur 
tavaf eyledi; pervanenin kanatları mum yağına değdi. Kanatları yandığı zaman; bir- 
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birine birkaç söz söylediler. Pervane dedi ki: “Sen iyi bir rehbersin» Mum dedi ki: 
“Sen iyi bir sevgilisin...” Pervane dedi ki: “Sen Allah'ın hurisisin.” Mum dedi ki: “Sen 
Allah'ın nurusun.” (Dost, 2006: 567-568; Bozarslan, ı968: 4y05-4y06) 

Hãnî'nin sembolik ifadelerle, Allah'ın evi Kûbe konumunda gördüğü maşûku 
Zîn'e karşı sergilediği tavır ve yaptığı ritüeller, tasavvufta bazı meşhur zatlarla ilgi- 
li birtakım menkıbeleri işaret etmektedir. Nitekim “Ene'l-Hak: Ben Hakk'ım” dedi- 
ği için darağacına götürüldüğü zaman menkıbeye göre, önce iki bileğinden iki eli 
kesilir ve Hallêc akan kanla abdest alarak şöyle der: “Aşkta iki rekêt namaz vardır; 
kanla olmadan abdesti sahih olmaz.” (Attar, ı37o: II, 144,-14ı5) 

Bêyazîd-i Bistêmî (ö. 234/848 [?])”yle ilgili anlatılan bir menkıbeye göre Bãyezîd 
der ki: “Hac yolculuğuna çıktım, yolda bir zenci gördüm. Bana: “Nereye gidiyor- 
sun?” dedi. “Mekke'ye” deyince: “Sen aradığın şeyi Bistêm'da bıraktın, oysaki sen 
bilmiyorsun. O sana şah damarından daha yakın olduğu halde sen O'nu arayıp 
durursun.'” (Çiftçi, 200/4;: 115) 

Zindana giden Zîn ve arkadaşları Mem'e Botan emirinin kendisini aflettiğini 
haber vermesi ve Zîn'in onunla dertleşmesiyle ilgili bazı beyitler de şöyledir: 
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Onlar Memo”ya dediler ki: “Ey ciğeri kanayan! Bizler geldik ki deli olmayasın 
sen. Zîn delirmene sebep oldu; Bey perişan olmana sebep oldu. Şimdi Bey senin 
hakkında merhamete geldi; seni affetti; Zîn de geldi, seninle içini döktü. Susuzsan 
eğer, işte hayat suyu; Hasta isen eğer, üzerine geldi Lokman.” (Dost, 2oo6: 57o; Bo- 
zarslan, ı968: ı10) 

Mem'i ziyaret eden Zîn, dadısı ve arkadaşları düğün için bütün hazırlıkların 
yapıldığını Mem'in zindandan ayrılıp beyin huzuruna çıkmasını önerdiklerinde 
Mem, makam ve mevki sahipleri de dãhil fûni olan dünyalık her şeyden ilgisini ke- 
serek tamamen Allah'a bağlandığını (Allah'ta fenê bulma hãlini) şöyle izah eder: 
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Ben hiçbir beyin huzuruna çıkmam. Ben esirlerin kölesi olmam. Bu mecûzî beylik ve 
vezirlik; bu sihir ve hayal oyunları; hepsi boş ve fûnîdir. Sonuçsuz ve ölüme mahkûm:- 
dur. Ölümü olan bey, bey değildir; azledilebilen bey esirdir. Biz beylerbeyinin hu- 
zuruna çıktık; O fakirlerin de hükümdarların da hükümdarıdır. O beylerin ve padi- 
şahların şehinşahıdır; Günahkûrların suçunu bağışlayandır. O padişah ki güzelliğin 
aynasını yaratmıştır; okunu zülüfle ve benle göstermiştir. Beden fenerini yaldızla- 
mıştır ve onda bize tece!li etmiştir... Bizi görünmeyen êlemde evlendirdi; şüphe gö- 
türmeyen emriyle bizi ebedîleştirdi... Allah bizim için hurileri ve cennet çocuklarını; 
Cennet bahçesinde süslemiştir. Onlar göç etmemizi bekliyorlar; bizim düğünümüzle 
övünüyorlar. (Dost, 2006: 574-576; Bozarslan, ı968: 411-/ı12) 
Mem Allah'a doğru kanat çırparak ebedî dünyaya uçarken de şöyle der: 
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“Fakat êşıkların cenneti ayrıdır; Allah'ı görmenin yeridir. 0, Rıdvan bahçesinden 
daha üstündür; giremez oraya hiçbir huri ve cennet çocuğu. Onu diliyoruz Allah'tan; 


çünkü ondan başka hiçbir maksadımız yoktur.” Memo son dileğini dileyince; derhal 
önünde kapı açıldı. Önünde kafes açılan kuş; öyle uçuverdi ki, sanki hiç yokmuş. 
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Ellerini toprak (ceset) zincirinden çekti; gönlünün kanatlarını çırptı. Şahin gibi yer 
merkezinin zincirinden; uçarak gidip Allah'a kavuştu.” (Dost, 2oo6: 577; Bozarslan, 
1968: 4ı14ı-4:15) 

“Gönüldeki derdin şerhini kılayım efsane. Zîn ve Memo'yu ederek bahane” 
şeklindeki beyitte işaret ettiği gibi, anlaşılan büyük ihtimalle Hãnî de hayatında 
bir aşk tecrübesi yaşamış ve muradına ermediği bu gizli aşkı anlatmak bahane- 
siyle bu hikãyeyi yeniden şekillendirerek kaleme almıştır. Yukarıda işaret edildiği 
gibi Hêãnî'ye göre de heva ve hevesle bulaşmamak şartıyla beşerî aşk değerlidir 
ve hakîkî aşka ulaşmak için bir köprü vazifesini görür. (Ehmedî, ıgo8hş: 200-201, 
209) 

Neticede Hãnî de Allah'tan, Mem ile Zîn, Leyla ile Mecnûn gibi ãşıkların hakîkî 
aşkının ve ãşıkların bu uğurda çektikleri sıkıntılarının hatırı için kendisini de aş- 
ktan nasipsiz kılmamasını ve Hz. Muhammed'in dostluğundan mahrum bırak- 
mamasını diler: Allah'ım! Mecnun'un kanlı gözyaşları için; Allah”ım! Leylûmın gül 
renkli yüzü için; Allah”'ım! Memo ve o aşkı için; Allah”ım! Zîn'deki hasret için; canımı 
aldığın zaman; Hûnî'yi aşktan nasipsiz kılma: Yani Muhammed'in dostluğundan; 
Allah”'ım! Mahrum bırakma Ahmed'"i... (Bozarslan, 1968: 415) 

Hûãnî'nin bu eseri şimdiye kadar farklı kişiler tarafından amatörce veya aka- 
demik metotlarla müstakil olarak neşredildiği gibi, bazı yazarlar tarafından şerh 
edilmiş (son yıllarda yapılan şerhler: Can Dost, ed-Durru's-semîn fî şerhi Mem û 
Zîn, Erbil 2oo6; Melã Musa el-Celêlî, Feyzu'l-qedîr: Şerhu Kitûbi Mem û Zîn 2o18; 
Kadri Yıldırım, Mem û Zîn, 2016) veya tahlil edilmiş şekillerde de basılmış ve önde 
gelen birçok dünya diline de tercüme edilmiştir (ayrıca bk. Karabey, 20o6: 62; Dos- 
kî, 2005: 32-33; Jahany, 2o2o: 23 vd.). Eserin Osmanlı döneminde Osmanlı Türkçe- 
sine manzum olarak tercüme edilmiş olması dikkat çekicidir. (Tek, 2018: ı1o vd.) 


Sonuç: 


Kalburüstü kesiminden; ilimle, tedrisatla ve bürokratik görevlerle iştigal eden 
bir aile ortamında dünyaya gelerek yetişen Ahmed-i Hênî, eğitim, kültür, siyasî 
olayları kavrama ve sosyolojik açıdan yorumlama kabiliyeti, saray erkên ve ada- 
bını hissederek yaşaması gibi niteliklerin kişiliğinin şekillenmesinde etkili oldu- 
šğunu düşünmek mümkündür. Onun bu özelliklerini eserlerinde; özellikle Kürt 
halkı ve beylerinin (mîrlerin) karakteristik ahlêkî, siyasî ve kültürel özellikleriyle 
ilgili sosyolojik ve siyasî tahlillerinde (Bozarslan, ı968: ı2-ı3) ve bilhassa Mem û 
Zîn adlı mesnevîsindeki tahkiye örgüsünde ve ortaya koyduğu konforlu, görkemli, 
zarif, latif ve zengin tasvirlerinde görmek şaşırtıcı değildir. Çünkü şairin şiire dö- 
nüşen zengin hayallerinin kaynağı çoğunlukla dinî inancı, hayat felsefesi, çevresi 
ve mekêãnsal olarak müşahede edip yaşadıklarından ibarettir. 

Hûãnî'nin kendi ifadeleriyle pratikte kusurları olsa da ilãhî takdirin müsaade et- 


tiği ölçüde, baştan sona kadar hayattan ve yazarlıktan temel amacı ve arzusunun 
özetini şu içten ve samimî yakarışlarını içeren beyitlerdeki canlı tabloda görmek 
mümkündür: 
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Allah'”ım! Biliyorsun ki zavallı Hûnî de kalem gibi tutsaktır. E-Hak onun kalbi 
senin elindedir; mutlak olarak onun eli, kendi elinde değildir. Sen onun başını yont- 
tuğun zaman; sen ne irade ettiysen, o da onu yazdı. Amir sensin, o emirle memurdur; 
memurlar her zaman olurlar mazur. Gerçi sen ona bir cüz”î irûde vermişsen de; o, 
onu da tamamen sana bıraktı. O, gerek özüyle ve gerek kalemiyle; baştan ayağa 
kadar hep senin elindeydi. Kendi menfaatini ve zararını bilmez o; kendisi için en iyi- 
sini ne bilir o? Senin rızan her nasılsa; o da ney gibidir, o havayı çalar. Vallahi aktan 
ve siyahtan; maksadı, gayesi sadece sensin Allah'”ım! Fakat kötülük mürekkebiyle; 
hayli sayfalar karartmıştı o. (Dost, 2o06: 667-668; Bozarslan, ı968: /,88-/:89) 

Daha önce işaret edildiği gibi Hãnî'nin şiirlerinin temel malzemesi Kur'ên ayet- 
leri, Hz. Peygamberin Hadisleri, İslãm fıkhı ve tasavvuf; kelãm, felsefe, mantık ve 
astronomi; Arap dili ve belagati ve bilhassa Fars şiiri ve edebiyatı yanı sıra Kürt 
kültürü, ãdet ve gelenekleri gibi İslãm coğrafyasında zamanla oluşup gelişen ilim 
ve sanatlarla ilgilidir. Ahmed-i Hãnî ilk defa Kürtçe olarak mesnevî yazan İslãm 
ãlimi, düşünürü ve şairi olarak bilinir. Onun şeyh ve velî (evlîya) sıfatlarıyla anıl- 
ması, halkın ve sevenlerinin teveccühü neticesinde olağanüstü bir kutsal mit ko- 
numunda tasavvur edilmesinden neşet etmektedir. Şark toplumları geleneğinde 
İslãm'ın Kur'ûn ve Sünnet temelli değerleri ötesinde, dinî ve tarihî şahsiyetleri be- 
şer olma niteliklerini aşacak şekilde kutsamak ve mitleştirmek eğilimi alışılagelen 
geleneklerdendir. 

Aynı şekilde birçok yazıda görüldüğü gibi /ilozof olarak anılması da isabetli 
gözükmemektedir. Şiirlerinde kelãm ve felsefeyle ilgili mazmunlara yer vermesi 
ve bu alanlarla ilgili kavramları kullanması ve sahip olduğu felsefi bilgileri za- 
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man zaman şiirlerine yansıtması Hênî'nin filozof olduğuna gerekçe olmaz. Çoğu 
klasik İslam şairlerinin genelinin şiirlerinde aynı nitelikleri görmek mümkündür. 
Ondan önce eser veren Kürt şair ve ediplerden Ali-yê Harîrî, Melê-yê Cizîrî ve Faqi- 
yê Tayran gibi ünlü şairleri geçersek, diğer Kürt asıllı şair ve ãlimler eserlerini Far- 
sça veya Arapça yazması bir gelenek haline gelmişti. İlk defa bu geleneğe aykırı 
olarak Hêãnî, Kürtçe kaleme aldığı üç önemli eseriyle Kürt şiiri ve kültüründe çığır 
açan ve sonraki Kürt edip ve şairlere örnek olan yenilikçi bir şairdir: 

ı.Mem û Zîn adlı eseriyle, yüzyıllardır mesnevî tarzı eserlerin yazıldığı Farsça 
ve Osmanlıca gibi revaçtaki diller dışında okuyucusu az bulunan Kürtçe mesnevî 
tarzında eser yazma geleneğini başlatarak sonraki zamanlarda yaygın hale gelme- 
sini başarmıştır. 

2.Hãnî Nûbûrû Biçûkên adlı eseriyle ilk defa Kürtçe manzum sözlük yazma ge- 
leneğini başlatarak sonraki Kürt şairler için örnek olmuştur. 

3.Aynı şekilde “Eqîdû Îmûênê adlı eseriyle ilk defa Kürt edebiyatında sonradan 
yazılacak Nehcu'l-enûm gibi İslêm ve iman esaslarıyla ilgili manzum eserlerin ve 
manzum mevlitlerin yazılmasına öncülük etmiştir. Ondan önce Kürt edebiyatında 
Kürtçe olarak bu tarz eserler yazılmamıştı. 

z.Hãnî'nin Kürtçe yazdığı Nûbûêrû Biçûkûn ile “Eqîdû Îmûnê, Kürt medrese öğ- 
retim geleneğine yerleşmiş ve o tarihten günümüze dek medreselerde okutulan 
temel kitaplar olmuştur. Böylece medrese geleneğine kısmen Kürtçe ders kitapları 
yerleşmiş oldu. 

5.Merhum Abdullah Varlî'nın Hênî ile ilgili ulaştığı arşiv belgelerine şiddetle 
ihtiyaç vardır. Genç bir araştırmacının somut verilerden ve Varlî'nın çalışmaların- 
dan yola çıkarak Hênî ile ilgili belgeleri toplayıp üzerinde bilimsel ve akademik 
metotlarla çalışması lazımdır. Belgeler orijinal halleriyle yayımlanmalıdır. 
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Zı0 


XANÎ: SEYDA Û KOÇER 


(Dîbaceya Dekonstruksîyona Mem û Zînê) 


Prof. Dr. M. Nesim DORU! 


Î. 

Ya rastî îro xebatên li ser Xanî li gorî dema borî zêde bûne. Berê, hinek xebatên 
sîvîl hebin jî îro xebat piranî li ser akademyayê û rêbazên zanistî didome. Gelo di 
çarçoveya zanistî an jî mentiqî de Xanî li kuderê radiwestê? Xanî wek kesayetekî 
pirrengî bi çi awayî dibe mijarekî zanistî? Mentiq û zanist gelo ji bona têgihiştina 
fikr û ramanên Xanî têrê dike an na? Xanî gelo zanyar e, aqilmend e, filolog e an 
jî hunermend e? Kî ye an jî çî ye? Îro qada “kurdolojî”yê bi çi awayî Xanî dike 
heyber? Kurdolojî wek qadek zanistî bi çi potansiyelên xwe derbarê Xanî de dibe 
sedemên tegihiştinê? Ev pirsên ha, tev jî, dide nîşan ku pêwîst e Xanî wek kesaye- 
tekî pirsgirêk bête nirxandin. 

II. 

Xanî berî her tiştî kesekî xwedî fikr e. Yanî “hizirvan” e. Ez dikarim bêjim hi- 
zirvanê yekemê Kurda ye. Sedem ne ku tenê têkiliya wî bi hizrê re bi awayekî xurt 
heye lê sedem ew e ku bi avayekî cuda ku di halê “sînorî” û “kinarî” de bi hizrê 
re têkildar e. Hizr çiye? Bîranîn e. Lê di heman weqtî de di xwe de jibîrkirinê jî 
dihewîne. Nexwe hem jibîrkirin hem jî bîranîn bi hevre di hizrê de kar dikin. Hi- 
zirvan jî hem tişta jibîr dike hem jî tîne bîra xwe. Herdu lêker jî, bi bêjeya “bîr”ê ve 
girêdayiye. Nexwe heman tişt dibe du (pir) tişt. Di hizrê de ev herdu tişt ne dijî hev 
in bileks bi hevre dimeşin. Nexwe wek kesê “jibîr dike” û “bîr tîne” yanî hizirvan 
bi vê buyîna xwe kî ye? Bi dîtina min, ew kesê ku di vî sînorî de radiwestê yani di 
sînorê dijeyatiyê de rasteqîniya “hem ew/hem ev” ê de buyîna xwe pêk tîne, ew 
hizirvan e. Belku em bêjin kî nîn e wê baştir bê derkandin. Bo nimûne Xanî, ne 
aqilmend û ne feylesof e. Lewra aqilmend her tiştî bîr tîne û ji her tiştî re, ji her 
pirsê re bersivek wî/ê heye. Feylesof jî bi vî rengî ye. Di nav sîstemekê de hebûnê 


1 * Prof. Dr. Zanîngeha Ankara Sosyal Bilimler, Fakulteya Zanîstên Beşerî û Civakî. 
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dinirxîne. Ji her tiştî re pênaseyek, danasînek, dabeşiyek û taksonomiyek wî/ê 
heye. Di nav sîstema xwe de her tişt tiştekê temsîl dike û ew jî di nav vê temsîlê de 
“şad û bextewar” e. Hêza wî/ê feylesof û aqilmend, ya rastî “gotin” e an jî “suxen” 
e yan jî “logos” e. Gotina wî/ê, hêz û otorîteya wî/ê bi xwe ye. Dema mesele dibe 
gotin/suxen/logos, wê demê “xwedîtî” derdikeve rojevê. Aqilmend an jî feylesof ji 
aliyê temsîlê ve hatine bihêzkirin. Ev temsîl bi hêza “bav”î tê zanîn. Bav, xwediyê 
gotinê ye û logos jî wî bi temsîlê didomîne. 

Di mîtolojiyên kevn yên wek Misrê û Yewnanê de nivîs bi bîranîn û jibîrkirinê 
ve girêdayî ye. Bu nimûne dema Theuth, Mîrê heremekê ya Misrê, ku mûcîdê ni- 
vîsê ye, vê îcada xwe pêşkeşî Mîre Mîranê Misrê Thamus dike, dibêje min dermanê 
(pharmakon) jibîrkirinê û ne-zanînê peyda kir an jî dît. Mîrê Mîrãn jê re dibêje ev 
derman ne dermanê jibîrkirinê ye lê belê dermanê bîranînê ye. Bi vê îcadê êdî kes 
ji bo zanînê zehmetiyan nade xwe. Dema jibîr bikin wê li nivîsê binêrin û bibîr 
bînin. Di gotina Mîrê Mîran de hêzek derdikeve holê. Ev hêza serhilatdariyê ye 
ku gotin ji bo hukmî bes e. Gotin/logos sîstem û temsîla mîrektiyê û îqtidarê ye. 
Nexwe gotin karê mîran û aqilmend û zanyaran e. Di vê çarçoveyê de “Di îqlîmê 
suxen xaqan im” a Melayê Cizîrî bînin bîra xwe ku Melê jî aqilmend û feylesofekî 
an jî zanyarekî Kurdan e ku Xanî ê wî “bêcih û bêwar” bike, emê li ser vê meselê 
rawestin. 

Lê belê hizirvan ne di nav çi sîstem û temsîla de rola xwe dilehîze. Bi vî rengî 
bê-bav e. Ne kurê/logos çi kesê ye. Tevgera hizirvan ne li ser gotinê ye lê belê li ser 
nivîsê ye. Nivîs hêza hizirvan e û derfeta derketina ji navenda logosê dide wî/ê. 
Heqîqet di nivîsê de nayê derdestkirin. Her daîm di nav revekê de ye û tê texîrkirin. 
Dema heqîqet tê dîtin di cih de ji dest wunda dibe û lipeybûnek din destpê dike. 
Nexwe nivîs her daîm di nav hewildanekî bê sînêr û bê dawî de her daîm di halê 
lipeybûnê de tê tomarkirin. Ev sînor, “sînora bê sînor” e. Nivîs di navbera jibîrkirin 
û bîranînê de wekî ku di hejikê de diçe û tê. Ev jî, ji xwe tebîetê hizirvan e. 

Nexwe em dikarin bêjin ku eger ji bo Kurdan hizirvanê ewil Xanî be nexwe 
nivîskarê ewil jî ew e. Ev cudahiya wî ye ku, derketina ji hêza gotinê û temsîlê, 
wî dike nivîskarê yekem. Di vê çarçoveyê de ji bo ku ez meseleyê şênbertir bikim, 
Xanî wek hizirvan bi bêjeya “Seyda” ve girêdayiye. Seyda jî ne bi gotinê lê belê bi 
nivîsê buyîna xwe encam dide. Bi vê wateya xwe, wek kesayetek têgehî û rasteqînî 
ya Kurdî de Seyda ne bi melayan û ne bi şêxan ve girêdayiye. Seyda, wek nivîskar, 
bê-bav e û hêza wî li ser çûn û hatina ziman û hebûnê ye. Lewra Seyda di zimên de 
xwedî qabiliyet e û her daîm bi bêje û têgehan, bi wate û heqîqetê re dilehîze. Ev 
têgihiştina lîstikê di Mem û Zinê de jî dibe bingeha çîrokê ku emê behsa vê bikin. 
Nexwe Xanî hizirvan e yanî nivîskar e yanî Seyda ye. 

Seydayê Xanî di hewildana xwe ya destxistina heqîqetê de ticar li ser rê û rê- 
bazên ilmî û zanistî ne rawestiye. Li gorî Xanî di destxistina heqîqetê de helbest, 
ji zanist û analîzê pirtir rol digire. Hetta berhemên wî yên “ilmî”, Nubihar û Eqî- 


dename, jî dîsa menzûm ango di şêweya helbestê de hatine nivîsîn. Em helbestê 
dikarin dîsa bi revekê binirxînin. Reva ji gramatik, morfoloji, semantîk û wateyê 
ye. Newxe helbest ji ber ku derbasbûna ji ziman, gramer û wateyê ye em dikarin 
bêjin ev hal halê nesekinandinê û tevgeriya daîmî ye. Ji ber vê, helbestvan ji ber ku 
her tim di nav revekê de ye heman weqtî de koçer e jî. Helbest guhdarî û çavnêriya 
hebûnê ye û hêvîkirina lutf û diyariyekê ye. Pêwîst e hebûn, xwe ji wî/e re derbêxe, 
eşkere bike û were meydanê. Lewra wek Heidegger jî gotî helbestvan şivanîtiya 
hebûnê dike. Eger ziman mala habûnê ye nexwe helbestvan jî çavnêrê vê malê ye. 
Heman tişt ji bo hizirvan jî derbasdar e. Newxe wek kurte, Xanî hizirvan û helbest- 
vanê hebûnê ye yanî seyda û koçer e. An jî seydayekî koçer e. 

Dema mesele dibe helbest an jî koçerîtî wê demê listik jî dibe mijara me. Lewra 
helbest bi serê xwe lîstikek e. Ne tenê lîstika bi bêjeyan re lê belê lîstika bi heqîqetê 
re jî di helbestê de derdikeve holê. Dîsa halê sînorê de destnexistina heqîqetê der- 
basdar e û koçer ji bo ku di bin alema temsîlê de neyê qodkirin, remzkirin û şîfreki- 
rin her daîm di halê tevgerêde ye. Ev tevger wî dibe li bal guhdarî, çavnêrî û şivanî- 
tiya heqîqetê. Di halê hişyariyê de û di sînorê heqîqetê de (ne di hewşa heqîqetê 
de ne jî ji derveyî hewşê de) radiwestê, lê li wir cih nagire. Ev celebekî lîstikê ye. 


III. 

Hizirvan û helbestvan, Seydayê koçer, Xanî, bi fikr û hizrek “nû” derdikeve 
pêşî me. Vûbar, nûbihar, newbar, newresîd, nû-erûs, bikr, efîf û dûşîze/hymen hwd. 
Ev têgehên ha jî, berê me didin saziya ziman û nivîsê. Ziman ne tiştekî metafizîk 
ango paşsirûşt e lê belê li ser cudahiyan tê avakirin. Ev cudahî di zimên de her 
daîm dilehîzin. Bi vî avayî ziman, xwe bi awayê dîrokî de çêdike, ava dike û dihil- 
berîne. Di vê çarçoveyê de têgehên Xanî yên li jor hatîn zikirkirin hem hizrek nû 
dide me hem jî imkanên ferq û cudahiyê tîne ber çavan. Lewra Xanî berhema xwe 
ne bi zêr û zîvî lê belê bi sifrê dide pênasekirin. “Kurmancî ye, sirf e, bê guman 
e/Zêr nîne bibên sipîdiman e- Sifrê me ê sor e, aşikar e/Zîv nîne bibên ku 
kêm “eyar e.” Ev pênasekirina bi bikr û dûşîzê û efîfê, têgehên Derrîda ku li hem- 


4 «« 


ber sîstema gotin û temsîlê avakirî yên wekî “cîgir”, “nivîs”, “pêvek”, “dews/Şşop”, 
“nîşan”, “perdeya keçiktiyê” û “kinar”ê tîne bîra me. Weke din Xanî vê hewildana 
xwe ya nû û cuda re bêjeya “pîlewer”ê jî zikir dike. Pîlewer çerçî ye û ew tişta ku ne 
bi gewherê tê qîmetkirine. Gewher weke tê zanîn mahiyet û puxte ye. Ev jî alema 
temsilê pênase dike. Lê belê ne di rê yên eslî û sereke de lê belê li pey rêyên talî 
ku nayên qodkirin û temsîlkirin diçe. “Ez pîlewer im ne gewherî me/Xudruste 
me ez ne perwerî me”. Xanî ji vê hewldana xwe re dibêje “xilafê mutad” an jî 
“bid'et”. Ez jî ji vê re, bi sûdvergirtina ji Deleuze, dibêjim “bêcihkirin û bêwarki- 
rina Xanî”. Xanî çi an jî kê bêcih û bêwar dike? Bê goman di serî de Melayê Cizîrî. 


Iv. 
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Her kesê di warê hizr û helbesta Kurdî de xwedî helwest be pêwîst e ku bi Me- 
layê Cizîrî re bikeve nav muhasebeyekê. Mela di hizr û helbesta xwe de li ser rê- 
baza “ne ew/ne ev” ê diçe û hebûnê, buyînê bêcih û bêwar dike. Li gorî wî her 
tişt di heqîqetek gelemperî û komkirî de tê nirxandin. Ev yekitiyek teqez û bala 
ye. Pirrengî di bin “rengekî bê reng” de, ferq di bin eyniyetê de tê xetimandin û 
fetisandin. Her tişt di heman nasnameyê de tê berhevkirin û çi cudahî û ferq di 
navbera wan de namîne. “Em têk hewiyat în yeqîn ism în ji mesder muşteq în/ 
Mewhûm û laşey? mutleq în “eks în di nêv ayîne da. Li gorî Mela hebûn û buyîn 
bi xwe ji ber ku derbasdar in çi heqîqetên serbixwe temsîl nakin. Eynîtî û dijberî, 
wekhevî û analoji li gorî wî ne nasnameyên rasteqîn in û di bin hebûna mutleq 
de tên cem hev û wunda dibin. “Çi zeman û çi mekan û çi cihat û çi hudûd/ 
Çi meqadîr û tefasîl û hisab in çi 'eded - Çi munafat û luzûm in çi qiyas û çi 
misal/Ev çi tewlîd û çi terkîb e çi rûh in çi cesed”. Têgihiştina “ne ew/ne ev”ê, 
jêqerîna dunya û uqbayê, ewwel û axirî û mu'min û kafirî ye jî. Mebest hebûna 
mutleq e û ji bilî vê çi rasteqînên din, ne li vir û ne li wir tune ne. Lewra vir û wir 
bi serê xwe ne mewcûd in. “Wellah ji herdu “aleman min husnê canan e xered/ 
Lew min ji husna dilberan her sun'ê Rehman e xered”. Heqîqeta gelampêr 
û giştî her tiştî di xwe de dihewîne û dibe berhevkarê her tiştî. “Huwe'l-Ewwel 
huwe”'”l-Axir huwe”z-Zahir huwe”'l-Batin Huwe'l-Me'bûdu we”l-Meşhûdu fî 
kulli'l-huwiyatî”. “Her yek e dê yek bimînit, ewwel û axir yek e”. 

Seydayê koçer, vê têgihiştina Melayê Cizîrî hildiweşîne. Li hemberî bêcihkirin 
û bêwarkirina Cizîrî ji bo hebûnê, Xanî bi terzekê cûda, bi “bicihkirin û biwarkiri- 
na hebûnê”, Cizîrî bêcih û bêwar dike. Bi nîşankirina nuqteyek girîng, ku bi dîtina 
min ev nîşankirin felsefeya Xanî xulase dike, berê me dide rasteqîniya vê cîhanê. 
Cizîrî ji ber xetera cisimbûnê, hebûn wekî tişta herî bala û negihêjî nirxandî bû. 
Xanî welê xuya ye ku vê mitala Cizîrî aniye ber çav û berê wî daye rasteqînek din. 
“Nînin te teheyyuz û temekkun/Emma we di wan dikey tewettun”. “Tewet- 
tun”, yanî cihbûn û warbûn e. Hebûn bi vî şiklî di nav mekan û şûînê de cih nagire 
lê belê konê xwe divede. Ev halê koçeritiyê ye. Tewettun kon-vedan e ne cih girti- 
ne. Koçer konê xwe divedin û paşê dîsa koç dikin. Tewettun jî ji xwe ev e. “Konve- 
dan û koçkirin”. 

Wekî din, derkandina “hem ew/hem ev”ê, ku li hember “ne ew/ne ev”a Cizîrî 
ye, Xanî dîsa dike hilweşangerê Cizîrî. Cizîrî her tişt di nava yekitiyekê bala de 
helandî bû. Şûna yekîtiyek bala û nasnameyek giştî, Xanî pirrengî, cudahî û ferqê 
diparêze. Ji bo wî her tişt bi rengê xwe heye û hebuna mutleq di van tişta de di 
halê tewettunê de dikeve nav rengê wan. “Fîlcumle çi ewwel û çi axir, elqisse 
çi mu'min û çi kafir/Her yek ji te ra bûne mezher, ew renge di wan tu bûyî 
muzmer”. 

Nexwe em êdî dikarin bêjin Xanî Cizîrî “hilweşandiye”, “bêcih û bêwar kiriye” 
û “ji nû ve afirandiye”. Ev afirandina “nû” bi felsefeya Xanî ya giştî ve girêdayî 
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ye û Cizîrîyê nû jî êdî ne Cizîrîyê berê ye. “Tekrar” e lê ne “eynî” ye û di xwe de 
ferqê dihewîne. “Bîna ve ruha Melê Cezîrî-Pê hey bikira “Eliyê Herîrî/Keyfek 
we bida Feqîhê Teyran-Hetta bi ebed bimayî heyran”. Di vê beytê de di îfadeya 
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“bîna ve” de, “ve” tekrar û dîsaiyê nîşan dide. Cizîrîyê ku dîsa hatî an jî tekrar hatî, 
êdî Cizîrîyê Xanî ye. 

Wek kurte, Xanî weke Seydayekê koçer, ku ne di nav çi temsîl, hiyerarşî û sîs- 
temên runiştî de, dixwaze bala me bikişîne li ser buyîn û derbasdariyê, rasteqîn 
û bûyerê, hizr û helbestê, jiyan û jiyînê. Ne li ser hebûn û teqezbûnê, an jî xeyal 
û mîtolojiyê, an jî ilm û felsefeyê, an jî zanist û mentiqê. Lewma piştî ew Cizîrî 
“nuvejen” dike, berê me dide keyfa Feqiyê Teyran. Ew dayina keyfê jî gaziyek e ji 
bo me. Eger em guhê xwe bidin rasteqîna jiyanê emê wê keyfê destbêxin. Lewma 
pêşiya serê çîroka Mem û Zînê (beşa heştan) de, di beşa derheqê “exbar û elqab 
û asaran” (beşa heftan) de berê me dide keyf û mûsîqî û reqsê. Yani derkandina 
çîrokê, ne bi ilm û zanyarî lê belê bi koçerîtî, bi çiyayîtî, bi kinarbunê (yanî bi sî- 
norê) ve girêdayî ye. Xanî vê ji bo me eşkere tîne ziman: “Kurmanc im û kûhî û 
kenarî/Van çend xeberê di kurdiwarî”. 

Nexwe em jî niha berê xwe bidin vê keyf û surûra çîroka Mem û Zînê ka ji bo me 


çi “behane” veşartîne û emê wan çawa bînin ber çavan. 


V. 

Çîroka Mem û Zînê piştî wesfên Mîr, Zîn, Tacdîn û birayên wî li bajarê Cizîrê 
bi lîstikekê (newroz) destpê dike. Ev cudahiya berhema Mem û Zînê ye ku di wan 
çîrokên din de (Memê Alan û versiyona Hewramî) bûyer, di du bajarên mîtolojîk de 
diqewime. Muxrib û Yemenşehr. Ev her dû bajar jî, helwestekî hizrî tîne ber çavan 
ku di berhemên irfanî û tesewwufî de li hember felsefeya rasyonel wek metaforan 
tên pêşkêşkirin. Bo nimûne di felsefeya Îbnul-Erebî û Suhrewerdî de ji bo teyrê 
mitolojik “enqayê muxrib” tê bikaranîn. Wekî din di felsefeya gnostika Îslamî de 
jî felsefeya irfanî li hember “Felsefeya Yewnanî” wek “Felsefeya Yemanî” tê îfade 
kirin. Lê Mem û Zîn rasterast bi bajarekî rasteqîn destpê dike: Cizîr. Wekî din çîrok 
ne bi kevok û periyan lê belê bi îd û sersalekê, şahiyekê destpê dike. Ji vê jî girîngtir 
belkî (wek balkişandina Xanî bû ku berî çîrokê behsa keyf û musîqî “u reqsê kirî- 
bû), destpêkirina çîrokê bi “lîstikek di nav lîstikê” ye. Mem û Tacdîn wek Zîn û Sitî 
bi maskeyan (rûpoş) derdikevin qada newrozê. Ev xalekî girîng e. Bi maske, yanî 
çi? Yanî “bênasname”, “bêkesayetî” û “bêcinsiyet”. Lê Xanî wesfên wan berê ji me 
ra hêjmartîbû, wek du cinsên dijberî behs kirîbu. Lê niha ev dijberî ji holê radibe. 
Di çavên me de cinsiyeta wan tune ye lê di çavên Mem û Tacdin (ku di bin mas- 
keya keçîtiyê de ne) de, Zîn û Sitî kur in. Di çavên Zîn û Sitîyê (ku di bin maskeya 
kuritiyê de ne) de, Mem û Tacdin keç in. Ev çûn û hatina wek hejikê di lîstika Xanî 
de êdî ji me ra vê carê hejika di navbera “ne ew/ne jî ev” û “hem ew/hem jî ev”ê de 
tîne ber çavan. Ev epîzota maskeyê û hejika cinsiyet û bêcinsiyetbûnê wek khora 
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ya Platon e. Dema mesele dibe khora, wê demê cureyek sêyemîn derdikeve holê. 
Lewra ji aliyê ontolojiyê ve çawa ku li hemberî dijatiya hebûn û neyînê, mequlat û 
mehsusatê; bûyîn, wek cureyek sêyemîn derbikeve holê. Heman şiklî di navbera 
cinsiyetên dijberî yanî keç û kur de, cureyek sêyemîn yanî ne keç/ne kur, hem keç/ 
hem kur jî derdikeve holê. Ev jî tê wê wateyê ku di nezera Xanî de nasnameyên 
temsîlî wek cinsiyet, bajarîbûn, gihîştîbûn û mêrîtî ne derbasdar in. Ev maske van 
nasnameyan diveşire û bala me dibe li ser cureyên sêyemîn. 

Wekî din, kora bi dêşîrê (dayika şîr) ve girêdayiye. Dêşîr ne dayîk e û dijîtiya 
nêr û mê de cihekê wê nîne. Belkî bi navlêkirinên Xanî bikr e, dûşîz e ye, eُfîf e. 
Xanî jî çîrokê bi dayeyê dide dewamkirin. Daye bi dîtina min ji aliyê felsefeya Xanî 
ve, ji herî girîngtîrînên lehengan e. Daye bi nivîsê ve jî girêdayî ye ku stratejiya 
Xanî ya felsefî jî li ser nivîsê hatiye avakirin. Nivîs wek jinê an jî dayeyê “jiyan” 
e, lê gotin wek bavî “mirin” e. Lewra bav temsîl e û temsil jî sînor û dawîtiyê tîne 
ber çavan. Lê jin an jî Daye heyat e û pêwist e nivîs an jî uslûb li ber jinê ve bê 
rawestin. Lê belê jin/daye jiyanê bi formên zanistî û mentiqî saz nake. Ji xwe weke 
me got jiyan her tim di herikbariya xwe de bi çi rengî nayê bin sîwaneya zanistî 
û felsefî û mentiqî. Lewra Xanî jî dayeyê wekî dermankerekî (pharmakon) diafirî- 
ne. “Ey daye tu qasidê hebîb î/Bêşubhe li derdê min tebîb î”. Xanî, wê wekî 
Arîstoteles û Platon dide nîşan. Daye bi têkiliya xwe ya menewî û bi çêkirina remz 
û tilismên xwe, hewl dide ku Mem û Zîn, Tacdîn û Sitîyê derman bike. Remz û ti- 
lism jî nîşan dide ku şîfakeriya Dayeyê ne bi ilm û zanistê ye û ne jî bi hişmendîyê 
ye. Bileks dermandariya Dayeyê bi “derîhiş” tê pêşkeşkirin. Ji xwe pharmakona 
Platon jî hem derman hem jî jehr e. Daye jî di hewldana xwe de ne pijîşkekî ras- 
teqîn e lê bi tilism û falan dixwaze dermana çêke. Bi vi awayî daye bi bijîşkiya xwe 
ya qelp weke pharmakon dibe pirwateyî. Ev pirwateyî bi lîstikê ve girêdayî ye û 
“bêbiryardarî”yê îfade dike. Xanî dîsa me tîne li ser dijberiya dijberitiyê. Mesela 
Dayeyê, meseleya jiyan û mirinê ye. Ev her dû bi hevre rasteqîn in. Lewra mîrê 
Misrê Theuth hem mucîdê nivîsê ye hem jî mucîdê lîstik (tewla/nerd, dame û zar) 
û hejmarê ye jî. Hejmar bi jiyanê ve girêdayî ye û heman weqtî de bi mirinê ve jî. 
Ev nediyarî û xumamî, derfeta lîstikê dide mirov. Lewra Mem û Zîn bi epîzotên xwe 
yên sereke li ser lîstikan hatiye avakirin. Newroz, nêçîr, setrenc... 

Elqisse, seydayê koçer, jiyanê wek bi “avêtina zarê” dinirxîne. Jiyanê ne bi 
mentiq û zanyariyê, ne bi zarûret û hişmendiyê lê belê bi lîstik û koçeriyê, bi şans 
û zar-avêtin û derîhişiyê dike epîzodên berhema xwe. 


VI. 

Mem û Zîn bi temamî di nav hejikê de dihejê. Ew, poetîkaya hebûn, hizr û hel- 
bestê ye. Hinek hişmendî ye hinek derîhişî, hinek bîranîn hinek jibîrkirin, hinek 
bav hinek da, hinek Mela hinek Xanî ye. Lê poetîkaya çîrokê di dawîyê de li ser 
“derve mayina ji temsîlê” hatiye sazkirin. Mem dema baxçeyê Mîr de digel Zînê 


işqbazî dike, wate ew e ku jibîr dike. Ji ber ku zeman niha ye ne paşeroj ne jî pê- 
şeroj e. Jibîrkirina Mem, xelasbuna wî ya ji paşeroj û pêşerojê ye. Ev sînor-zeman 
e. Wek din reva ji “mekanê birêxistinê”ye jî. Emê di epîzoda setrencê de behsa 
mekanî jî bikin. 

Wekî din mayîna di nav xewn û xeyalan de, derîhiş û fanteziyan de dijberiyek 
din derdikeve pêşiya mirov. Dijberiya alema temsîlê. Alema eql û zanyariyê. Ale- 
ma ideayan an jî alema eynîtî, wekhevî, dijîtî û analojiyê. Mem di baxçeyê Mîr de 
dirîyê bostanî ye. Li dijî eql û hişmendiyê ye û mecnun û dîwane ye. Wek simu- 
lakrên li hember ideayan e. Tevgera Mem, ji wekhevî, bendkirî, eynîtî û yeksaniyê 
rev e. Ev koçerîtî ye. Çimkû, koçer e ew kesê ku ji her cureyên qodkirina hizrî di- 
reve. Hizr dema dikeve ser sinorê bêhizriyê wê demê hereket dike. Ev sînor li ser 
redda temsîlê û bê zimanî, nenasî, hindikahî û azadiyê tê tecrube kirin. Wekî din 
çawa Deleuze jî tîne ziman ev sînorê koçerî afirandina jiyanek nû ye. Jiyaneka 
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gengeşî û dijîtiya aqilmend û dîwane, normal û anormalê de hatiye sazkirin. Ji ber 
vê pêdiviya revê ji vê temsîlê heye. Bala hizirvanê koçer pêwîst e pitir li ser “û”ya 
etfê be, ne li ser “e” ya lêkerî be. Ev “û” derfeta bê sînorbûn, pirrengî, bûyîn û 
texîrkirina wateyê, reva ji qeziyeyên darazî dide. 

Koçer li hember temsîlê di nav tevgera afirandina xêzên revê de dimeşe. Li hem- 
ber gramatika zimên, celebên vegotinên nû û pêkanînên îfadeyên nû diafirîne. Ev 
qîra an jî banga Ehmedê Xanî ye jî. Seyda di dîwarê vê bedena alema temsîlê de 
ji ber ku wê bişkêne qulan vedike. Bi vî awayî, bi têketina di sîstema majoratif, 
dixwaze lîstika desthilatdariya Mîr wêran bike. A niha li vir, em li ser textikê set- 
rencê, Mîr û Mem temaşe dikin. Temsîl û bûyîn, desthilatdar û koçer. 


VII. 

Deleuze dibêje rêxistina mekanekê wext distîne. Ew behsa du cureyên mekanê 
dike ku yek ji wan “mekana bixêz” an jî girûz ya din jî “mekana bêxêz” an jî hilû 
ye. Pêwendiyên li ser standardên dayînî û rûniştî, di mekanên bixêz de derbasdar 
in. Mekana bixêz de kesên dêmanî dijîn û ji wan re formên wekî “sîte”, “mîrektî”, 
“dewlet” û “împaratorî” hene. Sîstemek heye, temsîlek heye û nunêrên vê temsîlê 
jî xwedî serwet û îqtidar in. Mekana bêxêz, pirrengiya hêmanên beramberî hev 
îfade dike. Ev mekan tê de çi temsil û hiyerarşî ne derbasdar in û mekanekî koçerî 
ye. Bo nimûne çol û deşt û behr, mekanên bêxêz in. 

Textika setrenca Mîr mekanekî bixêz e. Setrenc bi 8x8 malikên xwe hatiye qo- 
dkirin, usûl û qaideyên vê lîstikê temsîla desthilatdariya Mîr de watedar e. Yek 
şehînşah heye û ew jî wekî “Wacibul-Wucûd”ê lîstikê ye. Ew nebe lîstik jî tune ye. 
Her tişt li dorî şahî vedigerê. Mem jî li ser textikê sekiniye û di nav lîstikê de cihê 
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xwe girtiye. Ji ber ku koçer e û pêwistiya wî qolkirina bedena sîstema Mîr heye. Ji 
bo qolkirinê nasîna sîstemê bi başî lazim e. Mem jî “bi bend û baz e” û zora Mîr 
dibe. 

Mekana bixêz mekanekî girtî û xwedî distûr e, ji encaman pêk tê. Lê li hemberî 
vê, mekana bêxêz bi nermîtî û guherbariya xwe watedar e û ji pêvajoyan pêk tê. 
Dêmaniyên vî makanî yanî koçer, her daîm dixwazin li ser bêcih û bêwaritiyê bicih 
û biwar bibin. Hewildana Memê jî xuyaye ku ev e. 

Lê em dizanin mekanên koçeran mekanên wekî çolê hilû ne. Li wir de çi rê û çi 
Şop û dews jî tune ye. Tu dikarî herî her deverê. Mekanekî bê dawî ye. Li çolê de çi 
emareyên berê jî nînin ku hetta tu bimînî di bin bandora wan de. Hetta bi xwe sî- 
nor jî tune ye. Bê şekl e lê şiklî dide. Wek k/tıorayê ye. Cihê koçeran e ji “dîtin”ê pitir 
“sehkirin” e çol. Mem û Zîn jî wekî çîrokekê ji dîtinê pitir bi bihîstinê bi got û bêjê 
tê pêşkeşkirin. Dengê dengbêjan ji dengê aqilmend û zanyaran çêtir tê sehkirin. 
Di vê derê de hem jibîrkirin hem jî bîranîn heye. Lewra çol yanî mekanê Mem an jî 
mekanê Seydayê koçer, banga hizirkirin û helbestçêkirinê ye û derfetên bêsînor û 
bêdawîyê diafirîne. Wekî Derrida dibêje çol ne kirde ye ne jî heyber e. Ne di nava 
çi obje û subjeyê de ye, lê belê di nava mirov bixwe de ye. 

Ziman, dîrok û sosyolojî tev di bin paradigmayên mekanên bixêz de tên qodki- 
rin û şîfrekirin. Lê belê tenê evîn li ser mekanekî hilû û şemîtok e û coğrafyayekî 
wek çol û deryayê dixwaze. Newxe koçer û mecnûn heman kes in û di mekanên 
hilû de diçin û tên. Mem jî wekî go mecnûn e “bû dînekî dilpezîr û sewda-me- 
cnûnekî bênezîr û şeyda”, dema berê wî dikeve li bal Zîn êdî setrenc û sîstema 
Mîr hildiweşê. Lê ev tertîb û plan bi xêra Beko çêdibe. Niha em dikarin bipirsin ku 
gelo Beko kiye an jî çiye baş e an jî xirab e? 


VIII. 

Di Mem û Zînê de Beko bi dîtina min karakterê herî girîng û afirînerê çîrokê yê 
sereke ye. Hem Mîrî baş dizane hem jî Memî. Hem desthilatdariyê baş dizane hem 
jî koçeritiya ku bedena mîrektiyê qol dike dibîne. Ji ber ku li ser textikê setrencê di 
navberê de sekiniye û hem mekana bixêz dibîne hem jî mekana bêxêz. Niha berê 
Memê dide dilbera wî. Dizane ku ya vê sîstemê hilweşîne evîn e. Lewra dixwa- 
ze Mem îtiraf bike. Îtiraf jî bi çolê ve girêdayî ye yanî bi derketina ji mekanan ve 
watedar e. Mem pêwîst e ji vî mekanî derbikeve. Ev jî encax bi îtirafê mumkin e. 
Derrîda îtirafê ne bi zanînekê ve ne jî bi danasînek, fêrkirinek, eşkerekirinek an 
jî bi lêkerbûn û hikmî ve gire dide, bes îtiraf çavdêriyek û govaniyek e. Şahidiyek 
gelemperî ye. Ev jî bi nivîsê ve girêdayiye. Nivîs ne ew tişta ku di defter û kitêban 
de mevcûd e lê belê jiyan bi xwe ye. Lewra Derrida dibêje “ji bilî metnê tiştek tune 
ye”. Çavdêriya gelemperî êdî dibe bûyîn, dibe nivîs û dibe puxteya jiyanê bixwe. 
Beko dema Mem mecburî îtirafê dike ya rastî wî bi evin û koçeritiya wî ve girê dide 
û cihê wî yê resen jî nîşanî wî dide. Çimkî ev îtirafkirin cihê bê cih e û redkirina cih 


û warî ye. ev jî, ji xwe khora bixwe ye. 
Beko her çiqas, ji ber ku sedemê evîna Mem û Zînê ye, bi şefaeta Zînê li vê dinê 
tê paqijkirin jî, “mehrûm mekin Bekir emanet”, lê bele di dawiya Mem û Zînê 
de di axretê de jî tê xelaskirin û wek kesekî “aqibetxêr” di cinnetê de dibe xwedî 
paye. Ji ber ku Beko bi gotina Xanî “qapûçî” ye yanî dergevan e û ev jî dibe sedema 
xelasbuna wî. “Go: “Şeyxo tu ma nizanî kî me! Ez ew Bekirê ku qapûçî me”. 
Dergevanî her çiqas di çîrokê de bi çavdêriya mala Mîr ve girêdayî be jî, di poetîka 
helbesta Xanî de wek têgehek girîng xuya dike. Di vê çarçoveyê de dergevanî bi 
guhdarî û cîraniya derketina heqîqetê ve watedar e. Ji ber ku, çawa Heidegger jî 
tîne ziman, însan di derkandina heqîqetê de pêwîst e dergevanîya an jî şivanî û 
gavaniya hebûnê bike. Însan ne mamosteyê habûnê ye lê belê dergevanê wê ye. Di 
encama vê çavdariyê de, bexşandina hebûnê û pêkhatina qederê mumkin dibe. Bi 
vê wateyê Xanî, li Beko xwedî derdikeve û çawa ku temsîl û aparatên temsîlê (wekî 
nijad, cinsiyet, dîn, çand, netew) di koçeritiya Memê de ji nû ve tên derkandin û 
nirxandin, xerabî jî bi kesayetiya têgehî ya Beko ji nû ve tê pêşkeşkirin. 

Beko di navberiya hemû karakter û lehengên çîrokê de ji her aliyan ve dikare 
mudaxeleya çîrokê bike. Lê ew bi xwe bi qodkirina xwe razî ye û rola xwe ya çav- 
dêriyê di epîzotên berhemê de bê kêmasî tîne cih. Ev jî berê me dide vê nuqteyê: 
ji bo derketina evînê îtiraf lazim e û ji bo tekanetiyê jî eynîtî û êrîşa li ser ferq û 
cudahiyê lazim e. Lewra Beko vê rolê dilehîze û eger ew nebe çîrok jî wê bi temamî 
hilweşe. Newxe em berê xwe bidin eynîkirina Beko û tekanekirina Mem. 


IX. 

Piştî epîzoda setrencê diyaloga Mem û Beko li ser îtirafkirinê berdewam dike. 
Hewildanên Beko tev ji bo îtirafkirina Mem bi Zînê ye. Hetta niha çi dek û dolap, 
xap û tevdîrên wî encam nedabû. Lê dema li ser textikê setrenca Mîr berê wî da 
Zînê û bîra koçeriya wî anî bîrê û ji ber vê jî di lîstikê de wî da windakirin êdi bin- 
geha îtirafa Mem jî hazir dibe. Vê carê Beko dilbera Memê bi eynitiyê tîne rojevê û 
dibêje ew wekî kesekê ji rêzê ye. “Go min diye ya Memê hebandî, gêjek “Ereban 
e lêvdeqandî/Ser ta bi qedem reş e wekî qîr, ne layiqê behs û xwestina Mîr”. 
Ev eynîkirin e û wirdebirin û negatîfkirina ferq û cudahiyê ye. Ev teşebbusa eynî- 
tiyê, bi serhilatdariya Mîr a majoratif û homojen ve girêdayî ye. Lewra ev sistema 
temsîlê ji bo spehitayiyê eynîtiyek, wekheviyek, îdea û puxteyek dihesibîne. Li 
gorî vê eynîtiyê, her pirrengî ya ku di hebûnê de heyî ji wan re puxteyek û mahiye- 
tek heye. Dîsa di vê têgihştinê de cudahî û ferq jî dijber û dijberwateyên eynîtiyê 
ne. Piştî ku Mem ev xeber seh kir temamî ji eqlî bê xeber ma û dest bi îtirafa xwe 
kir. “Te“nê di Memê wusa eser kir-Yekcar ji “eqlî bê xeber kir”. Nexwe ji bo 
îtirafê pêwistiya derîhişê lazim e û dema Mem ji saheya hişmendiyê derdikeve 
wê demê êdî ferq û cudahiya dilberê dibîne û îznê nade eynîkirina Beko. Mem di 
qada derîhiş de têgihiştina Mîr û Beko ya majoratif û homojen, bala û eynî, îdeal û 
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puxte dihilweşîne û wan bê cih û bê war dike. Lewra Mem di vê derê de êdî rasteqî- 
nek mînoratîf û heterojen, cuda û ciyawez, nizm û pirreng dibîne. “Go: qet ne we 
ye, wekî wî gotî, Mîrê'm perî yê dilê'm sohtî/Şehzade ye, şehneşîn-mekan e 
“enqa ye, bilind e aşiyan e - Mîranî ye ew, ji neslê pak e, nûranî ye ew, ne ab 
û xak e/Serdefterê hor û nazenîn e herçend melek e, bi navê Zîne”. Di van 
beytan de her çiqas bêhna balakirinê bê jî bi dîtina min helwesta Mem, pûçkirina 
eynîtiya Beko ye û tekanebûna Zîn û buyînê ye. Ji bo spehitayiya Zînê ew tiştên 
ku bêhna puxteyên ji wan tê ji bo her dildar û dîlberê jî derbasdar e. Her buyîn bi 
serê xwe ji yek din cuda ye û rasteqînekê dihewîne. Ev berevajîkirina Mem e ku ji 
hebûnê li bal buyînê, ji eynîtiyê li bal cudahiyê, ji yekitiyê li bal pirrengiyê ve diçe. 
Ev berevajîkirin û dubare vehatin bîra vehatina ebedî ya Nietzsche tîne bîra mirov. 
Di vehatinê de êdî puxte tune ye, buyîn heye. Rasteqîn û ferq û pirrengî heye. 

Tekanekirina Mem bi derîhişiyê ve girêdayiye. Ev derîhişî afirînerê vê pirren- 
giyê ye. Delezue ji vê re dibêje şîzo-analîz. Ev jî bi “vîrtuel”a Bergson ve girêdayî 
ye. Vîrtuel û aktüel, bi hev re kar dikin. Vîrtuel bi cudahî û ferqa xwe ya çawanî, 
aktuel jî bi cudahî û ferqa xwe ya çendanî derbasdar e. Derîhiş, îmkan û derfeta 
tekanekirinê dide Mem, Mem jî bi rasteqîniya xwe ya tecrubî û aktuel bi vê derfetê 
re têkildar e. Ev pêvajo, ne yekalî ye lê belê her dû li ser hev xwedî bandor in. Derî- 
hiş bi awayekî erênî divegerê. Ji bo vê vegerandin û tekrarê çi yasa û şertên mentiqî 
û zanistî jî tune ne. Bi temamî bi “zar avêtinê”, bi mucîzeyan, bi şans û tesadufan 
ve girêdayiye. Bi şiklê lîstik û şanoyê derdikeve holê. Ev tekrar wek Deleuze jî tîne 
ziman tekanetî, îstisna, enstantane û ebediyetê di xwe de dihewîne. Tekanekirina 
Mem jî di şanoya Xanî de pewîst e ji vî alî ve bê nirxandin. 


X. 

Kurdolojî, xwedî çarçoveyekî ilmî û akademîk wekî her qadên zanistê tê pe- 
jirandin. Kurd û lojîk/mentiq/zanist tên cem hev û bi hev re sîstemekê û temsî- 
lekê diafirînin. Ji bo me usûl û qaîdeyên ziman (rastnivîs, morfoloji, sentaks, wate 
hwd.), edebiyat, dîrok, hizr û sosoyolojiyê pênase dike, di nav taksonomiyên xwe 
de rêz dike, dabeş dike û analiz dike. Li ser qaideyan û zagonan bi klîşeya “cami'ê 
efradê xwe û mani'ê exyarê xwe” hem xwe sînordar dike hem jî exyarê xwe dide 
aliyekê. Ji aliyek din dadgehekê saz dike û di vê dadgehê de dozger û dadger jî 
tên afirandin û li hember gumanbar/gilîdar disekinin. Sûcê gumanbar diyar e: Li 
hember qanûnê derketiye û hewildana wêrankirina sîstemê kiriye. Lojîk, makeza- 
gona dadger û dozgerî ye li gorî vê makezagonê doz tê dadkirin. Encam jî diyar e: 
qewirandin, nefîkirin an jî aforozkirin. Yek ji gilîdarên vê dadgehê jî Xanî ye. 

Xanî bi koçerî û kinarîya xwe (Kurmanc im û kûhî û kenarî), di halê lîstikvanî 
û revokîyê de (Kurdî, “Erebî, Derî û Tazî/Terkîb kirin bi hezl û bazî) her tim ji 
sîstemên runiştî û major, ji çînên çikyayî û hiyerarşîk derdikeve. Ev merhela ewil 
e ku di vê derê de hêj çêkirinên têgeh û kesayetan ne hazir in. Bes derî-aqil û hiş- 


mendî derbasdar e û em vê, bo nimûne, di tevgera Dayeyê de dibînin. An jî di halê 
Memê ku di baxçeyê Mîr de dibînin. Xanî bi kinarîbûna xwe ji halê hişmendiyê li 
bal derîhişê di hejikê de dihejê û dihejîne jî. Ne di qadê de, ne di malê de, ne di 
Kurdolojiyê û hewşa wê de lê li ber deriyê wê. Çavdêr û qapuçiyê Kurdolojiyê. Xanî 
di kinarê Kurdolojiyê de ye. Lê belê şarezatiya Xanî pitir li ser îcadkirina kesayetên 
têgehî derdikeve holê. Mîr, Daye, Beko hwd. Çêkirina kesayetan ne razberkirin an 
jî metafor û remz in. Ew zindî ne û Seydayê Xanî her tim bi devê wan kesan diaxife. 
Ev kesayetên têgehî, wek Deleuze jî tîne ziman cih û warê hizrî bêcih û bêwar di- 
kin û dîsa bicih û biwar dikin. Qonaxa sêyem de Xanî êdî têgehên xwe yên sereke 
diafirîne. Kurdiwarî, kinarî, tewettun, reqs û keyf hwd. Dîsa, behaneya afirandina 
“seyda” û “koçer”ê jî. 

Dawiya dawî ew berê me dide zewq û keyf û reqsê, govend û şahiyê. Ev reqsa 
hizr û helbestê ye û her daîm guherbariyê û azadiyê dixwaze. Di vê keyfê de cuda- 
hiya hizr û tiştê ji holê radibe. Êdî tengavbûn û bêhntengbûnî cihê xwe dide afi- 
randin û keyf û şahiyê. Newxe ev têgihiştin ne rasthatina kurd û lojîk an jî zanistê 
ye, lê bele rasthatina kurd û jiyanê ye. Wek kurte bêjim; Kurd(î) ne lojîk e lê heyat 
e. Heyat. 
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BİR ISLAHATÇI OLARAK AHMED-İ HANİ 
Prof. Dr. Mehmet Halil ÇİÇEK" 


GİRİŞ 

Tarih boyunca insanlar arasında bir taraftan kãinatın işleyişini ve kainattaki 
olayları ve gelişmeleri bir taraftan da toplumların gidişatını ve fertlerin ilişki ve 
davranışlarını derin düşünen yüksek zekê ve derin akıl sahibi olan insanlar az- 
çok hep ola gelmiştir. Bu derin tefekkür ve yüksek akıl sahiplerinin başında pey- 
gamberler, filozoflar ve ãlimler gelmektedir. Bu derin tefekkür sahipleri insanlar- 
da birbiriyle çatışan, çarpışan ve sürtüşen bazı kuvvelerin ve duyguların varlığını 
tespit etmişler. Bu kuvvelerin başında akletme, öfkelenme ve şehvet etme kuvve- 
leri gelmektedir. 

İşte sürekli birbiriyle çatışıp duran bu kuvveler insanın ilişki, duygu, ilgi 
ve davranış dünyasında büyük sürtüşmelerin ve büyük çatışmaların ortaya 
çıkmasına neden olmuştur. Bu da insan için büyük bir imtihan serüveninin ortaya 
çıkması demektir. Bu imtihanı anlamlı kılan ve zorlaştıran en önemli şey; insanı 
kötülüğe, sorumsuzluğa ve haylazlığa iten kuvvelerin daha fazla olmasıdır. Bu 
nedenle kötülükle mücadele daha çetin geçmekte ve kötülük daha çok taraftar 
bulmaktadır. 

İşte tarih boyunca bu insanî realitenin farkında olan peygamberler, ãlimler, fi- 
lozoflar ve bilge kimseler insanların ıslahını ve toplumda ıslahat hareketlerini çok 
önemsemişler. Bilgeliğin öteden beri toplum ıslahıyla ilgilendiğinin çok somut 
delilleri vardır. Tarihin en derin yerinde ve döneminde ortaya çıkan ve günümüze 
kadar gelmeyi başaran, güncelliğini ve güzelliğini kaybetmeyen Kelile ve Dimne; 
bu önemin en canlı örneğidir. Tarih boyunca gelip geçen filozofların önemli bir 
kısmının ahlak gibi insan davranışlarını hedef alan fikrî çabaları bir ıslahat girişi- 
minden başka bir şey değildir. Peygamberlik tarihi bir ıslahat tarihinden başka bir 


1 * AYBÜ İslamî İlimler Fakültesi, Temel İslam Bilimleri Bölümü Tefsir Ana Bilim Dalı Öğretim Üyesi. 
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şey değildir. Kur'an'da geçen Peygamberlerin mücadelelerine bakıldığında Pey- 
gamberliğin ilahi bir ıslah projesinden başka bir şey olmadığı hemen anlaşılır. Bu 
nedenle şunu rahatlıkla söylemek mümkündür: Islahat tarihi insanlık tarihiyle 
öÖzdeşleşen bir tarihtir. 

Görebildiğimiz kadarıyla insanlık tarihi boyunca ıslahatçıların en çok olduk- 
ları, en yoğun oldukları ve en verimli ve sürekli oldukları dönem kuşkusuz İslamî 
dönemdir. Çünkü hem Kur'an-ı Kerim hem Hz. Peygamber (s.a.v) toplumun ıslahı- 
nı çok önemsemişler. Kur'an hem ıslahat üzerinde çok durmuş hem de ıslahatın 
zıttı olan ifsattan da menetmiş ve farklı bağlamlarda fitne ve fesadın kötülüğüne 
ve zararlarına vurgu yapmıştır. Ayrıca insanları fitne ve fesattan uzaklaştırmak 
için de farklı üsluplar kullanmıştır. 

İslamî dönemde bütün hızıyla devam eden ıslahat ameliyesini ãlimler, muta- 
savvıflar ve bilge kimseler hem ilimleriyle hem de amel ve davranışlarıyla, filo- 
zoflar ise ilimleriyle devam ettirmişlerdir. Özellikle ãlimlerin ilim dersleriyle top- 
lumda icra ettikleri ıslah ameliyesi etkin bir şekilde devam ediyordu. İnsanlar da 
büyük kitleler halinde onları dinliyorlardı ve ilimlerinden istifade etmeye çalışı- 
yorlardı. Hicri altıncı asrın sonunda (5o7) vefat eden İbnu'l-Cevzî'nin derslerinde 
bazen go binin üzerinde insan toplanıyordu. Bu örnekler çoktu. Tasavvuf şeyhleri 
irşad faaliyetleri adı altında yaptıkları ıslahat faaliyeti çok manidardı. 

İslam ümmetinin derdiyle ilgilenip kurtuluşunun ıslahatla ancak olabileceğini 
düşünen birçok ãlim gelip geçmiştir. Hiç şüphesiz onlardan biri de Şeyh Ahmed-i 
Hani'dir. Ahmed-i Hani çok renkli ve hareketli bir şahsiyete sahip bir kişiliktir. O 
hem êlim, hem mutasavvıf, hem bürokrat, hem toplumla iç içe bir kanaat önder, 
hem aynı zamanda ıslahatçı. Hanî'nin işlediği ve vurgu yaptığı konulardan onun 
toplumun dertleriyle ne kadar dertlendiğini net bir şekilde görmek mümkündür. 
Onun irdelediği, ilgilendiği ve işlediği konulardan onun ne kadar toplumun hem 
güncel hem de gelecek meseleleriyle ilgilendiği açık bir şekilde görülmektedir. O 
dört duvar arasında veya sadece kitaplar arasında kalıp toplumundan izole bir 
hayat yaşamadıšğı eserlerinden açıkça anlaşılmaktadır. O ıslahatla ilgilendiğine 
göre öncelikle onun ıslahat yöntemi üzerinde durmamız gerekir. 


I. AHMED-İ HANÎ'NİN MEM Û ZÎN'İNDE ÖNE ÇIKAN ISLAH 
YÖNTEMİ VE İLKELERİ 


Ahmed-i Hanî toplumun insanı olduğundan o ıslahat yönteminde işin teorik 
ve felsefî yönüyle ilgilenmez. O direk hayatın içine inerek pratik hayata yönelik 
ıslahî ilkeleri sıralamaya çalışır. Çünkü toplumun büyük ekseriyeti bundan daha 
fazla istifade eder. Bu noktadan bakıldığında Ahmed-i Hanî birey ve toplumun 
ıslahına yönelik ilkelerin daha rahat geniş kitlelere ulaşması için diğer ıslahatçı- 
lardan farklı bir yol izlemiştir. O önerdiği ıslahî ilkeleri eserlerinin içine serpiştir- 


miş ve daha fazla dikkat çekici olsun diye her bir ilkeyi ayrı bir bölümün başına 
koymuş bazen de Mem û Zîn'de olduğu gibi ıslaha yönelik önerilerini konuların 
arasına serpiştirmiştir. Aslında Mem û Zîn eserine kuş bakışıyla bakıldığında he- 
men şu anlaşılır: Şeyh Ahmed-i Hanî bu hikêãyeyi vesile/bahane ederek nesiller 
boyu kalıcı olmasını istediği bazı sosyal, ilmî, derunî ve irfanî konuları herkesin 
istifade edebileceği bir şekilde kayıt altına almıştır. O bir ıslah rehberi olduğu için 
onun açısından önemli olan verilecek hikmet ve öğütlerin nesiller boyu devam et- 
mesidir. Bu hikmet ve öğütlerin, şiir halinde yazılmış bir aşk hikãyesinin konuları 
arasına serpiştirilmiş olması, kalıcı olmasının en sağlam yöntemlerinden biridir. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla kitap her ne kadar bir aşk hikêãyesi ise de Hanî 
onu vesile kılarak insanları şükre ve tefekküre davet etmek, hakikî/İlahî aşkı işle- 
mek, birey ve toplumun ıslahında birebir etkin olan bazı ilkeleri sunmak ve Kürt 
halkıyla ilgili bazı tespitlerde bulunmak suretiyle bazı sosyal konuları irdeleme- 
ye çalışmaktadır. O son tahlilde eserde işlediği bu ve benzeri konuları işlemek- 
le toplumu eğitmeyi, ahlakî değerleri aşılamayı ve toplumu erdemli bir toplum 
haline getirmeyi hedeflemektedir. Toplumun ıslahı ferdin ıslahıyla olacağından 
Hanî, birinci derecede ferdi muhatap almakta ve bu konudaki önerilerini ferde yö- 
neltmektedir. Biz zaten Ahmed-i Hanî'nin bu ıslah çabasına alışkınız. 0, çocuklar 
için yazmış olduğu Arapça-Kürtçe sözlükte bile hem çocukları hem de büyükleri 
erdemli kılmak suretiyle ıslah etmeye yönelik önemli hikmetli ilkeler koymaktan 
hiç çekinmemiştir. Biz Mem û Zîn bağlamında ise Hanî'nin tefekkür, şükür ve ilahî 
aşkı nasıl işlediği konuları üzerinde duracağız. Çalışmanın sınırları mahdut oldu- 
ğundan işleyeceğimiz üç konuyu da ana hatlarıyla gayet özet bir şekilde sunmak- 
la yetineceğiz. 


1ı. Tefekküre Davet 


Tefekkür Kur'an'ın/İslam'ın çok önem verdiği konuların başında gelir. Tefek- 
kür hakikat alemine açılmanın ve hakikate ulaşmanın biricik yoludur. Tefekkür 
insanlığın üstün yapısını, özünü ve cevherini keşfetmenin imkanıdır. Tefekkür 
üstün vasıf ve özellikleri bulmanın tecrübesidir. Tefekkür hikmetten süzülen üs- 
tün bir erdemdir. Tefekkür cevheri yüksek olan insanlarda bulunan bir meziyettir. 
İnsanlık seviyesine göre tefekkür seviyesi değişmektedir. Üstün bir tefekkür insanı 
hakikate, doğruya ve hidayete ulaştırır. 

İslam, aklı, düşünmeyi/tefekkürü ve delile dayalı kabulü önemseyen bir inanç 
sistemidir/şeriattır. Hasan Basrî (ö. ııo h) “Kısa bir süre tefekkür etmek bir geceyi 
ihya etmekten daha hayırlıdır” der. Ömer b. Abdulaziz (ö. ıoı h) de “Allah'ın 
nimetlerini tefekkür etmek en hayırlı ibadettir” der. Yine Hasan Basri Ãmir b. Abdi 
Kays'ın şöyle dediğini rivayet eder: “Ben sahabeden bir değil, iki değil, üç değil 
birçok sahabenin şöyle dediğini duydum: “İmanın ziyası tefekkürdür”. İslam'da 
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tefekkürün ne kadar önemli olduğunu şu rivayet de teyit eder: Ata rivayet eder: Ben, 
Abdullah b. Ömer ve Ubeyd b. Umeyr Ümmülmüminin Aişe”nin ziyaretine gittik. 
O perde arkasındaydı. Ona selam verdik. O da bunlar kim? diye sordu. Dedik Ab- 
dullah b. Ömer ve Ubeyd b. Umeyr'dir. Kendisi dedi: Ey Ubeyd, neden bizi ziyaret 
etmiyorsun? O da cevaben şöyle dedi: Çünkü eskiler şöyle demişler: Aralıklı ziya- 
ret et. Sevgin artar. Aişe şöyle dedi: Biz senin gelmeni istiyoruz. Abdullah b. Ömer 
araya girerek “Bu boş şeyleri bırakın. Siz Resulullah'tan gördüğünüz en ilginç bir 
şeyi bize anlatın” dedi. Bunun üzere Aişe ağlamaya başladı ve şöyle dedi: Her şeyi 
ilginçti. Hz. Peygamber bir gece geldi ve yatağa girdi. Öyle ki, vücudu vücuduma 
yapıştı. Sonra Hz. Peygamber bana Rabbime ibadet etmeme izin verir misin? dedi. 
Ben de “sana yakın olmak isterim ve sevdiğini ben de severim” dedim. Kalktı evde 
su tulumu vardı. Ondan fazla su dökmeden (israf yapmadan) abdest aldı. Sonra 
kalktı Kur'an okumaya başladı ve ağladı. Öyle ki, göz yaşlarının yanlarına aktığını 
gördüm. Sonra sağ yanına yaslandı, elini yanağının altına koydu ve göz yaşları 
yere varacak şekilde ağlamaya devam etti. Sonra oturdu. Allah'a hamd-u senada 
bulundu. Ağlamaya devam etti. Göz yaşları eteğine kadar ulaştı. Bilal yanına vardı 
ve sabah namazı vaktinin girdiğini bildirdi. Bilal Resulullah'ın ağladığını görünce 
şöyle dedi: Ya Resulellah Allah geçmiş ve gelecek günahlarını affettiği halde niye 
böyle ağlarsın? Bunun üzerine Hz. Peygamber, Bilal “Ben Allah'a çokça şükreden 
bir kul olmak istemez miyim? Ve ben nasıl ağlamayayım? Oysa bu gece bana şu 
ayet nazil oldu” dedi: “Yerlerin ve göklerin yaratılışında, gece ve gündüzün farklı 
oluşunda akıl sahipleri için ibret alınacak büyük deliller vardır” mealindeki Ali 
İmran: ıgo. ayeti ve ı9ı. ayeti okudu. Sonra şöyle buyurdu: “Bu ayetleri okuyup 
tefekkür etmeyene yazıklar olsun.” Bu ve benzeri hadis, diğer ayetler ve ãlimlerin 
sözleri İslam'ın nazarında tefekkürün ne kadar önemli olduğunu göstermektedir. 
Hanî, yaratılışın hikmetlerine ve yaratıkların çeşitlerine ve özellikle de felek- 
lerdeki/yörüngelerdeki ilahî tasarruflara dikkat çektiği bu bölüme şu beyitle başlar: 


Xellaqê cihan ji feyzê fitrat 

Heyatê felek bi wechê qudret 
(Alemin Yaratıcısı fıtratın feyzinden 
Feleklerin vazıyetlerini kudretiyle) 


Hanî'nin Mem û Zin'in girişinde yaratılış ve özellikle insan yaratılışı hakkında 
dile getirdiği gerçekleri; ancak varoluşçu bir filozof o netlikte ve çıplaklıkta dile 
getirebilir. O bu kısımda detaylı bir şekilde eşyanın Allah tarafından yaratıldığı- 
nı ifade ettikten sonra hepsinin insanın emrine amade olduğunu şu beytiyle dile 
getirir: 


Ev çende zemîn digel “enasir 

Ev renge “erez digel cewahir 

(Bu kadar zemin ve unsurlar/elementler 
Bu kadar ilinti/araz ve cevherler) 
Ev çendehe ni'met û nefayis 

Ev rengehe me”'akil û melabis 

(Bu kadar nimet ve kıymetli şeyler 
Bu kadar yiyecek ve elbiseler) 

Ev çendehe mudde”a û metlûb 

Ev rengehe muşteha û mehbûb 
(Bu kadar iddia ve istekler 

Bu kadar arzular ve sevgililer) 
Heywan û me”adin û nebatat 
Metlûb û meqasid û muradat 
(Hayvanlar, madenler, bitkiler 
Gaye, maksat ve murat edilenler) 
Bi'l-cumle ji bo me ra li kar in 
Fi'l-cumle ji bo me ber dibarin 
(Hepsi bizim hizmetimizdedir 
Hepsi bizim için yük altındadır). 

Hanî bir yandan okuyucusunu Allah'ın masnuatını ve hikmetli fiillerini tefek- 
kürle temaşaya davet ederken öte taraftan hepsinin Allah'ın irade ve ihsanıyla 
insanların emrine amade olduğunu kaydeder. Hanî bu gerçeği direk Kur'an-ı Ke- 
rim'in: “Allah yer ve göklerde olan her şeyi emrinize müsahhar/amade kılmıştır. 
Düşünen bir topluluk için bunda (ibret alınacak) ayetler vardır.” ayet-i kerimesin- 
den ilham almaktadır. Böylece Hanî okuyucusunu coşkulu bir üslupla Allah'ın 
mahlûkat ve masnuatını tefekkür etmeye/düşünmeye davet etmektedir. 

Hanî, istidlal bağlamında sanki ulvî- süflî, maddî-manevî/somut-soyut, na- 
sut-lahut, canlı-cansız, kesif-latif ve zahir-batın insan elinin, fikrinin ve kaleminin 
ulaşabileceği tüm varlıkları bir sahaya toplayıp onları tek tek vahdaniyet hakkın- 
da konuşturmaktadır. Şu beyitleri çok manidardır: 


Subhaneke kullemê halaqte 
Ehsente fekeyfe ma felakte 

(Seni tenzih ederiz her yarattığında 
Hep güzel yapmışsın her yaptığında) 
Lewh û qelem û sewabit û “arş 
Hayvan û nebat û me'den û ferş 
(Levh, kalem, sabit cisimler ve arş 
Hayvanlar, bitkiler, madenler ve yer) 
Zahir kirin ev qeder senayi'? 

Peyda kirin ev qeder bedayi? 

(Bu kadar masnuatı ortaya çıkardın 
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Bu kadar güzellikleri icat ettin) 

Her yek ji “edem kirin te peyda 
İbda”î kirin te bî heyûla 

(Her birini yoktan var ettin 

Hepsini heyula olmaksızın yarattın) 
Fi'l-cumle çi ewwel û çi axir 
El-qisse çi mu'min û çi kafir 

(Ez cümle ilk olsun, son olsun 
Kısacası, mümin olsun, kafir olsun) 
Her yek ji te ra we bûne mazhar 

Ev rengi di wan tu bûyî mudmar 


(Onlardan her biri senin için mazhar/kudret ve ilminin göründüğü yer olmuş, 
Bu şekilde sen de onlarda gizlenmiş oldun) 

Bî husna te nîne wan vucudek 

Bî nura te nîne wan numudek 

(Senin güzelliğin olmazsa hiçbirinin varlığı olamaz 

Nurun olmazsa hiçbiri ortaya çıkamaz.) 


2. Şükre Davet Etmek 


“Te'dad-ı Nimet/nimetlerin sayımı” başlığı altında Hanî, Allah'ın nimetlerini 
detaylı olarak heyecanlı ve coşkulu bir üslupla anlatmaktadır. Bununla hem oku- 
yucusunu Allah'ın masnuatını ve nimetlerini düşünmeye hem de bu nimetlerin 
farkında olup şükretmeye davet etmektedir. Allah'ın bunca büyük ve çok olan ni- 
metlerinin farkında olan Ahmed-i Hanî, okuyucusuna şükrün önemini kavratmak 
için eserin bir bölümünü Allah'ın o büyük ve sayısız nimetlerinin sayımına ve şük- 
rüne ayırmıştır. Hanî bunu yapmakla çok anlamlı bir iş yapmıştır. O okuyucusuna 
şükretme bilincini aşılamakla eserinde güzel bir ilkeye imza atmış olmaktadır. 

Şeyh Ahmed-i Hanî, şükür konusuna şu anlamlı seslenişle başlar: 


Ey şukr î te cewher ã zebanî 

Wey zikr î te saykala cenanî 

(Ey şükrü dilin özü olan Allah 

Ve ey zikri kalbin cilası olan Allah!) 


Hanî, bu beyitten sonra gelen üç beyitte de Allah'a değişik esma ve sıfatıy- 
la nida eder. Ondan sonra Hanî, kãinat ve özellikle insanlık ãlemi içinde nimet 
olan ve dolayısıyla şükür gerektiren Allah'ın birçok fiilini ve tasarrufunu peş peşe 
zikreder. Nimete kaynaklık eden Allah'ın birçok ismine ve vasfına dikkat çeker. 
Özellikle Allah'a şükretmeyi gerektiren Allah'ın tüm êlemdeki yaratma fiillerine, 
tasarruflarına ve icraatlarına değişik bir üslupla vurgu yapar. Konuyu şu anlamlı 
beyitlerle bitirmektedir: 


el-Qisse ji hikmeta te agah 

Ferdek me nedî Tebarekellah! 

(Kısaca senin hikmetinden hakkıyla haberdar olan 
Tek bir fert görmedik. Allah ne Yücedir!) 

Irfan talebêd-i sahib idrak 

Der heqqê te gotî “Ma “erefnak” 

(İrfan talep eden idrak sahibi 

Senin hakkında: “Seni hakkıyla tanımadık” dedi.) 


Hanî'nin bu meyandaki üslubu derunî irfan sahiplerinin üslubudur. Her şeyde 
ilahî kudretin izlerini, İlahî tasarrufun parıltılarını ve ilahî icraatın hikmetlerini 
gören muhakkik ariflerin üslubudur. Haddizatında tarihin her döneminde insan- 
ları baştan çıkaran ve kötü yönlere yönlendiren bazı yapılar, durumlar ve şahıslar 
olmuştur. İnsanın her zaman kendisini farklı yönlere yönlendiren ve olumsuz- 
luklara karşı kışkırtan duygu, ilgi ve şehvetleri olmuştur. Dolayısıyla tarihin her 
döneminde insanlığın bazı mürebbilere ihtiyacı olmuştur. Bu terbiye ve tezkiye 
işini tarihte genellikle peygamberler ve onların varisleri olan ãlimler üstlenmiştir. 
Bazen filozoflar da bu terbiyeyi üstlenmeye kakışmışlar; ancak fazla başarılı ola- 
madıkları yine tarihin verilerinden anlıyoruz. Zira toplumu ıslah etmede başarılı 
olan ve ismini tarihe geçiren bir filozofa rastlanmamaktadır. 

İşte Ahmed-i Hanî'nin yaşadığı dönemde de insanların Allah'a iyi kulluk etme- 
leri, gündelik hayatlarında günah ve haramlardan sakınmaları için tasavvufa/ter- 
biyeye/tezkiyeye ihtiyaçları vardı. Keza insanların ve özellikle ãlim ve salihlerin 
terbiye ve tezkiyeye ihtiyaçları olduğu gibi manevî ezvak ve eşvaka kavuşma hu- 
susunda da ciddi bir arayışları vardı. Bunun için ãlimler ve salih kimseler, manevî 
ezvak ve eşvaka kavuşmak için tarih boyunca farklı bir çaba içine giriyorlardı. 
Gazzalî”nin (ö. 5o5/11ı11) toplumdan el etek çekerek Şam'daki Ak Minare”ye ve Ku- 
dus'te Sahra camisine yerleşip toplumla bütün ilişkilerini dondurarak birkaç sene 
orda ibadete ve derunî tefekküre dalması bu arayışın bir ifadesidir. Zemahşerî (ö. 
538/11/3) de Makamat adlı kitabının telif sebebini anlatma bağlamında kendisine 
hapishane gibi bir halvethane edindiğini anlatması bu arayışın güçlü bir gösterge- 
sidir. Aslında İmam Rabbanî, Abdulkadir Geylanî ve Cüneyd-i Bağdadî gibi bütün 
bilge mutasavvıflarda bu arayışı net bir şekilde görmek mümkündür. 

Bu sayede Hanî'nin ıslahtaki derin ufku, keskin feraset ve basireti, kuşatıcı 
hikmeti ve ileri görüşlülüğü de kısmen ortaya çıkmış olmaktadır. Zira önemli olan 
laf kalabalığı yapmak değil; önemli olan isabetli karar vermek ve daha fazla fay- 
dalı olan bilgileri takdim etmektir. Bunun için Hanî'nin kişinin ıslahı için ortaya 
koydušu ilkeler sayıca fazla değildir. Ancak yer verdiği hususlar; işin en can alıcı 
ve ıslahın olmazsa olmazı olan temel ilkelerdir. Bu ilkeler nicelik/kemiyet olarak 
fazla değil; ancak nitelik/keyfiyet açısından oldukça önemli hususlardır. Bunlar 
hem ıslahın hem manevî seyr-u suluk'un olmazsa olamazlarıdır”. Her birisini cilt- 


59 


6o 


lerle anlatmak mümkündür. 


3. Allah'tan Korkmak 


Küfrün karakteristik özelliklerinin farkında olan Ahmed-i Hanî pratik bir şekil- 
de insan ıslahı için önerdiği formülün önemli bir saç ayağı ilim ve Allah korkusu- 
dur. Bunu şu şekilde özetlemektedir: 

Paşê bi dilê xwe jê bitirsin 

Dînê xwe ji “aliman bipirsin 

(Sonra kalbinle O'ndan korkarsın 

Dinini de ãlimlerden sorarsın.) 

Haddizatında Ahmed-i Hanî'nin Memo- Zin'de yer verdiği bilgilerin büyük bir 
kısmı bu Allah korkusunu kalplerde kökleştirmeye yöneliktir. Zira onun çokça 
ulûhiyetin delillerine yer vermesi, Allah'ın büyük, mükemmel, muazzam ve güzel 
tasarruflarına dikkat çekmesi delile dayalı tahkikî imanın ve dolayısıyla da Allah 
korkusunun gönüllerde yerleşmesine yöneliktir. 


4. Bilgiyi ve Bilgeyi Önemsemek 


Hanî'nin okuyucusuna sunduğu ıslah formülünün önemli bir öğesi de “Dinî 
hayatı bilinçli bir şekilde yaşamak”tır. Bunun yolu da ilimden geçer. İlim olma- 
dan ne dünyevî ne de uhrevî işler düzene girer. İnsanlık, gerçek insanlığını an- 
cak hakikate kavuşturan ilimle bulur. İnsanlık ancak ilimle fazilete, hakikate ve 
medeniyete kavuşabilir. Mutlak hakikat olan Allah'a ancak ilimle ulaşılır. Bütün 
kemalat ve güzelliklerin mutlak adresi ilimdir. İlim olmadan ne kemalata ne diğer 
gerçekliklere ulaşılabilir. Hakikatin, insanî hayatın, uygarlık ve medeniyetin tek 
yol göstericisi ilimdir. İlmin bu muazzam gücünden istifade edebilmemiz için el- 
bette ãlimlerden ilim öğrenmemiz ve bilmediklerimizi onlardan sormamız gerekir. 
Bunun farkında olan Ahmed-i Hanî, önermiş olduğu ıslah formülünde ãlimlerden 
bilmediklerimizi sormamızı salık verir. O bu ilkeyi “Eğer bilmiyorsanız bilgi sahi- 
bi/ãlimlerden sorunuz ve De ki, bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” gibi Kur'an 
ayetlerinden ilham almıştır. Hanî'nin küçük çocuklar için yazmış olduğu kitaptan 
da onun eğitim-öğretimi, ilmi ve ãlimi ne kadar önemsediğini biliyoruz. Nûbihar'ı 
tanıtmaya çalışırken de değindiğimiz gibi o birçok konuya başlamayı fırsat edine- 
rek ilimle, ãlimle ve öğrenme ile ilgili önemli nasihatlerde bulunur. Men û Zin'in 
sonunda da okuyucusuna yapmış olduğu önemli nasihatlerden birisi kişinin dini- 
ni ãlimlerden öğrenmek suretiyle bilinçli bir şekilde yaşamasıdır. Çünkü cehalet 
neye girerse onu bozar. Özellikle cehalet; dinî hayat, itikat, ahlak ve yaşama alan- 
larında çok daha büyük tahribata ve kalıcı yıkımlara neden olmaktadır. İslam'ın 
birçok alanında görülen hurafe, tutuculuk, taassup ve aşırı derecede yüceltme 


veya alçaltma tamamen cehaletin eseridir. Bunun için İslamî alanlarda önderli- 
ğe, öncülüğe ve davetçiliğe soyunanların ilme ve öğrenmeye çok önem vermeleri 
gerekir. 

Hanî, dinini bilinçli bir şekilde yaşayabilmek için toplumu ãlimlerden öğren- 
meye teşvik etme bağlamında şöyle der: Dinê xwe ji “aliman bi pırsın (Dininizi 
ãlimlerden sorun.) 


5. Samimi ve Dürüst Olmak 


Ahmed-i Hanî”nin kişinin ve toplumun ıslahında önemsediği konulardan birisi 
de insanın dürüst, samimi ve doğru olmasıdır. Bu bağlamda insanın dışıyla içi- 
nin bir olması ve söylemlerinin eylemlerine yansıması çok önem arz eder. Böylece 
insan münafıklıktan, ikiyüzlülükten, sahtekãrlıktan ve başkasını kandırmaktan 
uzaklaşmış olur. Böyle bir duruş hem bireyin hem toplumun kişilikli, faziletli ve 
ahlaklı oluşunun en büyük bir göstergesidir. İlkelinden medenîsine kadar hemen 
hemen tüm toplumlar dürüstlüğü ve samimiyeti, olgun kişiliğin ve mükemmel 
şahsiyetin en önemli ölçütü ve göstergesi olarak kabul etmektedir. İnsanlık edebi- 
yatında birçok edip ve şairin mükemmel kişiliğin bir göstergesi olarak dürüstlük 
ve samimiyete vurgu yapması ne kadar önemli olduğunun açık bir göstergesidir. 
Aslında Kur'an'ın şirkten/küfürden sonra en çok nifak ve münafıklık üzerinde 
durması ikiyüzlülüğü ve sahtekêrlığı ne kadar kötü gördüğünün çok çarpıcı bir 
ifadesidir. Bu bağlamda Kur'an'ın şu beyanları oldukça dikkat çekicidir: “Ey iman 
edenler neden yapmadıklarınızı söylüyorsunuz? Yapmadıklarınızı söylemeniz Al- 
lah katında büyük bir öfke sebebidir.” 

Kur'an'ın bu vb. beyanlarından ilham alan Ahmed-i Hanî insanın sözüyle özü- 
nün bir olmasını şu şekilde haykırmaktadır: 

Çawa ku dibêjin em wusa bin 

Hetta ku ji rû dinê fena bin 

(Neler söylüyorsak öyle olalım 

Yeryüzünden fani olup gidinceye dek) 


6. İslamiyete/ Şeriata Uymak 


İslam Allah'tan gelen bir hayat nizamıdır. O inancıyla, ibadetiyle, ahlakıyla ve 
hayatın diğer alanlarını düzenleyen tüm hükümleriyle bütün sistemlerin en iyisi, 
en üstünü ve en erdemlisidir. Bundan ötürü o insanlığın dini ve nizamıdır. Onun 
diriltici hüküm ve ilkeleri sayesinde insanlık kişiliğini bulur, onurunu korur, 
hakikatin aydınlık çehresiyle tanışır ve insan olmanın tadına varır. 

Bunun farkında olan Ahmed-i Hanî, fert ve toplumun ıslahında, ahlakî değer 
ve erdemlerin yayılmasında ve insanın kemale ermesi hususunda İslam'a/Şeriata 
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uymanın gerekliliğine şu şekilde vurgu yapmaktadır: 


Geh puxte bi afitabê şer'ê 

Geh suxte bi mahitabê wer'ê 

(Kah şeriatın güneşiyle pişmelisin 
Kah takvanın güneşiyle yanmalısın) 
Gavê pijiya geha kemalê 

Weqta rijiya ji ser nihalê 

(Piştiğin an kemale erersin 

Fidanın üzerinden dökülürsen) 


Görüldüğü gibi Hanî, İslamî yaşayış hususunda iki önemli şeye vurgu yapmak- 
tadır. Genel olarak şeriata uymak, özel olarak da takvalı olmak. Takva Allah'ın 
emirlerini yerine getirmek ve yasaklarından uzaklaşmak olduğuna göre takva İs- 
lam'ın pratik hayata yansıması demektir. 


7. Mahviyet İçinde Olmak 


Hanî hem ãlim hem mutasavvıf olduğundan êãlimlerin yapması gereken uyarı- 
ları yaparken mutasavvıfların üzerinde ısrarla durduğu bazı önemli ahlakî ilkeleri 
gündeme getirmeyi de ihmal etmemektedir. Bu çerçevede o, tasavvufun seyr-u 
sulukunda çok önemli bir yeri olan mahviyet yani Allah için kendi nefsini yok 
sayma olayı üzerinde farklı bir şekilde durmaktadır. Mahviyeti okuyucusuna iyice 
kavratmak ve faydasını somut bir şekilde önüne koymak için birçok teşbih/meta- 
forik üslup kullanmıştır. Mahviyet: Kişinin Allah yolunda ve Allah'ın yüceliği ve 
büyüklüğü karşısında kendisinden vazgeçmesi, şehvet ve nefsanî arzularını terk 
etmesi, benlik ve enaniyetini yok edip mahvetmesidir. Böyle bir mahviyetle ancak 
kişi Allah'ın yüceliğine karşı yokluğunu ve hiçliğini fark eder ve ona göre de ken- 
dine çeki düzeni verir. 

Şeyh Ahmed-i Hanî bu hususu oldukça değişik bir üslupla anlatmaktadır. O 
geleneksel mutasavvıfların alışık olduğu yöntemden daha farklı, daha kalıcı ve 
daha pedagojik diye bileceğimiz bir yol izlemektedir. O Allah'a ulaŞşmanın en 
önemli yolunun Allah için kendi “ene”sinden vazgeçerek mahviyet içine girmesi 
ve her türlü şehvet, nefsanî arzu, duygu ve hissiyatını terk etmesiyle olabileceğini 
söyler. O bunu okuyucusunun zihnine iyi yerleştirmek için doğal çevreden birçok 
örnek verir. Özellikle hububat, meyve ve diğer bitkilerin yeşermesi ve tekrar ürün 
vermesi için hangi evrelerden geçtiklerini tane tane anlatır. 


Ew sebze ku bû nihalê serkeş 
Serxweş geriya ji meyweyê xweş 
(O bitki serkeş bir fidan olunca 
Hoş meyvelerden sarhoş oldu) 
Ew meywe dema giha kemalê 


Bû mazherê pertewa cemalê 
(Bu meyve kemale ulaşınca 
Güzellik ışığının göründüğü yer oldu) 


Bitkilerin toprakta kaybolma, çürüme ve dağılma aşamalarından sonra tekrar 
güzel bir hayata kavuşmalarını örnek olarak verdikten sonra şu beyitleri son de- 
rece anlamlıdır: 

Lazim ew e perweriş bibînit 

Terbiyetê derxwurîş hilînit 

(Onun terbiye görmesi gerekir, 
Yiyeceklerin bakımını görmesi gerekir.) 
Hatta nekevit ji evcê izzet 

Hetta negihite xakê zillet 

(İzzetin zirvesinden düşmedikçe 

Zillet toprağına varmadıkça) 

Ew nabitê salikê tariqê 

Wi nabite ma'tera heqiqî 

(0 tarikatın/tasavvufun yolcusu olamaz 
Ve onu gerçek güzel kokan yere götürmezler) 
Ev rengehe dest bi dest bi rê ve 

Ew mertebe mertebe bi wê ve 

(Bu şekilde yolda el ele olur 

Onu derece derece o tarafa götürürler) 

Şeyh Ahmed-i Hanî, bu ve buna benzer beyitlerde salikin/müridin Allah yo- 
lunda ilerlemesi ve Allah'a kavuşması için neleri yapması gerektiğini net bir şe- 
kilde ifade etmektedir. Böylece ıslahın tasavvufî düzlemde olan versiyonuna da 
işaret etmiş olmaktadır. 


8. Allah'ın Rahmetinden Umut Var Olmak 


Tasavvuf kişinin söylem ve eylem düzeyinde düzelip istikamete kavuşması, iç 
dünyasını düzeltmesi, kibir, haset, riya gibi iç hastalıklardan arınması ve manevî 
fuyuzatla nurlanıp zikrullahla mamur olması için yapılan uğraşların adıdır. Bu- 
nun gibi insanın iç dünyasının yani gönül ãleminin rica, tevekkül, ihlas, zikrul- 
lah, mehafetullah, mahabbetullah v.b manevî güzelliklerle süslenmesi, züht ve 
tasavvufî hayatın en önemli maksadıdır. Tasavvufla uğraşanlar seyr-u sulukün bir 
parçası olan bu iç tezkiye/arınma ameliyesinin ne kadar çetin, önemli ve netameli 
bir iş olduğunu gayet iyi bilirler. Kişinin manevi kemali de buradan başlar. Bu 
derunî ve manevî iç kemal, kişinin dış dünyasını da kemale erdirir ve onu “insan-ı 
kãmil” mertebesine çıkarır. “İnsan-ı kãmil” tüm manevî, felsefî, hikemî ve hatta 
bazı siyasî doktrinlerin ulaşmaya ve gerçekleştirmeye çalıştığı çok ulvî bir ıslahat 
hedefidir. 
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Daha evvel ifade ettiğimiz gibi Hanî, tasavvufun seyr-u suluk hayatında ger- 
çekleştirmek istediği takva, vera”, Allah korkusu, reca, ihlas ve mahviyet gibi bir- 
çok önemli hususu kitabın değişik yerlerine serpiştirmiş ve bunları değişik üslup- 
larla dile getirmiştir. 

İç arınmanın/nefsî tezkiyenin ve Allah'a kavuşmanın en önemli vesilelerinden 
birisi hiç kuşkusuz kişinin reca/umut ile havf/korku arasındaki itidal durumu- 
nu koruyarak Allah'ın rahmetinden umut kesmemesidir. Zira İslam'ın nazarında 
umutsuzluğa düşecek düzeyde Allah'ın rahmetinden umut kesmek de büyük gü- 
nahtır. Keza kesinlikle kurtulacağına inanacak düzeyde Allah'ın kendisini mutla- 
ka affedeceğine inanacak derecede güven içinde olmak da büyük günahtır. Mümi- 
nin ikisinin arasında olması gerekir. Ne aşırı derecede umutlu ne de aşırı derecede 
umutsuz olacak şekilde itidalli olması gerekir. Çünkü her iki uç durumun kişi ve 
toplum hayatında önemli somut olumsuz neticelerinin olduğu izahtan varestedir. 
Şu ayet-i kerim bu gerçeği net bir şekilde ortaya koymaktadır: “Onların yalvar- 
dıkları bu varlıklar, “hangimiz daha yakın olacağız” diye Rablerine vesile ararlar. 
O'nun rahmetini umarlar, azabından korkarlar. Çünkü Rabbinin azabı gerçekten 
korkunçtur.” 

Şeyh Ahmed-i Hanî bu gerçeği şu şekilde dile getirmektedir: 
Palê xwe bideyne lutfê Barî 

Belkî me bibexşitîn ji narî 

(Sırtımızı Allah'ın lütfüne dayayalım, 

Belki lütfuyla bizi ateşten affeder.) 


II. NÛBIHAR'DA ISLAH İLKELERİ 


Kanaatimizce Hanî'nin öne çıkan en önemli vasıflarından birisi onun ıslahatçı 
bir şahsiyet olmasıdır. O bu ıslah hareketinde ıslahatın teorik ve nazarî boyutuy- 
la ilgilenmekten ziyade ıslahatın pratik hayata yönelik ilkeleriyle ilgilenir. Zaten 
Müslüman êlimlerin, mutasavvıfların ve Müslüman bilgelerin ıslahat çabalarının 
temel özelliği hayatın somut verileriyle meşgul oluyor olmalarıdır. Çünkü halk kit- 
leleri işin felsefî ve nazarî boyutundan da bir şey anlamazlar. 

Hanî”nin ıslahat hareketinin belki en orijinal tarafı onun tüm toplumların ilk 
harcını ve ilk temel taşını oluşturan çocukların ve genç nesillerin ıslahına yöne- 
lik çabasıdır. Zira o çocuklar için telif ettiği Arapça -Kürtçe sözlük olan Nûbihara 
Biçûkan adlı eserinde çocukların kişiliğinde önemli ıslahat tohumlarını ekmiştir. 
Bu bağlamda her bölümün girişine Hanî'nin yerleştirmiş olduğu öğütler öğrenci- 
ler için oldukça önemli ve eğiticidir. Bu öğütlerin bir kısmı öğrencilere bir kısmı 
da büyüklere yöneliktir. O çocuklara hitaben yazdığı bu eserde ıslahatın olmazsa 
olmazı olan şu can alıcı konulara değinmektedir: 


ı. İlim ve Amel 


Hanî bölümlerin başına yerleştirdiği bu nasihatlerin çoğunda ilim ve faydalı 
bilgi üzerinde durur. Onuncu bölümün başında şu beyitle öğrencilere hem ilmî 
hem amelî yani bilgiyi pratik hayatta uygulamayı öğütlemektedir: 


Ger te divêtin ku beraber nebitin kes bi te ra 
İlim bixun hem emelê tu bike sanat ji xu ra 
(Eğer kimsenin sana ulaşmasını istemiyorsan 
İlim oku ve onu yaşamayı kendine meslek edin.) 


Hanî, bu beyitte hem ilmi hem ameli herkese öğütlemektedir. Çünkü ilim ve 
amel herkes için gereklidir. İlim amel ile anlam kazanır; birey ve toplum hayatın- 
da hedeflenen olumlu etkiyi gösterir. Hanî'den önce İbn Verdî de Lamiye”'sinde 
ilimle birlikte olan amelin önemine şöyle işaret eder: “İlmi arttırmakla düşman- 
lara galebe edilir. İlmin süsü ise onunla amel etmektir.” Hatta büyükler küçükler- 
den daha fazla ilim ve amele muhtaçtırlar. Özellikle Hanî'nin amele yani bilgiyi 
pratiğe geçirme hususuna vurgusu önemlidir. Zira o ilim ehline “ameli kendiniz 
için sanat edinin” derken amelden ayrılmamayı, ilmin gereğini yapmayı ve tıpkı 
bir meslek bir zanaat gibi hayatın bir parçası haline getirmeyi öğütlemektedir. Bu 
ise şu demektir: Fazileti, adaleti, dürüstlüğü, samimiyeti, doğruluğu, hakkaniyeti, 
insana saygıyı, tevazuu, cömertliği, merhameti, hoşgörüyü, aflediciliği, ahde ve- 
fayı, dayanışmayı, yardımlaşmayı, zalime karşı durmayı, mazlumu korumayı ve 
kısaca İslam'a göre ilmin ana kaynakları olan kitap ve sünnette davet edilen tüm 
erdemli davranışları uygulamaktır. İslam'da ilimle amel etmenin anlamı budur. 
Bu ise toplumu fazilet noktasında en üst seviyeye taşımak, en medenî toplum ha- 
line getirmek demektir. 

Hanî'nin on birinci bölümün girişinde kaydettiği şu beyti de ilim öğrenimi ko- 
nusunda herkese oldukça önemli bir mesaj vermektedir: 

Herçî kesi ilmekê qenc xundiye 

Dewlete ger wî bi esil zaniye 

(Her kim iyi ve faydalı bir ilim okumuşsa 

Bu büyük bir zenginliktir; eğer bunun farkında ise) 

Hanî bu beyitle faydalı ve yararlı ilmi teşvik etmekte ve bunun farkında olma- 
yı salık vermektedir. Faydalı ilmi teşvik etmek oldukça önemlidir. Zira toplumun 
maddi ve manevi açıdan kalkınması, uygarlıkların gelişmesi ve insanî medeniyet- 
lerin kurulması ancak faydalı ilim sayesinde mümkündür. Faydalı ilim toplumun 
motoru gibidir. Motorsuz bir araç yürüyemediği gibi ilimsiz bir toplumun da in- 
sanî bir medeniyete ve kalkınma hamlelerine yürümesi mümkün değildir. 
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2. Olgun Bir Kişiliği Oluşturmak 

Hanî toplumun eğitimini ve bilinçlenmesini çok önemsemektedir. Bu, yazdığı 
üç eserden de anlaşılmaktadır. Bunun için o toplum bireylerinde olgun kişiliğin 
oluşup yaygınlaşmasını çok önemsemektedir. İslam fıkhı geleneğinde de bu olgun 
kişilik çok önemsenmekte ve şahitlik ve velayet gibi bağlamlarda buna değinil- 
mektedir. Hanî de bir beytinde konuya şöyle değinmektedir: 

Arifî ku bi qenci marûf bit 

Dî halim û sebir û mevkûf bit 

(Arif kimse, iyilikle biliniyorsa 

Onun halim, sabırlı ve tevekküllü olması da gerekir) 

Bu beyitte Hanî, olgun bir şahsiyette bulunması gereken hilm/mütehammil 
olmaya, sabırlı olmaya ve tevekküle dikkat çekmektedir. Sosyal hayata karışan ve 
insanlarla yoğun ilişki içerisinde olan kimselerin olgun bir şahsiyet sahibi olma- 
ları hususunda için bu üç özellik oldukça önemlidir. 


3. Gayret ve Çalışkanlık 


Hanî toplumun ıslahını ve eğitimini kendisine hedef olarak seçtiği için toplu- 
mun ıslahında ciddi bir etkiye sahip olan faydalı hususları gündeme taşımaya de- 
vam etmektedir. Bu bağlamda Hanî”nin gayretli olmaya ve çalışkan olmaya dikkat 
çektiği şu beyti oldukça dikkat çekicidir ve çok önemlidir: 

Ger di te maqsûdek hebî, lazim divî lê bî bi lez 

Xasma te ma'bûdek hebî daim di emrê wî bibez 

(Eğer bir maksadın varsa onun için acele etmen gerekir. 

Özellikle bir mabudun varsa daima onun emrinde koşman gerekir.) 

Hanî bu beyitle herhangi bir amaca ulaşmak için gayretin şart olduğunu ifade 
ederek önemine vurgu yapar. Tıpkı ayet-i kerimede Yüce Yaratan da şöyle buyu- 
rur: “İnsana ancak gayret ettiği kadar (karşılık) vardır”. Ayrıca hayatta başarının 
kuralı olan gayrete vurgu yaptıktan sonra mutasavvıflarda sıkça gördüğümüz gibi 
Hanî de, bu ilkeyi aynı zamanda Allah'ın emirlerini yerine getirme ve rızasını ka- 
zanma hususlarına da uyarlamaya çalışır. Şöyle der: Özellikle senin bir mabudun 
olduğuna göre daima onun emirlerinde koşman gerekir. Hanî'nin bu açılımı onun 
düşünce dünyasına ulaşmamıyz için bize ciddi bir ipucunu verdiği için önemli bir 
vurgudur. 


4. Dürüstlük ve Doğruluk 


Hanî o hikmetli tavrıyla hem öğrencileri hem toplumun diğer kısımlarını eğit- 
meye devam ederek özellikle yalana karşı toplumu güçlü bir üslupla şöyle uyar- 
maktadır: 


Ger te divêtin bibî mîr û sero mu'taber 

Kizb û hilaf mebîj ger te bikin ker bi ker 

(Eğer hem prens, hem başkan, hem itibarlı biri olmak istiyorsan 
Yalan ve ters olanı söyleme seni parça parça etseler bile) 

Şeyh Ahmed-i Hanî, bu şekilde insanların gündelik hayatında sürekli karşılaş- 
tıkları ve çokça muhtaç oldukları doğruluk gerçeğine farklı bir üslupla vurgu yap- 
maktadır. Zira toplum içinde karşılıklı güvenin en önemli nedeni insanların doğru 
konuşmalarıdır. Doğru söz, doğru konuşma, doğru iş yapma, doğru davranma ve 
doğruluktan ayrılmama toplumun güven içinde yaşamasının ve güven içinde ol- 
masının en önemli şartıdır. Hayatın siyaset, ticaret, yönetim, eğitim, yargı gibi can 
alıcı tüm alanlarında mutlak şekilde doğruluğa ihtiyaç vardır. 


5. Kibir ve Gururdan Kaçınmak 


Hanî hastasını dirayet ve ferasetle tedavi etmeye çalışan hünerli bir doktor 
edasıyla toplumun hastalıklarını teşhis edip tedavi etmeye çalışmaktadır. Bu me- 
yanda Hanî başka hastalıklara neden olan bazı ana hastalıklar ve temel arızalar 
üzerinde durmaya çalışmaktadır. Başka manevî hastalıklara neden olan ve hem 
bireysel hem de toplumsal boyutları olan ana hastalıklardan biri şüphesiz kibir- 
dir. Kibir İslam ahlakiyatının ısrarla dikkat çektiği ve Müslümanları şiddetle men 
ettiği kötü bir davranış biçimidir. Hanî bir beyitte kibirden nefret ettirici bir üslup- 
la insanları kibirden uzaklaştırmaya çalışmaktadır. Şöyle der: 

Ey ku te kibir daim kiriye ji bo xu merkeb 

Evvel tu bê bike yê paşê bigîre merkeb 

(Ey kibri daima kendine binek yapan kimse 

Sen o kibrin ba harfini ya ile değiştir sonra onu kendine binek yap.) 


6. Menfaat Düşkünü Olmamak 


Hanî, toplumun hastalıklarını iyi teşhis etmiş olacak ki, tarihin değişik dö- 
nemlerinde birçok bireysel ve toplumsal hatalara, büyük savaşlara, birçok fitneye 
ve birçok siyasî kavga ve isyana vesile olan hırs ve menfaat düşkünlüğüne gayet 
veciz bir şeklide dikkat çekmiştir: 

Herçi ku ji dunyayı berdaşite damen bû 
Bî şubhe di nîv amî afraşite gerden bû 
(Her kim dünyadan el-etek çekerse 
Şüphesiz o halk arasında kafası dik olur.) 

Hanî burada metaforik bir üslupla ve tasavvufî bir anlatımla menfaat düşkünü 
olmamayı dünyevî ve maddî menfaatler için kimseye boyun eğmemeyi, onurlu 
olmayı tavsiye etmektedir. Elbette menfaat için kimseye tenezzül ve tezellül gös- 
termeyen aziz, başı dik ve onurlu olacaktır. Hanî da buna dikkat çekmektedir. 
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7. Eğitim-Öğretimin Zorluklarına Katlanmak 
Ahmed-i Hanî, medenî bir toplumu inşa etme mantığıyla hareket ederek top- 
luma tavsiye ettiği önemli ve anlamlı bazı erdemleri sıralarken eğitim-öğretimi de 
ihmal etmez. Çünkü temelleri fazilet üzere atılarak inşa edilmek istenen medenî 
bir toplumun olmazsa olmazı eğitim ve öğretimdir. Bunun için Hanî, Nubaharın 
başında öğrencilerin öğrendiklerini kalıcı kılmak için derslerini tekrar yapmala- 
rına, kitabın ortasında faydalı ilmi tahsil etmeye dikkat çektiği gibi kitabın son 
bölümünde de eğitim ve öğretimde sıkça karşılaşılan zorluklara ve bu zorlukların 
da en zoru olan hocanın sertliğine katlanmaya dikkat çekmektedir: 
Muallim bila dil wekê ber bitin 
Divêtin ku şakird dilber bitin 
(Öğretmen gönülsüz ve taş gibi bile olsa 
Öğrenci dilber gibi sevgili olması gerekir. 
Nitekim İmam Şafiî de bir şiirinde öğrencinin hocadan gelen zorluklara katlan- 
masının zarurî olduğuna şöyle dikkat çekmektedir: 
Öğretmenden gelen eziyetin acıhğına sabretti. 
Zira ilmin kökleşmesi, muallimin nefretlerindedir. 
Kim öğrenmenin acılığına bir süreliğine katlanmazsa 
Hayatı boyunca cehaleti zilletini yudumlayacaktır. 


SONUÇ 


Şeyh Ahmed-i Hanî, Müslüman Kürt halkının yetiştirmiş olduğu çok yönlü 
ãlimlerden biridir. O hem ãlim, hem mutasavvıf hem edebiyatçı hem de toplum 
insanıdır. O0 toplumun dertleriyle yakından ilgilenen ve çözüm önerilerini İslamî 
bir bakış açısıyla değerlendirip ilmî bir potada sunan fazilet ve erdem öncüsüdür. 
O toplum için yararlı olmayı kendisine hedef seçmiş bir hayır davetçisidir. 

Ahmed-i Hanî, aynı zamanda toplumun ıslahını kendisine dert edinen ıslahat- 
çı bir şahsiyettir. Onun toplumun ıslahını çok önemsediği yazdığı eserlerden anla- 
şılır. Yaptığı davetin etkin, kalıcı ve cazip olması için farklı bir yöntem kullanarak 
hem şiiri, hem romancılığı hem de mecazı aşkı kullanır. Ahmed-i Hanî, dürbin ve 
ileri görüşlü olduğu için o ıslah noktasında sadece güncel davranışların düzelme- 
siyle yetinmez. O ıslahı gerçekleştirmeye çalışırken güncel eylemlerin yanı sıra 
uzun vadede toplumu kalkındıracak, medeniyet ufkunu geliştirecek ve toplumu 
en iyi noktaya taşıyacak ilim ve irfanı çok önemsediğini ve bunun için insanları 
ãlimleri dinlemeye davet ettiğini görmekteyiz. 

Şeyh Ahmed-i Hanî, “ıslah”ın teorik çerçevesine değinmeden ve nazarî yönü- 
ne girmeden işin pratik kısmıyla ilgilendiğini ve şu hususlarla ıslahı formüle etti- 
ğini görmekteyiz: 

1ı. Allah'ı tanımak ve kemalat yolunu yakalayabilmek için tefekkür etmek. Bu 


da delile dayalı olan tahkikî imanı elde etmekle mümkündür. İslamî hayatın en 
önemli esası Allah'ı tanımaktır. Bunun için Hanî bunu öne almıştır. 

2. Allah korkusu. Allah korkusu olmadan düzgün bir hayatı yaşamak oldukça 
zordur. Kişiyi imandan sonra en çok yönlendiren ve hayatına istikamet veren Al- 
lah korkusudur. Bunun farkında olan Hanî, insanın ıslahına esas olan hususları 
zikrederken Allah korkusunun rolünü belirlemek için onu hemen imandan sonra 
kaydetmiştir. 

a. İlim, ilimle amel etmek ve êlimleri dinlemek. İlim hem dünya hem ahiret 
hayatının biricik rehberidir. İlim olmadan ne dünya ne de ahiret hayatı elde 
edilebilir. Bunun için Hanî isabetli bir şekilde ilmi ve ãlimi bu ıslah formülüne 
sokmuştur ve üzerinde fazla durmuştur. 

zı. Takva ve vera' sahibi olmak. Takva ve onun üst mertebesi olan vera” İslam'ın 
o güzel emir ve yasaklarına pratik hayatta uymaktır. Takva olmadan İslamî ma- 
nada hiçbir ıslahın gerçekleşme şansı yoktur. Hanî ferasetli bir bakışla bunu fark 
etmiş ve bunun için takva üzerinde durmuştur. 

5. İslam'ın/Şeriatın tüm emirlerine uymak. İslam/şeriat: Kitap ve sünnette 
ifadesini bulan İslamî emir ve yasakların toplamıdır. Bu emir ve yasaklara Al- 
lah'tan geldiğinin bilincinde olacak şekilde uymak, onları anlamlı kılan en önem- 
li husustur. Yine bu bilinç onları toplum içinde ve birey nezdinde kalıcı ve daha 
etkin kılar. Hanî de bundan dolayı böyle bir vurgu yapma ihtiyacını hissetmiştir. 

6. Samimi ve dürüst olmak. Bunun en pratik göstergesi insanın sözüyle özünün 
bir olmasıdır. Samimî ve dürüst olmak erdemli bir hayatın sağlıklı işleyişinin en 
önemli nedenlerinden biridir. Ãlimler bunun için farklı vesileleri bahane ederek 
samimiyet ve dürüstlük üzerinde çok durmuşlardır. Ahmed-i Hanî de bu ahlakî 
ilkenin önemini fark eden ãlimlerden biri olarak özellikle buna vurgu yapmıştır. 

7. Mahviyet içinde olmak. Mahviyet tasavvufî hayatın en önemli ilkelerinden 
biridir. Mümin mahviyetle kendi nefsanî şehvet ve arzularından, kendi benliğin- 
den vazgeçerek kemali zevalde bulmaya çalışır. Zira hakikî varlığın yolu kişinin 
kendi şahsî ihtiras, şehvet ve arzularını frenlemekten geçer. Hanî de mahviyeti 
okuyucusuna kalıcı bir şekilde kazandırmak için onu alışılmışın dışında değişik 
bir üslupla uzun uzadıya anlatır. 

8. Allah'ın kerem ve lütfundan umitvar olmak. İslam ümmetinin önemli bir 
vasfı vasat bir ümmet olmasıdır. İslam'ın nazarında ifrat ne kadar kötü ise tefrit 
de öyledir. Tersi de aynıdır. Bunun için mümin bir kimse ibadetler dãhil her türlü 
fiil ve davranışında ifrat ve tefritten uzak durmalıdır. Mümin bir kimse; ibadetin- 
de, duasında ve diğer tüm ilişkilerinde vasat bir konumda olmayı becermek du- 
rumundadır. Dolayısıyla o Rabbine karşı da bu orta yolda olmaya çalışmalı; ne 
işlediği günahlar yüzünden tamamen ye”s ve umutsuzluğa kapılmalı, ne de yaptı- 
ğı bir iki ibadeti çok görerek kurtuluşa erdiğini düşünmeli. O Allah'a karşı daima 
korku ile umut arasında olmalıdır. Bir taraftan rahmetinden umitvar olacağı gibi 
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bir taraftan da onun azabından da korkmalıdır. Ahmed-i Hanî, birey ve toplumun 
ıslahında çokça önemli birer yeri bulunan bu hususları veciz bir şekilde kaydede- 
rek bize pratik bir ıslah formülünü sunmuştur. 
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Mîrasa Ehmedê Xanî 


Doç. Dr. Osman ASLANOĞLU! 


Xanî berhemên curbicur dane. Her yek ji bo qadeke cuda bûye rênîşan û delîl. 
Her berhem ne tenê nivîseke wêjeyî ye; di heman demê da xwedîyê peyamên za- 
nistî, felsefî, civakî, pedagojîk û tesewwûfî ye. Di ser van ra jî her berhem xwedî 
bîrdozîyekê ye û hişyarîyekê dide Kurdan û xwendevanan. Helbestanekî ji rêzê li 
pey xwe berheman berdidin, lê kesayetên wek Xanî, li pey xwe hişyarîyekê ji bo 
nivîsandina berheman berdidin. Ji ber vê em dixwazin di vê pêşkeşîya xwe da li 
ser regez, rêbaz û nêrînên ku ji berhemên Xanî mîras mane bisekinin: 

Bersivdana wêjeyên din: 

Berhemek eger ji bo neteweyekê were nivîsansin û bi vê mebestê ji bo bersiv- 
dana berhemên neteweyên din derkeve holê qîmeta wê berhemê jî bilindtir dibe. 
Xanî, bi xîret û hemîyeta netewî paşdamayîna Kurdan qebûl nake. Her milletî 
bi zimanê xwe berhemên navdar ên wek Leyla û Mecnûn, Ferhad û Şîrîn, Wîs û 
Ramîn dane û li dinyayê, zimanê wan milletan bi navê wan berheman belav bûye. 
Berhemên wisa di qada navnetewî da nav û zimanê milletekî derdixe pêş. Lê Kurd 
di pêşbazîya navnetewî da paşda mabûn. Berhemeke wan a evînî tunebû. Xanî ji 
ber vê Mem û Zîn nivîsand ku hebûna bingeha Kurdan û asta wêje û zimanê wan 
nîşan bide û bersiva wêjeyên netewên din bide. Li ser vê mijarê Xanî wiha dibêje: 


Înaye nîzam û intizamê 
Kêşaye cefa ji boyê “amê 


Da xelqî nebêjitin ku Ekrad 
Bê merîfet in, bêesl û bunyad 


Enwe'ê milel xwedankitêb in 
Kurmanc-i tenê di bêhesêb in 
(Açıkgöz, 2012: 22) 
Xanî bi vê nîyetê Mem û Zîn nivîsaniye û piranîya lêkolînvan û nivîskarên Kurd 
di wê bawerîyê da ne ku Mem û Zîn ji asta berhema Şehnameya Fîrdewsî, Romeo 


71 


72 


Julieta Şekspîr, Leyla û Mecnûna Nîzamî, bilindir e (Ayhan ı996: Önsöz). 

Xanî bi vê berteka xwe ji me ra dibe mînak ku divê em jî bi berhemên xwe va- 
lahîya li hember netewên din tiji kin û bersiva wan bidin. Li vir berpirsiyarîyek li 
ser her Kurdekî heye. 


Bîranîna kesayetên berîya xwe: 


Carinan hînbûna hebûna tiştekî bi wî tiştî bi xwe yan jî bi wê berhemê bixwe 
nabe; bi bilêvkirin an nivîsandina kesekî din dibe. Yanî meriv berhemekê yan ke- 
sekî nebîne jî eger yekî din behsa hebûna wê berhemê yan kesekî bike, ev dibe 
delîla hebûna wan. Ev cure behskirin di wêjeyê da pir girîng in. Bi vî awayî mesela 
helbest û dîwan dibin çavkanîya dîrokî jî. 

Xanî ji bo helbestvanan an nivîskaran riyeke baş nîşan dide ku divê meriv beh- 
sa kesayetên çavkanîya xwe yan jî kesayetên girîng ên berîya xwe bike. Yanî nivîs- 
kar, wêjevan û bi taybet jî helbestvan eger di berhema xwe da hin navan an hin 
agahîyên girîng bide, ev dibe belgeya gelek tiştan. Berhema Xanî, Mem û Zîn ji bo 
dîroka wêje û helbesta Kurdî bi vî awayî wek belgeyek e. Lewra Xanî dema behsa 
milletbûn, dewletbûn û xwedî wêjebûnê dike navê helbestvanên berîya xwe navê 
Melayê Cizîrî, Elîyê Herîrî û Feqîyê Teyran tîne zimên. Bi vî şeklî hebûna van navan 
ji me ra wek belgeyekê nîşan dide. Ev dibe seneda hebûna wan, xebata wan û 
dema wan (Resûl, 2o2o: Z8). 


B'înave rûha Melê Cizîrî 
Pê heyy bikira “Elî Herîrî 


Keyfek we bida Feqiyê Teyran 
Hetta bi ebed bimayî heyran 
(Açıkgöz, 2012: 23) 

Bi taybet berhemên klasîk ên bi vî rengî ji bo dîroka wêjeyê ya kevintir dibin 
bingeh û hebûna berhemên berîya xwe nîşan didin. Eger di wêjeya Kurdî ya klasîk 
da kesên cudatir hebin jî ji ber ku di berhemên di destê me da nehatiye behskirin, 
em nikarin li ser wan tiştekî bêjin. 


Perwerdehîya cihêwarî û kesayet: 


Têkilîya cih û mirovan gelek e. Mirov di her rewşê da li cihekî dimîne. Cihekî 
bi dilê mirovan an cihekî bê dilê mirovan ji alîyê bandorê ve cuda ye. Ji ber wê 
bandora cih û warên fîzîkî li ser tendurustî, cîhana hestan û çalakbûna mirovan 
erênî yan neyînî heye.(Zekeriyya Uludağ ve Odacı t.y.) Mirov dema li cihekî tenê 
perwerdehîyê bibîne an bijî, tenê ji rengekî jîyanê îstîfade dike û bi nêrînekê tenê û 
bi çandekê li her tiştî dinêre. Lê dema ku mirov li bajarên cuda bimîne û bixwîne, 


derfeta nêrîna bi çavên cuda dibîne û dikare hin tiştan bide berhev û tiştekî baştir 
hilbijêre û eql û hişê xwe baştir bikar bîne. 

Xanî pirrengîya berhemên xwe û bîrdozîya xwe ya bi îddîa, Kurdperwerîya xwe 
teqez ji perwerdehîya xwe ya li bajar û welatên cuda bibingeh kiriye. Wek ku tê 
zanîn Xanî, wek malbat ji Colemêrgê hatiye Wanê û dû ra hatiye Bazîdê. Û bixwe li 
Colemêrgê, Ruhayê, Exlatê, Bitlîsê û Bazîdê maye. Li dervayê welêt li çend welatên 
wek Bexda, Misir û Hîcaz perwerdeya xwe domandîye û ji wan deran îstîfade kiri- 
ye (Ayhan 1996: zı; Adak, 2o14: 251). Dîtina van cih, gel û çandên cuda li ser fikirînê 
û naveroka berheman dike. 

Ji ber vê divê em bixwe li cihekî tenê nemînin û zarokên xwe li perwerdegehên 
cuda bigerînin da ku bi nêrîneke berfirehtir û cuda li bûyeran binêrin û berhemên 
hêja derxin holê. 


Girîngîya pişgtiran baş e lê ne şert e: 


Wekî ku tê zanîn di serdema gelek padîşahên ku bûne piştgirê helbestvanan û 
nivîskaran gelek nivîskar û helbestvan derketine û bi sedan berhem nivîsandine. 
Wek mînak di serdema Xeznewîyan da di qesra Sultan Mehmûd da 4oo helbestvan 
hebûne (Aslanoğlu, 2o2o: 5). Yanî dema ku patronaj û piştgir hebe bandoreke ras- 
terast û erênî li derketina berheman dike. Di wêjeya Kurdî da ev piştgirî sînordar 
be jî berhemên ku wisa derketine hene. Bi taybet di mîrtîya Hekkarîyê da. Bi vî 
awayî ev piştgirîya wêjeyî yan patronaja wêjeyî dibe riyeke derxistina berheman 
(Ergün, 2017: 168) 

Xanî di destpêka Mem û Zînê da li ser girîngîya piştgirîya wêjeyê disekine û 
dibêje ku eger padîşahekî Kurdan ê ku ji wêjeyê û helbestê fêhm bikira û hez biki- 
ra hebûya Ziman û Wêjeya Kurdî wisa bê qîmet û astnizm nedima (Sağniç, 2017: 


~~ Ez 


398)”language”:”fy”,”publisher”:”Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê”,”publisher-pla- 
ce”:”İstanbul”,”title”:”Dîroka Wêjeya Kurdî”,”author”:[(“family”:”Sağniç”,”gi- 
ven”:”Feqî  Huseyn”)],”issued”:(“date-parts”:[[“2oı4”]]JJ)],”schema”:”https:// 


github.com/citation-style-language/schema/raw/master/csl-citation.json”). 


Ger dê hebûya me jî xwedanek 
'Alîkeremek letîfedanek 


“11m û huner û kemal û îz'an 
Şi“r û xezel û kîtab û dîwan 


Ev cins biba li ba wî me”mûl 
Ev neqd biba li nik wî meqbûl 


Min dê elema kelamê mewzûn 
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@lî bikira li banê gerdûn 
(Açıkgöz, 2012: 23) 


Yanî di pêşketina wêjeyê da xwedîhêz û piştgir girîng in. Lewra piranîya ber- 
hemên helbestvanan bi saya piştgirîya rêveberên welatan derketine holê. Yanî 
divê em guh bidin vî dengê Xanî û ji xebatên netewî ra piştgiran bibînin an jî em 
bi xwe ji bo kesên din bibin piştgir. 

Lê teva girîngîya piştgirîyê divê mirov nesekine. Wek Xanî, eger piştgirek tune- 
be jî divê çi ji destê wî hat, bike. Yanî mirov divê hêvîya xwe ji kesekî neke, li benda 
piştgirekî nemîne û eger piştgirî nebîne jî divê nesekine. 


Asta me asta Kurdî ye: 


Ziman wek bedenekê ye. Çiqas bixwe di hundirê xwe da bi nivîs û gotinan were 
tijikirin ewqas mezin û fireh dibe. Xebitandina bêjeyan, pratîka zimanî wî laşî 
ewqas rojane, têkûz û zindî dike. Pratîk û werzîşa herî baş a zimanan jî nivîsandi- 
na berheman e. Berhem him bêjeyên berê diparêzin û him jî bêjeyên nû çêdikin. 
Nivîskar jî bi wî zimanî çiqas bilîze ewqas astbilind dibe. 

Car caran ji bo Kurdî tê gotin ku ne zimanekî hêjayê berhemdanê ye, an ne 
hêjayê filan qadê ye. Sedema van gotinan, nebihîstina nivîskar û berhemên hêja 
yên bi vî zimanî ye. Eger nivîskar û helbestvanên baş wek Mela yan Xanî yan kesên 
din dernekevin û berhemên hêja nenivîsin û Kurdî wisa bê berhem û meyweyên 
wêjeyî û zimanî bimîne, wê demê asta wêjeyî û têrkarîya Kurdî kêm dimîne. Yanî 
zimanekî wek Kurdî dewlemend ji ber ku bi qasê zimanên din zêde di berheman 
da nehatîye bikaranîn, di pêşketinê da paşda maye. Eger nivîskar û helbestvanên 
Kurdan berhemên xwe zêdetir bi Kurdî bidana, wê demê asta Kurdî zêdetir bi pêş 
diket û ew berhem jî eger ji alîyê herkesî bihatana bihîstin û zanîn ji bo Kurdî 
kesî tiştek nikaribû bigota. Yanî milletek çiqas berhemên hêja bide asta wî zimanî 
ewqas hêja û bilind e. Eger kesek bi zimanekî dewlemend jî tiştekî nenivîsê ziman, 
bi dem diçilmise, vedimire û dimire. 

Bi vê armancê ji bo ku Kurdî kêm xuya neke û neteweyên din ji Kurdî ra gotinên 
nebaş nebêjin Xanî, Mem û Zîn nivîsandiye. Ev, berhema îspata asta zimanê Kurdî 
ye. Xanî bixwe li ser vê mijarê wiha dibêje: 

Hem ehlê nezer nebên ku Kurmanc 
“Işq-i nekirin ji bo xwe amanc 


Bêbehre ne ew ji “işqbazî 
Farix ji heqîqî û mecazî 
(Açıkgöz, 2012: 23) 


Yanî dibêje ku ev berhema Mem û Zînê ê nîşan bide ku bi Kurdî jî gotinên hu- 


nerî yên astbilind dikarin werin gotin. Kurdî têra gotina evînan dike. Ji ber vê divê 
nivîskarên Kurd berhemên hêja bi Kurdî bidin da ku asta Kurdî baştir ji alîyê xelkê 
ve were zanîn. Yanî pirsgirêk di nivîskaran da ye, ne di zimên da ye. 


Di mijarên netewî da wêrekî: 

Çawa ku rewşenbîr ji gel wêrektir û pêşdatir in û ji gel ra rê nîşan didin, di 
wêjeyê da jî wêjevan divê ji rexneya derdoran netirse û berhema xwe li dijî çûn û 
reftara piranîya kesên din derxe holê. Li vir astengeke girîng kevneşopî ne. Adet 
û kevneşopîyên li cihekî yan serdemekê piranîya mirovên wir dike bin bandora 
xwe. Herkes bi hêsanî nikare ji wê bandorê derkeve û tiştekî cuda bike. Ev adet û 
kevneşopî ku beşek ji çandê ne, li ser refleksên mirovan û civakan û awayên here- 
ketên wan rasterast bandor dikin (Alver, z5) Piranîya nivîskar û helbestvanan jî ji 
ber vê bandora kevneşopîyê, berhemên xwe ne bi zimanê xwe, bi zimanê serdest 
ê wê demê didin. 

Mesela di serdemên cuda yên dewletên misilman da bi piranî Erebî û Farsî 
bûye zimanê berhemdanê û nivîsînê. Ji ber wê, piranîya Kurdan jî wek milletên 
din bi Erebî û Farsî berhem dane. Ev jî bûye sedema paşdamayîna Kurdî. 

Lê Xanî bi berpirsîyarîya rewşenbîrîyê ji van kesên ku bi van zimanên serdest 
berheman didin, cudatir, xwestiye bi Kurdî binivîse û berê xwe ji zimanên serdest 
dûr xistiye û daye Kurdî. Li ser vê mijarê Xanî wiha dibêje: 

Hasil ji “înad eger ji bêdad 
Ev bid'ete kir xilafê mu'tad 


Safî şemirandî vexwarî durdî 
Manendê durê lisanê Kurdî 
(Açıkgöz, 2o12: 22) 

Yanî Xanî dibêje ku min li dijî adeta giştî zimanên ku pak û paqij tên qebûlkirin 
berda û berê xwe da Kurdî ku wek gemara bin qedehê ye. Lê Xanî bi vê kirinê ce- 
sareteke wisa da kesên li pey xwe ku neteweperwerîya Xanî di berhemên gelekan 
da derket holê. Gelek kesan ji wî cesaret girt û li ser şopa Xanî eşkere behsa xwe- 
dîderketina li ziman û neteweya Kurdî kir. 

Riya hêsan nîşandan: 

Berhemên mezin wek dîwan zû zû nayên nivîsandin. Ji ber ku bi pergaleke 
taybet, bi hunerên wêjeyî tên nivîsandin û jê ra zehmetdan lazim e. Lê berhemên 
wek eqîde û ferheng, kin û sivik hene ku nivîsandina wan ji bo gelek kesan hê- 
san e. Xanî bi nivîsandina Eqîdeya Îmanê û Nûbara Biçûkan rêyeke hêsan ji bo 
berhemdana Kurdî vekir û bi vê mînakbûna Xanî gelek kesan berhemên bi heman 
şêwazî nivîsandin. Piştî Xanî helbestvanên şopgerên wî 7 ferhengên wek Nûbarê 
û 22 eqîdename nivîsandin. Piranîya wan jî di berhema xwe da îşaret bi gotinên 
Xanî kirine û carinan sedema nivîsandina xwe dîyar kirine. Ev jî cudahîya Xanî 
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derdixe holê. 

Bi vî awayî divê em jî berhemên cuda ji bo gel derxin holê ku nivîskar û helbest- 
van karibin bi hêsanî bişopînin. Herdem li pey tiştên zor gerîn jî ne hewce ye. Yanî 
xebatên me divê him ji bo astbilindan him ji bo astnizman bibin rêber û mînak. 


Girîngîdayîna zarokan: 


Her tevger, ji bo ku di paşerojê da xwe bidomîne, ji bo zarokan nexşeyên xwe 
yên perwerdehîyê amade dike da ku ew hereket bigêje nifşên nû. Eger ne wisa be 
îro wek mînak rewşa neteweyekî yan zimanekî pir baş be jî sibê kesên ku xwedî li 
nirxên wan derdikevin namînin. Ji ber wê hemû dewlet, tevgerên ramanî û felsefî 
li ser zarokan disekinin. Lê ev girîngîdayîn mixabin di wêjeyê da zêde dernakeve 
ber çavan. Lewra piranîya helbestvanan an nivîskaran berhemên xwe ji bo mezi- 
nan û rewşenbîran dinivîsin. Ji ber vê mixabin berhemên li ser zarokan gelek kêm in. 

Lê Xanî bi asta xwe ya tesewwufî, felsefî, hunerî, wêjeyî û zanistî li ser perwer- 
deya zarokên Kurd rawestîyaye û berhemên Eqîdeya Îmanê û Nûbihara Biçûkan ji 
bo zarokan ji bo bi zimanê wan bi Kurdî nivîsandin. Ev dûrbînî û feraseta Xanî ye. 

Xanî li ser wefakarîya nifşên nû jî disekine. Yanî nifşên berê eger xebatek kiri- 
bin û ji nifşên nû ra hiştibin, divê nifşên nû jî fedakarîya mezinan ji bîr nekin û ji 
bo xweşkirina dilê wan bixebitin. 

Yanî em ji bo zarokan eger tiştekî bikin û ji wan ra bihêlin, em karin ji wan tiş- 
tekî hêvî jî bikin. Lê ku em tu berheman ji bo wan nehêlin, sibê em nikarin ji wan 
berhemekê jî bibînin. Nivîsandina Eqîde û Nûbarê em karin bi vî awayî bifikirin. 
Ev malikên jêr ku ji sedemên nivîsandina Mem û Zînê ye, bi awayekî din ji me ra 
vê meseleyê îzah dikin: 

Bînave rûha Melê Cizîrî 

Pê heyy bikira “Elî Herîrî 


Keyfek we bida Feqiyê Teyran 
Hetta bi ebed bimayî heyran 
(Açıkgöz, 2012: 23) 


Yanî Mela, Feqî û Herîrî wek mezinên wêjeya Kurdî berpirsîyarîyên xwe bi cih 
anîn û ji me ra berhemên hêja hîştin. Em jî wek zarokên wan eger berhemên wek 
Mem û Zînê ji bo zindîkirina zimanê Kurdî binivîsin, wê demê rûhê wan di qebra 
wan da kêfxweş dibe. Ji ber ku em peywira xwe ya netewî bi cih tînin û wefakar 
derdikevin. Bi heman şeklî divê em zarokên xwe îhmal nekin, ji wan ra tiştinan 
bihêlin û rê ji wan ra vekin. 

Dîsa Xanî dema ku behsa sedema nivîsandina Nûbara Biçûkan dike, dibêje ku 
min ev berhem ji bo zarokên Kurdan nivîsandiye; ne ji bo milletên din. Yanî her 
millet divê li zarok û milletê xwe bifikire. Kurd jî divê berhemdayînê ji bo xwe û 


zarokên xwe bike. Eger li holê berhemeke bi Kurdî di qadekê da ji bo zarokên me 
tunebe, divê bi vê hişyarîyê em binivîsin, wê kêmasîyê temam bikin, îhmal nekin. 
Wiha dibê Xanî: 

Vêk êxistin Ehmedê Xanî 

Navê nûbehara biçûkan lê danî 


Ne ji bo sahib rewacan 
Belkî ji bo biçûkêt kurmancan 
(Kaya, ı986: 7) 


Xanî, wek gelek kesan karibû berhem binivîsanda û biçûya. Lê Xanî xwestîye 
ku me ji bo şaşîyekê hişyar bike. Yanî divê Kurd zarokên xwe bê par nehêlin, ji 
zarokên milletên din paşda nemînin û pirtûkên xwe bi zimanê xwe bila bixwînin. 


Ne ji xelkê ra, ji xwe ra parêzvanî: 


Mirovên safdil, ji bo xelkê gelek fedakarîyan dikin, carinan ev fedakarî ewqas 
ji heddê xwe yê asayî derbas dibe ku mirov, ji bo xelkê kut û lêdanan dixwe. Mirov 
eger hewcedarê alîkarîyê be nikare alîkarîya kesekî din bike. Kurd di serdema Xanî 
da di navbera Îran û Osmanîyan bûne dîwarek. Ji bo her du alîyan bûne parêzva- 
nek. Yanî her du dewletan Kurd, di navbera xwe da ji bo xwe wek mertal bikar anî- 
ne. Ev cure rewş di demên cuda da di navbera welatên cuda da jî derketiye holê. 

Xanî behsa vê yekê dike û vê rewşê rexne dike: 
Bifıkir ji “Ereb heta ve Gürcan 
Kurmancî ye bûye şubhe burcan 


Ev Rûm û “Ecem bi wan hesar in 
Kurmanc-i hemî li çar kenar in 


Herdu terefan qebîlê Kurmanc 
Bo tirê qeza kirine amanc 
(Açıkgöz, 2012: 21) 

Yanî Kurd divê cihê xwe baş bifikirin, bêçare nemînin, di navbera tu kesî da 
wek parêzvanê wan cih negirin. Divê ji xwe ra cihekî sêyem peyda bikin û li alîyekî 
cuda bisekinin. Ev ne tenê girêdayê erdê fîzîkî ye. Ev mijareke mejîyî ye jî. Di hiş û 
mejîyê mirov da jî ji xwe cih peyda kirin û li alîyekî cihê sekinîn divê hebe û meriv 
pişta xwe her dem nede xelkê. 


Ji Sofîtîyê Zêdetir Zanist û Civak: 


Melayê Cizîrî xwedîyê dîwaneke bi rêk û pêk be jî, ji Xanî kevntir be û li ser 
esasa berhemên heyî yên niha helbestvanê Kurmancî yê yekê be jî bi qasî Ehme- 
dê Xanî bandora wêjeyî di alema Kurdan û cîhanê da nekiriye. Çima? Di bersiva 
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vê pirsê da em karin bêjin ku lewra Mela di alema tesewwûfê da bi nefsa xwe ra 
maye; lê Xanî berê xwe daye zanistên cuda, gel û civakê û pirsgirêkên wan û wek 
mamosteyekî tevgerîyaye. Herçiqas di warê tesewwûfê da Mela bejna xwe li hem- 
ber bejna Hafizê Şîrazî datîne û meydanê wisa jê dixwaze jî: 
Ger lu'luê mensûri ji nezmê tu dixwazî 
Wer şi'rê Melê bîn te bi Şîrazi çi hacet 
(Dilovan, 2o12: 51) 

Lê ji bo neteweyeke ku di qada hebûnê da xwe hîn nîşan nedabe ne bes e. Yanî 
berhemek eger ji derdê milletekî nexweş ra nebe derman, çiqas astbilind be jî kêm 
dimîne. 

Li alîyê din Xanî berhemên xwe bi piranî bi şêwazeke zanistî û civakî ava kiri- 
ne. Hebûna mijarên zanistî, nirxandina pirsgirêkên gel û hewla çareserîyê, Xanî 
di rojeva Kurdan û cîhanê da zindî dihêle. Ji ber vê piralîbûna Xanî, gelek kesan 
jê ra fîlozof gotiye. 

Yanê divê berhem, tenê li nefsa mirovan an li manewîyatê nenêre, divê berê 
xwe bide zanistên cuda; li ser rewşa civakê û pirsgirêkên wan jî bisekine. 


Dayîna Peyaman Bi Naveroka Berheman: 


Nivîskar divê hema ji bo ku tiştek were nivîsandin, nenivîse. Divê armanceke 
netewî û civakî di wê berhemê da hebe. Berhem li ser çi qadê be jî divê rê nîşanî 
millet bide. Meriv berhemeke pir hêja binivîse û ji alîyê herkesî ve were hezkirin jî, 
eger tê da peyamek tune be -bi taybet jî peyameke civakî yan netewî- ew berhem ê 
tenê wek xemlekê were dîtin û ew tiştekî li mejî û hişê millet zêde nake. 

Derdê Xanî ne nivîsandina berhemeke xwerû li ser evînê bû. Xanî xwestibû ku 
derdê dilê xwe bi berhema Mem û Zînê derxe meydanê, rewşa gelê xwe bîne ber 
çavan û milletê xwe hişyar bike. Wiha digot Xanî li ser vê mijarê: 

Şerha xemê dil bikim fesane 
Zînê û Memê bikim behane 
(Açıkgöz, 2012: 29) 

Piştî van gotinan Xanî çîroka evînî dinivîse. Ev çîrokeke berê bû. Di wê çîroka 
Memê Alan da tiştên ji jîyanê dûr wek cin, perî, hespên firoke, xewn, welatekî li 
dûr... hebûn. Lê Xanî ew çîrok rojane kir û ji bo peyama xwe vejand û ji nû ve nivî- 
sand. Lê wek me got divê di hundirê vê berhema Mem û Zînê da peyamên veşartî 
hebin. Lewra ev berhem tenê behaneyek e. Xencî şîretên di pêşîya berhemê da ev 
çîroka evînî bixwe jî ji bo milletê Kurd wêneyeke civakî ye û rewşa Kurdan dîyar 
dike û Xanî bi vî awayî dixwaze me hişyar bike. 

Yanî her çiqas di çîrokê da mîrek, çend evîndar, kesên nebaş û baş hebin jî ev 
hemû di hundirê xwe da peyaman dihewînin. 

Wek mînak Xanî çîroka li cihekî dûr anîye Cizîrê, di newrozê da daye destpêkirin. 


Mîrê ku herdem bi gotinên Beko dike di şûna rêveberên welêt da ye. Eger rê- 
veber bi gotinên kesên nîyetxirab, berjewendîhez û fesadkar bikin, wê demê cew- 
herên di destê xwe da wenda dikin. 

Ew cewherên bi qîmet mirovên wek Mem û Zînê fekadar, nîyet baş û saf in. Divê 
qîmeta kesayetên wisa were zanîn. Ev kes xirabîyê nizanin û xwe ji bo armanca 
xwe, milletê xwe, evîna xwe karin feda bikin û ji rêya xwe venagerin. 

Beko, mirovên xirabkar, fesadkar û dijminê gelê xwe temsîl dike. Ev kes ji bo 
menfaata xwe karin herkesî bifroşin û bidin kuştin. Divê hikûmdar û rêveber, li 
hember kesên wisa baldar bin. Wan li ba xwe nehêlin û gel, van kesan divê rind 
nas bike. 

Helbet di civakê da mirovên dilsoz û wefakar hene ku li hember xiraban, li kê- 
leka başan û welatparêzan dixebitin hene. Ev kes jî di kesayeta Tacdîn, Çeko û Arif 
da derikevin pêş. Divê meriv hevalên wisa peyda bike. Eger ev kes bi hev ra bin û 
yek bin, wê demê rêvebir jî nikarin tiştekî bikin û li hember yekîtîya wan ê werin 
rêya rast. Xanî bi van kesayetan li ser yekîtîya netewî dikesine. 

Dîsa ev hemû doz, xebat û welatparêzî divê bi evîna Xwedê bimeşe. Ne tenê 
tiştekî dinyewî be. Yanî her du alî hev temam dikin. 

Bi vî awayî em dibînin ku Xanî bi çîrokekê û berhemekê gelek peyamên kûr 
dide. Ji ber wê divê em jî bi heman şeklî berhemên xwe bi peyamên civakî bixe- 
milînin û ji bo hîşyarîya netewî binivîsin. 

Nûbihara Biçûkan herçiqas ferheng be jî ji ber ku felsefeya Xanî “bêar- 
manc negotin” û “peyam dayîn” e, Xanî di berhemê da tenê bêjeyên ferhengî 
nade; di navbera beşên ferhengê da li zarokan nesîhetan dike. Ev jî dîsa hişmen- 
dîya wî nîşan dide. Ev mînak jî gelek balkêş in: 


Heta tu ders û dewran nekî tekrar û mesrûf 
Di dunyayê tu nabî ne meşhûr û ne me”rûf 
(Kaya, ı986: o) 


Ger te divêtin bibî mîr û ser û mu'teber 
Kîzb û xilafê mebêj ger te bikin ker bi ker 
(Kaya, ı986: 23) 


Pirzimanbûn: 


Xanî herçiqas li ser Kurdî sekinî be û ji bo zarokan û mezinan berhemên Kurdî 
dabin û li ser vê mijarê gelek hişyarî kiribin jî wek rewşenbîrekî li pêş me disekine 
û girîngîya pirzimanîyê jî ji me ra derdixe pêş. Him bi ferhenga Nûbara Biçûkan ji 
zarokan ra derîyê pirzimanîyê vedike, hişê wan bi zimanên cuda baştir dixebitîne, 
him bi mulemmayên xwe ji mezinan ra bi hunerên taybet rola ziman û wêjeyê 
nîşan dide. 

Ev taybetî ji bo me tê wê wateyê ku divê em jî wek Xanî ji zimanan dûr nekevin, 
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ji zimanên din îstîfade bikin û bi zimanên cuda asta xwe ya netewî li ber netewên 
din nîşan bidin. 

Çend Nav ji Şopgerên Xanî: 

Selîmîyê Hîzanî 1586-? 

Îsmaîlê Bazidî (1655-1710) 

Muradxanê Bazidî (1736-1778) 

Mela Haşimê Miksî (1750-1850) 

Şeyx Me'ruf Nodeyî (ı753- 1837) 

Mela Xelîlê Sêrtî (1754-1843) 

Mehmûdê Beyazidî (1797-1863) 

Hecî Qadirê Koyî (Xanîyê Duyem) (ı816-1897) 

Şêx Ebdurrehmanê Aqtepî (Xanîyê Duyem) (ı85o-1910) 

Şêx Muhammed Can (1858-1910) 

Şêx Mihemed Kerbelayî (ı885-1939) 

Xelîfe Yûsûf (1885-1965) 

Mela Ehmedê Nalbend (ı891-1963) 

Cegerxwîn (1903-198/;) 

Şêx Qutbeddînê Korikî (ı916-1979) 


Çend Mînak ji Bandora Xanî: 
Şeyx Me“ruf Nodeyî (ı753- ı837) 
Luxati Ehmedî 

Ta kî ferzendem Ehmed bê te'eb 
Şewed danayê luxatê “ereb 


Haci Qadirê Koyî (ı81ı6-ı8o7) 
Dîwan 

Eman qedrî bizanin em kitêb e 
Le dinya êٍstekî hemtay nemawe 


Aman bizanin qîmeta vê pirtûkê (Mem û Zîn) 
Li dinê nemaye hevtaya vê 


Şeyx Mihemed Kerbelayî (ı885-1939) 
Mîrsadu”l-Tifal 


Li ser etfãl û ewladê di Kurdan 
Lîsanê Farisî û meqsedê wan 


Muhemmed Eskerî û Neqşibendî 
Ew in “îlet ji vê tertîb û bendî 


Şêx Ebdurrehmanê Aqtepî (ı850-1910) 


Rawdunneîm 
Me kêşa eziyet evan çendî roj 
Ji kurdî kîtabek bi saz û bi soz 


Ku tirk û “ecem qet nebên carekî 
Nehin kurdê şa'ir di misra'ekî 


Bizanin ku şa'ir ji kurdan hene 
Ji “uşşaqê tirk û 'ecem zêdene 


Şêx Muhammed Can (ı858-1910) 
Leyla û Mecnûn 

Turkî hene nîne Kurdewarî 

Kurdî wekî kenzekî veşarî 


Hasil ketme te'essuba wan 
Xîret me kişand bi qelb û ezman 


Ne ku me heye tu qabiliyet 
Belkî me heye hinek ji xîret 


Qet nîne kesek ji xelqê Ekrad 
Leyla sîfet ew bi ah û feryad 


Cegerxwîn (1903-198/;) 

Kî me ez? 

Wextê min dî qewmê kurdî pir delal 
Ew di nêv ehlê cihan de bê heval 


Ba sexawet, ba diyanet, ba hiner 
Min lê goşê lewhê qelbim kir xeter 


Ko beyan kim esl û ewsafên di wan 
Milk û hikm û padîş ah û hem ziman 


Der belaxetgahê çûme pêşî ye 


Da nebêjin: Qewmê kurdî wehşî ye 


Şêx Qutbeddînê Korikî (ıoı6-ıo79) 
“Eqîdeya Îmanê 

Ku nezm kim ji bo van biçûkê 'ezîz 
Rehet be li ser wan hifiz kin temîz 


Xwe hîn kin rewa kin bi emrê Xuda 
Yeqîn wacib e her li ser bav û da 
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Encam: 


Xanî herçiqas ji me ra wek mîras çend berhemên fîzîkî li pey xwe hîştibin jî 
eger em ji cihekî bilindtir û kûrtir li mahîyeta berheman binêrin em ê bibînin ku 
mîrasa rast ya Xanî, herî zêde li ser regez, rêbaz û esasan e. Ew rêbaz û nêrîn jî 
bûne sedem ku kesayetên hêja li pey wî derkevin û berheman bidin. Divê em li 
berhemên Xanî, an jî li mîrasa wî bi vî çavî binêrin. Mîrasa Xanî ne çend rûpel, 
kaxez û malik in. Mîrasa wî di nav nêrîn, hevok û rêbazên berhemên wî da veşartî 
ye. Divê em baş lê xwedî derkevin, berpirsîyarîya xwe zanibin û li şopa wî herin. 
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BIKARANÎNA “JI BO.....RA”YÊ DI MEM Û ZÎNA EHMEDÊ 
XANÎ DE 


Hayreddin KIZIL" 


Destpêk 


Daçek, beşek ji cureyên peyvan in. Peyv bi alîkariya daçekan digihin hev. Da- 
çek pêwendiyek datîne di nava peyvan de. Di sazkirina komepeyvan de, di he- 
voksaziyê de, daçek xwediyê peywiran in. Ev taybetî di gelek zimanan de dixuye 
(Hengirmen, 2009, TI. 220-22/j; İmer, Kocaman, & Özsoy, 2011, r. 156-157; Vardar, 
2007, T. 120). 

Daçekên Kurdî digel van taybetiyan, ji aliyê gelek wate û peywiran ve hevokên 
Kurdî ronîtir, zelaltir dikin (Bnr. Kızıl, 2oı9). Di zimanê Kurdî da, daçek ji bo di- 


^ 


yarkirina “cih” “dem” û “berpêbûn-direction-”ê tên bikaranîn û wateyên wek 
“mayîn”, “ji cihekî (jê)derketin”, “ji tiştekî (jê)çêbûn”, “pêrebûn” û “lêbûn”ê didin 
peyvan (Aktuğ, 2o13, r. 452-465; Baran, 2o18, r. ııs; Muhammed, r. 6.; Samur, 2014, 
r. 41-47; Daçek bi tenê van wateyan li peyvan bar nakin, gelek wateyan didin pey- 
van bnr. Tan, 2o11, r. ı87-194; Yıldırım, 2o12, r. 267-283). 

Daçekên Kurdî yên bingehîn, pêşdaçek “bi, di, ji, li” û paşdaçek “da, ra û ve” 
nin. Ji bilî van, daçekên peyvî jî hene di Kurdî da wekî: “bal, ber, bin, bo, der, 
dû(v), hember, heta, nav, paş, pêş, pişt, pêşber, ser, wekî...”(Baran, 2o18, r. 122- 
ı23). Bi gihîştina pêşdaçek û paşdaçekan “bazinedaçek” saz dibin wekî “bi...ra, 
bi...ve, bi...da, ji....ra, ji....da, ji....ve, di.....da, di.....ra, di...ve” . Pêşdaçeka “di” ji bilî 
hinek lêkerên biwêjî bêyî paşdaçek nayê bikaranîn, lê daçekên din bêyî paşdaçek 
jî tên bikaranîn (Tan, 2o11, r. ı42). Bazinedaçekên ku ji pêşdaçek û paşdaçekan 
pêk tên, peyvê digirin nav xwe. Peyv û qaliba ku dikeve nav bazinedaçekan lazim 
e pir dirêj ne be û gotin ji paşdaçeka wê pir bi dûr nekeve (Baran, 2o18, r. 131). 

Daçekên hevedûdanî, ji daçekek an jî bazinedaçekekê û ji peyvekê ku cih û 
pozîsyonê nîşan didin, pêk tên. Daçekên hevdudanî bi du awayan tên çêkirin: 1- 
Pêşdaçek tên ber daçekên peyvî û daçekên hevedudanî tên çêkirin. Wekî mînak, 
“þi ber..., bi bin, bi ser..., ji ber..., ji pişt..., li pêş..., li dor..., li ser..., li jêr, li cem..., li 
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nik..., li şûn...” 2- Daçekên peyvî dikevin nav bazinedaçekan û daçekên hevdudanî 
tên çêkirin. Wekî mînak, di ber....da, di nav...da, di bin....da, di rex....d, di ser....ra, 
di nav...ra, ji alî....ve, ji dêl....ve” (Ji bo agahî û mînakan bnr. Samur, 2014, I. 43; 
Tan, 2o11, r. 188). 

Di daçekên hevdudanî da, daçeka dawiyê natewe. Dema ku wekî navdêr bên 
bikaranîn tên tewandin. 


Mînak 

Wekî daçek Wekî navdêr 

Li paş xwe binêre. Li paşîyê rûnişt 

Ji pêş ve hat. Ji pêşîyê ve hat.(Baran, 2o18, r. 65) 
ı. Daçeka “Ji”yê 


^ 


Daçeka “ji”yê daçekeke çalak e di zimanê Kurdî da. Ji bo avakirina wateyên 
cuda, di gelek cihan de, tê bikaranîn. Hem bi tenê hem jî bi paşdaçek û daçekên 
peyvî ra tê bikaranîn. Ji bilî çêkirina bazinedaçek û daçekên hevedudanî di çêki- 
rina lêkerên biwêjî da û di peyvdariştinê da jî tê bikaranîn. Wekî: “jêbûn, jêkirin, 
jêder, jêhatî, jihevbûn, jihevkirin, jihevxistin, jihevketin, (Bozarslan, 2o16, r. 689; 
Ciwan, r. ı32) jiberkirin, jêbir, jipiya” hwd. Herwiha digel, cihnav, navdêr, lêker û 
hokeran jî tê bikaranîn. 

“Ji” wekî pêşdaçek bi tenê xwediyê wateyên cuda ye lê hin wateyên bingehîn 
di van wateyan da hene. Li gor Hussein Muhammed, erkê serekî yê vê daçekê ew 
e, diyar bike ka cihê derketina yan jêhatina tiştekî yan kesekî çi ye. (Muhammed, 
r. 2o; Bozarslan di ferhenga xwe da wateyên vê daçekê bi hurgulî dane. Bnr. Bo- 
zarslan, 2016, r. 694-700) 

Li gor Bahoz Baran ev daçek, derketin, çêbûn, berpêbûn û sedemê nîşan dide. 
Cih û dema destpêka rûdanê nîşan dide û ji bo keresteyên ku tiştek jê hatibe çêki- 
rin û neqandinê tê bikaranîn. Wekî mînak: 


- Ji mala we derket û hat mala me. (jêderketin) 

- Ji mêst hatiye çêkirin. (jêçêbûn) 

- Ji derdê te ez nexweş ketim. (sedem) 

- Yekî ji wan bide min (Baran, 2o18, r. 120) (neqandin). 

- Gustîlkeke ji zêr di tiliya wî da bû (Yıldırım, 2o12, r. 275). 
- Meşreq qe nebû ji ser wê xaîb 

Zulfên di wê ji zêrê zaîb (Hîzanî, 2013, r. 332) 

Nîşe: Wateya “ji”yê, ya “sedemê” 
Ji derbê “işqê nalan im sebahulxeyri ya xanim 


nêzî wateya “ji ber”ê ye. Wekî mînak: 


Were bînahiya çehvan bibînim bejn û balayê(Cizîrî, 201o, r. 255. Ji wê derbê pur 
êşan im sebahulxeyri ya xanim” heman berhem, r.256.) 


^ «: 


Di vê malike da pêkan e mirov “ji derbê işqê” wekî “ji ber derbê işqê” fêm bike. 


2. Bikaranîna du Daçekan Bi hev ra (ji....heta; ji.......pê da; ji 
bo.....ra) 


Me li jor got daçeka “ji”yê wekî bazinedaçek û daçeka hevedudanî jî tê bika- 
ranîn. Ev daçek digel daçekan di komikekê da jî tê bikaranîn. Taybetiyeke daçekên 
Kurdî jî hevgihîştîna çend daçekan di komikekê da ye. Di heman hevokê da du yan 
zêdetir komikên daçekî dikarin li pey hev peyda bibin. Wekî: “ji îro heta sibê”, ji 
du komikên pêşdaçekî “ji îro” û “heta sibê” pêk hatiye (Muhammed, t. 1-4,2). 

Mînak 

- “Sibê ye min dî bejna zirav sekinî 

Li derî malê gelo xwe dabû nava derî 

Minê bala xwe dayê ji linga heya serî” (Şivan Perwer, Strana “Gulê Meh- 
rumê”) 

- Ji fîraqa te dikêşîn gelekî êş û elem 

Ji xiyala te ne mecrûh ji ser ta bi qedem 

Her wekî bulbulê Şeyda ne di xemxaneyê xem(Hezroyî, 2012, r. 153) 





Bazinedaçeka “ji...da” digel bazinedaçeka “bi...da” tê bikaranîn. “Ji...da” dika- 
re digel hoker û cihnavan bi daçeka “bi...da”yê wekî du daçek digel hev -ji...pê da- 
bên bikaranîn. Bi vî awayî dikare wekî “ji wê demê û bi vir de” an jî “ji wê demê û 

” “ji wê cihî û pê de” “jê û pê de” bê bikaranîn. Pêkan e, mirov bibêje li vir du 


DD DN Na 


pê de 


paşdaçeka “da”, jê ketiye. 

- Ji îro pê da ez ê bi a te bikim 

- Ji vir û pê da erdê me dest pê dike.(Bedirxan & Lescot, 2011, r. 292) 

- Ji niha û pê da 

- Ez guman nakim, ku ew ji wê roje û vir da hatiye gundê me. 

- Ji wê roje û vir da min fêm kir, ku êdi ez nikarim mîna berê bixebitim (Be- 
dirxan & Lescot, 2011, r. 277). 

- Wekî wisan e, nexwe ew înadkarên beriya Resûlê Xweda, ewên serdema 
Resûlê Xweda (s. ) heta niha û ewên ku ji niha û pê da heta qiyamet rabe, werin 
jî, temamê wan ji bo inadkariya xwe îman bi pêxemberan neanîne û înkara heqiyê 
kirine û ji bo reva ji heqiyê ew gotinên xwe gotine da ku ji xwe ra li uzr û beha- 
neyên sexte bigerin û bibînin (Şoşikî, 2o12, r. 582). 

- “Êdî ji vir û pê da jî Xweda weha dibêje.....” (Şoşikî, 2011a, r. 173) 

- .....ji wî îlmê ku te nîşanî me dayî pê ve, tu îlmê me nîne (Nursî, 2o18, r. 71) 
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2.1. “Ji bo...ra” 


Daçeka “ji”yê di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da wekî ji bo....ra” hatiye bikaranîn. 
Ji bilî Mem û Zînê, çi dîwan çi mewlud di klasîkên kevn ên Kurdî da nayê dîtin. Ji 
bikaranîna Ehmedê Xanî tê fêmkirin ku ev daçek ji du daçekan pêk tê: “ji bo” û 
“ji..ra”. Ev mijar ji bilî pirtûka Hussein Muhammed da, di pirtûkên li ser Rêzimana 
Kurmancî da nayê dîtin. Ji vir û pê da em ê cih bidin “ji bo....ra” yê di Mem û Zîna 


Ehmedê Xanî da. Beriya wê pêwîst e em cih bidin wateya van her du daçekan: “ji 
bo û “ji...ra”. 


2.1.1. “Ji........ra” bitenê wekî bazinedaçek 


Ev daçek, ji bo gelek wateyan tê bikaranîn lê wateya bingehîn ya vê daçekê 
wateya berpebûn û armancê ye. 

- Ez ji te ra her tiştî dibêjim. 

- Min ji xwe ra wisa digot. 

- Kêfa min jê ra tê (Bedirxan & Lescot, 2011, r. 291). 

- Par zewicî, îsal kurek jê ra çébû (Tan, 2o11, r. ı84). 

- Ji ber ku zarok ji jina Fîrewn ra çênedibûn wî ji xwe ra wek ewlad xwedî kirin 


”ٍ.” 


(Acar, 2o16, r. 1o7)”publisher”:”Nûbihar”,”publisher-place”:”İstanbul”,”title”: 
Dîwana Şêx Ehmedê Feqîr, Metn û Lêkolîn”,”author”:[(“family”:”Acar”,”given”:”- 
Hayrullah”)],”issued”:1“date-parts”:[[“2oı6”]]JJ,”locator”:”ıoz”)],”schema”:”htt- 
ps://github.com/citation-style-language/schema/raw/master/csl-citation.json”). 

Mustafa Reshîd li ser wateya armancê disekine û dibê: Maneya vê daçekê tiş- 
tekî wisa ye ku kesek tiştekî digihîne kesekî yan cihekî din. 

Min namayek ji Gurgîn ra şand. 

Wî stranek ji me ra got (Reşîd, Mijara Daçekê -I- ; Ji bo agahiyên berfireh 
derheqê wateyên vê daçekê da bnr. Bozarslan, 2o16, r. 698-69o)”author”:[(“fa- 
mily”:”Reşîd”,”given”:”Mustefa”)],”accessed”:(“date-parts”:[[“2o21”,6,15]]JJ,”- 
label”:”page”),(“id”:84,”uris”:[“http://zotero.org/users/6ı72627/ 
items/5ACz7PNDA”],”uri”:[“http://zotero.org/users/6ı72627/items/5s AC7PNDA”],”i- 
temData”:(“id”:84,”type”:”book”,”event-place”:”İstanbul”,”number-of-volu- 


”ٍ.” ”” 


mes”:”3”,”publisher”:”Deng”,”publisher-place”:”İstanbul”,”title”:”Ferhenga 
Kurdî”,”volume”:”2”,”author”:[(“family”:”Bozarslan”,”given”:”M.  Emin”)],”is- 
sued”:(“date-parts”:[|“2oı6”]]JJ,”locator”:”6o8-6oo”,”label”:”page”,”prefix”:”Ji 
bo agahiyên berfireh derheqê wateyên vê daçekê da bnr.”)],”schema”:”https:// 
github.com/citation-style-language/schema/raw/master/csl-citation.json”). 
Mînak 
- Çawa ku hatiye gotin: “Ji mehbûban ra were, ji merhûban jî here”.(Şoşikî, 


20141a, I. 277) 


- Rast e, ji sebeban ra sersebeb danîne, ji pêşhatan ra jî encam hene.(Şoşikî, 
2012b, r. 468) 

- Yanî ya Muhemmed! Ji wan ra bibêje; eger Xweda bixwesta û hez bikira, min 
ê Qur'an ji we ra nexwendaba û min ê ew ji we ra nedabaya zanîn û îlamkirin jî. 
(Şoşikî, 2011b, r. 21) 

- Ji nêzîkî gelek ketne di dilda 

Birîn ev dûrî jê ra bûye nûjdar (Findikî, 2o17, r. 192) 

- Belkî bibitin ji te cuda ye 

Lewra ji te ra qewî fena ye (Hîzanî, 2o13, r. 3g2ı, “Mehbûb ji xwo ra ji wî rica 
ke/ Meqsûd ji xwo ra bi wî eda ke” Hîzanî, Yûsuf û Zuleyxa, r.326; “Meqsûd ji me 
ra tu yî di dehrê/ Te d'go ku, “Ezîz im ez di Misrê”, 2o13, r. 334)”publisher”:”Nû- 


^ 


bihar”,”publisher-place”:”İstanbul”,”title”:”Yûsuf û  Zuleyxa”,”author”:[(“fa- 
mily”:”Hîzanî”,”given”:”Selîmiyê”)],”issued”:1“date-parts”:[[“2oı3”]]J),”loca- 
tor”:”321”,”label”:”page”),(“id”:73,”uris”:[“http://zotero.org/users/6ı72627/ 
items/ZFH3FR2LrL”],”uri”:[“http://zotero.org/users/6ı72627/items/ZFH3FR2L”],”i- 
temData”:(“id”:73,”type”:”book”,”event-place”:”İstanbul”,”publisher”:”Nû- 


^ 


bihar”,”publisher-place”:”İstanbul”,”title”:”Yûsuf û  Zuleyxa”,”author”:[(“fa- 


@03: 33 


mily”:”Hîzanî”,”given”:”Selîmiyê”)],”issued”:1“date-parts”:[[“2oı3”]]J),”loca- 
tor”:”334”,”label”:”page”,”prefix”:”“Mehbûb ji xwo ra ji wî rica ke/ Meqsûd ji 
xwo ra bi wî eda ke” Hîzanî, Yûsuf û Zuleyxa, r.326; “Meqsûd ji me ra tu yî di 
dehrê/ Te d'go ku, “Ezîz im ez di Misrê”,”)],”schema”:”https://github.com/citati- 
on-style-language/schema/raw/master/csl-citation.json”) 

- Halo j”xwe ra xeber didin 

Hema hinek dêrî d'kutin 

Polîs dibê nelepitin 

Kî j”we Se”îd e me girtin 

Yê dî nebînin zehmetê (Zinarexî, 2o18, r. 117) 


2.1.2.“Ji bo” 


”« 


Li gor Bedirxan “ji bo(na)”, “ji bûyîna”yê darijîye.(Bedirxan & Lescot, 2011, I. 
286-287; Ji bo nêrîna Hussein Muhammed li ser peyva “bo”yê bnr. Muhammed, 


r. ı8) Ev daçek wekî “ji bo, ji bona, bo” tê bikaranîn. Ev jî wekî daçeka “ji ber”ê 


sedemê dide. “Ji ber”, “ji bo” û “ji+rader+a” tev jî alî nîşandana semedê ve nêzî 
hev in. Wekî: 


Tu ji ber çi vê pirtûkê naxwînî? Tu ji bo çi vê pirtûkê naxwînî? 
Ji ber nexweşîna xwe nehat Ji nexweşîna xwe nehat 
Ji bo ku nexweş e nehat. Ji hatina wî aciz bû. 


Nîşe: “Ji...ra”, bi cihnava “çi”yê ra tê bikaranîn û pirsê çêdike. Ev “çi” digel “ji 
bo”yê jî bi heman wateyê tê bikaranîn. Wekî: 
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Ji çi ra tu dengê xwe nakî? (Çi ra / Çira tu dengê xwe nakî?) 
Ji bo çi tu dengê xwe nakî? 


^ ^ « 


Ji bilî sedem, wateye armancê û “xatirê yekî/tiştêkî jî dide. 

Mînak 

Hindî mi(n) dikir ji dest we efxan 

Xewfek we nekir ji Rebbê Rehman 

Sed barî şukur û ji bo Îlahî 

Naîl kirim ez bi padişahî (Hîzanî, 2o13, r. 478, “Ev şi'r û wezin ji bo çira ne”, 
2013, r. 212, Wî şukr dikir ji boyî Yezdan”, 2o13, r. 385) 

Pezê nêr ji bo kêrê ye. (Bedirxan & Lescot, 2011, r. 286-287) 

Ez nizanim tu ji bo çi ewqas bihêrs î! 

Ew bona hevalên xwe û ji bona cîranên xwe dixebite. 

Ev gul ji bo te ne; ji kerema xwe ra qebûl bike. 

Ji bo Xwedê, êdî dev ji vî karê xerab berde! (Yıldırım, 2o12, r. 273) 

Xwedê ji bo xwe bigerîne. 

Tiştê ne ji bo Xwedê ye, Xwedê wî tiştî bike ji bo xwe. 


Me li jor got, daçeka “ji...ra”yê wateya armancê û berpêbûnê nîşan dide. Li 
gorî mebesta hevokê wateya “armanc”ê jî heye û wateya “berpêbûn”ê jî heye. Di 
wateya “armanc”ê da “ji...ra” û “ji bo” hemwate ne. 


Mînak: 

Ji min ra nanî bistîne. Ji bo mîn nanî bistîne. (Baran, 2o18, r. 121) 
Ji min ra pirtûkek kirî. Ji bo min pirtûkek kirî. 

Ji dayika xwe ra diyariyek anî. Ji bo dayika xwe diyariyek anî. 

Mînak 


- Ew ji bo çavan bînahî ye. (Şoşikî, 2014a, r. 10/;) 

- Ew ji heq û heqîqetê bê xeber in. Ew bê agah in, nizanin ka ji bo çi hatine 
xuliqandin û ew bi tiştên batil, meşxûl in. (Şoşikî, 201/;a, r. 87) 

- Ya ilahî! Em ji zate te yê muqeddes ji bo derdên xwe dermanî, ji bo nexweşên 
xwe şifayê, ji bo deynên xwe edayê, ji bo feqîrên xwe nimetan, ji bo mezlûmên 
xwe edaletê, ji bo belengazên xwe çareyê, ji bo esîr u xerîbên xwe xilasiyê, ji bo 
mezlûmên xwe yên di hebs û zindanan da serbestberdanê, ji bo mirovên xwe yên 
bêweled ewladan, ji bo mirovên xwe yên gunehkar tobe û hidayetê, ji bo talibên 
xwe yên “ilmê sehlkirinê, ji bo her hêviya rewa û meşrû serkeftinê dixwazin. (Şo- 
şikî, 201/;b, r. 12) 


2.1.3. “ji bo.....ra” 


*^ « 


Ji agahiyên li jor jî diyar bû, di zimanê Kurdî da “ji...ra” an jî 
armancê jî tên bikaranîn. Lê mijara bikaranîna her du daçekan digel hev wekî “ji 
bo.....ra” di pirtûkên li ser rêzimana Kurdî da nayê dîtin. Husein Muhammed di 
behsa vê mijarê da mînakek wekî “ji bo...ra” ji berhema Ehmedê Xanî dide û wiha 
dibêje: 

“Ehmedê Xanî di Mem û Zînê da bi kêmî carekê dordaçeka “bo ... ra ” (bi forma 
“ji bo ... ra”) bi kar aniye: 

“Bextê me ji bo me ra bibit yar 

Carek bibitin ji xwabê hişyar” 

Ne diyar e ka ev form bi rastî carekê di kurmancî da hebûye yan jî Xanî ew bi 
armanca temamkirina qafiyê ji ba xwe ve çêkiriye yan pêşdaçeka pêkhatî “ji bo” 
û dordaçeka “ji ... ra” têkil kirine û dordaçeka “ji bo ... ra” jê saz kiriye. Tişta diyar 
ew e ku niha di kurmancî da dordaçeka “bo ... ra ” yan “ji bo ...re” peyda nabe.” 
(Muhammed, r. 29-30) 


ji...bo” bi wateya 


Çi ji ber kafıyeyan, çi ji ber weznê, çi ji ber tercîha wî an jî musîkiya helbestê 
be, li gor tesbîta me bi vî awayî, di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da, di 33 cihan da 
hatiye bikaranîn. Ji bilî du mînakan tev jî digel cihnavan hatine bikaranîn. Bi tenê 
li cihekî digel navekî hatiye bikaranîn. Ew mînak jî navê beşekê ye: 

“Îltimas û istid'aya Zînê ye ji bo Bekirê mufsid ra 

“Uzurxwahiya wê ye ji bo ewê mulhid ra”(Xanî, 2o1o, r. 264;) 


Li cihekî jî digel cihnav û navan hatine bikaranîn: 


Bes qenc e ji bo me “amiyan ra 
Her ev bes e bo me “asiyan ra(Xanî, 2010, r. 295) 


Ji xeynî Ehmedê Xanî digel mewlûdan, me gelek berhemên klasîk xwendin. 
Çi pexşan çi helbest di berhemên modern da jî ev daçek nayê dîtin. Di pirtûkên 
Rêzimana Kurdî da jî ev mijar tune ye. Ji bilî Ehmedê Xanî, bi tenê di Dîwana Şêx 
Muşerrefê Xunûkî da em rastî du mînakan hatin.? Her dû jî digel navan hatine 
bikaranîn: 

“Ji bo fedla te ra nînin xelasî 

Ji îhsana te ra nînin tenahî”(Sönmez, 2o18, I. 155) 


“Ji bo qelbê şikestî ra 
Eya Rebbî tu Cebbar î”(Sönmez, 2o18, r. ı88) 


Herwiha, ne pir bibe jî di Kurdiya hin ehlê medreseyê da, di axaftina wan da 
ev daçek tê dîtin. Sedema vê bi me pirxwendin û hezkirina Ehmedê Xanî ye di nav 
2 Dema ev gotar berqedandinê bû, me dîwanek tesbît kir. Di vê dîwanê da ev daçek elek tê 


bikaranîn, gelek mînak hene. Bi me dîsa tesîra Xanî ye. Hûn dikarinji 
o mînakan bnr: kopî, 2013. 
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ehlê medreseyê da. Mirov dikare bikaranîna du mînakan di Dîwana Şêx Muşerrefê 
Xunûkî (ı926-2008) da, wisa binirxîne. Ev jî tesîra Xanî ya li ser ehlê medreseyê 
nîşanî me dide. 


Mînakên “ji bo....... ra”yê ji Mem û Zînê: 

Ji vir pê da em ê cih bidin malikên ku Xanî “ji bo...ra”yê di wan da bi kar tîne. 
Dema em van mînakan binirxînin em ê bibinin ku nebûna “bo”yê di “ji...ra”yê da 
yan jî nebûna “ra”yê di “ji bo” da wateya helbestê naguherîne. 


1- Bextê me ji bo me ra bibit yar 
Carek bibitin ji xwabê hişyar (r. 36) 

Heke em li malika li jor binêrin. Em ê bibînin ku wateya “ji bo me ra” hem wa- 
teya “ji bo”yê hem jî wateya “ji...ra”yê yanî “armanc”ê dihewîne. Em dikarin wekî 
“Bextê me ji bo me bibit yar” û “Bextê me ji me ra bibit yar” jî bibêjin. Wateya 
metnê naguhere. 


2- Hafiz ji we ra meger Xwedê bit 
Canê me ji bo we ra fedê bit (r. 87) 


Heke em li vê malikê binêrin em ê bibînin ku wateya “ji bo we ra” wateya “ji 
bo” û ji...ra”yê dihewîne. Wateya “Canê me ji bo we ra fedê bit” hemwateya “Canê 


me ji bo we fedê/fîda bit ” û Canê me ji we ra fedê/fîda bit” e. Mînakên li jêr jî 
her wiha ne. 


3- Her çî ku dibêjin ew “elîl e 
Ew “ille ji bo te ra delîl e (r. 1oo) 


Z4- Wan go: “Tu ji bo me ra xeber de 
Derdê ku li cani bit çi derd e?” (r.ıoı) 


5- Ew herdu ji bo we ra seza ne 
Mîrza ne eger, weger geda ne (r.ıo7) 


6- Barî ji te ra kirin muqedder 
Ha bûne ji bo te ra muyesser (r. 132) 


7- Teqsîmê xeman ji bo mi ra bû 
Teqdîrê ezel yeqîn wisa bû (r. 155) 


8- Ew şewqe ji bo te ra zeban e 
Ev pêhte ji bo mi ra ziyan e (r.157) 
9- Ew lez ji te ra gelek qusûr e 

Ew lerze ji bo te ra futûr e (r. ı58) 


3 Ji bo jêrenotên gotarê zêde nebin, bi tenê em û rûpelê mînakan di nava kevanekan da bidin. 


10- Qet nîne ji bo te ra qerarek 
Xalib di dilê te dane yarek (r.ı62) 


1ı1- Herçî weku ez bikim rewa ye 
Me'qûli ji bo mi ra fena ye (r.ı63) 


12- Van seyrigehan tu lê dikey geşt 
Ez mame ji bo mi ra der û deşt (r.ı63) 


13- Her çî ku muxalifê hewa ye 
“Eynê wî ji bo te ra şîfa ye (r.ı7o) 


14- Hûn qenci ji bo mi ra delil in 
Hûn bo mi di halî da “edîl in (r.ı83) 


15- Derdê xwe ji bo mi ra bibêje 
Jehra di dile xwe da birêje (r.217) 


16- Zanî ku ji bo wî ra xerab e 
Go: “Efû ji bo Memê sewab e (r.227) 


17- Ger îznê bidet ji bo mi ra Mîr 
Ez dê bikujim, Memê bi tedbir (r. 231) 


ı8- Mensûri bûyim li kişwerê xem 
Xem bûne ji bo mi ra musellem (r.22:4;) 


19- Îro he ji bo mi ra du çendan 
Dîsan tu wesan bî, şad û xendan (r.246) 


20- Her çî ku ji bo xwe ra dikey xerc 
Her çî di xezîneyan dikey derç (r.248) 


21- Wî ger çi ji bo xwe ra xirab kir 
Der heqê mewî qewî sewab kir (r.265) 


22- Lê ekserê “amiyan nezan in 
Nefsa xwe ji bo xwe ra nizanin (r.285) 


23- Fanîtî ji bo wî ra beqa ye 
Baqîtî ji bo wî ra liqa ye (r.293) 


24- Dîsan ji me her tu me xelas ke 
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Ya Reb me ji bo xwe ra xwe nas ke (r.297;) 


En 


25- Nef' û zerera xwe ew nizanit 
Ya qencî ji bo xwe ra çi zanit! (r.301) 


26- Çawa ku ji bo te ra reza ye 
Ew neysîfet e, wî ew hewa ye (r.301) 


27- Ew perde ji bo we ra “edîm e 
Bêperdeyî bo we ra qedîm e (r.ı1ıo) 


28- Nam û neseba xwe hûn “eyan ken 
Sirra dilî bo mi ra beyan ken (r.1oz;) 


29- Emma ji tebîbê “eşqê sadiq 
Min zaniye bo te ra muwafiq: (r.ı7o) 


3o- Yan pê bigire tu yarekî qenc 
Ew çêtir e bo te ra ji sed genc (r. ı98) 


3ı- Ey dil tu ku lê dikey selamê 
Zû bîneve bo mi ra peyamê (r.219) 


aga- “Îltimas û istid'aya Zînê ye ji bo Bekirê mufsid ra 
“Uzurxwahiya wê ye ji bo ewê mulhid ra (r.26z;) 

Di Mem û Zînê da tenê di vê malika li jor û ya li jêr de “ji bo...ra” digel navdêran 
hatiye bikaranîn. Di her du mînakan da jî wateyên malikan neguherîne. Mirov di- 
kare ev malik wekî “Îltimas û istid'aya Zînê ye ji bo Bekirê mufsid/ Uzurxwahiya 
wê ye ji bo ewê mulhid” yan jî “Îltimas û istid'aya Zînê ye ji Bekirê mufsid ra/ 
Uzurxwahiya wê ye ji ewê mulhid ra” jî bibêje, wate naguhere, lê ahenga malikê 
diguhere.. 


33- Bes qenc e ji bo me “amiyan ra 
Her ev bes e bo me “asiyan ra (r.295) 


Ev malik jî mîna malik li jor e. Mirov dikare wekî “Bes qenc e ji bo me “ami- 


yan/ Her ev bes e bo me “asiyan” yan jî “Bes qenc e ji me “amiyan ra/ Her ev bes 
e ji me “asiyan ra” jî bibêje wate naguhere. 


DEWSA ENCAMÊ 


Di zimanê Kurdî da daçek dikarin di komikekê da bigihin hev. Di heman he- 
vokê da du yan zêdetir komikên daçekî dikarin li pey hev peyda bibin. “ji...da, di- 
gel “bi...da” wekî “ji wê rojê û pê da”dikare bê bikaranîn.. Di Mem û Zîna Ehmedê 


^ 


Xanî da bikaranînek cuda heye. Ehmedê Xanî “ji bo” û “ji bo ra”yê digel hev 
wekî “ji bo.....ra”yê bi kar tîne. 

Çi ji ber kafıyeyê, çi ji ber weznê an jî musîkiya helbestê be, li gor tesbîta me 
bi vî awayî, di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da, di 33 cihan da ev bikaranîn heye. Ji 
bilî du mînakan tev jî digel cihnavan hatine bikaranîn. Ev bikaranîn di metnên 
klasîk û modern da heya serdema me tune bû. Şêx Muşerrefê Xûnûkî (ı926-2008) 
di dîwana xwe li du cihan bi kar tîne. Me li jor jî got dema ev gotar berqedandinê 
bû me Dîwana Mela Eladînê Kopî (ıo37-) dît. Di Dîwana Mela Eladînê Kopî da me 
gelek mînak dîtin. Her du nivîskar jî yên serdema me ne û li medreseyan perwer- 
de dîtine. Kopî hê jî dijî. Ji bilî van du seydayan ne pir bibe jî di Kurdiya hin ehlê 
medreseyê da, di axaftina wan da ev daçek tê dîtin. Sedema vê bi me pirxwendin 
û hezkirina Ehmedê Xanî ye, di nav ehlê medreseyê da. 
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ŞÊWAZA ZIMANÎ DI MEM Û ZÎNÊ DE 


NIMÛNEYA BEŞA DEHAN 
Zafer AÇAR'" 


Destpêk 


Ziman û vegêrran dax û dirûva kes yan/yan jî civakan e, wan ji yên mayîn cuda 
dike/dikare cuda bike, çi bi zarî çi jî bi nivîskî be. Eger ziman û vegêrrana babeta 
behsê edebî be hingê ev cudatî bêtir wateya xwe dibîne û dikeve ber lêkolînên 
zanistî. 

Her edîb û helbestvanek, hunermendek heta zanyarek meriv dikare bêje xwedî 
terz û şêwazekê ye dema ew diaxive yan jî dinivîse. Carna ji ber tesîra xwendinên 
xwe ew bikeve bin tesîra berhem û berhemdarên berî xwe yan dema xwe jî ew bi 
demê re dikare bibe xwedî şêwazeke cuda ku wî ji yên din vediqetîne. Îja hêj di 
serdemên berê de şêwaza metnan û nivîskar yan jî bêjerê wan bala zanyaran ki- 
şandiye û li ser şêwazê xebat hatine kirin û îro êdî bûye sehayeke zanistî. 

Şêwaz hem di zimanê me de gelek wateyên xwe yên ciyawaz hene, hem jî di 
zimanên din de jî li gorî sehayên têkil bi navên ciyawaz bi kar tê. Ji bo ku li ser 
têgeh û termînolojiya biwarê ciyawazî heye ku em ê di qismê yekem ê gotarê de 
li ser bisekinin, me ji bo terz, uslûb yan jî stîlê şêwaz; ji bo zanista têkilî wê jî ku 
wekî stîlîstîk niha mode ye, şêwazgerî tercih kir. 


Rêbaz 


Rêbaza xebata me rêbaza teswîrî ye ku hem rave û nirxandinên kalîtatîv hem 
daneyên kantîtatîv peşkeş dike. Herwiha ew teknîka analîza dokumentê yan jî 
analîza naverokê bi kar tîne. 

Ev gotar ji bo ku metna Mem û Zîn analîzeke şêwazgerî ya berfirehî dixwaze çi 
şêwazgeriya zimanî çi jî ya edebî, ji vê hêlê ve ew hêja ye bibe babeta tezan. Loma 
me xebata xwe bi şêwaza zimanî ya metnê ya beşa 1ıoan ve sînordar kir ku ew ji 
2o malikan pêk tê. Ji bo gotarekê; helbestek yan jî beşeke mesnewiyekê ku ji 1o- 


1 * Dr. Zafer Açar, Zanîngeha Bîngolê, Fakulteya Fen Edebiyat, Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, zacar@bingol.edu. 
tr. Orcid: 0000-0001-5323-9531 
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5o malikan pêk hatî guncan e bibe metneke lêkolîna şêwazgeriyî û bikare bikeve 
ber xebateke wisa. Loma me, piştî çavlêgerandina mesnewiyê û tesbîta keresteyên 
zimanî yên metnê, bona xebata xwe ev beş tercih kir. Divê em vê jî bejin ku kereste 
û materyala xebata me varyanta Mem û Zînê ya ku ji weşanên Nûbiharê derketiye 
bi xetê erebî û ya ji weşanên Nefelê bi amadekariya Arif Zêrevan bi latînî derketiye, 
ew varyant e. 

Gotara me dikare bibe sê qisman. Qismê yekem berê xwe dide têgeh û termî- 
nolojiya biwarê. Qismê duyem agahiyên giştî li ser Xanî û Mem û Zînê dide. Qis- 
mê sêyem jî ku beşa serekî ye, şêwaza Mem û Zînê li ser zimanê wê vedikolê bi 
nimûneyên bijartî yên ji mesnewiyê. Ev beş di navbera xwe de analîza xwe li ser 
pênc astan peşkeş dike; binbeşa yekem grafolojiya berhemê, binbeşa duyem fo- 
netîka berhemê, ya sêyem morfolojiya wê, ya çarem sentaks û ya pêncem jî fer- 
hengnasiya berhemê dide ber xwe. Gotar bi encamê diqede. 


Zimannasiya Metnî-Analîza Metnê 


Wekî şaxeke zimannasiyê zimannasiya metnî çi metnên/deq nivîskî bin çi jî 
yên zarî/gotinî (discourse) bin wan ji aliyê zimanê wan ve vedikole. Ji jêderan di- 
yar dibe ku di wateya lîngûîstîk de cara pêşîn têgeha analîza gotarê (discourse 
analysis) Harris (ı952), têgeha zimannasiya metnî jî Coseriu (ı955) bi kar aniye 
(Aksan û Aksan, ı991: 99; Vitacolonna, ıo88; Beaugrande, 1985). 

Zimannasiya metnî wekî zanist serê pêşî li Ewropayê derket û xusûsen li 
Almanya û Hollandayê derkete pêş. Ev nêzîktêdan li ser armancên guherbar yên 
cureyên cuda yên metnan hûr dibe û ber û bala xwe dide pênasekirina eşkere ya 
xusûsiyetên şêweyî yên zimanî yên metnekê ku wê ji metnên din cuda dike (Trask, 
2007: 297). Li aliyekî din gotar (discourse) wekî têgeheke vegir ya gotinên curedar 
û analîza gotarê jî (discourse analysis) ku carna wekî analîza metnê hatiye binav- 
kirin li gorî Van Dijk (ıo8s) di serê salên ıo7zoî vir de bû sehayeke navdîsîplînî ya 
nû ya analîzê û bi sehayên hanê re eleqe danî: Antropolojî, sosyolîngûîstîk (et- 
nografiya axaftinê), zekaya sinaî, zanista zanînî, felsefeya ziman (teoriya gotin- 
kirinê), psîkolîngûîstîk, sosyolojiya ziman (analîza suhbetê/axaftinê), retorîk û 
zimannasiya metnî (Bussmann, 2006: 321). 

Ev xebat jî têkilî zimannasiya metnî li ser beşeke metna Mem û Zînê analîzeke 
zimanî dike li ser van astan: (ı) grafolojî (tîpa nivîsê), (2) fonolojî (deng, tekrarên 
dengan ketin û dariştina dengan têkilî ladanê), (3) morfolojî (morfem û peyv, tek- 
rarên wan, xusûsiyetên wan yên gramatîk û têkilî ladanê bikaranînên ciyawaz), 
(#) sentaktîk (ravek, fraz û hevokên metnê) û (5s) leksîkal (cureyên peyvan û tek- 
rarên wan). 


Şêwaz û Şêwazgerî 


Çi ye axaftinekê ji axaftinan yan jî nivîsekê ji nivîsan cuda dike? Ev pirsa krîtîk 
li xusûsiyetên ciyawaz yên di gotin û nivîsînê de digere ku di zimannasiya metnî 
de pirseke bingehîn e û derî li biwarê xebatan vekiriye. Eger metna em behsê dikin 
yanî gotin yan jî nivîs, metneke edebî yan jî hizrî be hingê ev pirs bêtir watedar 
dibe. Çunkî sehayên ku keresteyên wan yên înşayê hizir û hest in ew zêdetir îm- 
kana xweseriyê didin nivîskar û şairan bona ew hunera xwe ya xas nîşan bidin. 

Înşakirina meteneke edebî, ji bo ku metna xebata me edebî ye, em ê ji vir 
şûnda metnên hizrî (dînî û felsefî) li vir bihêlin û paşê jî em ê edebiyata wê bihêlin 
û tenê eleqe bi zimanê wê metnê -beşeke wê- daynin, digel ku nêrîteke zexm û 
karhevkirineke edebî dixwaze jî, têkilî şêwaza edebî, ew nirxê xwe li ser şêwaza 
xwe dide der, ew şêwaz çi edebî çi jî zimanî be. 

Şêwaz ji aliyê gelek kesan ve hatiye pênasekirin ku di berhemên edebî û 
ferhengan de li ser pênaseya şêwazê lihevkirinek nayê dîtin (Omar û Ertekin, 
2020). Di ferhenga Hejar de şêwaz wekî; şekil, terh, rahten, di ya Mukriyanî de 
wekî; şekil, şerm, edeb, akar û şêwe (Qehremanî, 2o2o) hatiye bikaranîn. Ji şêwazê 
re di erebî de uslûb, di farsî de sebk, di tirkî de üslup yan jî biçemrn û di îngilizî de jê 
re style hatiye gotin. Di gelek zimanên ewropî de ji peyva stilûsa yewnanî û stylosa 
grekî veguheriye û wan zimanan li gorî fonetîka xwe ew şekilandine (Çalışkan, 
2014). Herwiha şêwazgerî ku niha di lîteratura kurmanciya naverast de ev têgeh li 
kar e, di erebî de wekî uslûbiyat, di farisî de sebkşînasî, di tirkî de wekî üslupbilim 
yan jî biçembilim û di îngilizî de jî wekî stylistic bi nav bûye. 

Di kurdî/kurmancî de ji bo stylê peyva 'qayde” jî tê bikaranîn -qene di sînorê 
devokên Bakur yên kurmancî- ku ev peyv hem ji bo terzê gotinê hem jî terzê kirine 
bi kar hatiye, bo nimûne; “qaydê Şakiro, qaydê koçeran, qaydê kurmancan...” 
Di xebateke? xwe de me qayde beramberî peyva îngilizî register bi kar anîbû ku 
Enkvist (ıo73: ı7) dibêje hin zimannasan têgeha registerê li şûna tîpên ziman yên 
têkilî rewşê tercîh kirine û têgeha stîlê wekî cureyeke qaydê takekesî nîşan dane. 
Lê hinekên din jî ew ji bo bin-tîpên ziman yên cuda bi kar anîne dema însan di 
rolên cuda yên sosyal de tevdigere, bo nimûne; doktorek di hingama emeliyatê 
de bi qaydeyekî, bi nexweşê xwe re bi qaydeyekî û dema bi zarokekî re dilîze bi 
qaydeyekî ye. 

Di xebata Omar û Ertekin (2o2o: 39) de ku ew şêwazê wekî sebk bi kar tînin, 
dabeşkirina klasîk ya herî kevin ku aîdî Arîsto ye, wiha hatiye pêşkeşkirin: “(ı) Li 
gorî navê nivîskar. Wek sebka Melayê Cizîrî û sebka Homer. (2) Li gor dema nivî- 
sandina berhemê. Wek sebka dema mîrektiyan û sebka nû. (3) Li gor zimanê di 
berhemê da. Wek sebka Îranî û Fransî. (z)) Li gor mijarê. Wek sebka tesewufî. (5) 


2 Binêre: Tesîra Helwestê li ser Tercîha Ziman di Jiyana Kurîzanan de -Nimûneya Bajarê Wanê, Teza Doktorayê, 
Zanîngeha Bîngolê Enstîtuya Zimanên Jîndar Şaxezanista Ziman û Edebiyata Kurdî, Bîngol 2019. 
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Li gor serzemîna erdnîgarîyê. Wek sebka Iraqî û Xorasanî. (6) Li gor peywendiya 
muxateb. Wek sebka “amiyane û “alîmane. (z) Li gor hedef û armanca berhemê. 
Wek sebka fêrkirinê û sebka henekan, tinazî.” Lê piştî Arîsto şêwazgerî maweyeke 
dirêj ya mêjûyî li Rojava retorîk û li Rojhilat jî belaxat bû. Lê ew wekî dîsîplîneke 
zimannasiyî di sedsala 2oan de bi xebatên Charles Bally derket sehaya zanistî (Ça- 
lışkan, 2o14). Ev zanist bi gelemperî dixwaze bigihêje sê armancan û li gor van 
armancên xwe berhemeke edebî dike mijara lêkolînê: (ı) Naskirina şêwazên ser- 
demên cuda û kifşkirina taybetîyên her serdemekê. (2) Naskirina şêwaza yek şa'ir 
an nivîskarekî mezin ku bi qonaxeke şêwaznasiyê va girêdayî ye. (3) Naskirina 
şêwaza edebî û naskirina taybetîyên wê li hember şêwazên din (Omar û Ertekin, 
2020; Şemîsa, 1966). 

Şêwazgerî ji ber ku bi gelek dîsîplînan re têkildar e ew di xebat û lêkolînên xwe 
de rêbazên wan dîsîplînan bi kar tîne. Wekî ku tê zanîn li ser uslûba însanan hin 
tesîrên derîn hene ku berî didine uslûba wan. Ev kes eger xwedî erkeke fermî bin 
yan jî di bin çavdêriyekê, mekanîzmayeke kontolê de bin hingê tesîra derîn zêdetir 
xuya dike. Kesên nivîskar, xatîb, waîz, lêkolîner, akademisyen zêdetir dikevine 
bin tesîran dema ew metna xwe dibêjin yan jî dinivîsin. Ji bo tesîrên derîn jî meriv 
dikare bêje; rola hêvî û berîdanên civatê, çavderiya saziyê û xusûsen jî hêza des- 
hilatdar kartêker in. Zextên qanûnî û dîrektîfên xusûsî yên dewlet û deshilatdaran 
yên li ser nivîskar, helbestvan û akademisyenan çawa li ser bijartina mijar û cu- 
reyên berheman tesîrdar e li ser guherîna uslûba wan û tercîha mijarên lêkolînên 
wan jî tesîrdar e (Çalışkan, 2015c). 

Ji vê hêlê ve dema em li metnan dinêrin çi yên tarixî bin çi jî yên serdema me 
bin, xusûsen jî di metnên edebî û hizrî de, li gorî bîr û raya berhemdaran, çanda 
wan, serdema ku tê de dijîn, sînorê zanîna wan (zimanê biyanî/waqifbûna ziman 
û çandên biyanî), têkiliya wan ya deshilatê cudahî hene. 


Teoriyên Şêwazgeriyê 


Bi terzê modern di sedsala 2oan di biwara şêwazgeriyê de gelek teorî û paradîg- 
ma hatine pêşxistin ku yên serekî ev in: Teoriya Pêbendiyê (Relevance Theory) ya 
Sperber û Wilson, Teoriya Gotin-Kirinê (Speec Act Theory) ya ku J.L. Austin daniye 
û John Searle pêş xistiye, Teoriya Tevdanê yan jî Têkelkirinê (Blending Theory) 
ya Fauconnier. Herwiha Teoriya Şemayê (Schema Theory) ya ku di sehaya ziman- 
nasiyê û psîkolojiya zanînî de hatiye pêşxistin, Teoriya Metin-Dinya (Text World 
Theory), Teoriya Çarçoveya Pabendî (Contextual Frame Theory) Teoriya Metafora 
Têgehî-Zanînî (Conceptual-Cognitive Metaphore Theory) ya ku sehaya zimannasi- 
ya zanînî de hatiye pêşxistin hin teoriyên din in yên ku lêkolîner dikarin jê îstifade 
bikin ji bo lêkolînên sehaya şêwazgeriyê (Çalışkan, 2015c: Z9). 


Rêbaza Şêwazgeriyê 


Şêwazgerî ji ber ku bi gelek dîsîplînan re têkildar e ew di xebat û lêkolînên xwe 
de rêbazên xasî xwe zêdetir wisa dixuyê ku ew rêbazên wan dîsîplînan bi kar tîne. 
Loma di serî de rêbazên edebiyat û zimannasiyê, ew ji rêbazên îstatîstîkê jî îstifade 
dike (Çalışkan, 2o14; Hough, ı96o). Di serdema modern de jî analîzên şêwazgeriyê 
piranî analîza teswîrî bi kar tînin (Güven, İmer û Özsoy, 2001). 


Şêwaza Zimanî 


Şêwaz wekî ku gelek kesan bi şiklêkî derbirriye; “bikaranîna zimên ya şexsî” ye. 
Enkvist (ıo73: 16) şêwazê yek ji tîpên cureyên zimanî dihesibîne tevî cureyên din 
yên wekî demborî/demkî, herêmî, diyalektên sosyal (komezar), îdyolekt (takezar) 
û register (qayde). Dîsa ew (r. 14-15) derdibirre ku hinekan şêwaz li ser têkiliya 
qisevan/nivîskar û metnê îzah kirine, hinekên din li ser têkiliya metnê û guhdar/ 
xwendar lê hûr bûne û grûpa sêyemîn ya lêkolîneran jî ew ji dûrî prosesên pêwen- 
diyê nirxandine ku di nav îzahên metnê de li şêwazê geriyane, ne di xîtabên şexsî 
de. Di berdewamiya gotina xwe de Enkvist behsa dîtinên lîngûîstîk yên stîlê dike 
ku ew hemî xwe dispêrin sê dîtinên bingehîn yên ji hev cuda. Yek şêwazê wekî 
jêqetiyana rêze-xusûsiyetan yên wekî norm hatine etîketkirin dibîne. Ya duyem 
şêwazê wekî têkariyek/îlaweyeke hin xusûsiyetên stîlîstîk yên diyar dibîne ji bo 
îfadeyeke nêtar, bê stil û berî stîlê. Ya sêyem jî wê wekî pabendiyekê/ girêdanekê 
dibîne, bi vî awayî her xusûsiyeteke stîlîstîk qîmeta xwe bi dest dixe ji devdora 
xwe ya metnî û ya rewşî. 

Şêwaza zimanî ya metnekê dema em bi nêzîktêdaneke zimannasiya metnî 
berê xwe bidinê, lêkolîneke zimanê metnê ye bi qaydeyên zimannasiyê li dor 
şêwazgeriyê. Li gorî Enkvist erka şêwazgeriya zimannasiyî (linguistic stylistics) 
yan jî şêwazzimannasî (stylolinguistics) ew e ku envanteran û îzahên hişyarkerên 
stîlîstîk bi alîkariya têgehên lîngûîstîk saz bike. 

Bi gotineke basit û berbelav dikare bê gotin ku şêwazgeriya zimannasiyî xusû- 
siyetên zimannasiyî yên metnekê lêdikole. Xusûsiyetên zimannasiyî yên behs lê 
hatin kirin jî astên ziman yên wekî grafoloji, fonetîk, morfolojî, sentaks, semantîk 
û leksîkolojî ne. Dema em lîteraturê dinhêrin li gorî ziman û metnan tesnîfên ci- 
yawaz hatine kirin ji bo nîşankirina şêwazgeriya metnan. Di metnên îngilizî de 
tesnîf zêdetir li ser pênc astan; asta grafolojî, fonetîk, morfolojî, sentaks û leksî- 
kolojî û carna jî di gel van semantîk û pragmatîk jî lê zêde dibin. Di yên kurdî û 
tirkî de jî ev lêkolîn zêdetir li ser fonetîk, morfolojî û sentaksê çêdibin. Herwiha 
lêkolînên şêwaza zimanî yên metnên edebî dema em lîteraturê dinhêrin piranî li 
dor tekrar (aheng) yan jî ladan:ê têne kirin ku ev herdu babet cihekî serekî digirin 


3 Ladan: bi îngilizî deviation, bi tirkî sapma ye. Di şêwazgeriyê de der-qayîdeyî ya şair/nivîskar e ku ew carna ji bo 
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di xebat û lêkolînên vê sehayê de. 

Em ê di vê xebata xwe de li ser pênc astan li metna xwe nêzîk bin (grafoloji, fo- 
netîk, morfolojî, sentaks, leksîkolojî) lê metna me di kîjan xalan de agahiyan bidin 
em ê zêdetir li ser wê rawestin. Wate, her metn mumkîn e ku her agahiyî nede yan 
jî bi nisbeteke têr nede loma lêkolîner divê li gorî daneyên metnê lê nêzîk be û wisa 
cih bide astên zimanî ji bo lêkolînê. 


Zimanê Mem û Zînê 


Mem û Zîn navê çîrokeke gel û mesnewiya Ehmedê Xanî ye ku Xanî bi qebûleke 
giştî mesnewiya xwe li ser bingeha çîrokê bi vegotin û honandineke nû ve cardin 
saz kiriye. Eslê çîrokê li gorî Yıldırım (2oo8) di sala ı393an li Cizîrê derbas dibe û 
Xanî sala 1694an, di zz saliya xwe de mesnewiya xwe Mem û Zînê temam dike. 

Dema em li berhemên Xanî mêze dikin xusûsen jî Mem û Zînê, em dibînin ku 
şêweyeke Xanî ya xusûsî heye û ew di berhemên wî de dibeliqe. Xebatên van deh- 
salên dawî yên li ser Xanî û bi taybetî jî yên li ser Mem û Zînê vê yekê piştrast dikin 
ku Xanî şêwazeke cuda bi kar aniye qene ew xwedî uslûbeke ciyawaz e lê gorî 
şairên kurdan yên din. 

Di Mem û Zînê û di hin helbestên Xanî de (bo nimûne, Zahidê Xelwetnişîn) de jî 
şîretên Xanî yên wekî “peyamên sosyal' nebûna medha mîr yan jî siltanekî di Mem 
û Zînê de hin nîşaneyên wê yekê ne ku Xanî uslûbeke xweserî xwe heye. Wekî ku 
Çalışkan (2o1sc: so) jî derbirriye xatîb, şair yan jî nivîskarên dijî qedexeyan zima- 
nekî mixalîf bi kar anîne ku encamê de şêweya rexneyî, şêweya hicwî, şêweya mî- 
zahî, şêweya îronî, şêweya nukteyî û şêweya temsîlî derketine. Îja ji ber vê sebebê 
ye ku xuyaye xwendin, dem, rewşa civakî û bûyerên dema Xanî bûne sebeb ku ew 
şêwazeke ciyawaz bigire. 

Bi qasî ku Tek (2015: 4o-58) derdibirre mesnewiya Xanî Mem û Zîn ji aliyê kad- 
roya karakteran û evîneke talî ve, ji aliyê cih û dema pêşîn a dildaran ve, ji aliyê 
cihoka civakî ya aşiq û maşûq ve, ji aliyê karaktera “Dayê” ve û ji aliyê mirinê ve ku 
maşûq piştî aşiq dimire û maşûq pesnê reqîbî dide, ciyawaz e. Herwiha ligel Tek 
gelek nivîskaran di sebebê telîfê de nebûna xwediyekî/hamiyekî wekî ciyawazi- 
yekê qebûl kirine û xweseriya Mem û Zînê ji vî aliyî ve jî peyitandine. 

Lê ji bo ku ev xebat ji edebiyat û vegotina Mem û Zînê zêdetir li ser zimanê wê 
disekine lazim e gotin were ser şêwaza zimanê metnê. Mem û Zîn wekî mesnewi- 
yekê bi kurdiya kurmancî li ser bingeha devoka Hekarî-Botî hatiye nivîsandin. Bi 
qasî ku Yıldırım (2o1o: 6z;) radigihîne ew ji kêm zêde 2656o peyvan pêk hatiye ku 
196o1 peyv bi kurdî, 6oıs hebên wê erebî, gı8 heb farsî û 26 heb jî tirkî ne. 

Li aliyekî din Xanî di Mem û Zînê de wekî xusûsiyeta devoka standart ya 


lihevanîna weznê; lihevanîna serwayan û jimara heceyan, ew di deng, morfem an jî peyvan de kurtkirin, guherîn an jî 
dirêjkirinê dike, ji vê yekê re ladan tê gotin. 


klasîkên kurmancî bi qasî ku Tan (2oo8) amaje pê dike; dema lêkeran li gorî kesên 
sêyem dikişîne, kopûlayê dema li gorî cînava “em'dikişîne, di cînavên berhevîn de, 
di cihguhertina pêşgira lêkerçêker “ve” de, di tewanga navdêrên nêr de û di hin 
peyvên wekî; “ kusa, înane, rûs, şîr (li dewsa şûr) de xusûsiyetên devokên Hek- 
karî-Botanê diparêze. Herwiha derbarê ciyawaziya zimanê Xanî de Cîhanî (2o1o: 
75-79) jî nimûneyekê dide ku li gorî wî Xanî lêkera kirinê li şûna lêkera bûn yan jî 
lêkera alîkar hatinê de ciyawaz bi kar aniye ku Xanî lêkerê bi şiklê “kiriya, kiriyan, 
kiriyane” bi kar tîne. Lê di nusxeyên din yên Mem û Zînê de ev lêker bi awayekî 
din derbas dibin, bo nimûne wekî “geriya” ku Cîhanî bixwe jî vê yeke nîşan dide 
û îddia dike ku ew şaş in. Dîsa Arif Zêrevan (2oo; 1ı1-ı3) derbarê morfema “ku' de 
agahiyên balkêş dide ku li gorî wî gihaneka “ku', cînava “ku” û hokera pirsê “ku” 
dema têne transîbekirin ew bi heman şiklî wekî “ku' têne nivîsandin lê ew wekî 
tercîh bi rêzê “ko”, “ku' û “kû” tercîh dike. Herwisa ew dibêje Xanî hersê morfem jî 
di Mem û Zînê de bi kar anîne ku wekî nimûne li malikên jêr in: 


Mecnûn ko nebit “edîlê Leylê 
Leylê ku dikit bi Leyl meylê (17/ıı) 


Wan go: tu ji kû ve tê çi pîr î 
Xalib tu ji “lmekî xebîr î (19/37) 
Îja wekî berê jî behs lê hatibû, ji bo ku ev xebat li beşeke biçûk ya Mem û Zînê 
hûr dibe xusûsiyetên zimanê mesnewiyê ew ê tenê li ser vê beşê bê dan ku hêvî 
heye bibe neynike biçûk ya berhemê. 


Beşa Dehem 


Ev beşa ku ketiye ber vê xebatê ji 2o malikan pêk tê û her risteyek ıo hece ye. 
Di nusxeyên cuda yên Mem û Zînê de ji bo ku carna jimarên heceyên rêzikan ji hev 
nagirin, me zêdetir nusxeya ji Nûbiharê derketî ya bi amadekariya Huseyn Şem- 
rexî esas girt ku tê de diyar dibe ka ji bo lihevanîna jimara heceyan çi ladan hatine 
kirin wekî ketin û lêzêdekirina dengan. 

Li jêr li ser pênc astan ew ê hin nimûneyên belîqî yên beşa dehem bêne pêş- 
keşkirin ku dikarin şêwaza Xanî ya zimanî temsîl bikin. 


ı. Grafolojî: 


Ew zanist e ku xeta destê nivîskar vedikolê û armanc dike li ser wê xetê hin 
ciyawaziya metnê kifş bike û tehlîlên psîkolojîk yên karakterê nivîskar/şair bike. 
Ji bo ku metna em li ser dixebitin ne ya Xanî bixwe ye û ciyawaziyeke wê ya beliqî 
nîne ji mesnewiyên din em nikarin li ser raveyeke grafîk bikin. 

Lê dema em li metna Mem û Zînê dinêrin di peyvên biyanî (erebî) de çendî 
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destxeta Xanî bixwe nebe jî ji bo ku diyar e ji ber ya Xanî hatine girtin li ser bika- 
ranîna wan peyvan têkilî grafolojiye hin tişt dikarin bêne gotin. Di Mem û Zînê 
de ji metnê diyar dibe ku Xanî dengên ne kurdî û nîşanek anku herfên wan wekî 
resenê wan bi kar aniye. ji bilî dengên kurmancî ew dengên erebî yên di axaftina 
kurmanciya gel de hene (Z, Ê „€ la) bi kar tîne. Xêncî van dengan, dengên ku 
di kurmancî de nînin (€, c^, c4, 4ê, `è) di peyvên erebî de bi kar tîne. Yanî pey- 
vên erebî bi dengê wan yên eslî bi kar tîne. Bo nimûne: “Xedenfer, xewas, mîsal, 
meqsûd...” 


2. Fonolojî: 


Fonolojî/dengnasî, zanista lêkolîna dengên zimên e ku li ser metnekê dema 
lêkolînek hate kirin digel tesbîtkirina rûdanên dengan, nîşankirina ciyawaziya 
dengan û têkilî ahenge tekrar û ladanên dengan dibe mijara lêkolînê. Çunkî 
aheng wek hêmaneke bingehîn a şêwaznasiyê (stîlîstîk/ sebkşinasî) jî tê 
qebûlkirin. Şaxa şêwaznasiyê ya bi ahengê re têkildar, di lîteratura Rojavayî de 
wek “phonostylistics/fonostîlîstîk” e. (Adak 2o17; Aytaç 2o16). Dîsa di lêkolînên 
fonetîk yên metna zimanekî de ladan mijareke serekî ye. Helbestvan ji bo ahenga 
zimanê metna xwe carna ji zimanê berbelav û hevpar yê dema xwe vediqete û 
nimûneyên ladanê dide. Ladana dengan li gorî Çetin (20oz;)) wekî; ketina deng- 
daran, lêzêdekirina dengdêran, taybetiyên devokî, dirêjkirina dengdêran, ketina 
dengdêran, guherîna dengdêran tesnîf dibin (Harmancı, 2013: 917). 


2.ı. Guherîna Dengan 


Di vê beşa mesnewiyê de çend nimûneyên guherîna dengan hene ku dikarin 
bibine nimûneya ladanê ku mebesta şair lihevanîna weznê û jimara heceyan xuya 
dikin. Bo nimûne; Da (ı): Ne diyar e ka gihaneka 'da” ye yan jî 'de” ye ku di de- 
vokên kurnmancî yên Bakur de tê bikaranîn bi wateya “haydê'. Nê (ı7): Çendî di 
devokên Botan-Hekarî de nerênîtî piranî bi “ne”yê jî bê bikaranîn, di vê nimûneyê 
de “nê” eger ne ji xeletiyeke nivîsê be, dengdêra wê mumkîn e bi mebesta dirêjki- 
rinê guherîbe. 


2.2. Ketina Dengan 


Di hin peyvên vê beşê de ketina dengan heye ku piranî ji ber kewyan yan jî 
kurtkirina peyvan pêk hatine, bo nimûne: digo (ı2), j'ew (ı6), te digo (22). Herwiha 
di raveka “sirrê hev” û ya “lawê sehîqed û serefraz? de raveber çendî pirjimar bin jî 
dengê “n' jê ketine ku ev diyarde di devokên kurmancî de berbelav e. 


2.3. Dariştina Dengan 


Di peyvên li jêr de dariştin yan jî lêzêdebûna dengan heye ku di hinekan de serî 
(ewan, ewî), hinek nivekê (şahibaz) û hinek jî di dawiya peyvê de (hezare, dibûye, 
yêkê, meqsûdî) lê zêde bûne. Ji peyvên navborî hinek varyantên cuda bin jî wekî 
“ewî, ewan, meqsûdî”, ji lêzedebûnan dengan tê kifşê ku Xanî ji bo lihevkirina 
jimara heceyan ladanek kiriye. hezare (ı3), ewan (o), şahibaz (ız;), ewî (ı8), dibûye 
(ıo), yêkê (25), meqsûdî (28) 


2.3.ı.Cotbûna Dengan 


Wekî ji nimûneyên xwarê diyar dibe cotbûna dengan di peyvên erebî de hene 
ku bi şeddeye têne nîşankirin û derbirrîna wan ya kurdî jî bi heman şiklî wekî du 
dengên dubare çêdibe. 

qellaş, cemmaş (ıo-ı1ı), emma (ıo-16), ewwel (2o) 


2.3.2.Kewyan/Kelijandin 


Eger em qalibên erebî bi-” cumle û fi-P cumle nehesibînin j`ew (16), te`d `go (22) 
hin nimûneyên kewyanê ne. 


2.3.3. Tekrara Dengan 


Nesl û neseb û heseb eyan bû 

Serdefter û serwerê kuran bû. 

Ji vê malikê diyar dibe ku dengên “e, s, n, b” zêdetir bikar hatine ku tekrara 
wan ahengekê dide rêzikan. 


3. Morfolojî 


Dema lêkolîna morfolojîk ya metnekê tê kirin tevî qertaf, cureyên peyvan hin 
mijarên morfolojîk -li gorî xusûsiyetên zimanê ber lêkolînê- yên wekî zayend, 
rewşa ergatîv, dem û raweyên lêkeran û yd. dikevine ber lêkolînê. Ji bo morfolojiya 
metna vê gotarê jî hin nimûneyên beliqî dikare wiha bê pêşkêşkirin: 

Morfema “bi” wekî daçek di malika yekem ya beşa dehem de bi awayekî ci- 
yawaz hatiye bikaranîn: 

Da bêyne bi ser hîkayeta pêş 
Xelqê ku ji derdê “işqê dilrêş 

Dema em li malikê dinhêrin em têdigihêjin ku bi pêşdaçeka komdaçeka 'bi... 
de” yê ye ku Xanî paşdaçeka 'de” bi kar neaniye. Wate di vê malikê de ladaneke 
zimanî heye. 
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Ladana peyvan bi awayekî giştî bikaranîna peyvên ne ji zimanê hevpar û ber- 
belav, xirakirina binyata peyvê, guherîna ray û qertafan, pêvkirina qertafan li nav 
peyvê, li pêş yan jî paş wê û cihdana hin peyvan e ku ew ji derî bikaranînê mane. 
(Harmancı, 2o13; Çetin, 200/7). 

Li aliyekî din dema em li morfolojiya metnê dinêrin hin nimûne hene bo la- 
danê divê ew bêne nişandan. Ji van peyvan ya herî girîng daçeka 'di' ye ku Xanî di 
Mem û Zînê de û di vê beşê de bi awayekî ciyawaz bi kar tîne. Daçeka 'di” di Mem 
û Zînê de li gorî Kızıl (2oıog) bi sê cureyan hatiye bikaranîn: (ı) qertafa pirjimariyê, 
(2) daçeka cih, (3) di wateya tekîdê de. Jixwe di herdu cureyên pêşîn de guman 
tune lê tîpa sêyemîn mijara gengeşiyê ye. Eger em li ser vê beşê xeber din; malika 
duyem nimûneya tîpa yekem dide: 

Lêkin ji xewadimê di mumtaz 

Sed lawê sehîqqed û serefraz 

Dema em li malikê dinêrin diyar dibe ku risteya yekem esil wiha ye: “lêkin ji 
xewadim êd mumktaz'. Jixwe di hin versiyonên din de, bo nimûne di ya Cîhanî 
(2o1o) de daçeka 'di” wek qertafa pirjimariyê digel peyvê hatiye bikaranîn. Ji bo 
tîpa duyem jî, hema di malika piştî wê de nimûneyek heye ku ew jî jixwe daçeka 
cih e: 

Heryek di meqamê husnêrojek 

Heryek bi cemalê sedrîşahek 

Wekî ku tê dîtin riste bi bikaranîna niha wiha ye: “Heryek di meqam (meqamê 
xwe) de husnêrojek'. Lê em dema li tîpa sêyem dinêrin em dibînin ku ew ne wekî 
tekîdê lê wekî qertafa pirjimariyê ye lê cih guhertiye (extraposition) ku ev jî dibe 
nimûneyeke ladanê. Bo nimûne: 

Tacdîn du bira hebûn di qellaş 

Manendê du şahibazê cemmaş 

Di vê malikê de morfema di eger wiha cih biguhere wateya malike xira nabe: 


Tacdîn du birayê di (birayêd) qellaş hebûn 

Manendê du şahibazê cemmaş 

Di derbarê ciyawaziya qertafa pirjimariyê de divê ev jî bê gotin ku li hin deverên 
Behdînan rêzika malike wiha jî dikare bê bikaranîn: “Tacdîn du bira yêd heyn qellaş? 

Li aliyekî din dema em li malikên beşa dehem dinêrin Xanî hin peyv ji standar- 
ta zimanê niha cudatir bi kar aniye ku di zimanê gel de bi varyantên xwe yên cuda 
hene. Ev nimûneyên li jêr xuya ye bi mebesta wezna helbestê bi awayê devokî 
hatine nivîsandin: 

Ewan (o), ewî (ı8) 


3.ı. Tewang 


Dema em li malikan dinêrin em dibînin ku Xanî di bara tewanga navdêran de 
yên mîna şîrî, şerî (ı3) tewang parastiye û ew bi formê Behdînî tewandine. Lê car- 
na Xanî wekî forma berbelav yan jî aşîna navdêr bi kar anîne. Bo nimûne; Mem ne 
wekî Memî lê wekî Memê tewandiye. 

Yek ji xusûsiyeteke zimanê Xanî di Mem û Zînê de û herwiha di beşa dehem 
de ladana îzafeyê ye xusûsen di navdêran de ku herwekî Zêrevan (2ooz,) jî dibêje; 
“sedî sed em nezanin ka Xanî çima ew li hin ciyan ciyawaz bi kar aniye jî, li hin ci- 
yan xuyaye bi formê Botî bi kar aniye”, li hin ciyan wisa diyar dibe ku ladan hatiye 
kirin ji bo lihevanîna weznê. Bo nimûne; Herçendî (2), meqamê (z,), kelamê (z,), 
kemalê (s5), cemalê (5), Tacdînî (ıo), lêkî (2z;), yêkî (25), meqsûdî (28) 

Li aliyekî din dema em li beşa dehem mêze dikin di hin cînavan de ladan hatiye 
kirin ku Xanî li cihekî cînava 3yem ya kesî ya yekjimar û ya 3yem ya pirjimar yên 
tewandî bi formê devokî bi kar tîne: Ewan (o), Ewî (ı8). 


3.2. Ergatîv 


Wekî ku tê zanîn kurmancî di dema borî û lêkera têper de rewşa ergatîvê nîşan 
dike. Di metna vê lêkolînê de lêkerên “gotin û sotinê” dikarin bibine nimûneyên 
rewşa ergatîv lê dema em li malikan dinêrin rewşeke seyr heye û hêjaye meriv serê 
xwe pê re biêşîne. Di rêzika yekem ya malika ı2an de herdu hevokên malikê jî bi 
lêkera “gotin'ê hatine kişandin ku berkarê herdu hevokan jî yekjimar in lê lêkera 
hevoka yekem yekjimar ya duyem pirjimar e. Herwiha di malika 15an risteya ye- 
kem jî wisa dixuyê ku 'dil” yekjimar e pêvebera hevokê wekî “disotin” pirjimar e. 

Bavê wî digotinê Skender 
Lêkin ereban digo xedenfer (ı2) 
Daîm dilê dijminan disotin 

Yek Arif yek Çeko digotin (1s) 

Dema em li nimûneyên jorê dinêrin ji bo rêzikên ı2/ı û ı5s/ı em dikarin bejin 
ladanek heye têkilî rewşa ergatîv. Lê ev lêker wekî lêkerên mîna; “fikirîn, êşîn/ 
eşiyan' hem lêkerên têper in hem jî têneper in loma em dikarin bêjin di bikaranîna 
van lêkeran de ev xusûsiyet divê li ber çavan be. 


3.3. Nerênî 


Xanî di Mem û Zînê de nerêniya navdêran hin cihan wekî zimanê berbelav û 
hevpar bi kar aniye lê di hin cihan de jî ciyawaz bi kar aniye. Bo nimûne; di malika 
17an de “ne” wekî nê bi kar aniye. Ji aliyê wateyê ve jî ev bikaranîn balkêş e. Çendî 
di vê malikê de hunereke edebî hebe jî ev cure îfade di hin romanên Ewropî de bi 
kar hatiye. 


105 


106 


Dîsa ladaneke din ji qertafa nerêniyê di malika 2gan de heye ku Xanî forma 
raweya fermanî bi şêweya “me” bi kar aniye. Çendî ev allomorf di kurdî û di farsî 
de hebe jî piranî di kurdî de rabûye. Di beşa dehem de peyv û îfadeyên nerênî wekî 
li jêr in: 

ne bi dîtin û şehadet (7), Nê ez xelet im, çira ji bo xwe (ı7), nedîta (ı8), Ne şu- 
bhê bira û bab û mam bû (2ı), nabit (27), ne hêsanî ye (28), nekî (209), mede (2o) 


3.4. Kurtkirina Peyvan 


Di metnê de kêm be jî kurtkirina peyvan heye ku wekî şêweya axaftina gel ha- 
tine bikaranîn. Bo nimûne: digo (ı2) ne şeklê 'digot' yan jî 'digotin” de bi kar hatiye 
ku rêzika berî wê de bi şiklê pirjimar e û têkilî ergatîvê di binbeşa “3.3.” de me 
fikren xwe derbirrîn. Dîsa dinê (22) ku malika ıohem de wekî “dinya” jî ev peyv bi 
kar hatiye û te'd'go wekî kurteya te digot/te digot qey (22) bi kar hatiye ku qalibeke 
xusûsî ya kurmancî ye tevî varyantên xwe yên wekî “te yê bigota, tu dibê > tu'd'bê, 
ez dibêm > e'dbêm li kar e. 


Z4. Sentaks 


4.1. Ravek û fraz 


Di beşa dehem de, dema em li ravekên metnê dinêrin, li gorî cureyên wan rave- 
ka navdêrî, raveka zincîrîn, raveka rengdêrî, raveka cînavî hatine bikaranîn. Çawa 
ku di binbeşa morfolojiye de jî têkilî tewangê behs lê hatibû kirin di bikaranîna 
îzafeyê de ciyawazî heye. Xanî di ravekan de di qalib û terkîbên biyanî xusûsen yê 
farisî de îzafeyê li derî qaydeyên kurmancî bi kar tîne. Ev rewş li gorî Çalî (2015) 
ku ew ji bo Cizîrî dibêje, ji ber bikaranîna îzafeyê bi terkîba farisî zayend bi formê 
nêrzayê tê bikaranîn. Dema em li metnê dinêrin em dibînin ku Xanî jî bi wî şiklî 
bi kar tîne: 

Heryek bi kemalê bedrê mahek 
Heryek bi cemalê sedrê şahek 

Di ravekên bedrê mahek û sedrê şahekê de li gorî raveya li jor îzafe li gorî farisî 
hatiye bikaranîn. 

Di beşa dehem de wekî firaza navderî, rengdêrî, cînavî, daçekî û hokerî hemû 
cure firaz hene. Wekî risteyên pêwendiyê firazên bi gihaneke “ku” saz bûne hem di 
seranserê Mem û Zînê de hem jî di beşa dehem de hatine bikaranîn. Bo nimûne: 

Xelqê ku ji derdê işqê dilrîş (ı), Herçend ku bê hed û qiyas bûn (2), Roja ku ewî 
bira nedîta (ı8). 


4.2. Hevok 


Dema em li hevokên mesnewiyê dinêrin em dibînin ku Xanî gelek caran 
hevokên ne tam bi kar anîne ku ev jî bi mantiq û karakterê nezmê re hevaheng e. 
Hin hevokên Xanî lêkerî û hinek jî navdêrî ne. Hevokên qutkirî dema em berê xwe 
didinê piranî yên navdêrî ne: 


Bo nimûne; 

Heryek bi kemalê bedrêmahek 

Heryek bi cemalê sedrêşahek (s) 

Wekî ku ji malikê diyar dibe kopula (lêkera bûn) nehatiye bikaranîn ku eslê 
risteyan bi vî şiklî be hevok temam dibin: 

“Heryek bi kemalê bedrêmahek e, Heryek bi cemalê sedrêşahek e? 


Nimûneyeke din ya hevokên ne temam: 
Roja ku ewî bira nedîta 
Teşbîhê şeva çira nedîta (ı8) 


Wekî din, di hevokên Xanî de tê dîtin ku li gorî cureyên wan hevokên ciyawaz 
bi kar anîne. Eger em li ser beşa dehan biaxivin; hevokên xwerû, hevokên heve- 
dudanî, hevokên erênî, hevokên birist û hevokên bêrist bi kar hatine. Ji bo ku bibe 
nimûne hin hevokên Xanî yên ku dikarin bibine nimûneyê ladanê ku bi awayekî 
bêrist hatine sazkirin: 

Tacdîn digotinê ciwanek. (1o) 

Axir tu eger nekî wefayê 

Ewwel mede ber xwe wê cefayê. (2o) 


5. Leksîkal 


Dema em li beşa dehan ya Mem û Zînê dinêrin em dibînin ku Xanî ji aliyê 
peyvzaniyê ve metneke dewlemend honandiye, zimanekî dewlemend ku bi hersê 
zimanên kurdî, farisî û erebî peyv bi kar anîne û tenê van 2g malikan de hema bêje 
ji aliyê binyatê ve hemî cureyên peyvan bi kar aniye ku hin cure çend cinsên xwe jî 
dihewînin. Dema em li vê beşê dinêrin em dibînin ku o lêkerên cuda (tevî lêkerna- 
van) hatiye bikaranîne. Jimara navdêran 78, rengdêr 3o, cînav 22 (tevî varyantên 
wan), gihanek ıo, daçek ıı û hoker 6 heb in. Lê divê em vê jî bêjin ev cureyên 
peyvan, hinekên wan bu du erkan dikarin rabin. Bo nimûne peyvek dikare hem 
navdêr û hem jî rengdêr be, yan jî dikare hem daçek hem jî hoker be. 

Dîsa di van malikan de em dibînin ku hin peyv bi tekrar hatine bikaranîn ku 
vê jî ahengeke xweş daye ziman. Bo nimûne lêkera “bûn” di sê malikan de bi şiklê 
pirjimar “bûn” di pênc malikan de jî bi şiklê yekjimar “bû” hatiye bikaranîn. Herwi- 
ha cînava nediyariyê “heryek”, çar caran bi kar hatiye di du malikan de ku cînavên 
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nediyariyê yên wekî “hin, hindek, yek, heryek” di Mem û Zînê de bi tekrarî gelek 
hatiye bikaranîn. Dema em metnê mêze dikin em dibînin ku di hin peyvan de var- 
yantên devokî hatine bikaranîn. Lê ev bikaranîn dema em li wezna heceyê binêrin 
em dibînin ku ew derî standartê ne û ji bo ahenga weznê hatine bikaranîn. Loma 
ew nimûne ne ji nimûneyên ladanê. Wekî mînak; cînava “wî” wekî “ewî”, cînava 
“wan' wekî “ewan” hatiye bikaranîn. 


Li jêr peyvên Beşa Dehem ya Mem û Zînê li ser tabloyê hatine pêşkeşkirin: 


Cureya Peyvên Beşa Dehemîn 
Peyvê 


Lêker û 
lêkernav 


Cînav 


daîm, yarî (4), birayî, hêsanî, axir, ewwel 
bi (8), di (6), ji (6), ji bo, manend, şubh, li (3), belkî, eger, we (2), ve 


û (20), ko (6), jî (3), ne, lêkin (3), emma, herçend (2), ewçend, lewra, da 


bên, bûn (19), dîtin (4), bihîstin, gotin(3), sotin, hebûn, kirin (3), dan 


hîkayet, xelq, derd, işq, qiyas, law, meqam, kelam, kemal, cemal, şe- 
hadet, riwayet, xidmet, sir, Tacdîn (3), Guhderz, zeman, nesl, neseb, 
heseb, bab (3), Skender, ereb, xedenfer, Şîr, şêr, roj, şer, hezar, mêr, 
qellaş, dil, dijmin, Arif, çeko, bira (4), mam (2), şev, roj (3), dinya 
(2), xem (2), nav, Mem (3), axiret (2), dîwan (2), Qeys, Leyla, Wa- 
miq, Ezra, esr, dil, Mîhr, Muşterî, muwaxat, riya, muqalat, cefa (2), 
wefa(2), meqsût 


heryek (4), ew (5), hemî (2), cumle/bi”l -cumle/fi”l-cumle (3), hev, 
wan/ewan (2), -ê, wî/ewî/wê (7), yek/yêk (6), ez, te, tu, xwe (3), her- 
du (2), têk, pêk, lêk 


pêş, dilrêş, bêhed, amî, xewadim (2), xewas, mumtaz, sed, sihîqed, 
serefraz, husnîroj, sînesoj, bedrêmah, sedrêşah, aşiq, talib (2), raxib, 
emîr, xebîr, serhelqe, perîmisal, sertac, melekxisal, ciwan (2), peh- 
lewan, eyan, serdefter, serwer, du (2), qellaş, şahbaz, cemmaş, xas, 
“am, bira (2), çira (2), tarî, tewarî, enbaz, fereh, şerik, sergeşte, aşiq 
(2), temam, weled, wezîr, xelef, debîr, sadiq, serserî, rehşuhbet 





Encam 


Wekî terza axaftin yan jî nivîsê yan jî berhemê şêwaz anku stîl berhemê yan jî 
berhemdarî/ê ciyawaz dike û wekî mohra wî/ê ya li ser berhemê xwe nîşan dide. 
Şêwaz, wekî dîsîplîn yan jî lênêzîkbûn şêwazgerî û wekî zanist şêwaznasî şaxeke 
lîngûsîtîkê ye ya têkilî zimannasiya metnî ku çi şêwaza edebî çi jî şêwaza zimanî 
ye bûye sehayên xebatên bêjimar xusûsen di sedsala dawî de piştî ku li Rojhilat ji 
belaxetê û ji Rojava ji retorîkê vediqete. 

Şahberhema Ehmedê Xanî Mem û Zîn çendî xebat li ser hatibine kirin û van 
salên dawî xebatên li ser zêde dibin jî li ser şêwazgeriya wê kêm xebat hene û li ser 
şêwaza zimanî hema bêje qet xebat tunene di kurmancî de. Loma ev xebata niha 
ku lêkolîna xwe li ser beşeke Mem û Zînê kir ji vî aliyî ve girîng e û xwestiye men- 
zereyeke giştî ya zimanî ya Mem û Zînê bide temaşekirin û bikare perspektîfekê 
bide pêşiya lêkolîneran. 

Di vê xebatê de şêwaza beşa dehem ya Mem û Zînê li ser pênc astên grafolojî, 
fonolojî, morfolojî, sentaks û leksîkolojiyê hate kirin û nimûne li gorî berhemê 
û xusûsiyetên kurmancî hate nirxandin. Bi vê xebatê tê payîn şêwaza Xanî çi ya 
edebî û çi ya zimanî be, xusûsen jî ya berhema wî Mem û Zîn bikeve ber xebatên 
lêkolîneran li ser Mem û Zînê bi vî awayî tezên mastirê û doktorayê bêne nivîsan- 
din ku kurmancî de pêdivî bi van xebatan heye. 
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CUWANKARIYÊN TOREYÎ DI MEM Û ZÎNA EHMEDÊ XANÎ DA: 
TEŞBÎH Û ISTFARE WEK NUMÛNE 


Dr. Prewîz CÎHANÎ" 


Destpêk: 


Mesnewîya Mem û Zîna E'hmedê Xanî yekemîn mesnewîya Kurdî ye ku Xanî 
kakilê wê ji beyteke Kurdî vergirtîye. Yek ji mijarên ku bûye hegera serratîya vê 
mesnewîyê pileya bilinda fesa'het û bela'xetê di wê mesnewîyê da ye. Ji ber wê 
hindê ye ku gelek kesan ji vê mesnewîyê ra Mîzanuledeb wate pêkêşka toreyê jî 
gotine. Di vê gotarê da em ê çend nimûneyan ji teşbîh û isti'areyên ku di Mem û 
Zînê da hatine destnîşan bikin. Lê pêş wê hindê da ku em mijara xwe binivîsin, 
pêdivî ye ku em li ser wateya çend biwêj û babetên vê mijarê rawestin û ewana 
şirove bikin. Biwêjên weke: Fesa'het, ¬~l~aê Bela”xet, ¬è>Teşbîh 4+:+èš û Isti”are 

»„,\»ãul ku babetên vê gotarê ne. 

Tişta ku rengî dide toreyê/edebê û babetên toreyî ji babetên asayî vediqetîne, 
di pileya yekem da fesa'het û bela”xet e. 

Ji bo ku gotin û nivîsînên me rewan û cuwan bibin, mercê yekem hebûna fe- 
sa'hetê di gotin û nivîsînê da ye. Fesa'het wate gotina ku li bara rabêjtin/telefuz, 
wate û ahenga xwe da bêkêmasî be. Eger gotinek fesî'h di cîhê xwe da û bi pêka 
rêûşûnên xwe were gotinê, hînga belaxet çê dibe... gotian ku tê da fesa'het û be- 
la”'xet hebe, dibe gotineke edebî.? 

Fesa'het û bela'xet du peyvên “Erebî ne, ku di toreya hemû gelên musulman da 
tên bi kar birinê. 

Ji bo baştêgehîştina wate û çemka van peyvana emê serî li çend jêderan bidin. 

Bela'xet “è> (Rhetoric) di wateya xwe ya semantîkî da wate têgîner û di wa- 
teya têrmînolojî da ew e ku gotinek wisan di cîh da bête gotin, ku karî li bihîster 


1 * Akademisyen û lêkolîner. 
2 Numan Külekçi, Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara, 2013, r.11. 
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yan xwênerê xwe bike.? 

Fesa'het &:»laُê 1i bara wateyî da yanê eşkere û vekirî û li bara têrmînolojîyê da 
yanê axiftina zelal û ron yan rewanbêjî. Fesa'het ew e ku gotinek li guçkan xweş bê 
û rabêjtina/telefuza wê asan be. Yanê peyvên wê ji tîpên ku dibe hegera giranîya 
rabêjtinê û alozîyê di axiftinê da çê dike pêk nehatibe û ew bi pêka rêûşûnên rêzi- 
manî hatibe darêjtinê û kêmasîyên zimanî û rêzimanî tê da tunebe.“ 

Fesa'het wate rewanî, cuwanî û bêkêmasîbûna gotinê. Bela'xet yanê ragehan- 
din û gotina şorran bi curekî têgîner û wecwergirtin ji peyv û biwêjên babetî mijarê 
û şêweya axiftinê ku babetî cîh û demê be û curekî wisan were gotin yan nivîsînê 
ku kartêkirina wê li ser bihîster yan xwênerên xwe hebe.: 

Bi giştî bi vegotina van pênaseyan ku li ser fesa'ht û bela'xetê di jêderan da ha- 
tine, fesa'het birîtî ye ji axiftin yan nivîsîna gotarekê bi şêweyeke rewan û cuwan. 
Di kurdî da ji vê peyvê ra rewanbêjî gotine. Bela'xet, jî wate gotin yan nivîsîna ku 
peyvên wê di cîhê xwe da û bi pêka dem û cîh û bi aheng û rêkûpêk hatibe nivîsîn 
û gotinê û ew gotin hem têgîner be û hem jî karî li ser hestên bihîster yan xwênerê 
xwe bike. 

Zanista Bela”xetê li ser sê pişkên: Me'”anî, Beyan û Bedî'ê tête parvekirinê. Hin- 
dek caran hersêk pêkve û hindek caran jî herdûyên dawîyê ra hunera Bedî'ê yan 
zanista Bedî”ê jî dibêjin. 

Pêş da hersê şaxên vê hunerê (Me'anî, Beyan, Bedî“) pêkve bûn, lê li dû ra ew 
hersêk ji hevdu cuda kirin û ji heryekê ra navekî taybetî çêkiirn. Ev ji hevdu cuda- 
kirina zortir di toreya “Erebî da dihate raçavkirinê, lê di toreya Farsî da ji hersêkan 
ra hunera Bedî'ê gotin.“ 

Di kurdî da jî ji hersê şaxên bela'xetê ra bi giştî cuwankarîyên toreyî hatîye 
gotinê û wan şaxana ji hevdu cuda nakin. Lê pêdivî ye ku em bizanin ka ev hersê 
şaxên bela'xetê (Me'anî, Beyan, Bedî”) xudanê çi wate û çemkê ne. 

Me”'anî: .~lza 

Ji hevahengîya peyvan bi pêka rewşa cîh û dema wan ra zanista me'anî dibêjin. 
Yanê gotinek di cîhê xwe da û bi pêka pêdivîbûna rewş û mijarê bête gotinê.7 

Me”anî zanista rewş û “halên gotinê ye. Axêverê kara û şîya ew kesa ye ku di- 
zanê kengê, li ku, ji bo kê û çima diaxive. 

Beyan:öl+ 

Peyva beyan li bara wateyî da yanê eşkere, rojin û vekirî û li bara têrmînolojîyê 
da ji zanistekê ra tê gotinê ku bi arîkarîya wê mirov dikare wateya peyvekê bi çend 
cur û celeban ragehîne.? 

Meymenet Mîr Sadiqî, J/jename-yê Huner-ê Şa'irî, Kitabê Mehnaz, Tehran, 1376 hş, r. 40. 

Mîr Sadiqî, hj. r.193. 

Hesenê Enwerî, F'e/ıeng-ê Bozorg-ê Soxen, lntişaratê Soxen, Tehran, Çapê Ewwel Zimistan-ê 1381hş. 
Celaledîn Homayî, Fwınûn Belû'xet ve Sena'atê Edebî, Naşir-ê Ehûra, Tehran, 1389 hş, r. 18. 
Külekçi, Edebî Sanatlar, ı.11. 


Cellaledîn Kezzazî, ZîÞaşunasî-yê Zebanê Parisî, 1, Beyan, Neşrê Merkez, Tehran, 1368 hŞ, r. 26. 
Celaledîn Homayî, hj. 


NO %0 N. OS QIJ 


Bedî”:&¬: 
da wate xemilandin û arayişa gotin yan nivîsînekê bi şêweyeke fesîh û belî'x, çi ew 
gotin pexşan be, çi jî helbest be.!? 

Hunera Bedî'ê ew hunera ye ku di gotin yan nivîsînekê da mûsîqayê diafirîne 
yan jî mûsîqaya gotinê zêde dike û nîveka pişkên gotinê da peywendeke hunerî 
diafirîne. Ev peywenda hindek caran peywendeke rabêjkî/lefzî ye ku mûsîqaya 
gotinê li bara peywendên dengî û dengarayîyê da zêde dike û hindek caran jî 
peywendeke wateyî ye ku bi rêka hevhatin û peywendên wateyî gotinê rêkûpêk 
dike û li hev diîne. 

Zanista bedî'ê li ser du paran par ve kirine: Bedî'a lefzî/rabêjkî û Bedî'a me- 
inewî/wateyî. Bedî'a rabêjkî taybetî rabêjkirina peyvan û li hevduanîna wan e. 
Weke: cinas, muwazene, sec”, qelb, tekrar... 

Bedî'a wateyî ew e ku cuwanîya gotin û nivîsînê peywendî bi wateya wan va 
heye ne bi rabêjkirina wan va, wekî teşbîh, isti'are, mecaz, kinaye, îham...? 

Çunku binêşa karê me di vê lêkolînê da li ser teşbîh û isti'areyê ye, pêdivî ye em 
wan peyvana jî bi kurtî şirove bikin. 


TEŞBÎH (SIMILIE) 4-i 


Biwêja teşbîhê di zanista beyanê da tê bi wateya wekandina tiştekî bi tişteke 
dî bi wê mercê ku xîmê wê wekandinê li ser derewê bête dananê, yan jî layê kêm 
derewasa be û di gel mubali'xe/zêderewîyê be... 

Dema ku em dibêjin wekandina du tiştan, ew du tişt wekî hevdu nînin, em 
wana di hizra xwe da diwekînin hevdu. 

Teşbîh, peyvek “Erebî ye, bi wateya wekandinê. Teşbîh yan wekandin ew e ku 
kesek tiştekî di rewşekê da biwekîne tiştekê yan çend tiştên dî. Bo nimûne: Em 
dibêjin: Bejna Zînê hindî sipîndarê bilind e. Yan: Zînê wisan bilind e, tu dibêjî sipîn- 
dar e. Me bejna Zînê li bilindayê da wekandîye dara sipîndarê.““ Lê em dizanin ku 
bejna Zînê di rastîyê da hindî sipîndarê nîne û em wisan dibêjin, yanê rastîyek di 
vê wekandinê da tüneye. 


XÎM YAN PAYEYÊN WEKANDINÊ 


Di her risteyek/hevokek wekandî da, çar paye hene, ku bêy yek ji wan çar paya- 
na wekandin nivîşkan dimîne. Ew çar paye jî bi “Erebî û Farisî ev in: 
1- Muşebeh, 2- Muşebehunbîh, 3- Wechê şebeh, 4- Edatê teşbîh. 


10 Celaledîn Homayî, hj. r.18. 

11 Sîrosê Şemîsa, Me 'anî ve Beyan, (Kitabxaneyê Elektronîkî yê Peyamê Nûr) 

12 Celaledîn Homayî, hj. r.18. 

13 Sîrosê Şemîsa, geyan ve Me'anî, Çapê Sêvom, Vîrayişê Duvom, Neşrê Mîtra, Tehran, Zemestanê, 1387 hş, r.33. 
14 Perwîz Cîhanî, Şiroveya Mem û Zîna Ehmedê Xanî, Weşanên Nûbihar, Çapa dûyem, 2013, Istenbol, r. 40. 
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Me berêkê da ew peyvana weha wergerandine ser zimanê Kurdî: 

1- Wekandî 2- Pêwekandî 3- Barê wekandinê z- Amîrên wekandinê. 

Di hevoka: “Bejna Zînê hindî sipîndarê bilind e.” da, Zînê, li bilindayê da bi 
dara sipîndarê ra hatîye wekandinê. Zînê li barê bilindbûnê da bi sipîndarê ra 
hatîye wekandinê. Zînê wekandî, sipîndar pêwekandî, bilindbûn barê wekan- 
dinê, hindî amîra wekandinê ye. 

Xanî dibêje: 

219- Her mîrekî wan bi bezlê “Hatem 

Her mêrekî wan bi rezmê Rostem 

Di vê malika helbestê da Xanî mîrên Kurdan li sexawet û destvekirîbûnê da 
wekandîye “Hatemê Tayî û mêrên Kurd li mêranî, biwêrî, şerrkarî û pehlewanîyê 
da wekandîye Rostemê Zalî. 

Barê wekandinê yan wechê şebe canê wekandinê ye. Afirandina wekandinê bi 
barê wê va girêdayî ye. Hizra hunerî ya helbestkaran di barê wekandinê da dîyar 
dibe. Eger barê wekandinê nûjen û zendehîner û perwerandî be, hêjeya wê ya hu- 
nerî zêdetir e... barê wekandinê sernivîsa wekandinê li bara hunerî da nîşan dide. 
Ji bo vekirina raz û girêya wekandinê zanîn û naskirina barê wekandinê giring e. 
Barê wekandinê giringtirîn xîmê wekandinê ye... “'“ 

Eger peywenda barê wekandinê berhiş û durust nebe, ew wekandina nabe 
wekandineke hunerî. Lê di teşbîhê/wekandinê da nabe ku barê wekandinê rast 
be, barê wekendinê li ser derew û zêderewîyê ava dibe. Eger em bêjin bejna Zînê 
weke yan hindî bejna Sitîyê bû. Di vê teşbîhê da hîç hunereke toreyî tune ye, lewra 
di rastîyê da jî pêkan e ku bejna Zînê û ya Sitîyê hindî hevdu bin. Lê gava ku em 
dibêjin: Bejan Zînê hindî sipîndarê ye. Ew wekandineke hunerî ye, lew ra ew we- 
kandineke xeyalî ye û tu rastîya wê tuneye û em in ku di hizra xwe da bejna Zînê 
diwekînin sipîndarê. 

Çend nimûne ji barê wekandinê ji Mem û Zîna Xanî: 


14;00- Ew çende ewî di gel dilî got 
Naçar dilê dilî bi wî sot 

1401- Dûkel ji “herareta suweyda 
Rabû tijî bû me”hellê sewda 

14;02- Rabûve ji dil duxan û ye'hmûm 
Reş kir li serî dema”x û xeyşûm 

1/;03- Neynûka xeyalî bû mukedder 
Ayîneyê “eqlî bû mu'xeyyer 

14;0/4- “Ewrek te digo ji “erdî rabû 


Evrazî li asiman cema bû 


15 Mem û Zîna Xanî, hejmarên ku pêş malikên helbestê da tên, hejmarên malikên helbestê ne, bi pêka şiroveya Mem û 
Zîna E”hmedê Xanî, weşanên Nûbihar, Çapa Dûyem, 2013 Istenbol. 
16 Cellaledîn Kezzazî, hj. r.47. 


144;05- Wî “ewrî ji nîveka hinavan 
Xûnbarî dikir ji her du çavan 

14;06- Sêylabê sirêşk wisa li gurr hat 
Goya ku bi ser Erez ve Kurr hat 

12:07- Elqisse ji “illeta di dil da 
Seylek we diçû Memê bi mil da 


14;08- Şetul'ereb û Furat û Cey“hûn 
Hersê te digo ku pêkve rabûn 
14;09- Ewçend ji hêstirêd Memê jar 


Şîn bûn li rex şetî sipîndar 


Xanî dilê Memê diwekîne kûreyek agirpêketî ku dûkel jê radibe û ewê dûkelê jî 
diwekîne “ewrekî ku ji erdê ber bi asîmanan radibe û di nîveka hinavan da li cîhê 
baranê xûnê ji herdu çavên Memê dibarîne. Li dû ra hêsirên Memoyî diwekîne 
lêmiştekê ku ji cegerê serekanîyê digire û ewê lêmiştê jî diwekîne rabûna ava çemê 
Korra ku li ser çemê Erez da dirrje. Dîsan wan hêstirana diwekîne avên çemên: 
Erwendrûd, Furat û Cey'hûnê û dibêje li ber hêsirên çavên Memoyî sipîndar li ber 
şetê Cizîrê şîn bûn. 

Barê wekandinê di van malikana da bi giştî li ser mubale”xe û zêderewîyê ava 
bûye û evê mubali'xeyê pileya van malikana bilind kirîye. Nizamîyê Genceyî (535- 
6o7/6ı2 hq.) di helbestekê da dema ku şîretan li kurrê xwe dike dibêjê: li dû hel- 
best û helbestkarîyê ra neçe, lewra ku baştirînê helbestan derewtirînê wan e. 

“Der şê'r mepîç û der fenê û 
Çun ekzebê ûst, e'hsenê û?”'7 

Xanî jî di van malikana da ji mubali'xeyê wec wergirtîye û pileya helbesta xwe 
biriye jor. 

Çendîn cur û celebên teşbîhê hene, ku hanîna navên hemûyê û şiroveya wan 
dervayî mijara vê gotarê ye. 


ISTI“ARE (METAPHER)», laZ< 


Isti'are peyveke“Erebî ye ku ji peyva “arîye bi wateya emanetî û emantewergir- 
tinê tê û di zanista cuwankarîyê da tê bi wê wateyê, ku mirov peyvekê ne di wateya 
wê ya rasitîn da bi kar bibe, belkû ewê di wateyeke dî da bixebitîne, lê bi wî mercî 
ku di nîveka wateya wê ya binêşeyî û ya nû da peywenda wekandinê hebe. 

Isti'are wate bi emantîxwastina peyvekê û bikarbirina wê di cîhê peyveke dî 
da, çunku helbestkar di isti'areyê da peyvekê bi peywenda wekhevbûnê di cîhê 
peyveke dî da bi kar dibe. '# 

Isti'are bixwe kurtkirî û kakilê teşbîhê ye. Eger em di gotinekê da tenê navê 
pêwekandî/ muşebehunbîhê biînin û mebesta me jî jê navê wekandî/muşebeh 


17 Nizamîyê Genceyî, Kı/îyatê Nizamî, Leylî ve Mecnûn, Intişaratê Bêhzad, Tehran, 1381, r.316. 
18 Sîrosê Şemîsa, Beyan ve Me'anî, bj. r.53. 
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bixwe be, ji wê hunerê ra cuwankarîya isti'areyê dibêjin.'? 
Bo nimûne Xanî dibêje: 
2044. Ehlê “heremê bezîne ser wê 
Cobar rewan kirin li serwê 

Di vê malika helbestê da du isti'are hene. Xanî dibêje ehlê “heremê bezîne ser 
wê (ser Zînê) û cobara hêsiran li ser serwê/ dara selwîyê da rijandin. Cobar isti'are 
ye ji herrikîn û zêdebûna hêsiran. Xanî hêsirên ku ji çavên ehlê “heremê li ser Zînê 
da rijandine, wekandîye cobareke avê, lê li dewsa ku bêje hêsirên wan weke co- 
barê bû, tenê peyva cobarê ku pêwekandî ye înaye. Peyva serw jî isti'are ye ji bejna 
Zînê ya bilind û lihevhatî. Xanî li cîhê ku bêje cobara hêsiran rijandin ser bejna 
Zînê ya weke serwê bilind û li hevhatî, tenê peyva serwê ku pêwekandî ye, anîye. 

Isti'areyê jî weke teşbîhê çendîn celebên xwe hene, ku anîna nav û celbên wan 
dervayî mijara vê gotara me ye. 

Teşbîh û Isti'are di Mem û Zîna Xanî da 

Teşbîh: 

Di nava toreyê da ew tore xweşiktir e, ku xîmê dariştina wê li ser cuwankarîyên 
toreyî hatibe danan û hevo û firêtên tewna wê bi cuwankarîyên toreyî hatibe 
raçandinê. 

Gava ku mirov Mem û Zîna Xanî bi hûrgilî dixwîne, mirov dibîne ku Mem û Zîn 
di vê barê da şahesereke bêhevta ye. Xanî di vê şaheserê da ji cuwankarîyên weke: 
Teşbîh, mecaz, kinaye, isti'are, telmî'h, teşxîs, mura'atunnezîr, tenasub, îmaj/ 
wênenigarî, îham, teraduf, letafet, tezad/tibaq, cinas û bera'etê istihlal û çendîn 
cur û celebên dî yên cuwankarîyê wec wergirtîye. 

Tişta ku serratîyê dide deqa Mem û Zîna Xanî, ji bilî helêxistina mijara 
netewetîyê, ku bo cara yekem di cîhanê da ji layê Xanî va hatîye helêxistinê, bikar- 
birina li cî û hostayane ya cuwankarîyên toreyî ye. Ji bilî wê Xanî di vê mesnewîyê 
da gelek caran di yek malika helbestê da çendîn cuwankarî pêkve anîye. 

Xanî di gazeya/munacata xwe ya dûyem da, ku li ser vîyan û şîyana Xudê diaxi- 
ve, li bara evîna Ferhad û Şîrînê da weha dibêje: 

58- Şîrîn te kire Şeker li Perwîz 

Ferhad ji reşkê eşkê xûnrîz 

Di vê malika helbestê da ji bilî teşbîhê cuwankarîyên: telmî'h, îham, tenasub, ci- 
nas, teşbîh, dengarayî û tekrîrê pêkve hatine. Peyva Şeker di vê helbestê da îham wate 
tewrîyeyê diafirîne. Lewra ku Şeker hem navê jina Xosrew Perwîzî ye û hem jî ew tişta 
şîrîn e, ku ji silikê yan ji qamûşê dest ve tê. Hizra bihîster yan xwêneran pêş da diçe ser 
wê tişta şîrîn û mirov we dihizire ku Xanî Şîrîn di şîranîyê da wekandîye şekerî, lê li dû 
ra ew jî eger agahdarîya xwênerî/ê ji toreya rojhelatî hebe, hizra wî/ê diçe ser çîroka 
evîndarîya Ferhad û Şîrînê û Xosrew Perwîz û Şekera jina wî. 


19 Perwîz Cîhanî, Mem û Zîn bi Rave û Şiroveyek Nû, Sipîrêz, Duhok, 2007, r. 38. 


Xanî dibêje: Xudêyo! te Şîrîn ew kiça Ermen li pêş çavên Xosrew Perwîzî da 
wekî jina wî Şekera Isfehanî ku xoşewîsta wî û sertaca hemû jinên wî bû, şîrîn û 
xoşewîst kir û te wisan kir ku Ferhad ji çavnebarî û kerb û kînan da hêsrên xûnîn 
birrjîne. Te Şîrîn wek Şekerê şîrîn û xoşewîst kir. Dena Şîrîn jî weke hemû kiçên dî 
miroveke asayî bû. 

Di vê malikê da di nîveka peyvên Şîrîn û Şekerê da li bara tam û regezê wan da, 
tenasub heye, çunku şeker şîrîn e. Li bara hanîna du navên jinane ku herduk bi 
tîpekê (tîpa Ş) dest pê dibin û herduk jî jinên Xosrew Perwîzî ne, peywenda wateyî 
û civakî û tenasub saz dibe. Peyvên reşk û eşk pêkve cinasê saz dikin. Herwisan rê- 
tina hêsirên xûnîn yên Ferhadî ji bilî nîşandana xwazîk û hesretên wî ji bo Şîrînê, 
dikare amajeyek be ji bo xokujîya Ferhadî ji bo Şîrînê jî. Herwisan hêsêrên wî bi 
xûnê ra hatîye wekandinê. Hînana van navana ku peywendîya wan ya çîrokî û 
dîrokî heye, ji bilî telmî'hê mûsîqaya me'“newî jî saz dike. Hînana tîpa (ş) bi çar ca- 
ran di yek malika helbestê da mûsîqaya hundurranî diafirîne. Navên Şîrîn, Şeker, 
Perwîz û Ferhad jî dîsan hem tenasubê diafirîne û hem jî telmî'h e. 

Çend nimûneyên dî: 

Xanî li pesna Xudê da dibêje: 

37- Ey şukrê te cewhera zeban î 
Wey zikrê te seyqela cenanî 

Ev malika helbestê bi şêweya tersî'ê hatîye darêjtinê. Wate giştî peyvên wê li 
herdu nîvmalikan da du be du hevkêş û hevpaşbend in. Li vê malika helbestê da 
cuwankarîyên teşbîh û wênenigarî wate îmajê hene. Xanî wênenigarî û teşbîhek 
zor ciwan bi hostatîyek tam di vê malikê da neqişandîye. Ewî pêş da ziman we- 
kandîye qelemê û şukur û sipasbêjîya Xudê jî wekandîye cewher û hubra wê qe- 
lemê. Çawa ku qelem bêy hubr û coherê nikare binivîse, zimanê Xanî jî bêy şukr û 
sipasbêjîya Xudê nikare tiştekê bibêje. Xanî ziman hem wekandîye qelemê û hem 
jî wekandîye şûrî. Lewra ku lêre da cewher hem bi wateya hubr û murekebê ye û 
hem jî bi wateya zax û rengê ku piştî tûjkirin yan piştî çêkirinê li devê şûrî didin, 
da ku jeng xwe nevêjê û tûjatî û nûbûna xwe ji dest nede, tê. Ku dîsan maka her- 
dukan jî her yek e. Bi kurtî zimanê Xanî hem qelemeke ku sipasbêjîya Xudê jê ra 
wekî cewherê ye bo nivîsînê û hem jî şûreke ku hînana navê Xudê jê ra wekî zaxekê 
ye, ji bo nûmayîn û birrînê. Xanî li dû ra dil wekandîye neynûkekê û zikrê Xudê jî 
wekandîye paqişkerê wê neynûkê. 

Yan gava ku pesnê Sitî û Zînê dide û dibêje: 

3aos- Leb le'il û semen “izar û gul rux 
Rewneqşikenê butanê xullux 

396- Zulfeyn misalê tayê sunbul 
Xeddeyn ji rengê rûyê sorgul 

397- Ew sorgul û sunbulê di azad 
Bişkiftî li qeddê serv û şimşad 
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398- Sorgul ji xwe ra li serwê rustî 
Sunbul bixwe pêve daherristî 


399- “Husna xetê rux ji xetê Yaqût 
Çaha zeqenê ji sê”hrê Harût 
Z;00- Goya kiribû ji muşkbêzî 


Remmalê felek nuqatrêzî 

Di van malikên helbestê da Xanî heryek ji endamên leşên Sitî û Zînê diwekîne 
tiştekî. 

Lêvên wan li soratî, geşatî û cuwanîyê da diwekîne le'ilê. Cînêkên wan li sipîtî 
û bêhinxoşîyê da diwekîne yasemenê û lamên/hinarkên rûyê wan li soratî û ge- 
şatî û bêhinxoşîyê da diwekîne sorgulan. Herwisan ew wan her du xûşkana li 
cuwanîyê da li ser cuwanên Xulluxê ra - ku di toreyê da mekanê cuwan û xweşko- 
kan e- girtîye. 

Biskên wan diwekîne sunbulê û herdu hinarikên rûyên wan dîsan diwekîen 
sorgulan. 

Li dû ra wênesazîyeke cuwan diafirîne. Xanî ku pêş da gotibû hinarikên rûyê 
Zînê û Sitîyê wekî sorgulan bûn û biskên wan wekî sunbulan bûn, lêre da jî bejnên 
Sitî û Zînan diwekîne darên şimşad û serwan û dibêje ew sorgul û sunbulana li ser 
bejna darên şimşad û serwê da ruskîbûn û bişkiftî bûn. Xanî bejna herdu xûşkan 
carek dî dişubhîne dara serwê û lamên wan yên sor diwekîne sorgulan û zulfên 
wan yên badayî jî diwekîne sunbulan û dibêje sorgul li ser bejna wan sewana rus- 
kîbûn û sunbul jî ji xwe ra pêve daliqyabûn. Peyva serwê, dikare îhamê çê ke. 
Lewra ku mirov dikare du wateyan bidê da, hem li ser wê, hem jî li ser dara serwê, 
ku wateya duyem mebesta Xanî ye. 

Di malika 3ogan da cuwankarîyên teşbîh û telmî”hê hene. Xanî pirça li ser lêv û 
tefeşa Zîn û Sitîyê dişubhîne xetê Yaqûtê Muste”semî (vefat. 6o8 hq.) û kortika çe- 
neyên herdu xûşkan dişubhîne çala Harût û Marûtan û dibêje ku kortika çeneyên 
wan wekî wê çalê sêhrawî bû û cadû li mirovan dikirin. Di Qur'anê da navê Harût 
û Marût di sûreya el- Beqere di ayeta 1o2 da hatîye. 

Li dû ra dîsan cuwankarîyên teşbîh û telmî”hê bi kar dibe. Xanî xal û hûrdepir- 
ça li ser tefeşa herdu xûşkan pêş da li reşî û bêhinxoşîyê da diwekîne hûrdemiskê 
ku bi destê falhavêjê felekê li ser tefeşa wan hatîye reşandinê. Li dû ra wan diwekî- 
ne istêrên felekê. Istêrên felekê jî diwekîne xîza li ser depa falhavêjî û wêneyê di 
nav wêneyan da afirandîye. 


401- Xal û nuqet û beyaz û “humre 

Beyt û “hecer û tewaf û “umre 
Z;02- Ebrû ji kemanê qewsê eflak 

Mujgan ji guman çu sehimê semmak 
Z03- Sermayeyê we'”hşeta cunûnan 


Mermûzê di dehşeta “uyûnan 


Z/ı05- Cebhet dinuma ji terfê iklîl 
Goya li ufuq cena'hê Cibrîl 

406- Westayî li istiwayê daim 
Xurşîd di xidmeta wî qaim 

Xanî xala reş wekandîye kevrê reş (*Heceruleswed), sipîtîya cênîkê wekandîye 
nûra mala Xudê, yan jî tewaf û “umre û êhِrama “hecîyan ku ji perrûyên sipî pêk tê. 
Soratîya hinarikan jî bêy wê hindê ku bêje, mirov bi qerîneya malikê ra pê d'hese, 
ku wekandîye xûna qurbanê li roja ceşna qurbanê da. Tenasub di nîveka giştî pey- 
vên nîvmalika yekem û giştî peyvên nîvmalika duyem da heye. 

Li dû ra birûyên Sitî û Zînê bi hoçik û kewaneya pişta felekê, yan jî medara fe- 
lekê, birjang jî bi tîrêjên istêran hatine wekandinê. Peyvên qews û keman teradufê 
saz dikin. Peyvên mujgan û ji guman jî pêkve hem cinas û hem jî tekirîrê saz dikin. 
Peyvên keman û guman jî bi rênvîsa Aramî cinasê saz dikin. Tenasub di nîveka 
peyvên mujgan û ebrû da û keman û sehim da heye. Bijang û birû bi tîr û kewa- 
nan ra hatine wekandinê. Tenasub di nîveka peyvên eflak bi wateya asimanan û 
semmak bi wateya navê istêran da heye. Avirrên çavan wekandîye sermîyanekê ku 
hegera şeydayî û şêtbûna evîndaran e. 

Xanî enîyên Sitî û Zînê wekandîye baskên Cibraîlî û tancên serên wan jî we- 
kandîye asoya asimanî. Herwisan peyva iklîl navê sê istêrkên ku bi wî navî hatine 
navandinê dihête hizra mirovî. Di gel van wekandinan tefeş/rûyê Sitî û Zînê jî we- 
kandîye rojê, ku li xizmeta Cibiraîlî da rawestaye.?? 


Z08- Gerden te digo di destê saqî 
Qarûreye pirr şerrabê baqî 
Zı09- Yan şubhetî şîşeya nebatê 


Yan menbe'”ê kehnîya “heyatê 


Xanî gerdenên Sitî û Zînan diwekîne şûşa bilorîn ya gerdendirêj ya meyê ku di 
destê saqîyan da ye. Lê di wê şûşeyê da ne meya engûrî, belkû meya baqî heye. 
Dîsan gerdenên Sitî û Zînan carekê bi şûşa nebatê ra û cara dî bi serekanîya ava 
jînê ra hatine wekandinê. 

Z31- “Husna li ruxê Sitî û Zînê 
Bû be”hreke ateşê evînê 

Cuwanîya rûyê Sitî û Zînê bi derîyaya agirê evînê hatîye wekandinê. Be'hra ateş 
paradoks e. 

Xanî helatina rojê di roja zemawenda Sitîyê da weha şirove dike: 


9/7ı5- Weqtê wekû new”erûsê xurşîd 
Neh qubbe misalê Camê Cemşîd 
97,6- Fîlcumle kirin bi rux mucella 


20 Balkêşî: Tiştekî balkêş di vê malika helbestê da heye, Xanî dibêje tav li ser hêla asimanî li xizmeta Cibraîlî da 
rawesta bû. Gelo Xanî pê “hesîyaye ku tav nazivirre û her dem rawestayî ye, yan he ji bo mubale'xeyê weha 
gotîye? 
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Goya ku kirin bi zêrr mutella 

Ev pişka Mem û Zînê li ser Zemawenda Sitî û Tacdînî ye. Lê Xanî bêy wê hindê 
ku dabaşa zemawendê bike, ji bûkeke xeyalî diaxive. Xanî rokê diwekîne nobû- 
kekê ku bi ronahîya xwe cîhanê diçilvilîne û bi şewqa xwe wê dixemilîne û li dû 
ra diçe ser xemilandina Sitî û Zînê. Di van malikên helbestê da bera'etê istêhlal û 
teşbîh hene. Xanî roka sibêdê ya ku nû derdikeve hem wekandîye nobûkekê, hem 
jî wekandîye Cama Cemyşîdî ya zêrrîn, ku bi tefeşa xwe neh qatên asimanan diçil- 
vilîne û rengê asimanî yê sibêdeyê ku tav dihingêve wekandîye avzêrrkirinê. Li dû 
ra diçe li ser xemilandina Sitî û Zînê diaxive. 

Xanî li ser sifreya Mîr ku di roja zemawenda Tacdîn û Sitîyê da daye raxistinê, 
sifreyeya Mîrî diwekîne asimanî û tebsî, dewrî, lalîk, lengerî û kaseyên çînî û 
sênîkan diwekîne istêran û berx û karên li ser sifreyê jî diwekîne burcên berxik û 
karikê yên asmanî. Çend malik ji wan wênnigarî û teşbîhana: 

910- Kêşa wî bi meclisa xwe xwanek 
Goya kire ferşê asimanek 
Sifre wekandîye asimanî. 
911- Qursê meh û mêhrê asimanî 
Înan te digo bi cayê nanî 
Nanê girde yên li ser sifreyê wekndîye girdeya hîv û rokê. 
912- Ew lengerîyê di zîv û zêrrîn 
Şubhet felekê di jor û jêrîn 

Lengerîyên zêrrîn û zîvîn wekandîye felekên jêr û jor. (mebest ji felekên jêr û 
jor medara gerra istêran e ku gurrover in. Bi pêka pêşîyan her yek ji wan di qate- 
ke asimanî da bûn û her qateke asimanî jî li bin ya dî da bû) 

913- Her se”hnê mezin misalê burcek 
Serpoşê li ser ji rengê durcek 
Her se“hnikek mezin wekandîye burceke asimanî. Li dû ra derxûneya wan 
diwekîne qotîkên cewahiran. 
91/;- Her tebsî û kaseyê di fe'xfûr 
Yek exterê pirr zîyayê pirr nûr 
Her tebsî û kasikeke çînî wekandîye istêreke çilvilok û şewqhavêj. 
915- Cedî û “hemelê di asimanî 
Birîyan û kebabê mîhimanî 

Ew goştê berxik û karikên ku kirne biryan û danane ser sifrikê, diwekîne bur- 
cên asimanî yên karik û berxikê. 

916- Her kase û tebsîyek yek enbar 
Serşar şebîhê nefsê emmar 

Her kasik û tebsîyeke tejî wekandîye enbarekê û li dû ra wekandîye nefsa 

emmare. 


918- Van meşrebe û eya”xê çînî 
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Dewran dikirin bi nazenînî 


919- Seyyare sifet bi geşt û seyran 
Her çî ku didî dimaye “heyran 
920- Narinc û turunc û nar û lîmo 


Newbaweyê şaxsarê mîno 

Avxorî û pîyanên meyê wekandîye istêrên gerrok, yan jî meygêrrên nazenîn ku 
meyê li civatê bilaw dikin. Li dû ra narinc û turunc û lîmoyên li ser sifreyê diwekî- 
ne narinc û turunc û lîmonên ba”xê biheştê. 

Hejmar teşbîhên ku di Mem û Zînê da hatine gelek in. Evana çend nimûne bûn. 
Li dû van nimûneyên teşbîhê ra em ê çend nimûneyan ji istiareyê biînin. 

İsti'are: 

Em di wekandinê da du yan çend tiştan di yek yan çend baran da diwekînin 
hev. Ji çar payeyên wekandinê em dikarin barê wekandinê û amîrên wekandinê 
neynin, lê hanîn û gotina wekandî û pêwekandî pêdivî ye. Eger em ji van her- 
dûyan yanê wekandî û pêwekandî tenê pêwekandî biînin, êdî gotin yan nivîsara 
me ji wekandinê derbasî isti'areyê dibe. Bo nimûne me di pişka teşbîhê da bejna 
Zînê wekandibû sipîndarê. Eger em li dewsa hevoka „Zîna min ya weke sipîndarê 
hat.“ bêjin: „Sipîndara min hat.“ Di vê hevokê da mebesta me ji sipîndarê, Zînê 
ye ku me pêş da bejna wê ya bilind wekandibû sipîndarê. Sipîndar di vê hevokê 
da isti'are ye ji bo Zînê. 

Çend nimûne ji isti'areyan di Mem û Zîna Xanî da: 

Gava ku Sitî û Zîn ji seyran û gerdişa Newrozê dizivirrin û dihêne malê, Xanî 
weha sali'xê wan dide: 

825- Ew herdu nehalê 'er'era şeng 
Rûniştî misalê “xunçe dilteng 
Xanî li dû ra li ser xemilandina Sitî û Zînê weha dinivîse: 


963- Serlew”heyê sef'heyê musenne” 
Zîbende bi zîwerٍê muresse 

967;- Pîraye ji rewneqa cemalê 
Bû hale li xermena helalê 

968- Ebîyat bi cem'ê bûne dîwan 
Ayat bi sun'ê bûne Qur'an 

969- Ew sen'etê ûsitadê mutleq 


Herçî ku didî digo huwel'heq 

Di malika 963an da îham heye, mirov pêş da we dihizire ku mebesta Xanî ji 
serlew”heyê sef”heyê musenne' serkofî û xişrên wê ye, lê li dû ra ku Xanî dibêje: 
“Ew sen'etê ûsitadê mutleq” mirov agadar dibe, ku mebest ji serlew”heyê pêş'enî 
ye, ku weke serdêra rûpela tefeşê ye û mebest ji sef'heyê musenne' jî tefeşa rindik 
û xweşik e ku deskira Xwedê ye. 

Xermena helalê isti'are ye ji tefeşên weke hîvê ra. Mebesta Xanî ji ebîyat û aya- 
tan pişkên pêkhînerên tefeşa wan xwîşkan û mebest ji dîwan û Qurianê jî dîsa 
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dêmê wn yan jî bejn û balê wan e. Sen'etê ûstadê mutleq jî dîsa ew herdu xwîşk in 
ku afirandîyên Xudayê mutleq in. Ûstadê mutleq isti'are ye ji Xudê ra, seni'et wî jî 
isti'are ye dîsan ji herdu xûşkan. 

Dema ku Mîr û Memo bi hevdu ra xerîkî şetrencanê ne, Gurgîn xeberê 
digehîne Tacdîn û birayên wî. Xanî wê hatina Tacdîn û birayan ku di hewarîya 
Memo da hatine, weha radigehîne: 

1727- Ew betl ku bû ji “halî waqif 

Rabûn bi wî ra Çeko û 'Arif 

1728- Şêran verresandî qeyd û zincîr 

Hersê bitebayî çûne nik Mîr 

Di malika hejmar ı728an da Şêran ist'are ye ji hersê birayan; Tacdîn, Çeko 
û Arif. 

1730- Fîl û rex û kergeden ku hatin 

Dîn Mîr û mu'ellimê xwe mat in 

Fîl û rex û kergeden sê berikên kişikanê ne, lê li vir da isti'are ne ji Tacdîn 
û Çeko û 'Arifî. Peyva mu'ellmê xwe, isti'are ye ji Bekirokî, ku fêrkar û hulukderê 
Mîrî bû ji bo girtina Memoyî. 

Xanî di şiroveya zemawend û pêkgehîştian Tacdîn û Sitîyê da weha dibêje: 

1028- Damanê “erûsê pakê gerdûn 

Damadî ku kir bi mêhrê gulgûn 

Di vê malika helbestê da isti're, îham, cinas, bera'etê istihlal û wênenigarî 
heye. Ta ku mirov van hunerên cuwankarîyê nizanibe, têgehîştin ji mebesta Xanî 
dijwar dibe. Di vê malikê da “erûs isti'are ye ji bo asimanî, yan jî ji bo erdê, damad 
jî isti'are ye ji bo rokê. Mirov pêş da we hizir dike ku Xanî dabaşa bûk û zavatîyê û 
pêkgehîştina wan di şeva zufafê da dike. Lê gava ku mirov baş li helbestê hûr û kûr 
dibe, mirov dibîne, ku mijar tiştekî dî ye. Xanî di vê malikê da dabaşa helhatina 
tava sibêdeyê dike. Mebest ji “damanê 'erûsê pakê gerdûn” asiman û mebest ji 
“damadî” rok e. Di vê malikê da îhamek zor ciwan û hostayane jî heye ku bêy şiro- 
veya wê têgehîştina vê malikê dijwar e. Peyva ku îhamê saz dike, peyva “mêhr” e. 
Mêhr li rênivîsa Aramî da dikare bi sê cureyên: mohr, mehr û mêhr, bête xwan- 
dinê û çendîn wateyan jî bide. 

Eger em ewê peyvê weke “mohr” weha bixwînin: 

“Damanê 'erûsê pakêgerdûn 

Damadî ku kir bi mohrê gulgûn,” 

Wate dema ku zavayî damana bûka pakij bi mohra xwe weke gulekê sor 
kir, ku wateya zufafê dide. 

Lê eger em bêjin: 

“Damanê'erûsê pakê gerdûn 

Damadî ku kir bi mehrê gulgûn” 

Dîsan jî wateya marekirinê dide, wate zavayî bûk mare kir. 

Eger em bixûnin: 

“Damanê '“erûsê pakê gerdûn 


Damadî ku kir bi mêhrêgulgûn” 
Wate zavayî bûk evand û ew evînbaran kir. 

Herçiqas ku ev hersê wate û şiroveyane jî bi pêka deqa helbestê serrast têne xû- 
yanê, lê gava ku mirov li vê malika helbestê kûr dibe û lê hûr dibe, mirov dibîne û 
pê agadar dibe, ku mebesta Xanî qet yek ji van wate û şiroveyana jî nîne. Ew ji hîç 
bûk û zavayekî xeber nade. Bûk û zavayek di wê navê da nînin, tenê teşbîhek heye 
û kesek tuneye. Xanî lêre da bi hostatî basî helhatina tavê dike. Ew tavê diwekîne 
zavayekî û erdê yan jî asimanî diwekîne bûkekê. Li vê malika helbestê da kilîde- 
peyvek heye, ku jê ra peyva peywendê jî dibêjin. Ev kilîdepeyva ye ku arîkarîyê 
dide, da ku mirov bi mebesta Xanî bi'hese. Peyva gerdûn lêre da kilîdepeyv e, 
Gerdûn wate cîhan û topa zivrroka erdê, yan jî felek. Mêhr jî Xudanê du wateyan 
e. Yek me got ku bi wateya evînê ye û ya dî jî tê bi wateya tav û rokê. Xanî lêre da 
wênenigarîyê dike. Ew topa erdê diwekîne bûkê û tavê jî diwekîne zavayî ku koşa 
bûka gerdûnê bi ronahîya xwe ya sorhingêv gulgûn dike. Bi giştî Xanî li vê malika 
helbestê da dibêje ku, tava sibêdê ya sor weke sorgulekê li ser koşa çîyan rûnişt. 
Yan jî tava sibêdê ya sorhingêv li pişt çîyan ra helhat û dava asimanî weke sorgu- 
lekê sor kir. Ji bilî van huner û ciwankarîyên ku me gotin, ji vê şêweya darêştina 
helbestê ra bera'etê istihlal tê gotinê. Bera'etê istihlal ew e ku helbestkar bi hînana 
hindek peyv û gotinên ku peywendîya wan bi mijarê ra heye, xwêner yan bihîs- 
teran ji wê mijarê ku dê li dû ra biqewime, agadar dike. Xanî jî bi hînana peyvên 
bûk û zava û daman û gulgûnê, bêy wê hindê ku dabaşa zevengê bike, xwêneran 
bi zeveng û pêkgehîştina Tacdîn û Sitîyê, ku dê li dû ra li ser wê binivîse, agadar 
dike. Peyvên daman û damad pêkve cinasê saz dikin. Peyva pak rewişnav/sifet e 
ji bo damanê. 


Xanî li benda zı3 ya Mem û zînê da dema ku dixwazae li ser ki- 
şikanêya Mîr û Memê binivîse, dîsan ji hunera isti'areyê wecê wer- 
digire û weha dibêje: 


1707; Salarê mewakib û kewakib 
Serdarê tewali'“ û “xewarib 
1705- Sultanê serîrê çerxê rabi? 
Weqtê wekû bû ji şerqê tali? 
1706- Şetrencîyê mah û cundê exter 
Bilcumle li ser besatê exzer 
1707- Şehmat kirin bi beydeqa nûr 


Te digo hemî bûn di nûrê mestûr 
Xanî lêre da asmanê şîn wekandîye textê şeşrengê/setrencê û istêr 
wekandîye berikên şeşrengê û heyv û rok jî weke du rikeberên şeşrengê daye 
ber hev. Peyvên salar, serdar, sultan hersêk jî isti'are ne ji rokê ra. Tirîşkên 
tavê wekandîye peyakên şeşrengê yên ku li ber para rokê ketine û istêr jî we- 
kandîye peyakên ku li ber para hîvê ketine û peyakên ronahîyê wate tirîşkên 
tavê ew hemû istêr û hîv mat kirine. Li nîvmalika duyem ya hejmar ı7o7z da 
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paradoksek heye, herkes dizane ku nûr wate ronahî tiştan dide xûyakirinê, 
lê Xanî dibêje ku giştî istêran bi nûrê hatin vepoşandinê û ji ber çavan wenda 
bûn, ku rastî jî wisa ne. Lewra dema ku tav lê dide, istêr hemû li ber çavan 
winda dibin. 

Xanî careke dî helhatina tavê û rewşa rokê û wêneyên asimanî di ber- 
bangê ta dema ku tav tijî cîhanê dibe, weha şirove dike. 


1910- Sersub'he ku şehsewarê efleq 
Es'heb ku kişande cayê ebleq 
1911- Edhem di tewîleyê nehîn kir 
Eşheb ji xwe ra ji nû ve Zîn kir 
1912- Gurzê xwe yê ateşîn deranî 
Tî'xê xwe yê zêrrveşîn ku danî 
1913- Dunya ji mehabeta xwe zer kir 


Tî“x û kemera çîyan bi “ker kir 

Xanî di van malikên helbestê da şahsiwarekî raberî me dike, ku çar hespên wî 
hene. Hespê reş, hespê belek, hespê sorboz û hespê şînboz. Ew şahsiwara xudanê 
dibe û ew şahsiwara bi gurzê xwe yî agirîn û bi şûrê xwe yî zêrrweşîn ser û kemera 
çîyan dike du letan. 

Ji bilî bera'etê istêhlal, îmaj û wênesazîya xeyalî, seranserî van malikên hel- 
bestê bi isti'areyê hatine xemilandinê. 

Şahsiwarê ku reşî û ronahîyê ji hevdu cuda dike, isti'are ye ji rok ê. 

Hespê reş isti'are ye ji şevê. Hespê belek isti'are ye ji sipêdeyê ku cîhan reş û ron 
dibe. Hespê sorboz isti'are ye ji dema helhatina tavê ku rengê asimanî li ber tirîşkê 
tavê sor dibe. Hespê şînboz jî ew dem e ku tav lê dide û cîhan bi giştî ronahî dibe. 
Gurzê agirîn isti'are ye ji bo rokê bixwe û şûrê zêrweşîn jî tirîşkên tavê ne. 

Xanî dema ku dixwaze bêje çîrokbêjan ev çîroka ji min ra gotin, weha sali'xê 
wan dide: 

362- Neqqaşê se'”hîfeyê “hikayet 
Neqqadê sebîkeyê riwayet 

Herdu peyvên neqqaş û neqqad isti'arene ji bo çîrokbêjê ku çîroka Mem û Zînê 
ji Xanî ra gotine. Xanî pêş da çîrokbêjê çîrokê wekandîye wênekêşekî ku xerîk e li 
ser rûpelên kaxezan wêneya çîrokekê dikêşe û li dû ra careke dî pirtûk yan jî çîrok 
wekandîye şimşê zêrr û vegêrrê wê jî wekandîye şimşdarêj û dirafnas û durrnas û 
qurrnasan. Di vê helbestê da Xanî avirrek jî daye mijara rexneyê. Sebîke ku pey- 
veke “Erebî ye, wate: zêrr yan zîvê bihuştî û dariştî û bidestxistina “eyara zêrrê ku 
hatîye dariştinê û nîşandana pakijî û nepakijîya zêrrî, ku li vir mebesta wî rexneya 
çîrokê ye. 


ENCAM 


Cuwankarîyên toreyî ji layekê va dibin hegera bilindbûna pile û payeya deq/ 
metnên toreyî. Mirov dikare bêje ku cuwankarîyên toreyî pêkêşka toreyê ye û ew e 
ku babetên toreyî û yên asayî ji hevdu cuda dike. Yek ji pirtûkên Kurdî ku cuwan- 
karîyên toreyî pile û payeya wê bilin kirîye û bi gotina Xanî 'elema wê gîhandîye 
banê gerdûn, her ev cuwankarîyên toreyî ne. 

Dim em û Zînê da mirov rastî gelek şêwe û celebên cuwankarîyên toreyî tê. Li 
ber zêdebûna radeya cur û celebên cuwankarîya toreyî û zêdebûna wê, me di vê 
gotarê da tenê du cur ji cureyên cuwankarîyê di toreyê da da ber lêkolînê. Ew jî 
herdu cureyên teşbîh û isti'areyê ne. Di Mem û Zîna Xanî da dîsan ji hemûyê gelek- 
tir ji van herdu cureyan wec hatîye wergirtin. Me gulbijêrek ji wan herdu cureyên 
cuwankarîyê helbijart. 

Gava ku mirov Mem û Zîna Xanî li bara cuwankarîyên toreyî da dide ber paçê 
lêkolînê, hînga mirov bi mezinayî û berfirehbûna hizr Xanî û û hostatîya wî di 
fesa'het û bela'xet agadar dibe. 

Ew di gelek malikên Mem û Zînê da, çendîn cur û celebên cuwankarîyê di yek 
malikê da bi kar dibe û bi rastî jî mirov ji wê hêza hizirîna wî zendegirtî dimîne. 
Xanî di Mem û Zînê da ne tenê helbestkarek e ku serbihorîyekê vedigêrre, ew di gel 
helbestkarîyê wênekêşekî mezin e. Heryek ji mijarên ku Xanî di wan da ji hunera 
teşbîh û isti'areyê wec wergirtîye, bixwe dibine çendîn tabloyan. 

He rastî jî hêja ye ku em ji vê pirtûka Xanî ra bêejin pêkêşka toreyê û rênîşander 
û nimûneya wênekêşîya xeyalî. 


JÊDER 


Celaledîn Homayî, Funûn Belû”xet ve Sena'atê Edebî, Naşir-ê Ehûra, Tehran ı38o hş 

Cellaledîn Kezzazî, Zîbþaşunasî-yê Zebanê Parisî, ı, Beyan, Neşrê Merkez, Tehran, ı368 hş. 

Feheng-ê Bozorg-ê Soxen, Hesenê Enwerî, Intişaratê Soxen, Tehran, Çapê Ewwel Zimistan-ê 
138ıhş. 

M. Mu'în, Ferheng-ê zeban-ê Farsî, 

Hesenê Emîd, Ferhengeê zeban-ê Farsî, 

Ehmedê Xanî, Mem û Zîn, Weşanên Nûbihar, Çapa Dûyem, 2o13, Istenbol. 

Meymenet Mîr Sadiqî, Wajename-yê Huner-ê Şa'irî, Kitabê Mehnaz, Tehran, ı376 hş. 

Nizamîyê Genceyî, Kulîyatê Nizamî Leylî ve Mecnûn, Intişaratê Bêhzad, Tehran, ı381 

Numan Külekçi, Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara, 2013 

Perwîz Cîhanî, Mem û Zîn bi Rave û Şiroveyek Nû, Sipîrêz, Duhok, 2007 


Sîrosê Şemîsa, Beyan ve Me'anî, Çapê Sêvom, Vîrayişê Duvom, Neşrê Mîtra, Tehran, ı387 hş. 


125 


126 


GELO MEM Û ZÎN DIKARE BIBE KLASÎKEKE CÎHANÊ? 


Abdurrahman Adak! 


Destpêk 


“Klasîk”a ku paşxana wê ya hizrî ya bi şêweya “bedewîya bipîvan” vedigere 
heta bi serdema Greka antîk, wek têgeh cara pêşî di serdema Romaya antîk de 
hatîye bikaranîn û di sedsala XVIIem de li Ewrupayê bi derketina bizava klasîzmê 
re geşedana xwe ya termînolojîk temam kirîye. Bi awayekî giştî di çarçoveya edebî- 
yatê de kirîterên ku berhemekê dixin klasîk weha dikarin bên rêzkirin: Dêrînîbûn, 
aîdîyeta çîneke bilind, şîyanewerîya nivîskarî, asta bilind a hunerî, derketina ji 
nav serdemeke zêrîn a şaristanîyeke, gerdûnîbûn, mayîndebûn, sazkirina tradîs- 
yoneke edebî, asta xwendin û çapkirinê û wergirtina zewqeke derûnî. Ji bo klasîkê 
gelek pênase hatine kirin ku di her yekê ji wan de xalin ji xalên jorîn derdikevin 
pêş. Loma eger berhemên ku tevahîya van pîvanan yan jî piranîya wan hilgirin 
wek berhemên klasîk bên qebûlkirin dê ne şaş be. Bi gotineke dî, klasîkbûna ber- 
hemekê bi rêya tetbîqkirina van pîvanan li ser wê berhemê dikare bê tesbîtkirin. 
Herweha ev pîvan di çi astê de di berhemekê de hebin ew berhem di wê astê de 
pileya klasîkbûnê bi dest dixe. 

Ji ber ku me di gotara xwe ya bi navê “Gelo Klasîkên Edebîyata Kurdî Hene?” 
de mijarên jorîn ên li ser pênase û pîvanên klasîkê pêşkêş kiribûn (Adak 2o21) li 
vê derê em ê ji nû ve li ser heman mijaran ranewestin. Di esasê xwe de gotara nav- 
bori wek pêşekîya mijara vê gotara me ya li ber destan hatibû nivîsîn. Li wê derê 
me di çarçoveya pîvanên klasîkbûnê ên jorîn de û bi rêya berawirdîya bi klasîkên 
edebîyatên Îslamî (Erebî, Farisî û Tirkî) re hebûna klasîkên edebîyata Kurdî nîqaş 
kiribû û em gihîştibûn wê encamê ku di edebîyateke wek edebîyata Kurdî ya xwedî 
rabirdûyeke dirêj de hebûna klasîkên ku van krîteran hildigirin tiştekî asayî ye. 
Herweha me di heman gotarê de, di çarçoveya edebîyata Kurdî ya klasîk de, xiş- 
teyeke pêşnumayî ya klasîkên edebîyata Kurdî ku li gor kronolojîyê ji Dubeytîyên 


1 * Prof. Dr., Zanîngeha Mardin Artukluyê, Beşa Ziman û Edebîyata Kurdî, abdurrahmanadak@artuklu.edu.tr. 
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Baba Tahir, Perîşannameya Mela Perîşanê Dînewerî, Dîwana Melayê Cizîrî, Mem û 
Zîna Xanî û Dîwana Nalî pêk tê amade kiribû, me ev berhem wek klasîkên edebî- 
yata Kurdî ku namzed in bibin klasîkên cîhanê pêşkêş kiribûn û me analîza van 
berheman wek planeke xebatê hewaleyî gotarên paşerojê kiribû. Îcar niha em 
dixwazin di vê gotara xwe de wek klasîka yekem li ser Mem û Zînê rawestin û dest 
bi cîbicîkirina vê armanca xwe bikin. Bi awayekî siruştî em ê di vê gotarê de hewl 
bidin ku ji bo pirsa “Gelo Mem û Zîn dikare bibe klasîkeke cîhanê?” ku di heman 
demê de sernavê gotara me ye bersivekê bibînin. 

Bêguman ev ne cara yekem e ku dê behsa klasîkbûna Mem û Zînê bê kirin. Bi 
rastî jî li nav Kurdan tewecuheke mezin bo Mem û Zînê heye û bi taybetî jî di nav 
dewrûberên edebîyata Kurdî de bi Mem û Zînê re wek şaheser/şakareke edebîyata 
Kurdî serederî tê kirin. Mem û Zîn yek ji berhemên herî girîng e ku di çarçoveya 
dîyalektên edebî yên Kurdî de wek klasîkeke millî ya edebîyata Kurdî ya giştî tê 
qebûlkirin. Herweha ew ne şahesereke şaxa edebîyata Kurdî ya klasîk tenê ye, ew 
di heman demê de şahesereke hemû şaxên edebîyata Kurdî ye jî. Lêbelê digel vê 
yekê jî pêdivî heye ku klasîkbûna Mem û Zînê bi rêbazeke zanistî û di çarçoveya 
pîvanên gerdûnî yên ku berhemekê dixin klasîk de li ber çavan bê raxistin ku ar- 
manca gotara me jî her ev e. 

Çawa ku li jorê jî hat gotin, li ser klasîkbûna Mem û Zînê perspektîfeke 
dewrûberên edebîyata Kurdî heye. Loma berî ku di gotarê de di çarçoveya pîvanên 
gerdûnî de li ser klasîkbûna Mem û Zînê bê rawestan, bi mebesta ku paşxana mi- 
jarê bê dîtin û pêdivîya bi amadekirina wê li ber çavan bê raxistin, di bin sernavekî 
serbixwe de mijara klasîkbûna Mem û Zînê ji pencereya Kurdan ve dê bê pêşkêş- 
kirin. Di vê beşê de bi awayekî giştî dê li ser şîroveyên ku li ser klasîkbûna Mem û 
Zînê hatine kirin bê rawestan. Piştî vê îcar mijara esasî ya gotarê dê bê pêşkêşkirin 
ku ew jî klasîkbûna Men û Zînê ji pencereya pîvanên gerdûnî ve ye. Di vê beşê de 
pîvanên ku berhemekê dixin klasîk dê bi hûrgulî li ser Mern û Zînê bên tetbîqkirin 
û pirsa “Gelo Mem û Zîn di çi astê de wan pîvanan hildigire?” dê bê bersivandin. 
Herî dawî bi encameke ku di biwara nasandina Men û Zînê de hin pêşnîyazan jî 
vedihewîne dê dawî li gotarê bê dayîn. 


Klasîkbûna Mem û Zînê ji Pencereya Kurdan ve 


Çawa ku li jorê jî hat gotin, li nav Kurdan tewecuheke mezin bo Mem û Zînê 
heye û bi taybetî jî di nav dewrûberên edebîyata Kurdî de bi Mem û Zînê re wek 
şaheser/şakar û klasîkeke edebîyatê serederî tê kirin. Lêbelê gelo berî niha li nav 
Kurdan, bi taybetî li nav Kurdên Bakur, di çarçoveya pîvanên gerdûnî yên ku ber- 
hemekê dixin klasîkeke cîhanê de behsa Men û Zînê hatîye kirin? Gelo ji alîyê 
klasîkbûnê ve rabirdûya nirxandinên li ser Mem û Zînê bi çi rengî ye û heta niha li 
ser mijara klasîkbûna Mem û Zînê çi hatîye ifadekirin?”. Li vê derê em dixwazin di 


çarçoveya bersivên van pirsan de bi awayekî giştî mijara klasîkbûna Mem û Zînê ji 
pencereya Kurdan ve, bi taybetî jî ji pencereya Kurdên Bakur ve raxin ber çavan. 
Li gor daneyên li ber destan, şîroveyên ku li nav Kurdan di biwara klasîkbûna 
Mem û Zînê de hatine kirin vedigerin heta bi serdema dawîya Osmanîyan ku di wê 
serdemê de bizaveke xurt a rewşenbîrîya Kurdî ava bûye. Çapkerê yekem ê Mem 
û Zînê Hemzeyê Miksî, dema di sala ı335/1919an de li Stenbolê li ser navê “Kürd 
Te'mîmî Me'arif ve Neşriyat Cem'iyetî”yê Mem û Zîna Xanî çap kirîye, di bin ser- 
navê “Edebîyat û Asarê Edebî” de dîbaceyeke wek manîfestoyekê nivîsîye û di vê 
dîbaceyê de hizrên xwe yên di biwara klasîkên cîhanê û girîngiya Mem û Zînê de 
îfade kirine. Ji ber girîngîya wê em dixwazin li jêrê cih bidin deqê tam ê van hizrên 
Miksî ku di serê dîbaceya xwe de cih daye wan (Hemzeyê [Miksî]ı335/1919, r. 138-139). 


“Edebîyat û Asarê Edebî 


Ji bo her qewm û miletekî edebîyat û asarê edebî wek xîmê qewî ne ji bo serayêt 
“alî. Miletê xweyî edebîyat çi qeder bikevit, serayê selteneta wî yê maddî biherivit 
dîsa bi himmetekê tête te”mîrkirin. 

Milletê Yewnan digel hindikî û bêqewetîya xwe çend “esran mewcûdîyeta xwe 
winda kir, bû wîlayetekî Osmanîyan, emma edebîyat û asarê Yewnanî di Ewru- 
payê de terefdar peyda kirin, xweyîyê xwe ji destê Osmanîyan derêxistin. 

Îran maddeten mehw bû, bû esîrê “Ereban, piştî wê kete binê esareta Tirkan. 
Feqet lîsan û edebîyatê Farisî dîsa Îran îna wicûdê, digel wê qasê ku Furs wek 
heyûlayê navê wî heye bixwe nîne. 

Ereb, heşt-neh “esr e selteneta xwe winda kirîye. Feqet lîsan, edebîyat û asarê 
Erebî li Şerqê û Xerbê hakim e; behemehal tê sahibêt xwe bînine wicûdê, çawan 
tînin. 

Bîna li vê heqîqetê her qewm û miletê ku arzûya mewcûdîyet û selteneta xwe 
ya millî bikin, lazim e ji ewwel emir ve îhtîmamekî qewî bidine edebîyat û asarê 
xwe yê edebî. Ev heqîqeta han di pêşîya çar esran de Hezretê Ehmedê Xanî derk 
kirîye û ji bo wê xebitîye.... 

Xasma di vê esrê da di alema medenîyetê da huccet û berata milletan lîsan û 
edebîyatê wan e. Yê bêhuccet, bêberat, de'wa wî nayête sehkirin, kes guhê xwe 
nadetê. Meger me'lûm bibit ku berata wî jê hatîye standin....” 

Miksî li vê derê bi metaforeke balkêş berhemên edebî yên miletekî dişibîne 
xîmên qewî yên serayên bilind. Li gor wî miletek ji alîyê maddî ve çiqas biherife 
jî bi himmeta berhemên edebî seraya wî dikare bê tamîrkirin ku miletên Yewnan, 
Ereb û Îranê nimûneyên vê yekê ne. Miksî, dema behsa Yewnanan dike, dibêje ku 
miletê Yewnan ji ber hindikî û bêqewetîya xwe çend esran hebûna xwe winda kiri- 
be û bûbe wîlayeteka Osmanîyan jî, bi berhemên xwe yên edebî yên ku di serdema 
Yewnana klasîk de hatibûn nivîsîn û di sedsala XVIIem de li Ewrupayê bi destê 
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bizava klasîzmê wek jêder hatibûn wergiritin rizgarîya xwe bi dest xistîye û di en- 
camê de dewleta xwe ya milî ava kirîye. Li gor wî berhemên edebî yên Yewnanê 
kirîye ku li Ewrupayê tereftarên wan çêbibin û Yewnanî serxwebûna xwe ya maddî 
û ya millî bi dest bixin. 

Xala ji bo girîng ew e ku Hemzeyê Miksî bêyî ku peyva klasîkê bi kar bîne behsa 
klasîkên Yewnanê û erka wan a di biwara serxwebûna milllî de kirîye. Wî serxwe- 
bûna Yewnanê bi berhemên wan en edebî yên ku li Ewrupayê hatine naskirin ve 
girê daye ku ev berhemên wan bi awayekî aşkera klasîkên cîhanê ne. Miksî her di 
vê çarçoveyê de behsa Îranê û Ereban jî kirîye û piştre mijar anîye ser Mem û Zînê 
û rola wê ya hevreng. Wate, wî Mem û Zîn bi berhemên klasîk ên Yewnan, Îran 
û Ereban re muqayese kirîye û payeya berhemên wan daye Mem û Zînê ku ew jî 
klasîkbûn e. Hêjayî gotinê ye ku vê dîbaceya Miksî piştî wî di nusxeya Mem û Zînê 
ya ku ji alîyê Mela Zeynelabidîn Amidî ve li ber nusxeya wî hatîye îstînsaxkirin û 
di wergêrana M. Emîn Bozarslanî ya Mem û Zînê de jî cih girtîye û ev hizrên Miksî 
yên di biwara erka klasîkên cîhanê û Mem û Zînê de bi rêya nusxeya Amidî di nav 
nifşa klasîk a medreseyên Kurdan û bi rêya wergêrana Bozarslanî jî di nav nifşa nû 
ya mekteban de belav bûye. 

Piştî Hemzeyê Miksî bi 22 salan em dibînin ku Celadet Alî Bedirxan di nivîsare- 
ke xwe ya girîng de mijara klasîkên Kurdî anîye rojevê. Bedîrxan ev nivîsara xwe 
di sala 1o/z1ê de di kovara Hawarê de bi mexlesa Herekol Azîzan di bin sernavê 
“Klasîkên Me an Şahir û Edîbên Me ên Kevin” de weşandiye. Li vê derê Celadet 
peyva “klasîk”ê bi kar anîye, pênaseyeke zanistî a têgeha klasîkê daye û bi wî çavî 
behsa klasîkên edebîyata Kurdî kirîye. Ji ber girîngîya wê em dixwazin li jêrê cih 
bidin deqê orjînal ê qismê pêwendîdar ê vê nivîsara Bedirxan (Azîzan ı9g98, r. 813): 

“Em dikin qala klasîkên xwe bikin. Lê berî ewilî divêt em li bêjeya “klasîk”ê 
hûr bibin. Ji ber ko ew bêje bi me ne nas e. Di edebîyata miletên ewropayî de heya- 
mek heye jê re heyama klasîkan dibêjin. Ew heyama ko tê de şahir û edîbên klasîk 
rabûne. Ji wan edîb û şahiran bi xwe re jî klasîk dibêjin. Ewan edîbên ha teqlîdî 
edîb û şahirên yewnan û latînî dikirin û li gora usûl û qeydeyên wan dinivîsan- 
din; gelek bala xwe didan wan isûl û qeydan, yanî gelek isûl û şikilperest bûn. Ji 
edebîyatê pê ve ji her tiştî re ko di wextê kevin de û bi islûbeke bijarte hate çêkirin 
klasîk dibêjin. Di warê mûsîqîyê de jî klasîzm heye. Herçî bestekarên wê heyamê 
ne ji wan re jî klasîk dibêjin. Mîmarîya klasîk jî heye. Xulase herçî fen û sinhetên 
ko bi wê rêzikê ve çûne ji wan re klasîk dibêjin. 

Gelo di edebiyatê de klasîkên Kurdmancan kî ne? Ew kengê rabûne û bi paş 
xwe ve çi eser hiştine? 

Bersiva vê pirsiyarîyê ne hêsanî ye û jê re xebateke zor divêtin. Ji xwe ji eserên 
beriya islamiyetê hesêb tiştek ne maye. Piştî islamiyetê ji nav Kurdan gelek şahir, 
edîb û peyayên zana rabûne, lê eserên xwe bi piranî bi erebî, bi farisî an bi tirkî 
nivîsandine; û ji wan milet û edebiyata wan re xizmeteke mezin kirine. Herçî şa- 


hirên tirkan ên mezin yên ko serê tirkan bilind dikin Nabî, Nefhî û Fuzûlî her sê jî 
Kurdmanc in. Yên ko bi Kurdmancî nivîsandine gelek hindik in û wan jî bala xwe 
ne daye zimên û çêtir kêfa xwe ji pirsên erebî û farisî re anîne. Digel vê hindê ev 
çend eserên ko pêşiyan ji me re hiştine edebiyata me a klasîk ditînin pê û di nav 
wan de eserine kûr û hêja hene. Ji xwe herçî folklora me ye, yanî edebîyata xelkê, 
di nav folklorên dinyayê de bi bijarteyî diekve rêza pêşîn. Di rohelatê nizing de 
foklora tu milletî negihaştîye dereca folklora me. 

Herçî klasîkên me, herwekî me got ew behseke dirêj û zehmet e û jê re wextekî 
fireh divêt. Ev ne îşê bendekê an du bendan e. Heke îro em vê bendê dinivîsînin 
mexseda me ne ew e ko em li vê behsê hûr bibin û klasîkên xwe bisenifînin. Bi 
tenê em dixwazin vê behsê vekin; bi hêviya ko hinên din pê mijûl bibin û tiştekî 
tekûz bi ser xin.” 

Çawa tê dîtin, Bedirxan li vê derê wek têgeheke edebîyata Rojavayê û bi awa- 
yekî zanistî li ser pênaseya klasîkê rawestîyaye ku di vê xalê de gavekê daye pêşîya 
Hemzeyê Miksî. Lêbelê berevajîyê Miksî ji ber ku mijara wî bi taybetî ne Mem û Zîn 
û nivîskarê wê Xanî ye di nav deqê jorîn de bi taybetî amaje bi Mern û Zînê nekirîye. 
Piştî pênaseyê pirsên “Gelo di edebîyatê de klasîkên kurmancan kî ne?” û “Ew 
kengî rabûne û paş xwe ve çi eser hiştine?” kirine û mijar bi îfadeya “Herwekî me 
got ev behseke dirêj e...bi hêviya ko hinên din pê mijûl bibin” girê daye. Herçiqas 
Bedirxan li vê derê behsa Mem û Zînê nekiribe jî, di beşa duyem a nivîsara wî de 
ku ji bo hemû edebîyatvanên Kurd ên klasîk ên ku di wê serdemê de tê zanîn hatî- 
ye terxankirin, Xanî û Mem û Zîna wî cihekî taybetî digirin. Tu guman tuneye ku 
eger wî tesnîfa klasîkên Kurdî kiriba û ev mijar hewaleyî paşerojê nekiriba dê Mem 
û Zîn di nav klasîkên pileya yekem ên edebîyata Kurdî de jimartiba. 

Kesayetekî dî yê ku behsa klasîkbûna Mem û Zînê kirîye M. Emîn Bozarslan 
e. Bozarslan jî piştî Bedirxan bi 27 salan, bêyî ku peyva “klasîk”ê bi kar bîne, 
pêşgotina wergêrana xwe ya Mem û Zînê bi mijara klasîkan daye destpêkirin û 
weha gotîye: “Mem û Zîn di nava pirtûkên bêjeyî yên dinyayê ên nemir da li qora 
pêşîn cîh girtîye. Ev pirtûka gewre bi babetê xwe hevtayê Romeo û Jûllyet'a Şekspîr 
û Leyla û Mecnûn'a Fizûlî'ye.” (Bozarslan ıo68, r. 8). Bozarslan, herçiqas li vê derê 
peyva klasîkê bi kar neanîbe jî dema mirov wî bi Miksî û Bedirxanî re muqayese 
dike mirov dibîne ku wî yek ji Rojhilatê, yek ji Rojavayê du klasîkên cîhanê wek 
nimûne pêşkêş kirine ku ev jî wek xweserîyeke wî derdikeve pêş. 

Bêguman li nav Kurdan, bi taybetî jî li nav Kurdên Bakur kesayetên dî yên ku 
li ser klasîkbûna Mem û Zînê rawestîyabin dê hebin. Lêbelê bi bawerîya me Miksî, 
Bedirxan û Bozarslan wek sê rewşenbîrên girîng ên sê qonaxên cuda perspektîfa 
Kurdên Bakur a di mijara klasîkbûna Men û Zînê de baş temsîl dikin. Di van her 
sê nimûneyan de bi awayekî giştî li ser têgeha klasîkê hatibe rawestan û amaje bi 
klasîkbûna Mem û Zînê hatibe kirin jî bi awayekî şênber û sîstematîk li ser pîvanên 
ku berhemekê dixin klasîkeke cîhanê nehatîye rawestan. Balkêş e ku dema wergê- 
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rana Mem û Zînê bo Îngilîzî hatîye kirin, di pêşgotina wergêrî de ku li ser danasîn û 
girîngîya Mem û Zînê hatîye nivîsîn de jî heman rewş heye (Saadalla 2oo8, r. 9-13). 
Bi qasî ku tê dîtin di nav dewrûberên edebîyata Kurmancî de heta niha bi awayekî 
serbixwe û mufessel li ser vê mijarê xebat nehatine kirin.2 

Klasîkbûna Mem û Zînê ji Pencereya Pîvanên Gerdûnî ve 

Çawa ku me di destpêka vê nivîsarê de jî amaje pê kir, em pîvanên ku berhe- 
mekê dixin klasîk di deh xalan de xulase dikin ku ew jî dêrînîbûn, aîdîyeta çîne- 
ke bilind, şîyanewerîya nivîskarî, asta bilind a hunerî, derketina ji nav serdemeke 
zêrîn a şaristanîyekê, gerdûnîbûn, mayîndebûn, sazkirina tradîsyoneke edebî, 
asta xwendin û çapkirinê û wergirtina zewqeke derûnî ye. Ji van pîvanan şîyana 
nivîskarî, asta bilind a hunerî, gerdûnîbûn, sazkirina tradîsyoneke edebî, asta 
xwendin û çapkirinê û wergirtina tam û zewqa derûnî bi alîyê edebî yê berhemê 
re û mayîndebûn, dêrînîbûn, aîdîyeta çîneke bilind û derketina ji nav serdemeke 
zêrîn a şaristanîyekê jî bi alîyê tarîxî û civakî yê berhemê re pêwendîdar in. Ji ber 
vê yekê em ê vê beşê di çarçoveya pîvanên edebî û pîvanên tarîxî de li ser du ka- 
tegorîyan dabeş bikin û ji ber ku klasîkbûna berhemekê esas bi pîvanên edebî ve 
girêdayî ye em ê pêşî bi wan dest bi mijarê bikin. 


3.1.Pîvanên Edebî 


3.1.1. Hunera Edebîyatê 


Ji ber ku edebîyat beşek ji huner bedew e, bi awayekî siruştî asta hunerî dê bibe 
pîvaneke esasî ya edebîbûn, mayîndebûn û klasîkbûna berhema edebî. Bi rastî jî 
tişta ku temenê berhema edebî dirêj dike û çiqas zeman di ser wê re derbas bibe 
wê li ser pêyan dihêle, yanî klasîkbûna berhema edebî bi alîyê wê yê hunerî re 
pêwendîdar e. Ji serdemên Grek û Romayê bigirin heta bi serdemên navîn û Rone- 
sansê di hemû qonaxên edebîyata Rojavayê de parêzvanên vê perspektîfa hunerî 
hene. Di edebîyata klasîk a Îslamî de jî ji bo edebîbûna berhema edebî perspektîfe- 
ke bihêz a ku li ser hunerê ava dibe heye. Di edebîyata Rojavayê de pîvan û bizavên 
cuda yên edebîbûnê hebin jî dikare bê gotin ku di ya Îslamî de huner her daîm 
pîvana esasî ye. Loma hem di edebîyata Rojavayê hem jî di ya Îslamî de hunera ku 
hokareke esasî ya edebîbûna berhemê ye di klasîkbûna berhema edebî de jî roleke 
esasî dilîze. 

Bêguman analîza hunerî ya Mem û Zînê dê di çarçoveya têgihîştina hunerî ya 
edebîyata Îslamî de be. Di edebîyata Îslamî de dema alîyê hunerî yê metnê edebî 
tê gotin berî her tiştî belaxet (retorîk) bê bîra mirovî jî, ji ber ku ev edebîyat li 


2 Hêjayî gotinê ye ku di qada edebîyata Soranî de, berevajîyê qada edebîyata Kurmancî, rewşeke cuda ya 
dilxweşker heye. Lewra em dibînin ku di van salên dawî de berawirdîya hin klasîkên edebîyata Kurdî û edebî- 
yatên Rojavayî bûne mijarên hin nameyên akademîk. Ji van xebatan nameya doktorayê ya Ezîz Gerdî (Romeo & 
Juliet and Mam & Zîn, weş. Kembrîç) rasterast li ser Mem û Zînê ye. 


ser helbestê ava dibe, di alîyê hunerî yê edebîyatê de zêdetir estetîka ruxsarî ya 
helbestê ku ji form û ahenga helbestê pêk tê di navendê de ye. Ev şêwaza hunerî 
hevterîbê poetîkaya helbestên Erebî û Farisî bi taybetî di dîwanan de hatîye cîbicî- 
kirin. Di vê poetîkayê de helbestvan dixwaze di her helbesteke dîwanê de şêweyên 
curbicur ên form û ahengê cîbicî bike û hunereke bilind û dewlemend derxe holê. 
Heçî mesnewî ne, ji ber ku ji mijarên dirêj pêk tên di wan de dewlemendîya form û 
rîtmê û dahênanên vî warî tunene. Berevajîyê wê bi mebesta ku di van berhemên 
dirêj de mesnewînûs û xwîner newestin di wan de form û rîtmîke sade û dîyar tê 
bikaranîn. Di mesnewîyan de hunera helbestê berevajîyê dîwanan zêdetir li dor 
dabeşkirina mijarê, teknîka tertîba mesnewîyê û vegêranê dizîvire. Ji ber ku mes- 
newî ji mijarên dirêj pêk tên edebîyatvan hunera xwe li ser hûnana mijarê û şêwa- 
za tertîba berhemê (dîbace, mijara serekî û xatîme) hesr dike. Ev şêwaz di edebî- 
yata Îranê de ji alîyê Nîzamîyê Gencewî ve bi awayekî rêkûpêk hatîye dahênan, ji 
alîyê mesnewînûsên piştî wî ve hatîye şopandin û di nav hemû edebîyatên Îslamî 
de wek tradîsyoneke hevpar a mesnewîyan hatîye qebûlkirin. 

Mem û Zîna Xanî jî wek mesnewîyeke evînî her di çarçoveya vê şêwaza hevpar 
de hatîye nivîsîn. Berî her tiştî divê bê gotin ku Men û Zîn ji alîyê vê şêwaza stan- 
dart a mesnewînûsîyê ve berhemeke tam û serkeftî ye. Lêbelê tişta ku Mem û Zînê 
wek namzedeke klasîkên cîhanê di nav emsalên wê de derdixe pêş hin xweserîyên 
wê yên di biwara ruxsar û naverokê de ne ku li jêrê bi kurtî dê amaje bi wan bê 
kirin. 

Ji van xweserîyan yek jê di beşa medhîyeyê ya berhemê de xwe dide der ku bi 
sernavê “Eş'ara medîheta tewai'fê di Kurdan e bi şeca'et û xîretê îzhara bedbextî û 
bêtalî'ya wan e digel hinde semahet û hemiyyetê” hatîye nivîsîn. Xanî li şûna ku di 
vê beşê de bi awayekî klasîk û li ser terzê mesnewînûsên berê medhê desthilatdarê 
serdema xwe bike, hicwîyekeke civakî (tenz) nivîsîye û dikare bê gotin ku bi vê 
şêwaza xwe tradîsyona medhiyeyên edebiyatên Îslamî serûbin kiriye. 

Xanî, di beşa “sebebê telîfê” de jî (Sebebê nezma kîtabê bi vî ezmanî di sûretê 
şekwaya ji dewranî û giliya ji ebnayê di zemanî ku li bal wan yeksan e hunera da- 
nayî digel 'eyba nadanî) wek beşa medhîyeyê şêwazeke xweser şopandîye. Xanî, 
di vê beşê de li şûna ku nivîsîna berhema xwe, wek piraniya mesnewînûsan, bi 
motîfên standart û klîşeyî ve girê bide, hizrên xwe yên millî îfade kirine û nivîsîna 
berhemê bi motîfên millî ve girê daye. (Da xelk nebêjin ku Kurd bê esl û binyad 
in, bê ilm û me'rîfet in, ji evînê fêm nakin û da ku ruhê Melayê Cizîrî, Eliyê Herîrî 
û Feqiyê Teyran şad bibe.) Bi rastî jî Xanî di van her du beşên medhîye û sebebê 
telîfê de derketîye derveyê adeta mesnewînûsan û ev her du beş kirine wesîle ku 
bîr û bawerîyên xwe yên millî û hizrên xwe yên şexsî yên di vê biwarê de bîne 
zimên ku ev jî di bidestxistina wesfê klasîkbûnê de nirxekî mezin bexşî berhema 
wî dikin. 

Hin xweserîyên Mem û Zînê jî di beşa sereke ya berhemê de ne ku ev jî bi ji 
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mijar û naveroka berhemê ve girêdayî ne. Mijara esasî ya Mem û Zînê ku ji destana 
Memê alan a folklora Kurdî hatîye wergirtin di vê biwarê de wek xaleke pir girîng 
derdikeve pêş. Xanî li şûna ku mijarên standart ên mesnewîyên Rojhilata Îslamî 
yên wek Leyla û Mecnûn, Yûsif û Zuleyxa û Îskendermayê bike mijara serekî ya 
berhemê mijara xwe ji çand û folklora Kurdî ya xwemalî wergirtîye û di vê yekê de 
jî rêyeke xweser şopandîye. 

Her di çarçoveya naverokê de xweserîyeke dî ya Mem û Zînê jî ew e ku her du 
binbeşên ewil ên beşa sereke ya berhemê ji bo cejna Newrozê hatine terxankirin. 
Di van binbeşan de Newroz wek cejneke Kurdistanî hatîye destnîşankirin û cejna 
Newrozê ya Cizîra Botan bi hûrgulî hatîye wesifandin. (Dastana beyana Newroza 
sultanî, tesmiyeyê mewsimê surûr û şadmanî, bi mersûmê qedîmê Kurdistanî, ku 
wan digotê “sersal, “edd dikirin bi “îdê wîsal / Biderketina şehriyane bi deştê, ji bo 
seyrana sersal û geştê) 

Putepêdana Xanî ya bi hêmanên millî yên wek dastana Memê Alan û cejna 
Newrozê û gelek motîfên dî yên millî ku li vê derê em nikarin wan bijimêrin nirxê 
Mem û Zînê yê klasîkbûnê ewqas bilind dikin ku mirov bi rehetî dikare wê bi 
Şehnameya Firdewsî re hevyek bike. Bi rastî jî di vê babetê de Xanî û şairê millî yê 
Îranê Firdewsî di nav hemahengîyeke tam de ne. Çawa tê zanîn Firdewsî xwestîye 
bi rêya Şehnameya xwe mîtolojî û çanda Îranê ji nû ve binivîse û bi vî awayî miletê 
Îranê yê ku desthilatdarîya wê ji dest çûbû zindî bike (Mînovî 2o17, r. 47-49). Pir 
aşkera ye ku Xanî jî di Mem û Zîna xwe de bi hilbijartina dastana Memê Alan wek 
mijara mesnewîya xwe û bi yadkirina Newroza qedîm a Kurdistanî û hêmanên dî 
yên çanda Kurdî xwestîye heman tiştî bike. Esasen di Şehname û Mem û Zînê de 
gelek beytên ku îşaretî vê nîyeta her du edebîyatvanan dikin hene ku ev beytên 
jêrîn wek nimûne dikarin bên dayîn: 


Besî renci bordem der în sali sî 
“Ecem zinde kerdem bedîn Parisî (https://ganjoor.net/ferdousi/hajvname) 





[Di van sî salan de min gelkî zehmetî kişandîye. 


Bi vê berhema xwe ya bi Farisî min Îran zindî kirîye.] 
*** 


Înaye nîzam û întîzamê 

Kêşaye cefa ji boyî 'amê 

Da xelq nebêjitin ku ekrad 

Bê me'rîfet in bê esl û binyad (Xanî 2ooo, r. ı1) 

Çawa ku em ji devê her du edebîyatvanan dibihîzin, her duyan jî bi nivîsîna 
mîtolojî û çanda miletê xwe re renc (Firdewsî) û cefa (xanî) kişandine û ev yek jî ji 
bo zîndîkirina miletê xwe kirine. Tam li vê derê divê em tesbîta Rojhilatnasê Rûs 
Orbelî ya ku ji bo Firdewsîyê Îranî, Rostaveliyê Gurcî û Xanîyê Kurd kirîye bi bîr 
bînin. Îfadeyên Orbelî yên di vê mijarê de bi vî rengî ne: 


“Wextê em dibêjin şair di nivîsara xwe da nêzîkî millet e, bi millet û xelqê ra 
girêdayî ye, hingê em bêhemdî xwe, lazim e navê sê şairên mezin ên rohilatê wek 
hev bikin û beramber bikin. Ew her sê şair ev in: Yek Fîrdewsiyê îranî ye; yek Rus- 
tavelliyê gurc e; yek jî Ahmedê Xanîyê Kurd e.” (Ciwan 2oo8, r. ı76) 

Orbelî, nêzîkatî û girêdana şair a bi miletê xwe re tiştekî pir girîng dibîne û ji 
ber ku ev yek li rojhilatê herî zêde bi Firdewsî, Rostaveli û Xanî re heye van her sê 
şairan wek sê şairên mezin ên rojhilatê li qelem dide. Tu guman tuneye ku Orbelî 
dema dibêje Xanî digel Firdewsî û Rustavelî yek ji sê şairên girîng ê rojhilatê ye 
ne bê bingeh diaxife. Lewra îfadeyên her du şairan ên jorîn û ev tesbîta Orbelî bi 
tevahî hevterîb in. 

Herçiqas tesbîtên jorîn klasîkbûna Mem û Zîna Xanî diselmînin jî em dixwazin 
berawirdîya Mem û Zîna Xanî û Şehnameya Firdewsî bidomînin û hinekî jî li ser 
pileya xweserîya wan rawestin. Gelo dema her du edebîyatvanan berhemên xwe 
nivîsîne, model yan jî pêşengên ku ji wan sûd wergirtine hene yan jî berhemên 
wan dahênanên edebî ne ku di qada xwe de cara yekem hatine nivîsîn? Dema 
em li Şehnameyê dinêrin, em dibînin ku hin kesên ku berî Firdewsî şehname ni- 
vîsîne hene. Walîyê Tûsê û Semerqendê Ebû Mensûr Ebdurezaqê Tûsî ku hem- 
şehrîyê Firdewsî ye, di sala 957an de ji Herat, Sîstan, Nîsabûr û Tûsê kesên rûspî 
kom kirine û bi hev re şehnameyek nivîsîne ku ev berhem wek Şehnameya Ebû 
Mensûrî tê naskirin. Îcar dema Firdewsî Şe/ınameya xwe nivîsîye ev Şehnameya 
Ebû Mensûrî esas girtîye. Lêbelê divê bê gotin ku ji vê şehnameyê tenê dîbaceya 
wê ya mensûr gihîştîye roja me ku ev dîbace di hin nusxeyên Şe/ınameya Firdewsî 
de heye. Herweha berî Firdewsî Deqîqî jî Şehnameya Ebû Mensûrî derbasî nez- 
mê kirîye û Firdewsî ev berhem jî dîtîye. Lêbelê piştî ku Deqîqî ji Şe/ınameya Ebû 
Mensûrî 1ıooo beyt derbasî nezmê kirîye hatîye kuştin û nekarîye hemûyê xilas 
bike. (Mînovî 2o17, r. 47-49). Çawa tê dîtin, şehname ne berhemek e ku cara pêşî 
ji alîyê Firdewsî ve hatibe nivîsîn. Hizra nivîsîna şehnameyê hêj berî wî hebûye û 
ev hizr ji alîyê Ebû Mensûrî û Deqîqî ve hatîye cîbicîkirin jî. Dema em ji vî alîyî ve 
li Mem û Zîna Xanî dinêrin, em dibînin ku di nav edebîyata Kurdî de di vê mijarê 
de pêşengên Xanî tunene. Bêguman sîsikên hizrên Xanî li cem Melayê Cizîrî hene 
lêbelê berhemeke edebî ya serbixwe ku zindîkirina mîtolojî û çanda Kurdî ji bo 
xwe kiribe armanc cara pêşî ji alîyê Xanî ve hatîye nivîsîn. Wek encam Şe/ınameya 
Firdewsî li ser bingeha hizr û berhemên berî xwe ava bûye lêbelê Mem û Zîna Xanî 
berhemeke xweser a qada xwe ye. Loma pir bi rehetî dikare bê gotin ku asta xwe- 
serîya Mem û Zîna Xanî ji ya Şehnameya Firdewsî bilindtir e. 

Çawa ku tê dîtin, Ehmedê Xanî di qada mesnewîyên evînî de berhemeke edebî 
ya ku ji gelek alîyan ve xweser e nivîsîye ku bi van xweserîyên xwe di nav em- 
salên xwe yên edebîyatên Îslamî û edebîyatên Rojhilatê de bi awayekî pir aşkera 
derdikeve pêş. Xweserîyên Xanî yên Mem û Zînê ji adaptasyona sîstema klasîk a 
mesnewîyan û nivîsîna mijarên standart ên edebîyatên Îslamî gelekî wêdetir û cu- 
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datir e. Ew dahênaneke edebî ye ku lazim e di serê klasîkên cîhanê de bê jimartin. 


3.1.2. Gerdûnîbûn 


Gerdûnîbûn jî taybetîyeke esasî ya berhemên klasîk e. Di klasîzmê de dustûrên 
ku tu carî naguherin esas in ku ev dustur hem zemanê berê hem jî paşerojê vedi- 
girin nav xwe. Hilmi Yavuz di vê çarçoveyê de berhemên klasîk ên gerdûnî wek 
berhemên ku di kîjan serdemê de bên xwendin kêşe û problemên wê serdemê 
dibersivînin pênase dike (Yavuz 1996, r. 31). 

Dema em li Mem û Zînê dinêrin; berî her tiştî evîna ku di Mem û Zînê de derbas 
dibe wek hemû mesnewîyên evînî yên tesewifî evîneke îrfanî ya gerdûnî ye. Di 
çarçoveya doktorîna evîna heqîqî de Xanî jî ji bo gihîştina evîna îlahî evîna beşerî 
şert dibîne. Bi îfadeyên Jan Dost Xanî di mijara evînê de gelekî bi tolerans e. Ew 
evîndarîyê mîna qederekê dibîne û qet nake eyb. Berevajîyê wê evîndaran diparêze 
û heta sînorekî jî têkilîya di navbera du evîndaran de dirust dibîne (Dost 2o19, r. 
4ı1). Lêbelê ev heye ku ev cureya evînê ne taybetmendîyeke Mem û Zînê tenê ye, 
berevajîyê wê mijareke standard û sereke ya mesnewîyên evînî yên edebîyatên 
Îslamî ye. Bêguman Me û Zîn ji vî alîyî ve berhemeke gerdûnî ye, lêbelê Mem û 
Zîn tenê bi vê mijarê nikare di nav berhemên dî yên edebî de derkeve pêş. 

Alîyekî dî yê gerdûnîbûna Xanî mirovhezîya wî ye. Dîsa li gor ku Dost îfade 
dike Xanî mirovekî dilê wî gelekî fereh e. Fikra tevahîya mirovayetîyê kirîye û dilê 
wî li ser serencameke qence ji bo temamê xelkê. Ew ji ber hizra xwe ya tesewifî 
daxwazê ji Xwedê dike kesekî nebe nav agirê dojehê. Dixwaze ku Xwedê dijmin jî 
di nav de hemû mirovan ji agir biparêze (Dost 2o19, LI. 41). 

Xaleke dî ya ku Mem û Zînê dixe berhemeke gerdûnî mijarên millî ne ku tê de 
hatine pêşkêşkirin. Hizrên Xanî yên millî wek dustûreke ku hem zemanê berê hem 
jî paşerojê vedigire nav xwe dikarin bên dîtin. Bi rastî jî çarenûsa miletê Kurd ku 
Xanî di Mem û Zînê de li ser disekine wek mijareke gerdûnî ya ku di wê rojê de jî, 
îro jî û di paşerojê de jî berdewam dê ji wan sûd bê wergirtin dikare bê nirxandin. 
Tam jî hevterîbê nêrîna Yavuz, hizrên Xanî yên di vê biwarê de di kîjan serdemê de 
bên xwendin, namzed in ku kêşe û problemên wê serdemê bibersivînin ku ev yek 
jî taybetmendîya klasîkbûna wê ye. 

Ji alîyekî dî ve, divê bê gotin ku Mem û Zîn di mijara hizra çarenûsa hemû mi- 
letan de jî xwediyê perspektîfeke gerdûnî ye. Bi taybetî dema em bînin bîra xwe 
ku hizrên Xanî yên di vê biwarê de berî şoreşa Frensayê hatine gotin, girîngîya 
van hizrên Xanî dê baştir bê fêmkirin. Ji vî alîyî ve Mem û Zîn wek berhemeke ger- 
dûnî ku berî şoreşa Frensayê di çarçoveyeke giştî û cîhanî de behsa mijarên millî 
kirîye dikare bê qebûlkirin ku ev jî alîyê gerdûnî yê Mem û Zînê dûpat dike û hêza 
klasîkbûna wê zêdetir dike. 


3.1.3. Sazkirina Tradîsyoneke Edebî 


Sazkirina tradîsyoneke edebî jî pîvaneke girîng e ku klasîkbûna berhema edebî 
dîyar dike. Berhema klasîk tradîsyona xwe bi awayekî yekpare û hêdî hêdî ava 
dike û bênavber ji nifşekê derbasî nifşa dî dibe. Bi gotina Sainte Beuve (1990, I. 315 
) nivîskarek çiqas jêhatî û xwedî zeka û muxeyyîleyeke awarte be jî eger bi carekê 
ronî bide û tu tesîrekê li pey xwe nîşan nede ew nabe klasîk. 

Dema em ji vî alîyî ve li Mem û Zînê dinêrin em dibînin ku bi rastî jî Xanî, 
di çarçoveya krîterên jorîn de, tesîra xwe li nav hemû Kurdan nîşan daye û tra- 
dîsyoneke edebî ya bihêz ava kirîye. Tesîra Xanî ji alîyekî ve bi awayekî sitûnî ji 
nifşekê derbasî nifşa dî bûye û heta bigihîje roja me dewam kirîye; ji alîyekî ve jî 
bi awayekî asoyî li nav hemû dîyalektên edebî yên Kurdî belav bûye. Bo nimûne 
di edebîyata Kurmancî ya serdema mîrektîyan de ekola Bazîdê (Xewsî, Muradxan, 
Îsmaîlê Bazîdî, Mela Mehmûdê Bazîdî, Xelîfe Yûsifê Bazîdî) û mesnewînûsên evînî 
(Selîmî, Sewadî); di edebîyata Kurmancî ya serdema piştî mîrektîyan de ekola Aq- 
tepeyê (Rûhî, Xakî, Eskerî, Kerbelaî), di edebîyata Kurdî ya modern de kesên wek 
Evdirehîm Rehmî û Cegerxwîn, di edebîyata Soranî de kesên wek Hacî Qadir, Pî- 
remêrd, Hêmin Mukrîyanî, Gîwî Mukriyanî û Izedîn M. Resûl û di edebîyata Zazakî 
de jî kesên wek Mehmet Mehdi Özsoy tesîra ku Xanî bi rêya Mem û Zîna xwe li ser 
edebîyata Kurdî kirîye û tradîsyona ku ava kirîye bi awayekî berbiçav nîşan didin. 

Ji alîyekî dî ve tesîra Mem û Zînê bi edebîyata Kurdî re sînordar nemaye û ji wê 
derbasî nav edebîyatên dî jî bûye. Bi taybetî wergêranên Mem û Zînê yên ku bo 
zimanên dî hatine kirin ji bo ku bandora Mem û Zînê ya navneteweyî nîşan bide 
girîng in. Hêjayî gotinê ye ku hêj di serdema Osmanîyan de bandora Men û Zînê 
gihîştiye nav edebiyata Osmanî û di wê serdemê de pênc wergêranên Osmanî yên 
Mem û Zînê hatine kirin. Piştre jî wergêranên wê bo Tirkîya modern, Erebî, Farisî, 
Azerî, Rûsî, Elmanî, Îngilîzî, Frensî û Flemenkî jî hatine kirin. Herweha xebatên 
zanistî yên ku ji alîyê Kurdologên Rûsyayê ve li ser nusxeyên wê yên destnivîs ha- 
tine meşandin jî ji bo alîyê wê yê navneteweyî girîng in. 

Di roja me de jî bandoreke zêde a Mem û Zînê li ser civaka Kurdan heye. Eger bê 
gotin ku di roja me de cîhana hizrî, çandî û hunerî ya Kurdan di bin bandora Mem 
û Zînê de dirûv digire dê ne darazeke şaş be. Herweha Mem û Zîn di çarçoveya 
navneteweyî de jî her ku diçe zêdetir tê naskirin. 

Çawa ku tê dîtin, Mem û Zînê hem di çarçoveya edebîyata millî de hem jî di 
çarçoveya edebîyata cîhanê de tesîreke girîng li pey xwe hiştîye û tradîsyoneke 
edebî ya bihêz ava kirîye. Bi rehetî dikare bê gotin ku Mem û Zîn şertê sazkirina 
tradîsyoneke edebî ya ku di klasîkbûna berhemekê de wek pîvaneke esasî tê dîtin 
hildigire. Bi taybetî tesîra Mem û Zînê ya ku di dîyalektên dî yên Kurdî û di edebî- 
yatên cîhanê yên curbicur de rû dide rê li ber wê hêsan dike ku ew jî bikeve nav 
refên klasîkên cîhanê. 
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3.1.4. Şîyanewerîya Nivîskarî 


Şîyanawerîya nivîskarî jî ji alîyê teorîsyenên edebîyatê ve di nav pîvanên ku 
berhemekê dixin klasîk de hatîye jimartin. Nicolas Boileau (k.d.ı7ıı) ku wek dame- 
zirînerekî bizava klasîzmê tê qebûlkirin ji bo serkeftina di edebîyatê de hebûna qa- 
bilîyeteke ku bi çêbûna mirovî re tê dayîn şert dibîne (0”Runeer 2019, 02.04;.2021). 
Herweha Eliotê ku bi taybetî li ser vê mijarê radiweste, ji bo derketina klasîkekê 
hebûna zihnekî kamil bi nivîskarî/ê re şert dibîne (Eliot 2oo7, r. ı5o). Melayê Cizîrî 
jî bi îfadeya “Qabîlîyet ku nebit hikmetê ustadî çi kit” îşaretî vê heqîqetê dike (Cizîrî 
2010, r. 328). Bêguman ev putepêdana bi şîyanewerîya nivîskarî ya ku hunereke bi- 
lind derdixe holê û berhema klasîk derdixe meydanê tiştekî fêmbar e. Asta hunerî 
ya ku li pey xwe tradîsyoneke edebî saz dike û berhemê dide xwendin rasterast bi 
şîyanewerîya nivîskarî re pêwendîdar e. Lewra şertên derekî yên derketina berhe- 
mekê çiqas guncaw bin û çawa ku Cizîrî amaje pê dike çiqas perwerdeyeke baş bê 
wergirtin jî eger qabilîyet û şîyanewerî tunebe dîsa dê huner dernekeve meydanê. 

Hemû daneyên li ber destan nîşan didin ku bi nivîskarê Mem û Zînê Ehmedê 
Xanî re jî wek klasîkên dî şîyanewerîyeke bi vî rengî heye û di derketina berhemeke 
wek Mem û Zînê de rola vê şîyanewerîyê nikare bê înkarkirin. Nivîsîna Mem û Zînê 
di temenekî pir ciwan de (di çil û çar salîya Xanî de) nîşaneyeke girîng e ku vê 
yekê piştrast dike. Lêbelê bi bawerîya me nîşaneya herî mezin a şîyanewerîya 
nivîskarên klasîk dahênana wan bixwe ye. Loma xweserîyên Mem û Zînê yên 
hunerî û mesajên wê yên hizrî yên gerdûnî ji bo ku şîyanewerîya nivîskarê wê 
nîşan bidin nîşaneyên herî karîger in. Tu guman tuneye ku klasîkbûna Mem û 
Zînê ji alîyê şîyanewerîya nivîskarê wê ve jî tê selmandin. 


3.1.5. Zzewqbexşîn, Xwendin û Çapkirin 


Zewqbexşîn, xwendin û çapkirin jî sê taybetî ne ku ji alîyê pisporan ve ji bo 
klasîkbûna berhemên edebî wek pîvan hatine destnîşankirin. Şêwaza edebî, asta 
bilind a hunerî û mesaj û temayên gerdûnî yên klasîkan bandoreke zêde li xwîne- 
ran dikin û hevterîbê vê yekê xwîner jî ji xwendina wan zewqeke derûnî ya bêsînor 
werdigirin. Bi vî awayî zewqbexşîn dibe taybetîyeke esasî ya berhema klasîk. Bi 
awayekî siruştî xwînerên edebîyatê tewecuheke mezin bo berhemên bi vî rengî 
nîşan didin û ev berhem pileyeke bilind a xwendinê bi dest dixin. Li vê derê em 
dixwazin pîvanên ku Calvino di berhema xwe ya bi navê “Klasîk Çima Divê Bên 
Xwendin?” de ji bo xwendina klasîkan destnîşan dike (Calvino 2oo8, r. ı1-ı7) bi bîr 
bînin û wan pîvanan li ser Mem û Zînê test bikin. Ji bo vê jî em ê di van pîvanan de 
peyva klasîkê rakin û di şûna wê de “Men û Zîn”ê bi kar bînin: 

Mem û Zîn berhemeke wisa ye ku ji bo wê ji îfadeya “ez dixwînim” zêdetir îfa- 
deya “ez ji nû ve dixwînim” tê bikaranîn. 


Dema Mem û Zîn piştî ciwanîyê di temenê kemalê de tê xwedin tameke cuda 
ya xarîqulade jê tê wergirtin. Ew berhemeke wisa ye ku çi yên duyem bin çi yên 
yekem bin di hemû xwendinên temenê kemalê de dewlemendî û tameke taybet 
dide xwînerên xwe. 

Di xwendina ciwanîyê de ji ber sedemên wek bêtecrubetîyê ji Mem û Zînê tam 
sûd neyê wergirtin jî ew dirûvekî dide rûdanên dahatûyê û were jibîrkirin jî vê 
rola xwe her dilîze. Îcar dema ji nû ve tê xwendin ev mekanîzmaya navekî xwe 
dide der. Loma Men û Zîn berhemeke wisa ye ku çi di esnayê jibîrkirinê de be çi 
di dirûvê derhişî de bi mekanîzmaya xwe ya navekî be her dem hebûna xwe dide 
nîşandan. 

Mem û Zîn berhemeke wisa ye ku dema di temenê kemalê de ji nû ve tê xwen- 
din xwîner êdî guherîye û ew xwendin dibe xwendineke nû. 

Her xwendineke nû ya Mem û Zînê wek xwendina yekem ji bo keşifkirina wê ye. 

Mem û Zîn çi demê bê xwendin tu carî dawî li mesajên wê nayê. Derheqê wê de 
her dem hin tişt tên gotin, danasîn, analîz û rexneyên wan tên nivîsîn lêbelê ev ne 
mayînde ne. Mem û Zîn xwe ji wan paqij dike û wek xwe dimîne. 

Di Mem û Zînê de gelek caran tiştên ku tên zanîn cih digirin lêbelê dema mirov 
wan dixwîne mirov dibîne ku ew tiştên gelekî nû, derî hêvîyan û bêmanend in. 

Saîqa xwendina Mem û Zînê ne erkek e, heskirin e. Di navbera gerdûn û Mem 
û Zînê de hevsengîyek heye. Hemû rûdan bi Mem û Zînê ve tên girêdan û tevahîya 
gerdûnê dirûvê wê werdigire. 

Dijayetîya mirov bi mesaja Mem û Zînê re hebe jî mirov nikare laqeydî wê 
bimîne û bêyî wê -digel dijayetîya wê- xwe pênase bike. 

Mem û Zîn wek klasîka mirovî li pêşîya klasîkên dî ye. Lêbelê mirovê ku berî 
klasîka xwe yên dî xwendibin dema ya xwe dixwîne demilsdest cihê ya xwe di nav 
şecereya klasîkan de ferq dike. 

Çawa ku tê dîtin hemû pîvanên klasîkbûnê yên ku ji alîyê Calvino ve bo xwen- 
dina klasîkan hatine destnîşankirin ji bo Mem û Zînê jî derbasdar in û Mem û Zîn 
pir bi rehetî di vê testa klasîkbûnê de bi ser dikeve. 

Xaleke dî ya bi mijara xwendinê ve girêdayî ew e ku pileya çapkirina berhemên 
ku di asteke bilind de tên xwendin û zewqeke derûnî ji wan tê wergitin pir bilind 
e. Wate pileyeke bilind a çapkirinê jî di klasîkbûna berhemekê de dibe pîvanek. 
Em ji tesîra ku Xanî nîşan daye têdigihin ku ev berhem li nav Kurdan di asteke 
zêde de hatîye xwendin, xwîneran tam û zewqeke edebî ya tam jê wergiritine û vê 
yekê jî kirîye ku di serdema klasîkde hejmara nusxeyên Mem û Zînê yên destnivîs 
û di serdema modern de jî hejmara nusxeyên wê yên çapkirî zêde bibin. Heçî roja 
me ye, tiştekî pir aşkera ye ku ew di roja me de di nav berhemên ku herî zêde tên 
çapkirin de di serî de cih digire. Bêguman bîblîyografyaya dewlemend a Mem û 
Zînê nîşaneyeke girîng e ku xwendin û çapkirina Mem û Zînê destnîşan dike (Ji bo 
bîblîyografyaya Mem û Zînê bnr. Ciwan 2oo8, r. ıı9-ı86; Tek 2o18, r. 19-26). 
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Wek encam, Mem û Zîn berhemeke edebî ya zewqbexş e ku di asteke bilind de 
hatîye xwendin û çapkirin û ev jî ku klasîkbûna wê diselmînin. 


3.2. Pivanên Tarîxî û Civakî 


a.2.ı. Serdemeke Zêrîn a Şaristanîyekê 


Ji alîyê ziman û hizrê ve hebûna serdemeke zêrîn a şaristanîyekê jî ji bo derke- 
tina klasîkan wek pîvaneke esasî tê qebûlkirin. Serdemên bi vî rengî di encama 
hebûna detshilatdarîyeke sîyasî û desthilatdarekî ku girîngîyeke taybetî bi ziman 
nîşan bide û hîmayeya edebîyatvanan bike derdikeve meydanê. Bo nimûne di 
desthilatdarîya bajardewleta Atînayê de Serdema Periklesî (BZ.446-/31), di dest- 
hilatdarîya împeretorîya Romayê de serdema Augustosî (BZ. 27-PZ.1/;) û di dest- 
hilatdarîya Îngilistanê de serdema Elizabethê (1558-1603) wek serdemên zêrîn ên 
van şaristanîyan tên qebûlkirin ku ji bo derketina klasîkan zemîneke guncaw saz 
kirine. Bêguman di sahaya edebîyatên Îslamî de jî rewşeke bi vî rengî heye û bi 
taybetî desthilatdarîyên Ebbasî, Samanî û Xeznewîyan ji bo klasîkên Erebî û Farisî 
bûne serdemên zêrîn. 

Dema em ji vî alîyî ve li edebîyata Kurdî dinêrin em dibînin ku di navbera 
klasîkên edebîyata Kurdî û desthilatdarîyên Kurdan de pêwendîyeke bihêz heye. 
Lêbelê ev heye ku edebîyata Kurdî di tarîxa xwe de nebûye edebîyateke xwedî ser- 
demeke zêrîn ku beramberî edebîyatên Erebî û Farisî bê. Sîstema îdarî ya ku Eh- 
medê Xanî derxistîye meydanê û sîstema îdarî ya ku edebîyatvanên Ereb û Îranî 
derxistine meydanê ji hev cuda ne. Ereb û Îranîyan hem yekîtîya sîyasî ya dest- 
hilatdarîyê hem jî zimanekî standart ê edebî saz kirine lêbelê Kurd ji her duyan jî 
bêpar mane. Ev sîstema ku li nav Ereban bi dewleta Emewîyan û li nav Îranîyan bi 
dewleta Seffarîyan ava bûye piştî wan ji alîyê peyrewên wan ve jî hatîye şopandin. 
Heçî Kurd in li nav wan sîstemeke bi vî rengî tu carî pêk nehatîye. Di serdemên 
xanedanên Kurdan ên wek Merwanî û Eyyûbîyan de yekîtîyeke sîyasî hatibe bi- 
destxistin jî di van serdeman de Kurdî derfet bi dest nexistîye ku bi bibe zimanê 
îdare, rêveberî û burokrasîyê û di encama vê de nebûye zimanê edebîyatê jî. Piştî 
êrîşên Moxolê li Kurdistanê rewşeke nû derketîye meydanê û di vê qonaxê de bi 
navê mîrektîyan hin xanedanên nû hatine damezirandin ku mîrektîyên Botan, 
Hekarîyê, Amedîyê û Erdelanê di serî de tên. Lêbelê di nav van desthilatdarîyên 
Kurdan de jî yekîtîyeke sîyasî nehatîye bidestxistin û ji ber vê jî zimanekî standart 
ku li nav Kurdan tevan bibe zimanekî edebî yê yekgirtî nehatîye avakirin. Di vê 
serdemê de li nav mîrektîyên Kurmancan Kurmancî, li nav yên Goranan Goranî 
û li nav yên Soranan Soranî wek zimanê edebîyatê hatine bikaranîn. Herçiqas di 
serdemên mîrektîyên Goran, Kurmanc û Soranan de dîyalektên wan bûbin zimanê 
edebîyatê jî; mîrektîyên Goranan di nav xwe de, yên Kurmancan di nav xwe de û 


yên Soranan di nav xwe de sîstemeke îdarî ya yekgirtî ava nekirine û di bidestxis- 
tina edebîyateke bihêztir a Goranî, Kurmancî û Soranî de derfeteke mezin ji dest çûye. 

Çawa tê dîtin di tarîxa edebîyata Kurdî de serdemeke zêrîn a şaristanîyê ku 
beramberî serdemên zêrîn ên şaristanîyên miletên dî bê tuneye. Lêbelê bi awa- 
yekî paradoksal di tarîxa edebîyata Kurdî de hin berhemên edebî yên xweser ku 
beramberî berhemên edebî yên miletên navborî bên hatine nivîsîn ku Mem û Zîna 
Xanî jî yek ji van berheman e. Di serdema Xanî de bêyî ku yekîtîyeke sîyasî di 
navbera mîrektîyên Kurmancan de hebe her mîrektîyekê li bajarekî û dewrûbera 
wî bajarî hikim dikir. Xanî di nav vê atmosfera nerênî ya mîrektîyên Kurmancan 
de di serdema mîrektîya Bazîdê de jîyana xwe borandîye û Mem û Zîna xwe ni- 
vîsîye. Li vê derê bivênevê ev pirsyar serê mirovî mijûl dikin: Gelo digel ku serde- 
meke zêrîn/dewreke kemalê ya şaristanîya Kurdan tuneye berhemeke wek Mem 
û Zînê ku beramberî berhemên dewrên kemalê yên miletên dî tê çawa derketîye 
meydanê? Gelo li gor ku berhemeke weha derketîye meydanê dewra ku ev berhem 
tê de hatîye nivîsîn jî divê wek dewreke kemalê neyê qebûlkirin? Gelo ev berhem 
tenê mehsûlê hizr û qabilîyeta nivîskarê xwe ye? Herî dawî “Gelo serdema mîrek- 
tîyên Kurmacan ku Mem û Zîn derxistîye meydanê di çi astê de taybetîyên dewrên 
kemalê hildigire?” 

Bi bawerîya me bersivên van pirsan di rewşa taybet a sîstema perwerdeya 
mîrektîyên Kurmancan de veşartî ye. Çawa ku li jorê behsa wê hat kirin di nav 
mîrektîyên Kurmancan de sîstemeke îdarî ya yekgirtî tunebû. Lêbelê digel vê jî em 
dibînin ku di nav wan de zimanekî yekgirtî ku di perwerdeyê de hatiye bikaranîn 
heye. Vê yekê jî dezawantaja nebûna yekîtîya îdarî mînîmîze kirîye û ji bo derke- 
tina berhemên edebî yên bi zimanekî standart paşxaneke guncaw saz kirîye. Di 
vê sîstema perwerdeyê de li nav hemû mîrektîyan medreseyên birêkûpêk hene ku 
di wan de bi zimanê Kurmancî mufredateke hevpar hatîye şopandin. Di vê çarço- 
veyê de edebîyatvanên Kurmancan ên serdema mîrektîyan ji mîrektîyekê derbasî 
ya dî bûne û di medreseyên wan de bi zimanekî standart ê yekgirtî û mufredateke 
hevpar perwerde dîtine. Di encama vê yekê de li nav Kurdan çandeke taybetî a 
perwerdeya medreseyan û edebîyateke bihêz ava bûye. Ne tesaduf e ku her du hel- 
bestvanên damezirîner ên edebîyata Kurmancî şohreta xwe bi du têgehên çanda 
perwerdeya medreseyan bi dest xistine ku ew jî Melayê Cizîrî û Feqîyê Teyran in ku 
bi kurtî wek Mela û Feqî tên naskirin. 

Bi taybetî rengvedana vê çandê ya li ser Ehmedê Xanî pir aşkera ye. Xanîyê ku 
li ser mîrasa edebîyatvanên wek Elîyê Herîrî, Melayê Cizîrî û Feqîyê Teyran rûniş- 
tîye, mehsûlê vê sîstema yekgirtî a perwerdeyê ye. Di esasê xwe de ev yekîtî wek 
mefkûre û îdeolojîyekê di zihnê Xanî de heye ku hizrên wî yên vê biwarê di Mem 
û Zînê de bi aşkerayî hatine îfadekirin. Wî di Nûbihara Biçûkan û Eqîdeya Îmanê 
de jî ev hizra xwe cîbicî kirîye. Sîstema perwerdeyê ya yekgirtî ya ku di dewra van 
mîrektîyan de hatîye cîbicîkirin ji alîyê mufredatê û asta ilmî ya serdema xwe ve ji 
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sîstema perwerdeyê ya Îranî û Osmanîyan ne kêmtir e. Li vê derê xala herî girîng 
ew e ku çawa di medreseyên Îranîyan de bi Farisî û di yên Osmanîyan de bi Tirkî 
perwerde hatîye dayîn di yên Kurdan de jî bi Kurdî perwerde hatîye dayîn. Eger 
kêmasîyeke medreseyên Kurdan ji yên Îranî û Osmanîyan hebe ew jî ew e ku rê- 
jeya berhemên zanistî yên ku di medreseyên Kurdan de bi Kurdî hatine nivîsîn ji 
yên Farisî ku di medreseyên Îranîyan û ji yên Tirkî ku di medreseyên Osmanîyan 
de hatine nivîsîn kêmtir e. Di esasê xwe de di medreseyên Îranî û Osmanîyan de 
jî tu carî Farisî û Tirkî tam nebûne zimanên berhemên zanistî. Li nav medreseyên 
Îranî û Osmanîyan jî wek medreseyên Kurdan zimanê standart ê zanistî Erebî ye. 
Bi kurtî medreseyên Kurdan ên vê serdemê ji alîyê hevparîya sîstema perwerdeyê, 
mufredat û zimanî ve di dirûvê medreseyên Îranî û Osmanîyan de ne ku bi yekîtî- 
yekê ve girêdayî ne û rêveberîya wan ji merkezeke navendî tê kirin. 

Li vê derê bivênevê ev pirs tê hişê mirovî: Gelo bêyî hebûna sîstemeke îdarî ya 
yekgirtî hebûna vê sîstema perwerdeyê ya yekgirtî çawa dikare bê îzahkirin? Yan 
gelo li pişt vê sîstema perwerdeyê sîstemeke îdarî ya yekgirtî ya nebinavkirî heye? 
Bi bawerîya me bi awayekî resmî û hiqûqî yekîtîyeke îdarî ya mîrektîyên Kurdan 
tunebe jî bi awayekî defakto ev yekîtî heye. Pir aşkera ye ku ev mîrektîyên Kurdan 
ji alîyê desthilatdar û rewşenbîrê Kurd Şerefxanê Bedlîsî ve herweha ji alîyê dew- 
leta Osmanî ve wek parçeyeke yekgirtî ya sîyasî hatine dîtin û bi wî çavî bi wan re 
serederî hatîye kirin. Dikare bê gotin ku di nav van mîrektîyan de yekîtîyeke sîyasî 
ya fermî tunebe jî yekîtîyeke nasnameyî (Kurd) û coxrafî (Kurdistan) heye û ev yek 
ji alîyê dewletên wê serdemê yên Îranî û Tirkan ve wek hebûneke millî ya Kurdi 
hatîye qebûlkirin. Loma eger em vê yekîtîyê wek desthilatdarî û yekîtîyeke sîyasî 
ya nebinavkirî bi nav bikin dê ne tesbîteke şaş be. 

Çavdêrîyên seyyahên Rojavayî yên derheqê serdema mîrektîyan de ku ji alîyê 
Kandemir ve tên veguhestin jî vê hizrê piştrast dikin. Bo nimûne Campanileyê ku 
kesayetekî dînî yê Katolîk e û di navbera salên ı8o6-ı815an de li Kurdistanê maye 
kitêba xwe ya derheqê Kurdistanê de bi îfadeya “Ev herêm ji dewleta Osmanî cuda 
ye” daye destpêkirin. Li gor seyyahan mîrektîyên Kurdan ên ku dişibîyan derebe- 
gîyên serdema navîn a Ewrupayê di nav kelehên xwe yên parastî de ji dewletên 
Osmanî û Îranê cuda û serbixwe dijîyan û bêyî dayîna xeracê bo mîrekan gera li 
welatê wan ne pêkan bû (Kandemir 2o17, r. 119-120). 

Ev tev nîşan didin ku di esasê xwe de serdema mîrektîyên Kurdan ku Xanî tê 
da Mem û Zîn nivîsîye bi temametî ne dûrî taybetmendîyên serdemeke zêrîn a 
desthilatdarîyekê ye. Ev serdem di çarçoveya tarîxa Kurdan de wek serdema zêrîn 
a desthilatdarîyê û dewra kemalê a ziman û edebîyata Kurdî dikare bê qebûlkirin 
û qet nebe hin berhemên edebî yên vê serdemê jî wek klasîkên edebîyatê dikarin 
bên nirxandin. 

Di çarçoveya şîroveyên jorîn de dikare bê gotin ku herçiqas di asta dewletên 
Îran û Osmanî de serdemeke zêrîn a desthilatdarîya Kurdî tunebe jî di derketina 
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klasîkeke wek Mem û Zînê de bi taybetî sîstema perwerdeyê ya yekgirtî û sîstema 
sîyasî ya nebinavkirî bûne du hokarên sereke. Bi awayekî paradoksal nebûna ser- 
demeke zêrîn a desthilatdarîyê di asta dewletên Îran û Osmanî de, bûye sedem ku 
rengvedanên nerênî yên seltenet û desthilatdarîyê li ser edebîyata Kurdî çênebin 
û vê yekê li ber derketina klasîkeke wek Mem û Zînê rê jî vekirîye. Lewra helbest- 
vanên Kurdan, hêz û şîyana xwe ya edebî bi nivîsîna medhîye û mersîyeyên dest- 
hilatdaran re xerc nekirine û nisbeten edebîyateke xweser derxistine meydanê ku 
Mem û Zîn nimûneyeke şênber a vê dîyardeyê ye. 

Esasen dema mirov li tarîxa edebîyata cîhanê binêre dê bê dîtin ku desthi- 
latdarîyeke bihêz (seltenet, împeretorî) ji bo asteke bilind a edebî her dem nebûye 
şertekî jêneger. Edebîyata Yewnanî ya bajardewleta Atînayê ku jêdera edebîyata 
Romayê û Ewrupayê ye û helbesta Erebî ya berî Îslamîyetê ku jêdera edebîyata 
klasîk a Erebî, Farisî û miletên dî yên Misilman e ji bo vê yekê wek nimûne dikarin 
bên dayîn. Loma lokal be jî û di çarçoveya bajardewletan de be jî bi hebûna dest- 
hilatdarîyeke ku bikare xwe ji êrîş û metirsîyên derve biparêze û bi taybetî sazîyên 
xwe yên perwerdeyê ava bike ji bo derketina edebîyateka baş zemîneke guncaw 
saz dike. Eger ev zemîn hebe û helbestvan jî xwedî qabilîyet be ji bo derketina 
edebîyateke bihêz û bi awayekî siruştî klasîkên edebîyatê tu astengî namîne ku 
klasîkbûna Men û Zînê divê di vê çarçoveyê de bê nirxandin. 


g.2.... Mayîndebûn û Dêrînîbûn 


Pîvaneke dî ya esasî ku payeya klasîkbûnê dide berhemekê mayîndebûna ber- 
hemê ye. Ev yek bi awayekî siruştî bi dêrînîbûna berhemê re jî pêwendîdar e. Lew- 
ra mayîndebûna ku bi derbasbûna zemanî re pêwendîdar e bêyî mefhûma tarîxê 
pêk nayê. Loma telîfa berhemê çiqasî kevin be mayîndebûna wê jî ewqasî zêde 
dibe. Klasîkên ku gihîştine roja me çiqas dêrîn û qedîm bin mayîndebûna wan a 
li hemberî zeman jî ewqas muhkem e. Bêguman dêrînîya berhemekê çiqas zêde 
be jî eger taybetîyên wê yên hunerî lawaz bin ew berhem tenê bi dêrînîyê nikare 
mayînde bimîne û payeya klasîkê bi dest bixe. Loma dêrînîbûn bi tena serê xwe 
berhemekê mayînde nake û wê naêxe nav kategorîya klasîkan. Lêbelê helbet di nav 
berhemên xwedî taybetîyên hunerî de yên dêrîn ji yên ne dêrîn bi qîmettir in. Bi 
kurtî berhemên ku hilgirên şert û wesfên edebî ne çiqas dêrîn bin klasîkbûna wan 
jî di wê astê de bilind e. Lewra ew berhem xweser in, ji yên pey xwe re model in û 
tradîsyoneke sitûnî ya dirêj ava dikin. Di vê çarçoveyê de berhemên serdema Greka 
antîk wek berhemên herî dêrîn in ku ji Romayî û Ewrupîyan re bûne model û ji ber 
vê dêrînîya xwe nirxekî xwe yê bilind hene. 

Dema em ji vî alîyî ve li Mem û Zînê dinêrin em dibînin ku Mem û Zîn berhe- 
meke wisa ye ku li pey xwe tradîsyoneke edebî ava kirîye û ji roja ku hatîye nivîsîn 
heta bigihîje roja me li hemberî zeman mayînde maye. Lêbelê li vê derê divê ev pirs 
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bê kirin: “Gelo dema Mem û Zîn bi klasîkên berî xwe re bê muqayesekirin ji alîyê 
dêrînîbûnê ve çi nirxê xwe heye?” Pir aşkera ye ku Mem û Zîn ji alîyê tarîxî ve ne 
berhemeke ewqas kevin e û gelek berhem hene ku ji wê kevintir in. Di edebîyatên 
piranîya miletên Rojavayî (Grek, Roma, Îtalyan, Îngilîz, Frensiz), Rojhilatî (Ereb, 
Fars û Tirk) û hetta di edebîyata Kurdî de jî (Baba Tahir û Mela Perîşan) klasîkên 
ji wê kevintir hene. Loma divê bê qebûlkirin ku mayîndebûn û dêrînîbûna Mem û 
Zînê li gorî berhemên ji wê kevintir ne di pileyeke pir zêde de ye. 

Lêbelê divê ev heqîqet jî li ber çavan bê girtin ku her serdemek klasîkên xwe 
hene û dêrînîbûna klasîkan jî tiştekî îzafî ye. Klasîkên dêrîn nirxê xwe zêdetir bin jî 
ev nayê wê watayê ku piştî wan klasîk dernakevin. Em dizanin ku gelek klasîkên cî- 
hanê di serdema Xanî de û gelek klasîk jî piştî wê serdemê hatine nivîsîn. Bo nimû- 
ne kesekî wek Goethe di sedsala XVIIIem de jîyana xwe borandîye lêbelê klasîkekî 
cîhanê ye. Li gor vê, klasîkên berî Men û Zînê ji wê dêrîntir bin jî ew jî ji yên piştî 
xwe dêrîntir e. Ji ber vê yekê derengîya nisbî ya Mem û Zînê ji bo klasîkbûna wê 


nabe asteng. Ew bi pîvanên dî yên klasîkbûnê û bi dêrînîya xwe ya nisbî bi rehetî 
wesfê klasîkbûnê hildigire. 


3.2.2. Çîneke Bilind 


Aîdîyeta çîneke bilind wek pîvaneke klasîkbûnê taybetmendiyeke serdema Ro- 
mayê ye. Di vê serdemê de ji bo nivîsên ku ji nav çîna bilind derketine klasîk hatîye 
gotin ku wek têgeheke edebî jêdera têgeha klasîkê jî her ev çîn e. Bêguman ev çîna 
bilind taybetmendîyeke civaka Romayê ye ku di serdema xwe de ji şeş çînan pêk 
dihat (Pîrbal 2oo6, r. ı5; Berwarî, 2o1o, r. 82). Bi awayekî siruştî ji ber ku ev taybet- 
mendî li nav civaka Kurdan tuneye di klasîkbûna Mem û Zînê de jî roleke wê tu- 
neye. Lê ev heye ku zanayên Kurdan ên ku li medreseyan zanistên eqlî yên bilind 
xwendine wek çîna perwredeya bilind a civaka Kurdan dikarin bên qebûlkirin û 
Mem û Zîn jî wek klasîkeke aîdê vê çînê dikare bê nirxandin. Tu guman tuneye ku 
eger ew çîna perwerdebûyî tunebûya derketina Men û Zînê jî ne pêkan bû. Lewra 
di civaka Kurdan a wê serdemê de ji bilî sîstema perwerdeya medreseyan sîsteme- 
ke dî ya ku tê de formasyona nivîsîna berhemeke wek Mem û Zînê bê bidestxistin 
tunebû. Naxwe eger ji bo klasîkbûnê aîdîyeta çîneke bilind şert be Mem û Zîn vî 
şertî jî hildigire. 


Encam 


Di encama vê vekolînê de derdikeve meydanê ku xweserîyên edebî, alîyê ger- 
dûnî, sazkirina tradîsyoneke edebî, şîyanewerîya nivîskarî, zewqa derûnî ya ku 
tê wergirtin, asteke bilind a xwendin û çapkirinê, serdemeke zêrîn a şaristanîya 


ku ji nav derdikeve, mayîndebûna li hemberî zemanî, dêrînîbûn û derketina ji 
nav çîneke perwerdebûyî; wate hemû pîvanên ku berhemekê dixin klasîkeke cî- 


hanê di Mem û Zînê de kom bûne. Dema mirov van pîvanan li ser Mem û Zînê 
tetbîq dike bi awayekî aşkera tê dîtin ku tu cudahîya Mem û Zînê ji klasîkên dî yên 
cîhanê tuneye. Mem û Zîn bi tesîra xwe ya ku li nav hemû dîyalektên edebî yên 
Kurdî nîşan daye û bi tradîsyona edebî ya ku li nav edebîyata Kurdî saz kirîye jixwe 
klasîkeke edebîyata Kurdî ya millî ye. Wê di heman demê de bi wergêranên xwe 
yên ku hêj di serdema Osmanîyan de bo Tirkî û piştre jî bo gelek zimanên dî yên 
cîhanê (Erebî, Farisî, Azerî, Rûsî, Elmanî, Îngilîzî, Frensî û Flemenkî) hatine kirin 
û herweha bi xebatên zanistî ku ji alîyê Kurdologên Rûsyayê ve li ser nusxeyên 
wê yên destnivîs hatine meşandin di rêya bidestxistina payeya klasîkbûna cîhanê 
de jî mesafeyeke baş qeti' kirîye. Pir aşkera ye ku Mem û Zîn bi van wesfên xwe di 
bidestxistina wesfê klasîkbûna cîhanê de xwedî potansîyeleke mezin e. 

Çawa ku me di gotara xwe ya bi navê “Gelo Klasîkên Edebîyata Kurdî hene” 
de jî destnîşan kiribû, di roja me de veguhestina klasîkên Kurdî bo bazara cîhanê 
mijareke heyatî ye. Ev veguhestin jî esas bi rêya wergêranê çê dibe. Berhemên ede- 
bîyatên millî yên ku taybetmendîyên klasîkan hildigirin heta ku bi rêya wergêranê 
bo zimanên cîhanê neyên veguhestin ew mehkûm in ku di nav sînorên klasîkên millî 
de bimînin. Lêbelê ev heye ku di roja me ya global de divê ev wergêran bi zanebûn 
û bi rêbazên nû bên kirin. Wergêranên Mem û Zînê yên ku heta niha bo zimanên 
curbicur hatine kirin muhtemelen di refên pirtûkxaneyên akademîsyenan de 
mane û derbasî nav bazara xwînerên edebîyata cîhanê nebûne. Di roja me de yega- 
ne rêya veguhestina berhemeke edebî bo bazara cîhanê Îngilîzî ye. Êdî berhemên 
zimanekî pêşî bo Îngilîzî piştre bi rêya Îngilîzî bo zimanên dî yên cîhanê tên wer- 
gêran û veguhestin. Loma di roja me de pêdivîya Mem û Zînê bi veguhestineke baş 
û vegir bo Îngilîzî heye. Veguhestina hemû mecazên wê bo zimanê Îngilîzî digel 
dayîna orjînalên peyvan di nav kevanekan de, têbînî û şîroveyên dewlemend, fer- 
hengeke baş a têgehan, îndekseke dewlemend a kategorîyên curbicur ên peyvan, 
pêşekîyeke zanistî ku xweserîyên Mem û Zînê tê de bên destnîşankirin û kelûpelên 
dîtbarî wek taybetîyên veguhestineke bi vî rengî dikarin bên jimartin. Pişti amadeki- 
rina xebateke bi vî rengî derketina vê xebatê di nav weşanxaneyeke baş de jî xaleke 
girîng e ku divê li ber çavan bê girtin. Xaleke dî ya girîng jî ew e ku amadekarên vê 
xebatê formasyona edebîyatên klasîk ên cîhanî wergirtibin. Eger xebateke weha bê 
amadekirin tu guman tuneye ku Mem û Zîn dê bi dahênan û xweserîyên xwe yên 
ku di ve nivîsarê de bi awayekî giştî amaja bi wan hat kirin bala gelek rexnegirên 
edebîyata cîhanê bikişîne û ev jî dê rê li ber veke ku hêdî hêdî di nav refên klasîkên 
cîhanê de cih bigire. Bi dilnîyayî em dikarin pirsa ku di sernavê vê nivîsarê de hatibû 
kirin (Gelo Mem û Zîn dikare bibe klasîkeke cîhanê?) bi awayekî erênî bibersivînin û 
em bibêjin “Belê Memn û Zîn dikare bibe klasîkeke cîhanê”. 
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BERHEMÊN EHMEDÊ XANÎ; 
ŞERH, TERCUME Û NEZÎREYÊ KE BERHEMANÊ EY SER O 
NUSÎYAYÊ 


Ahmet KIRKAN" 


Destpêk 


Ehmedê Xanî bi rolê xo yê muhîmî reyde mabênê Kurdan de cagirewtişê terzê 
mesnewî de û medreseyanê kurdan de roniştişê tradîyonê ferhengê menzûman 
û eqîdenameyan de şexsîyetêko zaf muhîm o. Serdemo ke Xanî tede cuyayo mes- 
newî nuştiş û ferhengo menzûmî zaf rewac de bî o semed ra Xanî mîyanê kurdan 
de roniştiş, cagirewtişê nê edetî de rolkêko muhîm îfa kerdo, ey mesnewîyê eşqî 
yê xo materyalêko folklorîkî ser ra înşa kerdo. Heman dem de Xanî, bi berhemê xo 
yê Nûbehara Biçûkan reyde beyntarê kurdan de destpêkerdoxê tradîsyonê ferhen- 
ganê menzûman o. Badê ey gelek kesan mesnewîyanê xo de, ferhenganê xo de û 
eqîdenameyanê xo de Xanî ra tesîrdar bîyê. 

Amancê na xebate nezîre û şerhê ke berhemanê Xanî ser o ameyêkerdiş nir- 
nayîş o. Na xebate de mesnewî, ferhengê menzûmî û eqîdenameyê ke edebîyatê 
kurdkî de ca gênê do bêrê rêzekerdene, şerh û nezîreyê berhemanê Xanî ser o nusî- 
yayê do îzah bibê. Xanî, bingeyê berhemê xo yê mesnewî Mem û Zînî goreyê metno 
folklorîk yê Memê Alanî ser o awan kerdo. Labelê nê awankerdişî de Xanî metnê 
mesnewî bi referansê dinyaya fikrê xo reyde dewlemend kerdo û seba nê metnî 
payadayêka felsefîk amade kerdo. Na xebate de şerhê ke Mem û Zînî û berhemanê 
bînan ê Xanî ser o amade bîyê do îzah bibê. Heman şekil de ferhengê Xanî ke bi 
nameyê Nûbehara Biçûkan seba suxteyanê medreseyan amade bîyo, suxteyî dest- 
pêkê medreseyî de nê metnî ezber kenê û hazirîya medrese kenê. Badê nê ferhengî 
nê terzî de gelek ferhengî amade bîyê. Ma do mîyanê na xebate de şerh û tercu- 
meyanê nê ferhengê menzûmî îzah bikerê. Eqîdeya Îmanê zî kes eşkeno vajo ke 
mîyanê berhemanê Xanî de berhemo ke tewr zêde şerh bîyo û ser o nezîre nusîyayo, 
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no berhem o. Na xebate de şerh û nezîreyî do goreyê berhemanê Xanî do bêrê 
tesnîfkerdene, şerh û nezîreyî do metnanê esîlan reyde bêrê muqayesekerdene. 

Metodê na xebate îzahkerdiş, nimûnedayîş û muqayesekerdiş ê. Xebatê ke nê 
warî de ameyêkerdiş yew bi yew ameyê tesbîtkerdene. Nê warî de gelek xebatî estê 
û qaso ke destê ma ra ameyo, nê xebatî cêr ra deyayê. Heman şekil de na xebate 
de metodê nimûnedayîşî ameyo şuxulnayene. Mîyanê metinî de cayê ke elzemî 
yê, nimûneyan reyde ameyê îzahkerdene. Metodanê na xebate ra yew zî muqaye- 
sekerdiş o. Metin de nezîreyê ke ver ba berhemanê Xanî ameyê nuştene bi metodê 
muqayeskerdene reyde deyayê. Labelê metodê eslî yê na xebate îzahkerdiş o. 

Şûmul û sînorê na xebate berhemanê Xanî reyde sînordar o. Berhem û şer- 
hanê berhemanê Xanî ra tayê ci ma dest de estê labelê tayê berhemî zî ma dest de 
çinî yê. Şerh, tercumeyê berhemanê Xanî ra qismêkê ci vila bîyê, tayê ci zî warêko 
mehdûd de mende û vila nêbîyê. Şûmulê na xebate şerh, şirove, nezîre û tercu- 
meyê berhemanê Xanî ra pê yeno. Heman şekil de sînorê na xebate eseranê Xanî 
reyde ameyo xêzekerdene. Seke cor ra zî îfade bîbî, heme berhemê Xanî ma dest 
de estê. Nê berhemê ke ma behsê ci kenê, terefê cigeyraxon ra Xanî ser o ameyê 
qeydkerdene. Tayê berhemê bînî zî estê ke, hetê tayê cigeyraxon ra sey berhemê 
Xanî ameyê qeydkerdene. Na xebate de nê berhemê bigumanî teberê sînoranê na 
xebate de veradeyayê. 

Berhemanê Xanî ser o gelek kesan cigeyrayişî kerdê. Nê xebatan û cigeyrayi- 
şan, nê warî de yew lîteratur amade kerdo. Zanayanê sey Kadri Yıldırım, Ayhan 
Tek, Ebdullah M. Varli, Perwîz Cîhanî, Selim Temo, Mehmet Emin Bozarslan, 
Hemzeyê Muksî, Hejar, Remezan el-Botî, Jan Dost, H. Mem ûsn berhemê Xanî yan 
tercume kerdê yan şerh kerdê yan zî berhemanê ey sero cigeyrayişî kerdê. Qaso ke 
ma dest ra ame, na xebate de nê berheman ra îstîfade kerd. 

Ehemmîyetê na xebate bi şekilêko sîstematîk mulemma, şerh, nezîre, tercume 
ûsn berhemanê Xanî rêzekerdişî ra yeno. Qaso ke yeno zanayene derheqê Xanî û 
berhemanê ey de nuşteyêko hîra çinî yo. Reya verên nê nuşteyî de derbarê Xanî 
de, bi zazakî melumatê pêroyî deyayê 


Ehmedê Xanî (165o0/1651-1707) 


Ehmedê Xanî 165o/5ı de Bazîd de dewa Xane de ameyo dinya (Sağnıç, 2020: 
39zj). Nameyê babîyê ci Molla Îlyas, nameyê dadîya ci Gulnîgar Xanime ya. Çekuya 
Xanî eşîreta ey rê îşaret kena û na eşîret Hekarî de ronişena. Malbata Xanî seserra 
16in de tîya ra bar kerdo û Bazîd de ca bîyê. Xanî gelek medreseyan de perwerde 
vînayo. Alauddîn Seccadî berhemê xo de îdîa keno ke Xanî gelek welatan ra seba 
tehsîlê îlmî geyrayo û ey îcazeta xo Mela Camî ra girewta û ageyrayo Bazîd û uca 
de medreseyêke înşa kerda. Xanî medreseya xo de bi kurdkî ya perwerde dayo. 
Xanî serra ızo7zî de Bazîd de wefat kerdo û uca de defn bîyo (Yıldırım, 2o10: 19; 


Kurdo, 2o1o: ı38; Adak, 2013: 227;-225). 

Xanî serdemê xo de şahîdê gelek hedîseyanê sîyasîyan bîyo. Ey hurdîyîya xo ra 
sey kêtibe dîwanî wezîfe girewto. No serdem de Dewleta Osmanî welatê kurdan de 
bandora xo ya sîyasî zêdenayo û Xanî zî şahîdê na rewşe bîyo. Berhemanê ey de nê 
tesîrî kes eşkeno bi asanî tesbît bikero. Xususen Mem û Zîna ey de her karakter mi- 
leta ey ra dejêk xo de hewêneno û nê dejî ya vejîyêno meydan (Hêzîl, 2o15: 77-78). 

Ehmedê Xanî, xeylê eserî dayê labelê nînan ra çar hebî este ke ma zanê Eh- 
medê Xanî yê. Nûbehara Biçûkan, Eqîdeya Îmanê, Dîwan, Mem û Zîn eserê cî yê 
(Yıldırım, 2oıo: Sağniç, 20o2: 398). Nûbehar, ferhengêke têverardeyî yo. Ziwanê 
erebkî bi ziwanê kurdkî ya têver neyayo. Eqîdeya Îmanê, semedê bawerîya Îslamî 
îzehkerê cû ameyo nustene. Mem û Zîn zî destanêk eşqî yo. Ehmedê Xanî bi nê 
kitabîya felsefeyê xo awankerdo. Xeynê îlimî heman demî de Xanî bi tesewufî ya 
zî eleqedar bîyo. No eleqe tayê şîîranê ey de xo ramojneno (Adak, 2o13: 224-225). 
Derheqê Xanî, mlbata ci, nesebe ci, berhemê ci, fikranê ey ê şexsî û ciwakî de Ab- 
dullah Yaşinî bi şekilêko mufesel yew berhem amade kerdo. Yaşın îdîa keno ke, o 
neslê Ehmedê Xanî ra yeno û qandê cû nê berhem seba daşinasnayîşê ey amade 
kerdo (Yaşın, 2o12). 


Berhemê Ehmedê Xanî 


Qaso ke ameyo tesbîtkerdene çar hebî berhemê Ehmedê Xanî estê. Nê çar hebî 
berhemanê Xanî ra hîrê hebê ci mîyanê edebîyatê kurdkî de gelek tesîrdarî yê. 
Dîwanê Ehmedê Xanî qasê berhemanê ey tesîrê edebîyatê kurdkî nêkerdo. Labelê 
berhemê bînî tercumeyê gelek ziwanan bîyê û edebîyatê kurdkî de zî gelek caran 
ameyê şerh û xaşîyekerdene. Berhemanê Xanî ra Mem û Zîn zaf rey ameya tercu- 
me û şerhkerdene. Na mesnewîya eşqî edebîyatê kurdkî ser o tesîrêko gird kerdo. 
Na xebate de zî bingeyê ma Mem û Zîn a Xanî ya. Eslê xo de mîyanê dîwanê Xanî 
ra şîîra ke bi terzê mulemma nusîyaya, terefê Mela Ehmedê Xasî ra ameya nezîre- 
kerdene. Mîyanê xebate de ma do behsê na mulemma zî bikerê. Xanî mulemmaya 
xo bi çar ziwanan reyde nuşta û Xasî zî nezîreyê na mulemma de çar ziwanî û di 
dîyalektê kurdkî bikar ardê. 

Na xebate de derheqê dîwanê Xanî de taye agahîyê umûmî deyayê û dima zî 
mulemmaya Xanî û heman mulemma rê nezîreya Xasî deyaya. Rêza dîyine de 
berhemê Eqîdeya Îmanê ameyo tedqîqkerdene. Nê berhemî ser o çend hebî xebatî 
û bin tesîrê nê berhemî de çend hebî eqîdenameyî nusîyayê. Cêr ra nê eqîdena- 
meyî do bideyê. Rêza hîrêyine de berhemê Nûbehara Biçûkan ameyo analîzker- 
dene. No berhem mîyanê xebatanê ziwannasîya kurdkî de û beyntarê ferhenganê 
menzûman de cayêko muhîm de yo. Qaso ke yeno zanayene kitabê Nûbihara Mezi- 
nan nezîreya berhem Xanî ya. Ma do mîyane xebate de nê berhemî ser o zî vinderê. 
Berhemê Xanî yo tewr meşhûr, goreyê ma, Mem û Zîn o. Nê berhemî ser o gelek 
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şerhî ameyê kerdene û no berhem tercumeyê gelek ziwanan bîyo. Ma do cêr de nê 
şerh û tercumeyan yewa yew îzah bikerê. 

Xeynê nê berhemanê corî tayê berhemê bînî zî nîsbetê Ehmedê Xanî benê. Ber- 
hemê sey Tuhfetu'l-“Ewam, Yûsuf û Zelîxa, Leyla û Mecnûn, Qewlê Newala Sîse- 
ban, Qewlê Hespê Reş, Sekerata Mirinê, Berhemekê Cografyayî, Nehcu'l-Enam zî 
nîsbetê Xanî benê (Varli, 2004: 229-236; Adak, 2o13: 226). Labelê Xanî rê întisabê 
nê berheman teqes nîyo. Berhemê ke bi şekilêko teqes Xanî ser o nusîyayê çar hebî 
yê û cêr ra zî nê berhemî deyayê. 


Dîwan 


Berhemo ke tede şîîrê şaîrêkî kom benê sey dîwanî ya yeno namekerdene. 
Dîwanî de şîîrê ke cîya şekilan reyde nusîyayê kom benê. Mesnewî, dîwanan de 
zafane ca nêgînê. Şîîrî dîwanan de goreyê qafîye û bi şekilêko alfabetîk yenê rêze- 
kerdene. Eke heme cureyanê edebî ra şîîrî mîyanê berhemî de ca bigîrê sey dîwan; 
eke çend cureyanê edebî ra şîîrî berhemî de ca bigîrê sey dîwançe; eke tena xe- 
zelî mîyanê berhemî de ca bigîrê sey dîwanê xezelan ûsn name benê (Adak, 2o13: 
Zı04j-4y05). Eslê xo de bi nameyê dîwanî ya yew berhemê Xanî çinî yo. Xanî weşîya 
xo de cîya mijaran de çend hebî şîîrî nuştê. Reya verên Mela Mehmûdê Bayezidî 
vîst û panc hebî şîîrê Xanî kom kerdê. Badê cû zanayanê sey Îsmaîl Badî, Mesûd 
Kettanî, Muhammed “Elî Qeredexî, Abdurrahman Durre, Abdullah Varli, Tehsîn 
Îbrahîm Doskî ûsn şîîrê Xanî kom kerdê (Yıldırım, 2oıo: 30-31). Xususen berhemê 
Ebdullah Varli û Abdurrahman Durreyî nê warî de gelek muhîmî yê (Durre, 2002; 
Varli, 20o/,). Nê şîîrê ey cîya mijaran de ameyê nuştene. Labelê kes nêeşkeno vajo 
ke Xanî bi dîwanê xo reyde edebîyatê kurdkî de tesîrêk kerdo. Tena şîîra ey a ke bi 
terzê mulemma ameya nuştene, edebîyatê kurdkî de rayîrêka newê akerda. Badê 
Xanî gelek şaîranê kurdan nê terzî de şîîrî îrad kerdê. 

Mulemma, ferheng de bi wateyê reng rengî ya yena. Edebîyat de zî şîîra ke tayn 
rêzê ci yan beytê ci cîya ziwanan de nusîyayê û hetê wateyî ra yewbînan temam 
kenê sey mulemma name bena (Kurtuluş&Pala, 20o6: 3/539). Nê şîîrî hetê qafîye, 
mana û zerafetî ra zaf zehmet yenê nuştene, qandê na zehmetîya nuştişî nê şîîrî 
zaf meqbulî yê. Terzê mulemma reyde nuştişê şîre reyde amancê şaîrî hunerê xo 
meydan vetiş û hostayîya xo îsbatkerdiş o. Xanî mulemmaya xo bi çar ziwanana 
sazkerda. O ke aseno Xanî nê çar ziwanî zî sey ziwanê xo yê dayîkî ya zanayêne 
(Xanî, 2ooo9: 6). Qaso ke yeno zanayene Xanî erebkî, fariskî, tirkî û kurdkî zanayê- 
ne û bi nê çar ziwanan a mulemma nusto. Cêr ra mulemmaya Ehmedê Xanî bi 
tercumeyê zazakî reyde deyaya. Ziwanê ke Xanî tercîhkerdê mîyanê parantez de 
tirkî (tr), erebkî (er), fariskî (fr) û kurdkî (kr) nusîyayê. Tercumeyê zazakî bi şekilê 
îtalîkî ya deyayo. 


“Fate “umrî fî hewake, ya hebîbî kullî hal (er) 

Ah û nalem hemdemem şod, der fîraqet mah û sal (fr) 
Ger benim kanim dilersen, çoktan olmuştur helal (tr) 
Dîn û ebter bûm ji eşqê, min nema eql û kemal (kr) 


Ey sînayeye mi, umrê mi her hal de rayîra to de şî (er) 
Meng û serrê ke cîyayîye to de ax û nalîn embazê mi bî (fr) 
Bê, eke ti gonîya mi wazenê, rewna ra yo bîya helal (tr) 
Eşq ra xînt û korocax bîya, mi de eql û kemal nêmend (kr) 


Ente fîkrî fî fuadî, ente rûhî fîl cesed (er) 

Leşkerê xemhayê to, mulkê dilem wêrane kerd (fr) 
Dade geldim aşk elinden, isterim senden meded (tr) 
Wan Tetaran birne yexma, eql û dîn û milk û mal (kr) 


Ti qelbê mi de fikrê mi, ti leşa mi de ruhê min ê (er) 

Leşkeranê xemanê to, mulkê zerrîya mi wîrane kerd (fr) 

Destanê eşqî ra ez ameya edalet waştene, to ra meded wazena (tr) 
Aya nê Tetaran eql û dîn û milk û mal yaxme kerd (kr) 


Tale xemmî zade hemmî, şae sirrî fîl mela (er) 
Teşneyê came wîsalem, çûn şehîdê Kerbela (fr) 
Yoksa sen diwane oldun, nice halim ey dila? (tr) 
Ya ji nû ve îşweyek damin, hebîba çavxezal (kr) 


Xemê mi bî derg, nêweşîya mi zeydîyê, sirrê mi şarî mîyan de vila bî (er) 
Teyşanê iskana pêresayenîya,, sey şehîdê Kerbela ya (fr) 

Ey zerrîya mi oxro ke ti xînt bîya, no çi hal o?(tr) 

Ya newe îşweyêke da mi, sînayeya çim xezal (kr) 


Bîttu mehcuren hebîbî, lestî mînnî alîmen (er) 
Nalem ez derd û fîraqet, xafilî ez hale men (fr) 
Can û dilden arzu kıldım, halimi canane ben (tr) 
Erz û halê min tu xafil, qet na pirsî erzûhal (kr) 


Sînayeya mi dûrîyeyî rê qerar dayo, mi ra xebera ci çin a (er) 
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Ez derdê cîyayîye ra nalena, ti xafîla hale min a (fr) 
Can û zerrî ra mi halê xo canan rê erz kerd (tr) 
Erz û halê mi ra xafîl, ti qet persnêkena erz û hal (kr) 


Hel lena mîn nîmetîn, weslul hebîbî mîn nesîb (er) 
Uftadem ber deret, bîçare sergerdan xerîb (fr) 
Derdimiz çok lek senden once yok hiç tebib (tr) 

Ey tebîbê min dewakî, derdê Xanî her wîsal (kr)” 


Gelo ma rê nîmetê resayena sînayeya ra nesîbêk esto?(er) 

Binkewteya ver bi berî, bêçare serxoş xerîb(fr) 

Derdê ma zaf o, labelê to ra ey rê tebîb qet çin o(tr) 

Ey tebîbê derdê mi, darûyê derdê Xanî hey ke wîsal o (kr) (Varli, 2002: 
16o; Adak, 2013: 403). 


Seke ma cor ra zî îfade kerd, şîîra Xanî ke bi terzê mulemma ya ameya nuştene 
edebîyatê kurdkî de tesîrêko gird kerdo. Mela Ehmedê Xasî zî binê nê tesîrî de çar 
ziwanan û di dîyalektan reyde yew mulemma nuşta. Na mulemma ey, berhemo 
ke terefê Zeynelabidîn Amedî ra ameya îstînsaxkerdene de ca gêna (Adak, 2o13: 
402; Xasî, bêtarîx). Mulemmaya Xasî kes eşkeno sey nezîreya mulemmaya Xanî 
bihesibno. Çunke nê her di mulemmayî zî heman ziwanan a û heman terzî ya nusî- 
yayê. Labelê Xasî mulemmaya xo de rêzêَka zazakî zî îlawe kerda. Eke mulemmaya 
Xanî sey çargoşe bêro namekerdene, mulemmaya Xanî ganî sey pancgoşe bêro 
îfadekerdene. Cêr ra mulemmaya Xasî ra di beşî bi tercumeyê zazakî reyde deyayê. 


Merheben ya men “ela bî'l-husnî teqwîme”'l-beşer (er) 
Hafizeş Xaliq şewed ez çeşmî bednam o nezer (fr) 
Mûcîdê esbab û alat û we mînha seder (er) 

Dil ji qeyda leşkerê xem kir reha weqtê seher (krm) 
Ah û nalînê verînî bî vînî nêmend eser (zaz) 


Merheba ey hete rindîye ra qewmanê beşerî de tewr berz (er) 
Pawitoxê xo Homay o nezer û xirabîya çiman ra (fr) 
Îcadkerdoxê sebeban, aletan û ê ke ey ra sedir benê (er) 
Zerrî qeydanê leşkerê xemî ra reyê wextê seherî (krm) 

Ah û nalînê verînî bî vînî, nêmend eser (zaz) 


Faqe heqqen şe'nuhu eqranehu mîn xeyrî şek (er) 


Xatirê maderî pîş manendê an eshabê sek (fr) 
Ruhime dêdî rewanim ben de gitdim kalma tek (tr) 
Yek bibin ta yek bibînin wek du çeşmê nehfelek (krm) 
Husn û xulqî bi nîsbet yî, nîsbetê ma xeyr û şer (zaz) 


Bêguman şanê Ey raşteraşt nêzdîyanê ci ra ravêrd (er) 

Seba xatirayê maya tewr vernî [ra] sey înanê eshabê kehfî (fr) 
Rûhê mi rê va ke: “Rewanê mi, ez zî şîya ti zî memane tek” (tr) 
Yew bibê ta yew bivînê sey di çimanê new felekan (krm) 

Husn û xulq bi nîsbet yî, nîsbetê ma xeyr û şer (zaz) 


Eqîdeya Îmanê 


Eserê ke bawerîya îslamî ra behs kenê sey eqaîdname yan zî eqîdename ya 
name benê. Mabênê muslumananê ehlê sunnetî de hetê îtîqadî ra zafane mezhebe 
maturîdîye û eşarîye vila bîyê. Herçiqas demanê verênan de zaf mezhebî îtîqadî 
estbîyê zî nika vêşane muntesîbê nê her di mezheban estê. Eqaîdnameyî eslê xo 
de seba perwerdeyê wendekaran yenê nuştene. Çunke wendekarê medreseyî met- 
nanê menzuman hîna baş û asan ezber kenê. (Özen, 2003: 28/177). 

Eqîdenameyî esasanê bawerîya Îslamî ra behs kenê. Nê eserî edebîyatê dînî de 
cayêko muhîm gênê. Nê eserî bi terzê mesnewî ya, bi weznê erûzî ya û bi hawayê- 
ko dîdaktîk yenê nuştene. Eqîdenameyanê kurdkî de zafane qalibê fe'ûlun fe'ûl 
ameyo şuxulnayene. Kurdkî de tradîsyonê eqîdenameyan bi kitabê Eqîdeya İmanê 
ya Ehmedê Xanî ya dest pêkerdo. Bade cû Mela Xelîlê Sêrtî bi nameyê Nehcu'l-E- 
namî ya eqîdenameyêk nuşto. Nê her di eserî zî bi lehçeya kurmanckî ya ameyê 
nuştene. Nê her di eseran, eseranê bade xo rê gelek tesîr kerdo û nê her di eserî 
medreseyan de sey kitabê dersî ameyê wendene (Adak, 2o13: 229). Xêncê kurman- 
ckî, lehçeyanê bînan de zî eqîdenameyî ameyê nuştene. 

Eqîdeya Îmanê Xanî, hewtay beytan ra pê yeno. Xanî berhemê xo goreyê ser- 
nameyê mijaranê eqîdeyî dabeş nêkerdo. Xanî, mîyanê berhemê xo de mijaranê 
sey îlahîyat, îman, Homa û tewhîd (yewîya Homayî), sifetê Homayî, enkarnasyon 
û reenkarnasyon, qeza û qeder, towbe, resul, nebî, pêxemberîye, cuya axretî, cuya 
qebrî, munker û nekîr, hesabê axretî, mîzan, pirde siratî, cennet û cehennem, şe- 
faet, vînayîşê surete Homayî, melekî, cinî, şeytan ûsn ca dayo (Yıldırım, 2008: 121- 
174;). Nê mijaran ra meseleya qeza û qederî de Xanî xoserîye û serbestîya însanî 
qebul keno û fıkrê xo no meyan de îzah keno (Xanî, beyta 31). 

Berhemê Xanî nê warî de berhemê ewilî yo. No berhem medreseyan de sey ki- 
tabî dersî ameyo wendene, ezberkerdene û hîna zî yeno wendene, ezberkerdene. 
Xanî nê berhemê xo de name û sifetê Homayî kurdkî îfade kerdê. Heta nê demî, 
sifet û nameyê Homayî xêncê erebkî bi ziwanêko bînî reyde nêameyîbî îfadekerde- 
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ne. No hete ra karo ke terefê Xanî ra ameyokerdene zaf karêko muhîm o. 


Şerh û Nezîreyê Eqîdeya Îmanê 


Eqîdeya Îmanê medreseyanê kurdan de terefê wendekaran ra ameyo ezber- 
kerdene û nê berhemî gelek berheman ser o tesîrêk kerdo. Zazakî de kesanê sey 
Muhemed Alî Hunij, Ali Sizer, Şêx Muhemmedê Şêx Ensarî, Mela Muhemmedê 
Hezanî ûsn şaîran bi şekilêko menzûm eqîdenameyî nusnayê (Kırkan, 2o17: 511- 
550). Xanî nê berhemê xo ya heman şekil de şaîranê kurmancan ser o tesîr kerdo. 
Mîyanê edebîyatê klasîk yê kurmanckî de gelek kesan eqîdename nuşto labelê ma 
do tîya de behsê di hebî kesan bikerê. Nê şaîran ra ewilê ci Mela Xelîlê Siîrdî yo 
ke ey bi nameyê Nehcu'l-Enam eqîdenameyêke nuşto. No berhem bi kurmanckî 
ameyo tenzîmkerdene. Nê berhemî de kes eşkeno tesîr û şopa Xanî tesbît bikero. 
No berhem terefê Ehmed Hîlmî el-Qoxî ra bi nameyê Rehberê Ewam ameyo şerh- 
kerdene (Qoxî, ı983). Berhemê dîyin terefê Şeyx Ebdurrehmanê Aqtepî ra ameyo 
nuştene. Nameyê nê berhemî Rewdu'n-Ne'îm o. No berhem zî terefê Zeynelabidîn 
Amedî ra bi nameyê en-Nef'u'l-Emîm ya ameyo şerhkerdene. Aqtepî nê berhemê 
xo yê menzûmî de hîris û panc beşan de gelek mijaranê Eqîdeya Îslamî îzah keno. 
Beyntarê nuştiş û şerhkerdişê kitabî de tam se serre esta. Qaso ke Zeynelabidîn 
Amedî îfade keno ey şerhê nê berhemî serra ı986î de qedînayo, goreyê ney Aqtepî 
berhemê xo serra ı883 yan ı886î de nuşto. Peynîya kitabî de qismêko temamker 
terefê şaîrî ra ameyo nuştene. Reyna peynîya kitabî de terefê Şeyx Muhemed Canî 
ra, Şeyx Muhemmed Eskerî ra û Mela Muhemed Selîmî ra teqrîzî ameyê nuştene 
(Aqtepî&Amedî: 2010). 


Nûbehara Biçûkan 


Ziwanê Kurdkî de ferhengo tewr verên Ehmedê Xanî nuşto (Yıldırım, 2008: 59). 
No ferheng, Nûbehara Biçûkan, Ehmedê Xanî serra ı68aî de bi lehçeya kurman- 
ckî ya û bi terzê menzûmî ya nuşto (Pertev, 2012: 10-12). Xanî nê ferhengê xo de 
nêzdîye hezar heb çekuye erebkî û kurdkî beramberê pê dayê. Xanî nê ferhengê 
xo de tena çekuyan ser o nêvinderto heman dem de weznê erûzî ser o zî vinder- 
to (Güllü, 2020: 23-27;). Badê nê ferhengî seserra ı7. de wendekar û hemşehrîyê 
Ehmedê Xanî, Îsmaîlê Bazîdî bi nameyê Gulzar ferhengêko Erebkî-Fariskî-Kurdkî 
hadre kerdo (Yıldırım, 2oo8: so; Güllü, 2o2o: 25-26). No ferheng bi hîrê ziwanan 
a ameyo nuştene. Luxetnameyê Ehmedî serra 1ı7goî de hete Şêx Marûfê Nodeyî 
ra ameyo nuştene (Pertev, 2o12: 10-12; Güllü, 2020). Serra ıogı2î de Şêx Muhemed 
Kerbelayî bi nameyê Ferhenga Kerbelayî Mîrsadu'l-Etfal/Şahrahê Kûdekan fer- 
hengêko Fariskî-Kurdkî nuşto (Pertev, 2o12: 1o-ı2). Hetê Garzonî, Jaba, Edmonds, 
McCarus, Blau, Prevodchîk, Khachatryan, Farîzov, Bakaev (Yıldırım, 2008: 7/81). 
ûsn oryantalîstan zî ferhengê Kurdkî amade kerdê. Bê nînan demê Usmaniyan de 


serra ı894 de ferhengêko bi nameye el- Hediyyetu'l-Hemîdiyye fî'l-Luxetî'l-Kurdiy- 
ye hete Yusuf Ziyaeddîn Paşayî ra ameyo nuştene. No ferheng nêzdiyê 5sooo çeku- 
yan ra muteşekîl o. No ferheng bi Erebkî-Kurdkî ameyo hadrekerdene (Yıldırım, 
2008: 75-76: Ziya Paşa, 2o21). Ferhengê ziwanê Kurdkî tena bi alfabeya Erebkî yan 
Latînkî ya nê, bi sewbîna alfabeyan a zî amade biyê. Xususen mîyanê kurdanê Er- 
menîstanî bi alfabeya krîlkî ya ferhengê kurdkî amade bîyê. Dîyalekta kurmanckî 
de kesanê E. Evdal, Qanatê Kurdo, Cegerxwîn, Mûsa Anter, M. Emin Bozarslan, 
Maxîmê Xemo, Alî Seydo Gewranî, Cemîlê Seyda, Fetûlah Kakîoglu, D. Îzolî, Ba- 
ran Rizgar, Salah Saadallah, Zana Farqînî, Kameran Botî, Torî, Umîd Demîrxan; 
dîyalekta sorankî zaf ferhengî ameyê nuştene. Heta kes şêno vajo ke Sorankî de 
derheqê her îlmî de ferhengî amade biyê. Çunke miyanê Kurdan de tena Sorankî 
sey ziwanê resmî yena şuxulnayene. O semed ra lehçeya sorankî de zaf ferhengî 
hadre biyê (Yıldırım, 20oo8: 78-105). 

Berhemê Xanî ferhengêko menzûm o. Ferhengê menzûmî zafane seba wen- 
dekaran yenê amadekerdene û nê tewir ferhengan de amanco esîl ezberkerdiş 
asankerdiş o. No şekil a wendekarî hîna rehet eşkenê çekuyan ezber bikerê. Fer- 
hengan de goreyê rêza alfabetîkî şîyayîş sey ûsulêk ameyo tetbîqkerdene. Labelê 
ferhenganê menzûman de no ûsul zî nêyeno tetbîqkerdene. Sayeyê nezmî, nuş- 
toxê ferhengî goreyê xo çekuyan eşkeno rêze bikero. Mîyanê tradîsyonê rojhelatî 
de ferhengê menzûmî bi şekilêko vila yenê nuştene. No tewir yew ferheng reya 
verên terefê Reşîduddîn Watwatî ra amade bîyo. Xeynê ney gelek ferhengê men- 
zûmî nusîyayê (Yıldırım, 2008: 115-118). 

Nûbehara Biçûkan a Xanî bi besmele ya dest pêkena. No berhem bi terzê 
mesnewî ya nusîyayo û beyntarê her beşî de wecîzeyêke deyaya. Nê berhemî de 
destpêk û hîrêyes beşê musteqîlî estê û berhem pêro pîya 217 beytan ra pê yeno. 
Berhem cîya behranê weznê erûzî ya ameyo nuştene. Xanî ferhengê xo de pey- 
mê perwerdeyî bikar ardê û faydeyê wendekaran rê rîayet kerdo. Nê berhemî de 
nameyê kulfetê keyeyî û merdimanê nêzdîye, nameyê ezayanê bedenî, nameyê 
nebatan, nameyê heywanan, hûmarî, rewşa hewayî, demserrî, nameyê alet û 
edawatan, nameyê çinayî ûsn mijarî deyayê. Hetê ziwanî ra çekuyê hemmanayî, 
dijmanayî, mesderî, demê bingeyînî, sifetnameyî ûsn mijarê ziwannasîye deyayê 
(Yıldırım, 20o8: 115-151). Cêr ra wecîzeya her beşî tewrê tercumeyê zazakî deyaya. 
Qismê tercumeyê zazakî îtalîk deyayo. 


Heta tu dewr û dersan nekî tekrar û mesrûf, 


Li dinyayê tu nabî ne meşhûr û ne me'rûf. 


Heta ti dewr û deranê xo nêkerê tekrar û mesrûf, 
Dinyayî de ti nêbenê ne meşhûr û ne zî me'rûf. 
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Perde ku rabîtin ji ber “aridê dilsitan e xweş, 
Dil ji xeman ku bête der bulbulê gulistan e xweş. 


Eke perde werzo rî de yar ra bexçeyêko weş de ya zerrî, 
Eke xeman ra bireyo bena bulbulê gulîstanî zerrî. 


Arifê ku bi qencî me'rûfî bit, 
Dê helîm û sabir û mewqûfî bit. 


Keso ke bi rindîya bêro zanayene, 
Ganî nerm, sebirkar û giran bo zî. 


Ger dê meqsûdek hebî lazim divê lebî bilez, 
Xasma te me'bûdek hebî daîm di emrê wî bihez. 


Eke meqsûdêkê to bibo seba ey ganî ti lez bikerê, 
Xususen me'bûdekêk to estbo daîm ti emrê ey rê biremê. 


Her çi îlmê cehl kir mubeddel, 
Sifrê xwe wî kir bi zêr mukellel. 


Her kam cehaletî bi zanayîşî ya bivurêno, 
Ey êdî zerrê xo bi sîmî reyde xemilnayo. 


Ey ku te kîbrê daîm ji bo xwo kirye merkeb, 
Ewwel ti “bê” bike “yê” paşê bigire merkeb. 


Ey keso ke kîbr xo rê her daîm kerdo merkeb, 
Verî herfa “bê” bike “yê”dima xo rê bigî merkeb. 


Şeyx û sofîtî keramet, îlim xwendin hem “emel, 
Xilwet û hucre, terîqeta te şerî'et bê xelel. 


Şeyxîye û sofîyîye de keramet, wendene û emel ganî bibo, 
Xelwet û hucre, terîqey û şerîet zî ganî bêxelel bibo. 


Ger te divêtin bibî mîr û ser û mu'teber, 


Kîzb û xîlafê mebêj ger te bikin ker bi ker. 


Eke ti wazenê bibê mîr, serok û muteber, 
Zurî û xilafî mevaje to bikerê lete lete zî. 


Herçî ku ji dinyayê beridaşte damen bû, 
Bê şubhe di nîv amê evraşite gerden bû. 


Her kamo ke na dunya ra etegê xo anto, 
Bêguman mîyanê şarî de sereyê ey berz bîyo. 


Ger te divêtin ku beraber nebitin kes bi te ra, 
Îlim bixwûn hem “emelî tu bike sin'et ji xwe ra. 


Eke ti nêwazenê hete rindîye kes sey to nêbo, 
Îlim biwane û xo rê sen'etê gureyayişî zî peyda bike. 
Her kesê îlmekî qenc xwendîye, 


Dewlet e ger wî bi esil zanîye. 


Her keso ke îlmêko faydedar wendo, 
Dewlet o no, eke eslê ey zanayo. 


Di fesla Nûbeharê da digel dîlber biçin geştê, 
Ji ew xweştir “umur nabit li min ew hal qewî xweş tê. 


Serdema wisarî de ez bi yara xo geyrayiş şira, 
Ney weşêrî emr nêbeno, no hal zaf şino weşê mi ra. 


Mu'ellîm bila dil wekî ber bitin, 
Divêtin ku şagirti dilber bitin. 


Wa qey zerrîya mamostayî sey kuçan bibo, 
Reyna zî şagirt ver bi ey ganî serenerm bibo (Yıldırım, 2oo8; Qoxî, 2004). 


Şerh û Nezîreyê Nûbehara Biçûkan 
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Nûbehara Biçûkan ferhengnusîya kurdkî ser o tesîrêko gird kerdo. Badê Xanî 
gelek kesan nê tewir ferhengî nuştê. Ma do tîya de behsê berhemê Gulzar ê Îsmaîlê 
Bayezidî û şerhê Gulzara Hemûkan ê Ehmed Hîlmî el-Qoxî bikerê. Xêncê nê di hebî 
kitaban berhemê Şeyx Muhemed Kerbelayî de zî tesîrê ferhengê Xanî esto. Şeyx 
Muhemed Kerbelayî serra ıgı2î de bi nameyê Ferhenga Kerbelayî Mîrsadu'l-Etfal/ 
Şahrahê Kûdekan ferhengêko fariskî-kurdkî nuşto. No ferheng fariskî û kurdkî 
nusîyayo labelê yeno zanayene ke Kerbelayî ser o tesîrê Xanî esto (Pertev, 2012). 
Ferhengê Kerbelayî kes nêeşkeno kategorîyê şerh yan nezîreyan de binirxno. 

Îsmaîlê Bayezidî beyntarê serranê ı6ssî û ı7ıoî de cuyayo. Bayezidî hem wen- 
dekar hem zî hemşehrîyê Xanî yo. Berhemê ey Gulzar zî sey Nûbehara Biçûkan 
ê Xanî medreseyanê kurdan de sey kitabê dersî ameyo wendene. Gulzar de hîrê 
ziwanan a, yanî erebkî, fariskî û kurdkî amade bîyo. Nê berhemî de taybetmendîyê 
fekê Hekarî û Bayezidî ameyê seveknayene. Nê ferhengî de taye çekuyê orîjînalî 
ameyê dayene (Yıldırım, 2oo8: 73). Berhemê Îsmaîlê Bayezidî kes eşkeno kate- 
gorîyê nezîreyê Nûbihara Biçûkan de bihesibno. Çunke Bayezidî, bin tesîrê Xanî 
de mendo û heman dem de bi heman şekil a yew ferhengêko menzûm nuşto. Qan- 
dê cû no berhem, nezîreyê berhemê Xanî yo. 

Berhemê Gulzara Hemûkan ê Ehmed Hîlmî el-Qoxî raste rast sey şerhê ber- 
hemê Nûbihara Biçûkan ê Xanî ameyo nuştene. Serê bergê kitabî de nameyê nê 
berhemî sey Gulzara Hemûkan Şerha Nûbehara Biçûkan ameyo nuştene. No ber- 
hem serra 2ooz/jî de terefê Weşanên Îhsanî ra ameyo weşanayene. Serê berhemî de 
derheqê erûzî de taye agahî ameyê dayene. Nê agahî seba fehmkerdiş û analîze 
berhemî hewce yê (Qoxî, 2004: 1-11). Beşê dîyin de Qoxî behsê qafîyeyî keno. Nê 
beşî de derheqê qafîye û cureyê qafîyeyî de melumatî deyayê (Qoxî, 2004: 12-15). 
Badê cû Qoxî serê rîpelî de metnê Nûbihara Biçûkan dayo û binê metnê esîlî de zî 
şerhê xo nuşto. Peynîya metnî de Qoxî tarîxê qedînayîşê metnê Gulzara Hemûkan 
nuseno. Goreyê ney Qoxî şerhê xo 2/; Agustos serra ı9goî de qedînayo. Badê metnî 
sey di hebî tabloyî çekuyê metnî deyayê. Berhemê Qoxî şerhê berheê Nûbîhara 
Biçûkan o. Qoxî nê şerhî de kurmancîyêka pake şuxulnaya. No şerh seba fehm- 
kerdişê berhemê Xanî berhemêko hetkar o. Xususen mîyanê metnî de weznê erûzî 
nîşan deyayo û her çekuye hûmaran reyde yewbînan ra cîya bîya, na rewşe zî seba 
cîyakerdişê çekuyan hetê wendekaran kena. Şerhê Qoxî 8s rîpelî yo. Nê 8s rîpelan 
ra ıs rîpelê ewilî melumatê mensûrî yê Qoxî yê, peynî de ı/; rîpelî zî ferhen ameyo 
îlawekerdene. Goreyê ney şerhê metnî s6 rîpelî yo. 

Nûbihara Mezinan, terefê Dilbikulê Cizîrî (Abdülkadir Bingöl) ra ameyo nuş- 
tene. No ferheng goreyê ferhenganê bînan bi şekilêko cîya, ser ruknê tirkî û kur- 
dkî ameyo awankerdene (Ertekin, 2o17: 89-10o). Cizîrî ferhengê xo serra 2o15î de 
weşanayo. Nuştoxê nê fehengî bin tesîrê Xanî de mendo û namekerdişê fehengê 
xo de zî nezîreyê Nûbehara Biçûkan a Xanî kerdo. Nuştox sebebê telîfê berhemê 
xo no şekil de dîyar keno. 


Min xwest ji ziman re kim xebatê 
Bona wejîna wê kim lebatê 


Rizgar bikim ez nebîte wenda 
Da ew nemirit li şehr û gunda 


Hazir bikim ez bi kurdî ferheng 
Da ew di dinê de bit xwedî deng (Cizîrî, 2015). 


No ferheng herçiqas demêko nêzdî de bêro nuştene zî, Cizîrî şopa ferhenganê 
menzûman ê verênan ser ra şîyo û berhemê xo bi weznê erûzî ya nuşto. No berhem 
yew destpêk û di beşan ra pê yeno her beşî zî binbeşan xo de hewênenê (Güllü, 
2020; 27). 


Mem û Zîn 


Mîyanê berhemanê Xanî de tewr meşhûr û muhîmê ci Mem û Zîn o. Xanî nê 
berhemê xo de fikrê xo yê sîyasî, dînî, kulturî, felsefî, tesewufî ûsn bi şekilêko 
menzûm û belîx îfade kerdê. Hîkayeya Mem û Zîn bingeyê xo folklorî ra gêna 
û na hîkaye sey Memê Alanî mîyanê kurdan de meşhûr a. Heta çar dîyalektanê 
kurdkî de na hîkaye bi heman epîzodan reyde yena neqlkerdene (Ölmez&Vali: 
2020). Mem û Zîn ser o gelek xebatî ameyêkerdene nê xebatan de zaf varyantê na 
hîkaye tesbît bîyê. Qanatê Kurdo behsê diwês hebî varyantanê na hîkayeya folk- 
lorîke keno, Amêdî heman şekil de kitabê xo de behsê varyantêkê Mem û Zînî 
keno (Yıldırım, 2oıo; Amêdî, 2o13). Heme varyantê na hîkaye menzûm nîyê, heta 
kes eşkeno vajo ke varyantanê folklorîkan de terzo mensûr ameyo tercîhkerdene. 
Roger Lescotî varyantêkê Memê Alanî komkerdo û no varyanta ameyo çapkerdene 
(Lescot, 2013). Zazakî de zî varyantê Mem û Zînî yê Roger Lescotî terefê N. Celalî û 
Roşan Lezgînî ra ameyo tercumekerdene (Lescot, 2014). 

Mem û Zîna Xanî tenya mesnewîyêka eşqî nîya. Nê mesnewî de gelek karakterî 
estê ke her yew karakter fonksîyonêkê cîyayî îcra keno. Mem û Zîn de karakterê 
serekeyî; Mem, Zîn, Tacdîn, Arif, Çekdar, Sitî, Mîr ûsn yê. Nê karakteran ra her yew 
erkêkê cuya komelî îfade kenê. Xanî berhemê xo de problemê rindîye û xirabîye 
zî karakteranê hîkayeya xo ser ra îfade keno. Hîkaye de Beko yan Bekoyo Ewan 
temsîlkarê xirabî yo. Mîyanê metnî de gelek epîzodê balkêşî estê û metin nê epîzo- 
dan reyde ameyo mûnitene. Qaso ke Tek îfade keno, mesnewîya Mem û Zîne heteê 
kadroyê kesan ra, reya verên cayê pê vînayişê aşiqan ra, statuyê aşikan ra, verî 
merdişê aşiqî ra ûsn taybetmendîyan ra mesnewîyanê eşqî ra yenê cîyakerdene 
(Tek, 2018: 41-53). 

Metnê Mem û Zînî 2656 beytan ra pê yeno. No berhem bi terzê mesnewî ya 
ameyo nuştene. Qaso ke yeno fehmkerdiş, Xanî berhemê xo îthafê kurdan ker- 
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do. Kurmanckî nuştene terefê Xanî bi zanayiş a tercîh bîyo. Xanî berhemê xo de 
ziwanêko pak, sade û belîx bikar ardo (Yıldırım, 2oıo; ıg-6z). Dewlemendîya çe- 
kuyan, termînolojîyo hîra, ziwano fesîh û belîx, berzîya teswîran ûsn taybetmendî 
qedrê nê berhemî hîna zêde kenê. 


Şerh û Nezîreyê Mem û Zîn 


Heta nika gelek kesan Mem û Zîna Ehmedê Xanî şerh û tercume kerda. Nika 
cêr ra ma nê berheman ra tayê ci danê. No berhem zafane tercume bîyo. Heta nê 
demanê peyênan de zî terefê çend kesan ra reyna tercume bîyo. Warê tercumeyanê 
tirkî yê Mem û Zînî de tezê doktoraya Ayhan Tekî û badê cû zî kitabê ey, xebata 
Yıldırımî gelek melumatan îfade kenê. Cêr ra zî taye tercume û şerhê Mem û Zîn 
deyayê. 

Mem û Zîn reya verên serra ı73oî de terefê Ahmed Faîkî ra tercumeyê tirkî bîyo. 
Nê tercumeyî de heme beyte berhemî nêameyê tercumekerdene. No tercume ser- 
ra ıg6oî de terefê Sırrı Dadaşbilgeyî ra ameyo sadekerdene û neşr bîyo (Yıldırım, 
2010). Ahmed Faîkî tercumeyê xo de, mîyanê sînoranê edebîyatî de tercumeyêko 
baş kerdo. Faîk zafane ziwanê tirkî de şîîrî nuştê labelê ey mesnewîyêko hendayê 
meşhur zî tercumeyê tirkî kerdo. Goreyê tayê cigeyrayoxan metnê Ahmed Faîkî 
tercumeyê Mem û Zînî nîyo, Faîkî eslê xo de berhemê Xanî rê nezîreyêk nuşto. Nê 
tercumeyî ser o Tekî cigeyrayişêko biteferuat kerdo û o zî nê metnî sey tercumeyê 
berhemê Xanî qebul keno (Tek, 2o18: 110-132). 

Akîfî Wanî metnê Mem û Zînî tercume kerdo labelê no metin nêmcêt mendo. 
No tercume koleksîyonê Auguste Jabayî de numarayê 38î de ameyo qeydkerdene. 
Tek nê nusxeyî ser o xebitîyayo û Mustafa Öztürki zî no nusxe bi nameyê Reyahin-i 
Aşkî ya weşanayo (Xanî, 2o17). No tercume sey Rîyaz-i Aşk yan sey Reyahin-i Aşkî 
ya ameyo namekerdene (Tek, 2018: 140-159). 

Serra ı887î de A. Sosinî no metin Petersburg de çap kerdo û heman kesî serra 
189oî de tercumeyê almankî kerdo û reyna çap kerdo. 

Serra 1ı9o6î de Oscar Mannî taye tekstê Mem û Zîn Berlîn de çap kerdê 

Serra ıoo6î de Abdulazîz Halisî Mem û Zîn tercumeyê tirkî kerda labelê nê ter- 
cumeyî de hûmara beytanê nê berhemî nêzdîyê 3ooo bîya. Yanî tercumekerdişî 
reyde hûmarê metinî ameyê zêdekerdene. 

Serra ıoısî de Huznî Mukrîyanî no berhem Heleb de çap kerdo. 

Serra ıg2o0î de Hemzeyê Muksî no berhem çap kerdo. Hemzeyê Muksî no ber- 
hem serra 1ıo/;7î de Heleb de newe ra çap kerdo û seba nê çapî yew destpêk zî nuşto 
(Yıldırım, 2oıo: Kurdo, 2010: 139). 

Serra 1957î de Seîd Remezan el-Botî no berhem tercumeyê erebkî kerdo. Nê 
tercumeyî de taye beşî ameyê sansurkerdene. No berhem terefê Weşanxaneyê Nû- 
biharî ra tercume bîyo û weşanîyayo. 


Mem û Zîn serra 1o62î de terefê Rudenko ra tercumeyê rûskî bîyo. Badê cû çend 
serrî no berhem terefê Mehmet Emin Bozarslanî ra tercumeyê tirkî bîyo. 

H. Memî şexsê Xanî de berhemê Mem û Zînî îzah kerdo. Mem nê berhemê xo de 
Xanî sey mamosteyo hîrêyin name keno û ey badê Arîsto û Farabî sey fîlozofêko 
tesîrdar şirove keno. Goreyê Memî, karakterê ke mesnewîya Mem û Zîn de ca gênê 
heme manayêka muteale rê îşaret kenê. Bi rehetî kes eşkeno îfade bikero, Memî no 
berhemê Xanî zêde şirove kerdo û goreyê xo manayî vetê. Remezan alnî derheqê 
zêdeşirovekerdişê mesnewîya Xanî nuşteyêko balkêş nuşto (Alan, 2o13). 

Mem û Zîn bi şekilêko telîf zazakî de zî esta. Dîwanê Mehmet Mehdi Özsoyî de 
66 hebî şîîrî estê ke nînan ra yewe zî Mem û Zîn a. Mehmet Mehdi Özsoyî zazakî 
Mem û Zîn telîf kerda. Hîkayeya Mem û Zîn mîyanê şarê zazayan de yena vatene 
zî no war de eserê ewilî ey o. Şaîrî menzumeyê xo serra ıo76î de dest pêkerdo. 
Mehmet Mehdi Özsoyî heme şîîranê xo de weznê heceyî kar ardo û şîîrê biqafîyeyî 
nuştê. Mem û Zîn bi weznê heceyî ya nusîyayo. Mem û Zîn bi şeklê beytan ameyo 
nuştene labelê şîîrê bînî bi şeklê çarîneyan de yê. Mem û Zîn a zazakî 1ıos beytî ya. 
Qasê mesnewîyê Ehmedê Xanî derg nêbo zî kes eşkeno vajo ke hîkayeya Mem û 
Zîn goreyê epîzodan û çarçoweya umûmî bêkêmanîye nusîyaya. Na mesnewî ter- 
cume nîyo eserêko telîf o. Hetê şekil û muhtewa ra nêbo zî na mesnewî raste rast 
bin tesîrê Xanî de ameya nuştene. Qandê cû kes eşkeno na şîîre sey nezîre qebul 
bikero. Destpêkê na mesnewî wina yo: 


Hinzar now sêy û hotay şeş; imser 
Dêrd-belê mi ser zaf ûmê pyêser 


Mi kerd-nîkerd anîger dêc pyêser 

Ez byu sê pêl, dêrd û dêc bî laser 

Derd gird bî, Dîcle ez şaw” xwu veri 

Celxûn wisar ez rasnaw Cizîri (Özsoy, 2014: 21). 


Serra 2oo8î de Jan Dostî no berhem adapteye kurmanckî ya ewroyîn kerdo û 
heman dem de no berhem tercumeyê erebkî kerdo. 

Mem û Zîn terefê Şamil Esgerov ra tercumeyê azerkî bîyo. No tercume terefê 
Mehmet Kaplanî ra tercumeyê tirkî û terefê Huseyn Şemrexî ra herfanê erebkî 
ameyo latînîzekerdene. No berhem serra 2o14î de weşanxaneyê Nubîharî ra we- 
şanîyayo (Esgerov, 201/7;) 

Selîm Temoyî Mem û Zîna Ehmedê Xanî tercumeyê tirkî kerda. No tercume ser- 
ra 2016î de terefê weşaxaneyê Everestî ra ameyo çapkerdene (Temo, 2016). 

Perwîz Cîhanî no berhem bi şekilêko hîra û şiroveyêke newe ya îzahkerdo. Mî- 
yanê şerhanê Mem û Zînî de şerho tewr mufesel yê Cîhanî yo. Cîhanî serê berhemê 
xo de çimeyanê xo yew bi yew îzah keno. Qaso ke yeno fehmkerdene Cîhanî nê şer- 
hê xo de yewendes heb nusxeyanê destxet û çapkerdeyanê Mem û Zîn ra îstîfade 
kerdo. Badê cû Cîhanî behsê maceraya xo û Mem û Zîn keno (Cîhanî, 2o10: 15-21). 
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Cîhanî bi şekilêko derg û dila behsê cuya Ehmedê Xanî keno (Cîhanî, 2o10: 21-42). 
Cîhanî bin sernameyê cuwankarîye de behsê huneranê edebîyan keno û nê beşî 
de beytanê Xanî ra nimûneyan dano (Cîhanî, 2o10: 43-60). Badê cû tayê mefhûmê 
edebîyatî bi nimûneyan reyde ameyê îzahkerdene (Cîhanî, 2o10: 6o-75). Cîhanî 
tena mijaranê edebîyan ser o nê, heman berhemî de mijaranê ziwannasîye ser o 
zî vindeno. Destpêkê kitabî de meseleya karî bûn û tewang zî îzah bîyo (Cîhanî, 
2o1o: 75-84). Cîhanî îzahkerdişê beytan de hîrê sernameyan akeno; sernameyê 
hevberkrinê de mana umûmî kom keno, sernameyê cuwankarî de huneranê ede- 
bîyan îzah keno û tewr peynî de zî sernameyê şirove de beyt goreyê fikrê xo şirove 
keno. Tayê beytan de nê sernameyî zêdeyênê û mijarê ziwannasîye, folklorîkî ûsn 
zî yenê îzahkerdene (Cîhanî, 2o1o: 148-149). Cîhanî no şerh bi tîpanê erebkî serra 
2004ı de bi herfanê latînkî serra 2oo8î de qedînayo. Mîyanê şerhanê Mem û Zîn de 
şerho tewr mufesel, derg, goreyê termanê edebîyatî îzahbîyaye zî no şerh o. 

Kadri Yıldırımî Mem û Zîn bi şekilêko menzûm tercumeyê tirkî kerdo. Yıldırımî 
mesnewîya Mem û Zîn, des binbeşan de goreyê sîstematîkêko pedagojîkî îzah ker- 
da û her binbeş de melumatê muhîmî dayê. Badê nê îzahatan mesnewî tercumeyê 
tirkî kerda û tercumeyî de zî gelek kede daya. Xora nuştişê na xebate de zî ma nê 
berhemî ra gelek îstîfade kerd. No tercume, şerh mîyanê tercume û şerhanê Mem 
û Zînî cayêko mumtaz de yo (Yıldırım, 2o1o). 


Encam 


Ehmedê Xanî sey unsurêko sazkerdox mîyanê edebîyatê kurdkî de berhemanê 
xo reyde gelek fonksîyonî û rolê muhîmî îcra kerdê. Xanî tena warêk de nê, zaf 
waran de berhemî nuştê û nê berhemanê ey şaîr û nuştoxan ser o gelek tesîr kerdo. 
Xanî tena şaîr nîyo, o heman dem de mualîm û alimêk o. 

Na xebate de çar hebî berhemê Xanî bi şekilêko muqayeseyin ameyê 
îzahkerdene. Tayê acigeyrayoxî kitabanê xo de tayê berheman întîsabê Ehmedê 
Xanî kenê. Labelê nê berhemî na xebate de nêameyê tedqîqkerdene. Na xebate de 
tena çar hebî berhemê Xanî analîz bîyê. Nê berheman ra ewilê ci Dîwan o. Qaso 
ke fehm beno, bi no name ya yew berhemê Xanî çinî yo. Badê Xanî tayê şîîrê ey 
ameyê komkerdene û no name reyde weşanîyayê. Dîwanê Xanî de şîîra ey ya meş- 
hûre û balkêşe mulemma ya. Na mulemma, na xebate de tercumeyê zazakî bîya 
û mulemmaya Xasî reyde muqayese bîya. Berhemo dîyin Eqîdeyê Îmanê yo. No 
berhem seba wendekaranê medreseyî amade bîyo. Xanî nuştişê nê berhemî de 
sey perwerdekar, seyda, mualim tewgerîyayo. No berhem derheqê fikir û îtîqadê 
Xanî de doneyanê muhîman dano. Berhemê hîrêyinî Nûbehara Biçûkan o. No 
berhem terefê cîya acigeyrayoxan ra şekilanê cîyayan a bêro wendene zî, ma tîya 
de no form tercîh kerd. Nuştişê nê berhemî de zî Xanî profîlêko perwerdekarî nî- 
şan dano. Mîyanê xebatanê Xanî de mesnewîya Mem û Zînî cayêko cîya de ya. Na 


mesnewîya eşqî heta nika gelek caran tercumeyê cîya ziwanan bîya û çend hebî 
şerhê nê berhemî ameyo kerdene. Na xebate de şerh û tercumeyê muhîmî deyayê 
û tayê tercumeyî zî nêdeyayê. 

Xanî mîyanê edebîyatê kurdkî de tenya edebîyatê kurmanckî de nê, heman 
dem de edebîyatê zazakî rê zî tesîr kerdo. Nê tesîrî Mehmet Mehdi Özsoyî de û 
Mela Ehmedê Xasî de kes eşkeno tesbît bikero. Na meqale deçiqas ke ma dest ra 
ame, bi şekilêko muqayeseyin, ma berhemê Ehmedê Xanî û tesîrê ey ra behs kerd. 
Heman dem de tercume û şerhê ke berhemanê ey ser o ameyêkerdene analîz kerdî. 
Nê berheman ra tayê ci kes eşkeno sey nezîre qebul bikero. Labelê zafane nezîre- 
kerdiş ra zêdeyêr ganî tesîrê berhemanê Xanî ra behs bibo. Çunke nezîre nuştişî 
de ganî şîîra ewile û şîîra dîyine hetê şekilî ra ganî sey yewbînî ya bêrê nuştene. 
Qandê cû berhemê ke binê tesîrê berhemanê Xanî de nusîyayê, nezîre ra zêdeyêr 
binê tesîrê Xanî de nusîyayê. 

Berhemanê Xanî her hete ra daşinasnayîş û îzahkerdiş mumkun nîyo. Çunke 
Xanî edîbêko zaf girs o. Xora hûmara tercume û şerhanê berhemanê ey na girsîye 
nîşan dana. Na xebate de ma tena hetêkê berhemanê ey ra behs kerd. 
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NÛBIHARA BIÇÛKAN (EHMEDÊ XANÎ) 
Ümit IŞIK" 


Destpêk 


Di edebiyata kurdî ya klasîk de tradîsyona ferhengnivîsiya menzûm tê zanîn 
ku ji aliyê Ehmedê Xanî, di sala ı683yan de bi Nûbihara Biçûkan ve dest pê kiriye. 
Ferhengên menzûm yên din; Gulzar ji aliyê İsmaîlê Bazîdî (ı655-1710) ve hatiye 
nivîsîn ku bi kurdî-farisî-erebî ferhengeke bi sêzimanî ye. Luxetnameyî Ehmedî 
ya Şêx Me'rûfê Nodeyî ku kurdî(soranî)-erebî ye di sala ı79oan de hatiye nivîsîn. 
Xeleka din ya vê tradîsyonê ferhenga menzûm Mîrsadu'l-Etfal e ku bi kurdî-farsî 
ye û ji aliyê Şêx Mihemed Kerbelayî ve di sala ı912an de hatiye nivîsîn. Di vê terzê 
de ferhengên ku hatine çêkirin yanê yên menzum bi gelemperî bi taybetiyên kesan 
an ê malbatên xwe hatine nivîsandin Ferhenga Ehmedê Xanî ji van ferhengan bi 
aliyekî ve de cuda ye ji bo ne kesan ji bo perwerdehiya zarokan ve çêkiriye. Di fer- 
henga xwe da bi vî awayê daye nîşandayîn; 

Vêk êxistin Ehmedê Xanî 

Navê “Nûbihara Biçûkan” danî 

Ne ji bo sahibrewacan 

Belkî ji bo biçûkê Kurmancan 


Ferhenga Nûbihara Biçûkan 


Ferhenga Ehmedê Xanî di sala ı683an de bi navê Nûbihara Biçûkan bi Kurdî-E- 
rebî, Kurdî ji bo perwerdehiya zarokan hatiye çêkirin. Cara duyem di sala ıgo8an 
de ji aliyê Lecog ve di nav xebata “Tekstên Kurdî” de li Berlînê hatiye weşandin. 
Di xebata Xalîdî de kurtnivîsara gramatîka Kurdî, çend helbestên Ehmedê Xanî û 
ferhengoka Ehmedê Xanî hatine çap kirin. Ev ferhengok xeberên zarê Kurmancî 
tîne ber çavan. Qîmeta wê ya di derheqê fêrbûna zimanê Edebiyata Kurdî ya klasîk 


1 * Öğr. Gör. Muş Alparslan Üniversitesi, u.isik@alparslan.edu.tr. Orcid: 0000-0001-5173-0570. 
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de gelek e. Di derheqê navê vê berhêmê de jî fikrekî zelal tune ye. Yanê nayê zanîn 
gelo ev nav bi wateya demsalê “Nûbehar” e an jî bi wateya fêkiya nû “Nûbar” e. 
Fikrên ji hev cuda hene û ev nav wekî “Nûbihar”, “Nûbehar” û “Nobar” jî tê nivî- 
sandin û bilêvkirin.? 

Ferhenga Nûbi/ıara Biçûkan, di zimanê kurdî de wek ferhenga menzûm 
ya yekemîn tê zanîn. Beytên destpêkê û yên beşa yekemîn bi gelemperî Kurdî ne. 
Di ferhengê de nêzê 22o malik û nêzê ıooo bêjeyên “Erebî û hemwateyên wan ên 
Kurdî hene. Beşa ferhengê ku tê de bêje û termên “Erebî û Kurdî hatine rêz kirin û 
pêşberkirin ji beşa duyemîn ve dest pê dike. Bêje û termên ferhengê çawa ku wekî 
“Erebî-Kurdî hatine rêzkirin, wek Kurdî-“Erebî jî hatine rêzkirin. Ji ber vê berhem 
her çiqas “Erebî- Kurdî tê hesibandin, ewqas jî Kurdî-“Erebî ye. Lê di îfadekirin û 
bihevxistina bêje û terman de zimanê vegotinê Kurdî ye. Bi vî awayî, ji bilî bêjeyên 
Kurdî yên ku bi yên “Erebî re hatine pêşberkirin gelek bêje û îlaweyên Kurdî yên bi 
serê xwe jî derketine holê. Hinek ji pêkerên ku vê berhema ku Xanî dibêje min ew 
“ji bo zarokên Kurmancan” nivîsandîye bi mînakan ve dê girê bidin. 

Ev ferheng wek ferhenga Kurdî ya yekemîn tê zanîn ku bi vî awayî ferhengnivî- 
siya Kurdî bi ferhengek menzûm a dîdaktîk dest pê kiriye. Ev ferheng ji dema Xanî 
û pê ve di medreseyên Kurdan de wekî kitêba dersê hatiye xwendin û jiberkirin. 
Niha wekê berê zêdetir nebe jî di hin mizgeft û medreseyan de kitêba “Nûbehara 
Biçûkan” tê fêr kirin û tê xwendin. Di medrese û mizgeftan de bi gelemperî bi rêza 
Elîfba, “Emma, Qûr'an, Mewlûd, Nûbehara Biçûkan, Îbnî Qasim hwd. tê fêrkirin. 
Bi vî awayî bi saya vê ferhengê, mengî û armanca şa'irê me ku zimanê Kurdî bibe 
zimanê perwerdehî, qismî be jî hatiye cîh. Bêjeyên ku di beytên vê berhemê de 
wekî “Erebî-Kurdî yan jî Kurdî-“Erebî hatine pêşberkirin ne bi awayekî rasthatî û 
bêrêbaz, belkî li gorî hin mijarên diyarkirî hatine hilbijartin. Xanî di çarçoveya vê 
têfikirbûn û hilbijartinê de di tesbîtkirina mijaran û girtina wan a di dest de wek 
rêbazên ji nêz ber bi dûr veji tiştên hêsan ber bi tiştên zor ve, ji tiştên ku tên zanîn 
ber bi tiştên ku nayên zanîn ve û ji tevahî ber bi perçeyan ve bi awayekî serkeftî 
sepandiye û bergehek pedagojîk pêşan daye.'“Ferhenga “Nûbehara Biçûkan”bi 
alafabeya “Erebî hatiye nivîsîn lê pey re di van demên dawî de gelek caran hatiye 
latînîze kirin. 

Ferhenga Nûbehara Biçûkan di sala 2oo/an de wek çapa sêyem, ji aliyê We- 
şanên Îhsan ve hatiye çap kirin. Nûbehara Biçûkan bi tîpên Latînî di sala ıo86an 
de ji aliyê Zeynelabîdîn Zinar ve li Stockholmê hatiye çap kirin, pey re jî di sala 
1992yan de bi navê Nûbar li Stenbolê ji aliyê Weşanên Fırat ve dîsa hatiye çap ki- 
rin. Ferheng ji 52 rûpelan pêk hatiye.“ 


2 Qanatê Kurdo. Ferhenga Kurdî-Rûsî (Moskovê: Neşirxana Dewletê Ya Ferhengêd Zimanê Miletêd Dereve Û Yê 
Sovêtîstanê, 196o), ı5; Kadri Yıldırım, Nûbehara Biçukan(Ehmedê Xanî) (İstanbul: Weşanên Avesta, 2008), 9-73. 

3 Kurdo, Ferhenga Kurdî-Rûsî, ıs; Yıldırım, Vûbehara Biçukan(Ehmedê Xanî),o-73. 

4 Zeynel Abidin Zinar, Vûbar Ehmedê Xanî (Stenbol: Fırat, ı992), 3-6. 
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Di sala 2oo8an de Kadri Yıldırım bi navê Kulliyata Ehmedê Xanî li ser Vûbehara 
Biçûkan û “Eqîda Îmanê du xebat çêkiriye. Di xebata xwe ya Nûbehara Biçûkan de 
bi awayekî berfireh analîz û wergera wê ya bi Tirkî kiriye. Ev xebat, ji gelek aliyan 
ve girîngî û qîmeta Nûbeharê derdixe holê û xalên ku heta wê gavê bala gelek 
lêkolîner û akademîsyenan nekişandibûn tîne ber çavan. Ferheng bi tevahî bi aga- 
hiyan ve ji 382 rûpelan pêk hatiye û ji aliyê Weşanên Avestayê ve hatiye weşandin. 
Ferheng bi alfabeya “Erebî û wergera wî jî bi Latînî hatiye nivîsîn.: 


Ji Ferhenga Nûbehara Biçûkan ve çend mînak: 


Di fesla nûbiharê da digel dîlber biçin geştê 
Ji we xweştir umur nabit li min ew hal qewî xweş tê 


Herî kesê îlmekî qenc xwendiye 
Dewlet eger wî bi esil zaniye 
Ji ber ku di karên rojane û hwd. reqem û jimar pêwîstiyeke girîng e Xanî ji bin- 
geha jimaran ji bo ku zarok fêr bibin weha dibêje: 


Xemse û sîtte çi ne? Penc û şeş 
Heft in û heşt in eve seb” û seman 


Tîs” û “eşer herdû neh û deh temam 
Sed mîet û elf-î hezar ey cuwan ! 

Xanî di ferhengê de ji bo perwerdehiya zarokan rê û rêbazan daye nişandayîn. 
Xanî dibêje ji bo rêyekî baş û xweşî ji pergalên xerab dûrketin gava yekem perwer- 
dehî ye. Lazim e ku encama çêtir ya esas muzakere û jiberkirin e û bi van beytan 
girê daye. 

Heta tu ders û dewran nekî tekrar û mesrûf 
Di dunyayê tu nabî ne meşhûr û ne me'rûf 


Mu'ellim bila dil wekî ber bitin 
Divêtin ku şagirti dilber bitin 


Perde ku rabitin ji ber “aridê dilsitan e xweş 
Dil ji xeman ku bête der bulbulê gulistan e xweş 


Di weqtê dewr û dersan 
Bikin îna'am û îhsan 


Ku fesahet daye lîsan 
Lîsan daye însan 


5 Kadri Yıldırım, Nûbehara Biçukan(Ehmedê Xanî) (İstanbul: Weşanên Avesta, 2008), 9-382. 
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Xanî bi sîstema rêbazên ji nêz ber bi dûr ve di nav xizm û malbatan de navan bi 
zarokan daye nasandin u bi van beytên jêr de aniye ziman: 


Îbn-i kur e; bint-i keç e; sihr-i xezûr e; mam-i «em 
“Emet met e; îmamet şaş; ceddet çî ye ? Xwe pîreda 


Zewc û recul çi? Mêr û jin meret û zewcet û nîsa 
Walid bab û walîde da, şeqîq û ex herdû bira 
Hemîm xizm e, hima pawan, turas û irs-i mîras in 
Ebû bab e, ubuwwet babî ye, bewwab-i dergehvan 
Xanî peyra uzuvên bedena mirovan bi sîstema berjêrwarî(rê û rêgeha ji teva- 
hiyê çûna perçeyan, ji yekbariyê çûna tevbariyê, ji ya giştî çûna ya xumalî) ji bo 
zarok fêr bibin wiha daye nîşandayîn; 


“Edud bazik, “enîşk mirfeq, zira” zend e, lisan ezman 
Tenişt cenb û ibit binçeng, unuq ustû, sedy-i pustan 
Cewarih dest û pê, hulqûm û helq û hencer in gewrî 
Eşa şîv û xeda taştê, xiza” zad û îna” aman 


Xanî di ferhenga xwe de di çen beytan de navên nebatan (dar, pel, meywe û 
fêkî hwd.) ji bo zarok fêr bin wiha daye nîşandayîn; 


Tuffah sêv e, simsim kuncî ye, bih sefercel 
Duba” û qer” û yeqtîn kundir, cubn penîr e 


“Irq-i reh û fer”-i çiq, pelg e wereq, bizr-i tov 
Dar-i şecer, qitf-i ber, fêkî ye tel' û semer 


Tibn-i çi? Ka û giya uşb û kela û hesîş 
Xusn û efanîn ta, taze terî, retb-i ter 


Hinte genim, şe”îr ceh, sult-i şilêl, kerm-i rez e 
Xurme ruteb, “îneb tirî, bi' bifiroş, semen buha 


Xanî ji ber ku derfetên gel an jî li gor jîyana gel di ferhengê de bi firehî cih dane 
navên ajalan, ajaldarî, çotkarî û hwd. bi van mînakên jêr de aniye ziman. 


Zewb-i behatin, zeneb dûv e, biraştî şuwa” 
Şat-i pez e, de»n-i mih, me»z-i bizin, hecme ker 


Şîr leben, xenem pez e, raib mast, zubde to 
Sûf-i hirî, rîş-i, per e, esfer zer e, kefî qeba 


“Îcl û hemel golik û berx, cedy û 'enaq herdû ne kar 
Semn û semîn rûn û qelew, şehm-i bez e der'i guhan 
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«^ 


“Îbl û be'îr “îs û cemel naqe cemmaz ew deve ne 
Hicr-i mihîn hem “eqîle, muhr-i kurrî, hesp e hîsan 


“A 


Xanî ji bo zarokên Kurd dînê îslamiyetê hîn bibin û ji bo eşqa Xweda û pêxem- 
ber di mejiyê zarokan de cih bigre ji gelek aliyan ve nirxandiye û aniye ziman. 
Xanî di van beytên jêr de di “Erebî de peyva “Ellah” bi kurmancî “Xuda” lê di hin 
cihan de “Xudê”, di “Erebî de bi wateya pêxember “resûl” di kurmancî de “Qasid” 
nivîsiye. 


Bismillahirrehmanirrehîm 
Mebdeê her “îlmekî navê “Elîm 


Xudê Ellah e; qasid resûl e ey Xudêzan 
Xelîfe çar in; hem çar îmam in ey Musluman 


Divêtin tu bizanî bi dil navê îmaman 
“Elî çar in, Hesen du, Muhammed sê ne ey can. 


Ji bo me çarê dîtir hayin sahib mezahib 
Muhemmed, Malik, Ehmed, ewê dîtir ki Nu"man 
Wekî ji Qur'anê xelas bin 

Lazim e li sewadê çavnas bin 


Bi dua vibîr bînin 
Fatîhan ji me ra bixwînin 


Hindî selewatan hemî 

Li resûlê me yê ummî 

Cemî'ê ummeta wî bi lutfa xwe îlahî 
Ji dunyayê verêkî bi Qur'an û bi îman 


Mubeşşer bûne deh kes ji eshaban bi te”'yîn 
Ku dê biçne bihiştê Xwedê mizgîn-i da wan 


Xanî di derbarê jîyana pêxember de di van beytên jêr de aniye ziman ku zarok 
jîyana pexember fêr bibin û bizanibin.. 


Li me ferz e bizanin Resûlê xwe bi tehqîq 
Bi mewlid hem bi medfen inasin da û baban 


Di Mekkê bû ji daê, Medîne bûye medfen 
Wî “Ebdullah e walid, Amîne walîde bizan 


Ji dunyayê ku çûyî umur bû şeşt û sê sal 
Ji şêstan pencî û sê buwarin Mekkeê dan 


Di çil salî rîsalet ji bo ra hate xwarê 
Di bîst û sê di mayî ji bo nazil bû Qur'an 


Heta ew şehsuwar bê û goya ummeta xwe 
Ji meydana hîsabê hilînit şibhê çokan 
Xanî di ferhengê de navên alav û amûran, têgehên bazirganî û madenên girîng 
jî bi nav kiriye û cih daye wan. 


Tefşo qedûm; dulbe çınar; mîhfer û sîkke çi? Mukar 
Mîlzem û hizk herdu fişar; qet'-i birrîn, sinn-i didan 


Cerîde defter û qirtas-i kaxed tirs wereq ewreng 
Suradiq xîfetin, fustat-i kon, zerf û wi'a aman 


Ucre kirê, rehn-i gerew, xusr-i ziyan, kîzb-i derew 
Bey? firotan, “eta dan e, kirrîn çi ye? Şîra 


“Esced û “eyn û nedr-i zêr; fide luceyn û nuqre zîv 
Sufr-i çi? Mifriq e; nuhas paxir e, hem risas qela 
Xanî di ferhengê de di derbarê; demsal, rewşa hewayê û tebî'et de gelek mînak 
daye û di nav jiyana mirovahiyê de girîngiya wan nîşan daye. 


Zivistan şîta ye û havîn e seyf 
Behar e rebî'û payîz e xureyf 


Sene sal e, usbû”-i hefte binas 
Serawîl û sîrbal-i derpê kiras 


Bizan çar in “enasir: Ax û av û ba û agir hem 
Mewalîd in eve her sê: Nebat û me'den û heywan 


Tebai' germî û sarî û zuwayî û terî her çar 
Wereng sefra, sewda, belxem û xûn bêje exletan 


Xelal av û me”'în carî, ducî zelma şeva tarî 
Wehel tîn û hemee selsal herî; wedq û heya baran 


Ferhenga Nûbehara Biçûkan de mijarên ku aniye ziman ji bo zarok hêsanî fêm 
bikin “ rêbazên ji nêz ber bi dûr ve ji tiştên hêsan ber bi tiştên zor ve, ji tiştên ku 
tên zanîn ber bi tiştên ku nayên zanîn ve û ji tevahî ber bi perçeyan” bi sîstemek 
pedagojîk hatiye nivîsandin. Minak ji ferhengê bi mijarên giştî; 
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'Arifê ku bi qenciyê me'rufi bit 
Dê helîm û sabir û mewqûfi bit 


Îmlaq xîzanî, xina maldarî û hem istiran 
Îtlaq-i berdan, telq-i zan, zewc û wîtr cot û fer e 


“Ebd û reqîq kole, hirfe senî'e pîş e 
Cahil nezan e, zana 'ellam û hem xebîr e 


Ru'b û rehb hewl wehl û feşl û becl û rew”? tirs 
Reb”'-i îwergeh, recc hejandin, fecc-i rê, pirsîn sûal 


Hamile bardar û hubla avis û qorix hîma 
Himya pawan, hely-i xişr e, hilye zînet, hewl-i sal 


Şeml-i belavbûn e hem vêkketin e, şeml e ber 
Zerbiyye mafûr e hem tensefe ey baxeber 


Zuhzihe dûrbûyî ye, uzlife diddê wî ye 
Eflehe gerya xelas, seld-i qewî, sexre ber 


Fulk-i gemî, silk-i lirêçûn e, diya” ruhnî bizan 
Şehr-i meh û leyl-i şev û sifle geda, ebleh nezan 


Îşaret wehy û telwîh û îrade vîn û qudret şîn 
Ceban qels û betl merd û lîwa ala, “elem nîşan 


Teraxî teref, sistî û nermî 
Heteb suxtenî, me'mean germî 
Firîvî henîz û firûzî muka' 
Siyah û seda deng û gazî nîda 


Derîzan e “etbe, wereng e wesîd 
Bi me”nay-i ax in rufat û se'îd 


Hamile bardar û hubla avis û qorix hîma 
Himya pawan, hely-i xişr e, hilye zînet, hewl-i sal 


Şeml-i belavbûn e hem vêkketin e, şeml e ber 
Zerbiyye mafûr e hem tensefe ey baxeber 


Zuhzihe dûrbûyî ye, uzlife diddê wî ye 
Eflehe gerya xelas, seld-i qewî, sexre ber 


Zewb-i behatin, zeneb dûv e, biraştî şuwa” 
Şat-i pez e, de»n-i mih, me»z-i bizin, hecme ker 


“Irq-i reh û fer”-i çiq, pelg e wereq, bizr-i tov 
Dar-i şecer, qitf-i ber, fêkî ye tel” û semer 

Fulk-i gemî, silk-i lirêçûn e, diya' ruhnî bizan 
Şehr-i meh û leyl-i şev û sifle geda, ebleh nezan 


Emred ruwal û efre” bimû, eqre” keçel, emles hulû 
Esxer biçûk, ekber mezin; seyyid hulahil mîr ser e 


Misr û beled bajar in ew, dîrhem dirav, ermûş herîr 
Manih sexî, sail ricokar û şefa'et mehder e 


Mire quwwet, wimq-i mehbet, uns û ulfet hogirî 
Xemr û ebled kell-i kewden, be”'l-i mêr û gan bî'al 


Encam 


Ji bo ferheng nivîsandin hewceye ku mirov bêjeyan berhev bike. Berhevkirina 
bêjeyan kedek dixwaze. Ji bo vî karî, divê li afirandinên edebî û zanistî yên kevn 
û nû baş bê nihêrîn û fêmkirin. Bêje lazim e ku ji nava gel bên kom kirin. Ji bo 
berhevkirina bêjeyan çavkaniyeke herî girîng civat û gel e. 

Ferhengên Kurdî yên ku nû tê nivîsandin ferhenga Ehmedê Xanî Nûbihara 
Biçûkan çavkaniyek herî girîng e ku jê bê îstîfade kirin. Ferhengên bi kesane ha- 
tine çêkirin bi taybetî bi gelek probleman derdikeve pêş me lê ferhenga Ehmedê 
Xanî bi navê Nûbihara Biçûkan ji bo ku medreseyan de wek dersa wî hatiye dayîn 
ev probleman di nava xwe de nahewîne. Ferheng di nav herdû zimanan (Kurdî- 
“Eُrebî) de wek wazîfeya pire girtiye. Ferheng bi gelek aliyan ve û bi gelek mijaran 
ve ji aliyê Xanî ve hatiye nirxandin. Di dema xwe da û an niha jî ji aliyê perwerde- 
hiyê de gelek xabetek girîntir e. 

Nûbihara Biçûkan ji bo ku gotinên berê radigihîne îro qedemeyek bilind û ji 
pêşketinên dawî xeberdar dike muhîm e. Nivîsandina ferhenga Nûbihara Biçûkan 
bi gelemperî ji dîwanan hatine istifade kirin. Hin peyv û têgeh hene ku eşkalekî 
gerdunî standine û ne hewceye ku di şûna wan de gotinên nû bên çêkirin. Çêtir 
e ku em peyv û têgehên wiha di zimanê xwe de jî biparêzin. Lewra ev di gelek zi- 
manên dinyayê de jî yek in. Lê belê, hin peyv û têgeh hene ku li bejn û bala zimanê 
Kurdî nayên. Peyv û têgehên ku xweş li bedena Kurdî rûdinên û pê dikevin. Peyv 
û têgehên ku Kurd xerîbiya wan nakşînin; dizanin ku ji axa Kurdî, ji milkê Kurdî 
firiyane. Hilm, bêhn û tîna Kurdî ji wan tê. Ev peyvan bi t'em û bi dil û can zêdetir 
di berhemên kevn an jî diwanan de zêdetir tê ditîn. Ev peyvan parastina xwe ji 
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perwerdehiya medreseyan de girtiye. 

Em baş dizanin gelek berhemên ku hatine berhev kirin jî baş nehatine nirxan- 
din. Bi taybetî jî ferhengên ku di demên dawî de hatine çêkirin. Wisa xuya dike 
ku bi gelemperî ew ferhengên ku demên dawî de hatine çêkirin te'ma Kurdî na- 
din dilê mirovan. Mixabin nexweşiyeke di nav rewşenbîr û nivîskaran de belav 
e, ew jî bikaranîna peyv û têgehan bi zimaneke din e (Tirkî, Îngîlîzî, Farsî hwd). 
Bi zimanên din difikirin û rasterast werger dikin. Ev yek ji bo pêşerojê û geşbûna 
ziman xeter e. 
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ŞEYH AHMED-İ XANÎ'NİN İTİKADÎ VE KELÃMÎ 
GÖRÜŞLERİ* 


Doç. Dr. Mehmet Salih GECİT 


GİRİŞ: 


Bayezid Sancağı'nın coğrafi, idari ve konjoktürel konumu, oranın bir ilim mer- 
kezi olmasını gerektirmektedir. Ancak Ahmed-i Xênî öncesi ilim ve fikir hayatı ko- 
nusunda bir araştırma yapıldığında gerek konuyla ilgili yazılı kaynaklarda, gerek- 
se de Bayezid bölgesi ve etrafında Şeyh Ahmed-i Xãnî'den önceki êãlimlerle ilgili 
herhangi bir malumata rastlanılmamaktadır. Örneğin Şeyh Ahmed-i Xêãnî'nin eği- 
timini aldığı yerler ve medreseler hakkında çeşitli iddialar, hatta spekülasyonlar 
söz konusu edilmekle birlikte onun ders aldığı üstatları, ders verdiği talebeleri 
konusunda geniş bir malumat bulunmamaktadır.' Bunun sebepleri araştırıldığın- 
da şu ihtimaller göze çarpmaktadır: 

a. Kürt ãlimlerin ve medreselerinin yazılı kültürden çok şifahi kültüre dayalı 
bir eğitime değer vermesi, te'lif ve yazma adetlerinin olmayışı, eski Kürt medrese- 
lerinde ve şifahi kültüründe tarihî, edebî, felsefî ve ilmî çalışmaların yazılı forma 
getirilmesinin öneminin sonradan anlaşılmış olması,? 

b. Bayezid mıntıkasının tarih içerisinde sürekli bölgedeki devletler ve impara- 
torluklar tarafından el değiştirmesi, bu sebeple ilim ve fikir tarihinde inkıtalara 
maruz kalması,? 

c. Bayezid ve çevresinin ı3. Yüzyılda Moğollar'ın, ız,.. Yüzyılda Timur'a bağlı 
askerlerin, ıs. Yüzyılda Safevîlerin, ı8. ve ıo. Yıllarda Rus ve Ermeni işgallerine ve 
katliamlara maruz kalıp şehrin baştanbaşa yıkıma ve kıyıma uğraması, ahalisinin 


1 * Bu çalışma daha önce muhtelif sempozyumlarda sunulan tebliğlerimizden ve bazı hakemli dergilerde yayın- 
lanan makalelerimizden faydalanılarak yeniden oluşturulmuştur. Can Dost, ed-Durru's-Semîn fî Şerhi Mem u 
Zîn, (Duhok: Dêru Sipirez, 2006), 13-15. 

2 Bkz. Can Dost ed-Durru”s-Semîn , o. 

3 Bkz. Metin Tuncel, “Doğubeyazıt”, TDV İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul, 9:493-4/94. 
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defalarca göç etmek zorunda kalması,“ 

d. Cumhuriyet tarihinde meydana gelen Birinci ve İkinci Ağrı ayaklanmaları ile 
Birinci Dünya Savaşının sebep olduğu demografik ve sosyal hareketlenmeler se- 
bebiyle ãlimlerin ve halkın Anadolu'nun (örneğin Bediuzzaman Said-i Nursî'nin 
müderrisi Şeyh Muhammed Celãlî'nin Bayazıd'ı terk edip Şirvan'a): değişik şe- 
hirlerine taşınması, Cumhuriyet tarihin ilk yıllarında harf inkılãbı nedeniyle bazı 
Arap Alfabesi ile yazılmış olan eserlerin kayıp duruma düşmesi. 

İşte bu ve benzeri sebeplerden dolayı Ahmed-i Xãnî öncesi ilim ve fıkir hayatı 
ile ilgili olarak kaynaklarımızda yeterli ve doyurucu bilgiler bulunmamaktadır. 
Son yıllarda Şeyh Ahmed-i Xênî ile ilgili yazılan eserlerin birbirinden nakille 
aktardıkları, ancak bilimsel kanıtlama açısından kesin olmayan ve tahminlere 
dayanan bilgilere göre bölgede bir takım ilim merkezlerinin ve medreselerin ilmi 
faaliyetlerde bulunduğu mülahaza edilmekte, Ahmed-i Xãnî hazretlerinin sahip 
olduğu geniş ve engin ilim kapasitesinin köklü bir altyapısının olması gerektiği 
inancından hareketle bölgede büyük ilmi merkezlerin bulunduğundan, bu bağ- 
lamda Ahmed-i Xãnî, Molla Mahmud-i Beyazidî, Molla Muhammedj-i Celêlî ve 
Halîfe Yusuf'un eğitimini aldığı ilim merkezleri olarak Bayazıt, Cizre, Ahlat, Bitlis, 
Urfa, İran, Mısır ve Suriye'deki bazı medreselerden bahsedilmektedir.* Bölgedeki 
ilim merkezleri ve medreselerle ilgili yapılan tarihî araştırmalar şu önemli 
gerçeği ortaya çıkarmıştır: Daha önceki dönemlerde olduğu gibi, ıs. Yüzyılda da 
Kürdistan'da medreseler kent ve köylerde yaygın eğitim kurumları olarak varlıkla- 
rını sürdürmekteydi. Bu eğitim kurumları daha çok Cizre emirliği sınırları içinde 
olup Süleymaniye, Zaho ve Erzurum'a kadar yaygınlaşmıştı. Sünnî İslêm karak- 
teri taşıyan bu medreselerde dinsel ağırlıklı eğitim yapılmakta olup medreseler 
de itikaden Eş'arî, Fıkhen Şafiî Mezhebi karakteri taşımaktaydı. Kürtlerin yaşam 
tarzlarına uygun olan ve bu sayede daha az asimilasyona uğramalarını sağlayan 
bu mezhep Kürt bölgelerinde kabul gördüğünden, medreselerde hãkim anlayış 
ve eğitim sistemi de buna göre tanzim edilmişti. Sonraki yıllarda Hasankeyf, 
Diyarbakır, Musul, Mehabad, Bitlis, Cizre, Senendec başta olmak üzere Kürt 
Emirliklerinin bulunduğu tarihî merkezlerde birbiriyle etkileşim içinde olan 
ve aynı eğitim metodunu takip eden ilmî ve fikrî bir yaşantı vardı. Buralardaki 
eğitim, Kürdistan sınırları dışındaki Acem, Irak, Azerbaycan, Maveraunnehir, 
hatta Hindistan Medreseleri ile etkileşim içindeydi ve bu bölgelerdeki ulema kesi- 
mi birbirleriyle bilgi teatisinde bulunup ilim ve kitap transferinde bulunmaktaydı- 
lar.” Molla Mahmud-i Beyazidî”nin verdiği malumata bakıldığında Ali Teremêxî'ye 


Z4 Tuncel, “Doğubayazıt”, 9:493-4;94.. Sadece Ruslar, Beyazid'i ı8. Ve ıo. Yüzyıllarda dört defa işgal edip tarihi 

eserlerini, yazma eserlerini ve bir takım zabıtlarını Rusya'ya götürmüşlerdir. 

http://www.nurforum.org/forum/hayati-ve-talebeleri/son-sahitlerden/230/?wap2 

Bkz. Can Dost, ed-Durrus”s-Semîn, 1ı;. 

7 Bkz. Krş. Molla Mahmud Beyazidî, Camieyê Risûleyûn u Hikêyetûn, (St. Petersbourge: ı86o), ı7-19; Veysel Ay- 
deniz, Akkoyunlu-Kürt İlişkileri (İstanbul:, Nubihar Yayınları, 2012), 151-155. 
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kadarki döneme (Hicrî ıooo yılına) kadar Kürt medreselerinde bu gelenek devam 
etmekteydi. Ali Teremaxî Bağdat, Musul, Behdinan ve Soran memleketlerindeki 
medreseleri gezerek bulunduğu yöredeki eğitim sistemini revizyona tabi tuttu ve 
Arapça ders programında bir değişiklik yaparak Kürtçe dilini de eğitim dili olarak 
sisteme yerleştirdi.? İşte Ahmed-i Xêãnî'nin ilmî ve fıkrî hayatının arka planında 
bu medrese geleneği yatmaktadır. Denilebilir ki Xãnî hazretleri bu derin ve köklü 
medrese temeline bağlı kalmakla birlikte sahip olduğu aklî ve fıkrî donanım ve 
kabiliyetlerini de kullanarak atılımcı ve açılımcı bir zihniyet geliştirmiş, ilim ve 
fıkir hayatımızda yeni bir ufuk açmıştır. 

Ahmed-j-i Xêãnî'nin eğitimini aldığı medreseler ve mekênlar konusunda son yıl- 
larda bir takım görüşler ileri sürülmektedir.? Bu tür bilgilerin temelde dayandığı 
yazılı kaynak olarak da Rahmetli Abdullah Varlı'nın Ahmed-i Xênî ile ilgili yazdığı 
iki büyük ciltten müteşekkil eseri gösterilmektedir ki, bu eserdeki bazı iddiaların 
ve malumatların bilimsel açıdan sorunlu olduğunu, Rahmetli Varlı hoca'nın bazı 
konularda mütesêãhil davrandığını, objektif hassasiyeti yeterince taşımadığını da 
bilimsel gerçeklik adına belirtmek gerekmektedir. Ayrıca son yıllarda Ahmed-i 
Xãnî hakkında birçok delilli veya delilsiz iddiaların ileri sürüldüğü, onun düşün- 
celerine aykırı bir takım görüşlerin ona mal edildiği görülmektedir. Bu konuda 
bize ışık saçan en güvenilir ve doğru bilgiyi de yine Şeyh Ahmed-i Xênî 'nin eser- 
lerinden öğrenmekteyiz. 

Ahmed-i Xênî”nin şiirleri incelendiğinde kendisinden önceki ve kendisinin ya- 
şadığı zamanın ilim ve fikir hayatı ile ilgili şu hususlar öne çıkmaktadır: 

ı. Xãnî Öncesi İlim ve Fikir Hayatının Dili Arapça ve Farsça İdi, Kürtçe yeterince 
kullanılmazdı. Ãlimler eserlerini diğer dillerle yazıyorlardı.'? 

2. Xãnî Öncesi İlim ve fikir hayatında kayda değer Kürtçe ilmi ve edebi eserler 
bulunmamaktaydı." 

3.Ahmed-i Xãnî, zamanın resmi makamlarının Kürt Dilinin tedrisatta kullanıl- 
masına ve Kürtçe ilmî, edebî, fikrî eserlerin yazımına pek de değer vermediğini, 
diğer dillerde eser yazan müellifleri destekleyip ödüllendirdikleri gibi bu dilde 
eser verenleri de ödüllendirip teşvik etmediklerini belirterek bu durumdan şikê- 
yet etmektedir.” 

zı. Ahmed-i Xãnî, kendisinden önce Kürtçe eser veren ve kendisini etkileyen şu 
şahıslardan bahsetmektedir:%Ali Harirî, Molla Ahmed-i Cezirî ve Feqiye Teyrãn."“ 


8 Molla Mahmud Beyazidî, Camieyê Risûleyûn u Hikêyetên, ı7. 

9 Bkz. Can Dost, ed-Durru's-Semîn, ı3-ıs; Tahsîn İbrahîm Doski, Cevheru'l-Meûnî 21-25; Kadri Yıldırım, Vubehara 
Biçukûên, ı7-ıo; Pervîz Cihãnî, Mem u Zin Mukaddimesi, (Tehran: İntişêrãti Selahuddîn Eyyûbî, ı347), 2; Molla 
Musa Celalî, Mecmuatu'l-Fuyûzût, 3-s. 


10 Xênî, Mem u Zîn, Terc. M. Emin Bozarslan, (İstanbul: Hasat Yayınları, ıooo), 60-63. 
11 Xênî, Mem u Zîn, 62-63. 
12 Xûãnî, Mem u Zîn, 63. 


i5 Xêãnî, Mem u Zîn, 63. 
14 Bu şahsiyetler hakkında bilgi için bkz. Molla Mahmud Bazidî, Camieyê Risûleyan, 13-15. 
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Ahmed-i Xênî de bu etkiden dolayı onlar gibi eserlerini “revaçta olanlar için değil, 
Kürt çocukları için yazmıştır.”: 

5. Ahmed-i Xãnî öncesi Doğubayazıt ilmî ve fikrî yaşantısında mezkûr üç 
şahsiyet kadar onu etkileyecek seviyede entelektüel şahsiyetlerin bulunmadığı 
tahmin edilmektedir. Zira şayet bu türden eserler yaygın ve meşhur olsaydı, az 
yukarda zikrettiğimiz beyitlerinde Xãnî hazretleri, kendisinden önce Kürtçe eser 
te'lif edenlerden bahsederken, onların adını da zikredecekti. 

Xênî hazretlerinin de ifade ettiği gibi kendisinden önceki edebiyat ve ilim 
meydanlarında Kürtçe yerine Arapça, Farsça ve Osmanlıca kullanılırdı. O dönemin 
ilim disiplini ise bölgemizin tüm ilim disiplinlerinin dayandığı Nizamiyye Med- 
reseleri ilmi program ve usulüne göre işlemekteydi. Bu hususu Molla Mahmud-i 
Beyûãzidî”nin eserlerinde görmekteyiz. Onun verdiği bilgiye göre Kürt bölgelerinde 
şeyhlerin ve mollaların etkili olduğu, çocukların ilk eğitimlerini köy ve mahalle 
imamlarından tahsil ettiği, talebelerin ve medreselerin ihtiyaçlarının halk tarafın- 
dan karşılandığı, eğitim faaliyetlerinin resmi olmadığı, tamamen sivil bir şekilde 
halkın maddî ve manevî desteğiyle sürdüğü, tedris dilinin Ali Teramãxî'den önce 
Arapça olduğu, bu konuda Kürt talebelerinin bir takım zorluklar yaşaması nede- 
niyle Teremêxî tarafından bir değişiklik yapılarak Kürtçe'nin de eğitime dãhil edil- 
diği, Ahmed-i Xãnî ve sonrası şair ve yazarların bundan sonra Kürtçe eser vermeye 
başladıkları anlaşılmaktadır" Beyêãzidî'nin başka bir eserinde verdiği bilgiye göre 
Kürtler arasında medrese ve ta'lim son derece önemsenen ve değer verilen durum- 
da idi. Bazidî, talebelerin memleketlerinde ön bilgileri aldıktan sonra ilimlerini 
geliştirmek için Cizre, Bağdat, Musul gibi ilim merkezlerine gittiklerini bildirmek- 
tedir. Zikrettiği bazı ders kitaplarından da anlaşıldığı gibi, günümüzde geleneksel 
medrese eğitimi verilen kurumlarda sürdürülen eğitim sistem ve programının he- 
men hemen aynısının o dönemde de uygulandığı anlaşılmaktadır. Örneğin nahiv, 
sarf, mantık, bedi', belağat gibi ilimlerin okutulduğu açıkça anlaşılmaktadır." 

Medrese ve ulema açısından bakıldığında ise, elimizdeki kaynaklar, Şeyh Ah- 
med-i Xênî öncesi ilim ve fikir hayatı konusunda henüz tekãmüle uğramadığın- 
dan dolayı bu konuda biraz daha sabretmek durumundayız. Bulunduğumuz aşa- 
mada biz Ahmed-i Xãnî'nin üstadlarının isimlerini ve ders gördüğü medreselerin 
isimlerini kat'î bir şekilde henüz bilmemekteyiz. Ümidimiz, Osmanlı arşivlerinin 
ve çevre devletlerdeki arşivlerin hizmete açılması, araştırmacıların bir an önce 
bize yeterli bilgiler vermesidir. 


15 Bkz. Ahmed Xãnî, Nubihar, (İstanbul: Ahmet Kamil Matbaası, 1323), 2. 
16 Molla Mahmûd, Bazidî, Adût 144, 146, ı58, ı78, Camieyê Risûleyûn 13-16, 
a47 Bkz. Molla Mahmûd Beyazidî, Camieyê Risûleyûn, 17-19. 


ı. Ahmed-İ Xênî (ı65ı-ı7o7)'Nin Yaşam Serüveni, İlim Ve Fikir 
Hayatı 


Bayezid'in ve bölgemizin yetiştirdiği en önemli ãlim ve fikir adamı hiç şüphe- 
siz ki Şeyh Ahmed-i Xãnî'dir. Aşağıda Xênî ile ilgili kısaca bilgi verilecektir. 


ı.ı. Xûnî'nin Beşeri Yaşamından Kesitler 


Xênî, bölgemizde yetişen büyük bir İslam êlimi ve arifi, çok önemli şair, düşü- 
nür, abid, zahid ve filozoftur. İslam irfanının onyedinci yüzyıldaki büyük yıldızı 
Ahmed-i Xãnî muttaki, dini ilimlerde yüksek derece ilim ve fazilet sahibi hãkim ve 
edip bir zattır. Hicri ıo6ı, Miladi ı65ı yılında doğdu. Babasının adı İlyas'dır. Eser- 
lerinde kendisini “Xãnî” lakabıyla tanıtmaktadır. Xãnî lakabını Hakkari yakınla- 
rında bulunduğu söylenen Han köyünden veya burada yaşayan Xênî aşiretinden 
ya da mensubu olduğu Xênîyan ailesinden aldığı tahmin edilmektedir.** Araştır- 
macı-yazar Abdullah Varlr'nın bildirdiklerine göre Osmanlı Arşivlerinde ailesinin 
Miladi 1s. asırda Hakkari'nin Xãnî bölgesinden Van Hoşab'a geldiği kaydedilmek- 
tedir. Xãnî'nin ailesinin, ı6. asırda İran Safevi Şahı Tahmasb”ın Van ve çevresine 
saldırması üzerine aile reisi Şeyh Abdurrahman Xênî öncülüğünde gelip Dize Sor 
(Ortadirek Köyü) denilen köye, Emir Rüstem el-Xãnî zamanında da oradan Eski 
Beyazıt'a yerleştikleri rivayet edilmektedir.”? 

Araştırmacı Abdullah Varlı'nın belirttiğine göre Osmanlı arşivlerinde Şeyh 
Ahmed-i Xêãnî'nin alim, arif ve katip (yazar) olan babası Şeyh İlyas'ın Beyazıt Si- 
naniyye Medresesine müderris, başka bir arşiv kaydında Miladi 167de Beyazıt 
Sancak Meclisine Katip olarak atandığı belirtilmektedir. Hayatını ilme adadığı için 
kendisinin evlenmediği, ardında evlat bırakmadığı bilinmektedir.?® Bu bilgilerin 
tahkik ve tedkîk edilmesi gerekmektedir. 

Kendisi gibi babası ve ailesinin diğer fertleri de ilimle uğraşıp ilmi eserler telif 
eden Ahmed-i Xãnî, Doğu Anadolu'nun birçok bölgesini dolaşarak Arapça, bela- 
gat ve dini ilimleri okumuş; ayrıca astronomi ile ilgilenmiştir. Dini ilimler başta 
olmak üzere zamanın edebiyat dünyasındaki ilimlerine genç yaştan itibaren va- 
kıf olmayı başarmış ve yaşadığı dönemin kültür, edebiyat ve düşünce dünyasına 
damgasını vurmuştur. Xãnî, Hicri ıo8ı yılında daha yirmi yaşında iken Beyazıt'ta 
Divan Katibi olarak tayin edildi. Daha sonra o görevden ayrıldı ve kendisini ilme 
adadı. Bir süre bu bölgenin kültür merkezi olan Cizre'de yaşadığı ve Mem-u Zin 
adlı eserini orada kaleme aldığı, İran, Mezopotamya, Ahlat, Bitlis, Bağdat, Şam, 


(İstanbul: Avesta Yayınları, 2oo8).ı3; Molla Musa Celêãlî, Mecmuatu”l-Fuyûzût, İhvãn Neşriyat, İstanbul, 2o12, 
3-4. 

19 Abdullah Varlı, , Dîvãnu Jinegariyû Ehmedê Xûnî, (İstanbul: 20o4), ı:87, ı72; Krş. Tahsin İbrahim Doski, Cev- 
heru'l-Maani, 15-16. 

20 Abdullah Varlı, Dîvãnu Jinegariyê Ehmedê Xûnî, 1:181, 2: 263-26/,. 
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Halep, Mısır medreselerinde eğitim gördüğü, İslam Tasavvufu ve Felsefesi ile Yu- 
nan Felsefesi ve İşrakilik Ekolünün görüşlerini bu medreselerde öğrendiği, astro- 
nomi, şiir ve sanat tekniğini öğrendiği belirtilmektedir.2' 

Şeyh Ahmed-i Xênî Beyazıt'ta Hicri ıoo7z'de bir cami ve medrese inşa ettirerek 
imamlık görevinin yanı sıra dinî ve felsefî eğitim-öğretimle meşgul oldu.? Şeyh 
Lakabı ile tanınmasına rağmen geride klasik bir tarikat bırakmayan Xêãnî”nin 
“Şeyhlik, Sofilik ve keramet, ilim okumak ve onunla amel etmektir/ kuşkusuz 
halvet yerin okuduğun hücren, tarikatın ise şeriattır.”* dizeleri meşrep ve mes- 
leğinin ilim olduğunu ifade etmektedir. 

Vefatından sonra ders okuttuğu medresesinin ve imamlık yaptığı caminin ya- 
nına defnedilmesini talebelerine vasiyet eden Xãnî Hazretleri bazı kaynaklara 
göre Emir Abdulfettah tarafından oraya defnedildi.?“Yazma bir eserde “Tare Xãnî 
İla Rabbih (Xãnî Rabbine Doğru Uçtu)” cümlesinden yola çıkılarak ebcet hesabıy- 
la Hicri ıııo, yani Miladi ı7zo7 yılında vefat ettiği ileri sürülürken,? bazı tarihçilere 
göre Miladi ı736 veya 1737'de vefat ettiği belirtilmiştir.““ Halk arasında Allah dostu 
bir veli olarak kabul edilen Şeyh Ahmed-i Xãnî'nin Doğubayazıt'ta İshakpaşa Sa- 
rayı'nın yanında bulunan türbesi halen ziyaretgêãhtır. 


ı.2. Genel Muhtevası Ve İtikãdî Görüşlerine Kaynaklık Etmesi 
Açısından Başlıca Eserleri 


Anê». 


Çalışmamızın bu bölümünde İslãm Ãlimi ve Arifı Şeyh Ahmed-i Xênî 
itikadî görüşlerini ele alacağız. Bundan kas etmiş olduğumuz amacımız Xãnî'nin 
kelamcı ve akaitçi vasfını vurgulamak, çok yönlü ilmi şahsiyeti içerisinde özel bir 
yeri bulunan bu vasfını tanıtmaktır. Bu nedenle yukarıda genel özellikleriyle ta- 
nıttığımız eserlerini burada kısaca itikadî ve kelãmî görüşlerine işãret ve delêãlet 
eden boyutlarıyla yeniden ele alacağız. 

Xêãnî”nin itikadî görüşlerini bizzat kendi eserlerinden öğrenmek istediğimizde 
bunları öğreneceğimiz üç temel kaynağımız bulunmaktadır: 

ı.2.ı. Nubihar: Çocuklar için yazılmış Kürtçe-Arapça lügat kitabıdır. Manzum 
bir şekilde yazılıp dinî, sosyal, eğitimsel ve ahlakî nasihatlerin de bölüm araların- 
da verildiği manzum bir eserdir. Üç asır boyunca medreselerde ders kitabı olarak 
okutulmuştur. Bölümlerinin baş kısmında eğitim, ahlak ve toplumsal olaylarla 
ilgili veciz ifadeler bulunan ve bir ahlak kitabı mahiyetinde olan, medrese çevre- 
lerinde Newbihar ve Nubar diye de meşhur olan bu eser, şeyhin elimizde bulunan 
en eski eseridir. 


nin 


3i1 H. Mem, Üçüncü Öğretmen Xûnî, (İstanbul: İstanbul Kürt Enstitüsü Yayınları, 2005), 22. 

22 Tahsin İbrahim Doski, Cevheru”l-Meûnî Şerhu Diwûni Ehmed el-Xûnî, Spirez Yay., Duhok, 2005, 26. 
23 Xãnî, Ahmed, Nubihar, Zeynel Abidin Amedî El Yazması Tıpkı Basım, Diyarbakır, tsz. 31. 

24 Doski, Cevheru'l-Meûnî, 27,28. 

25 H. Mem, Üçüncü Öğretmen Xûnî, 2:,. 

26 Doski, Cevheru”l-Meûnî, a.y. 


“Nubihar” da “Mem û Zin” gibi birçok defa basılmış ve üzerinde çalışmalar 
yapılmıştır. Eser, yazılışından sonra el yazılarıyla bir birinden istinsah edilerek 
çoğaltılmış, bu el yazması nüshalar ile sonraki nesillere aktarılmıştır. Matbaa ile 
basılanlara gelince, elimizde bulunan nüshaların bazılarında basım tarihi belir- 
tilmemiştir. Ancak son yıllarda Türkiye'de ve dış ülkelerde Nubihar'ın Arap ve La- 
tin harfleri ile birçok defa bastırılmaktadır. 

Nubihar'ın belli başlı dört adet şerhi olduğu bilinmektedir. Bunların isimleri şöyledir: 

Zeynulabidin b. Molla Ramazan el-Amedi'nin “Mecmeu'l- Enhar Fi Şerhi Kitabı 
Newbihar.? 

Ahmed Hilmî el-Quği ed-Diyarbekrî, Gülzara Hemukan Şerha Nubihara Pıçukan. 

Molla Musa Celêlî'nin yazdığı Feyzu'l-Kadiri'tr-Rahmên Şerhu Nubihêãrã 
Biçûkên.?ê 

Prof. Dr. Kadri Yıldırım'a ait Ehmedê Xênî Külliyatı-Nubehara Biçukan.?? 

Xãnî'nin, medreselerde okuyan talebelere yönelik olarak yazdığı Arapça hazır- 
lık kitabı mahiyetindeki bu eserin mukaddime bölümünde bir Müslüman evladı- 
nın bilmesi gereken temel dini ve itikadî bilgilere yer verilmiştir. Bu bilgiler, genel 
itibarıyla dînen bilinmesi gereken ve zaruriyat-ı diniye olarak nitelenen itikadî 
(inançla ilgili) bilgilerdir. 

ı.2.2. Akida İmane (İman Akidesi): Şeyh Ahmed-i Xêãnî”nin bir diğer eseri de 
Kelam ve Akaid ilmine dair yazmış olduğu bu manzum eserdir. İmam-ı Azam'ın 
Fıkh-ı Ekber'i veya Maturidiye Mezhebine ait Nesefi'nin Akaid kitabı gibi, İslam 
itikadının temel prensiplerini özetle belirlemiştir. “Akida İmanê” risalesi 7o (yet- 
miş) beyitten oluşmuştur. Bu kitapta Akaid ilminin temel konuları olan uluhiyet, 
nubüvvet ve sem'iyyat kapsamına giren inançla ilgili esaslar şiirsel olarak çok 
veciz bir biçimde yazılmıştır. Manzum olan Akida İmanê bu açıdan Maturidî Fır- 
kasına ait olan ve Uşî'nin yazdığı el-Emalî kitabına benzemektedir.?” Eser, genel 
itibarıyla İslam Düşünce ekollerinden Eş'arî Fırkası görüşlerine göre yazılmıştır. 
Bazı konularda Maturidî Fırkasının görüşlerinin tercih edildiği eserde Mu'tezile, 
Cebriye, Müşebbihe, Mücessime ve Şia mezheplerine telmih yoluyla tenkitler ya- 
pılmakta, onların görüşleri akli ve nakli delillerle çürütülmeye çalışılmaktadır. Bu 
eser de şark medreselerinde üç asır boyunca ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Eqida İmanê, çeşitli zamanlarda basılmıştır. Ayrıca Ahmet Hilmi el-Kuği ta- 
rafından “Refıber-i Sanî Şerha Akida Hanî” adıyla Kürtçe ve Molla Musa el-Celêãlî 
tarafından “Feyzu'l-Kadiri'l-Mennûn Şerhu Akîdeti'l-îmên” adıyla Arapça tercüme 
ve şerh edilmiştir.?' Prof. Dr. Kadri Yıldırım tarafından da Akide üzerinde Türkçe 


27 Zeynel Abidin Amedi, Mecmeu'l-Enhar Fi Şerhi Nevbahar, (Diyarbakır., tsz). 

28 Molla Musa Celêlî, Feyzu'l-Kadiri'l-Mennûn Şerhu Nubihara Biçûkên, (İstanbul: Sembol Yayınları, 2oıı1); Molla 
Musa Celêlî, Mecmuatu'l-Fuyûzût, (İstanbul: İhvan Neşr, 2o12). 

29 Kadri Yıldırım, Vubehûrê Biçûkên, (İstanbul: Avesta Yayınları, 2008). 

30 El-Uşi, Ebu'l-Hasan Siracu'd-din, el-Emali, (Aliyyu'l-Kari, Şerhu'l-Emali İçinde), Salah Bilici, İst., ı986, s. 1-3o. 

31 Bkz. El-Celãlî, Mecmuatu'l-Fuyûzût, (Şerhu Akîdã İmãn kısmı,1-/;3. 
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açıklamalı bir şerh yazılmış olup “Ehmede Xûãnî Külliyãtı” kapsamında 2. Kitap 
olarak bastırılmıştır.?? 

Ahmed-i Xênî, itikadî görüşlerinin derli ve toplu olduğu Akîda İmanê isimli 
bu eserini medreselerde okuyan talebeler için bir ders kitabı olarak hazırlamıştır. 
Doğu ve Güneydoğu Anadolu medreselerinde ve Kürtlerin bulunduğu geniş coğ- 
rafyada 3oo yıl boyunca ders kitabı olarak okutulmuştur.?? 

1.2.3. Mem-U Zin: Şeyh Ahmed-i Xãnî'nin en meşhur kitabı Mem u Zin isimli 
eseridir. Mesnevi türünde yazılıp İlahi aşkı Mem ile Zin adlı iki aşık zatın şahsında 
ele alan eserdir. Ahmed-i Xãnî'nin en önemli eseri olarak kabul edilir. z4 yaşın- 
da iken yazdığı bu eseri Ahmed-i Xãnî'nin olgunluk dönemi eseri olarak da ka- 
bul edilmektedir. Eserde aşk olayı ile beraber toplumsal meseleler, idari ve siyasi 
öğütler, zamanın ilim adamlarına, halka, idarecilerine yönelik tavsiye, tenkit, ser- 
zeniş ve tekliflere de yer verilmektedir. “Mem û Zin” isimli eserin konusu mecazi ve 
hakiki aşk, dayanağı Mem ile Zin arasında vaki olan aşk olayıdır. Bununla beraber 
Şeyh A. Xênî'nin M.Ö. 3ooo tarihinden vukubulan Memê Alan destanından etkile- 
nip yararlandığı da belirtilmektedir.“ 

1695'de yazımı tamamlanmış olan bu eser, ı898 yılına kadar el yazılarıyla 
yazılmış nüshalar halinde okunmuş, istinsah edilmiş ve böylece sonraki yıllara 
aktarılmıştır. Zira bu devirde Doğuda onu matbaa ile basma imkêãnı yoktu. An- 
cak yazılmasından 2o3 yıl sonra (ı8o8 yılında) bazı bölümleri Osmanlı'nın son 
dönemlerinde İstanbul'da bastırılan bazı gazete ve dergilerde yayınlanmıştır. 
Mem û Zin, matbu kitap olarak ilk kez ı9ı9 senesinde İstanbul'da Arap harfleriyle 
basılmıştır.“ 

Xãnî'nin en önemli ve en meşhur eseri olarak bilinen Mem u Zîn'in muhtelif 
yerlerinde İslãm Akaidi, İslãm Felsefesi ve Kelamı ile ilgili bilgiler geçmektedir. 
Eserin her yerine serpiştirilmiş olan bu inançla ilgili bilgiler, Nûbihar'daki bilgi- 
lere göre daha derin, daha felsefi ve daha irfãnî tarzdadır. Temel konusu İlahi aşk 
olan Mem u Zîn adlı eseri, ana fikri itibarıyla mütalaa edildiğinde akaid konuları- 
nı dolaylı bir üslup ile ele alan bir eser olarak da değerlendirilebilir. Ancak çalış- 
mamızın hacmini aşmaması ve savunduğu itikadi görüşlerinin Nubihêãr ve Akîde 
eserlerinde özlü bir şekilde bulunması nedeniyle Mem u Zin'i burada değerlendir- 
me dışında bıraktık. 

1.2.4. Divan: Ahmed-i Xãnî'nin yazmış olduğu şiirlerinin muhtelif yer ve za- 
manlarda derlenip toplanarak birleştirildiği ve Divan adı verildiği eseridir. Muhte- 
lif konularla ilgili edebi ve sanat değeri yüksek şiirlerde genel olarak din, toplum, 


32 Kadri Yıldırım, Eqîdeyûê imûnê, (İstanbul: Avesta Yayınları, 2008). 

33 Xãnî, Ahmed, Akida İmanê, Matbaa-i Evkaf-ı İslêmîyye ve Askeriyye, İst., 1337, s. 25-30. 

34 Ahmed Xûãnî, Memu Zin, 83. Mem u Zîn ile Memê alan destanı arasında mukayese ve geniş bilgi için bkz. H. 
Mem, Mem u Zîn İdeal Memê Alan Destan Masal, (İstanbul: İstanbul Kürt Enstitüsü Yayınları, 2005). 

35 Ahmed-i Xãnî, Mem ü Zin, terc..M.Emin.Bozarslan. (İstanbul: Deng Yayınları), 8o. (Sunuş Bölümü). 

36 Ahmed-i Xãnî, Mem û Zin, (İstanbul: Necm-i İstikbãl Matbaası, ı9ı9). Bkz. Ahmed-i Xãnî, Mem ü Zin. 8ı. 


tasavvuf, evren, felsefe, zaman zaman tarihle ilgili konular işlenmektedir. Sonraki 
yıllarda dini, felsefi, sosyal ve edebi şiirlerinin derlenerek toplandığı bu eser üze- 
rinde Iraklı Tahsin İbrahim ed-Duski tarafından bir şerh kitabı yazılmıştır. Şerh 
kitabının başında Ahmed-i Xêãnî'nin yaşamı, eserleri, talebeleri, ilmî ve fikrî ha- 
yatı, hakkında yapılan çalışmalar ile ilgili g6 sayfalık bir giriş eklenmiştir.?” Esere 
alınan şiirler dikkatli bir şekilde tarandığında itikadî ve kelãmî görüşleri muhtevi 
birçok beyitler ve mısralar bulmak mümkündür. Bu çalışamızın hacminin sınırlı 
olması itibarıyla biz bu eseri kapsam dışı bıraktık. 

ı.2.5. Diğer Eserleri: Günümüze ulaşan bu eserleri ile beraber bazı kaynak- 
larda Yusuf ve Züleyha, Leyla ve Mecnun, Siseban, Siyah Atın Sözleri, Fıkıh İl- 
minde Tuhfetu'l-Avam, Nehcu'l-Enam, Sekerat'ul-Mevt adlı kitaplarıyla birlikte 
Coğrafya ve Felek ilmi hakkında Erde Huda (Allah'ın Arzı) adlı bir kitap yazdığı da 
ifade edilmektedir. Bu eserlerin ona aidiyeti daha kesinleşmemiş bulunmaktadır. 
Aynı adlarla başka müelliflerce yazılmış eserlerle karıştırılmış olmaları da muh- 
temeldir. Ahmed-i Xêãnî'nin diğer eserlerinin tesbiti için Bayezid ve çevresi, Mako 
ve Çevresi, Ermenistan ve Erivan, Kuzey Irak ve Türkiye'nin doğu ve Güneydoğu 
Bölgesindeki Medreseler, Molla aileleri, Kütüphaneler, Araştırma Merkezleri ile 
Fransa, Rusya ve Almanya'nın bazı kütüphanelerinde yeterince araştırmalar ya- 
pılmalıdır.® Xãnî'nin bu şiir ve eserlerinde de itikad ve kelãm ilmini ilgilendiren 
cümleler, beyitler, ifadeler bulunduğunu tahmin etmek zor değildir. 

2. Nubihar Kitabından İtikadî Görüşler 

2.ı. Mukaddime Ve Din Eğitiminin Önemi: 

Şeyh Ahmed-i Xãnî bütün eserlerini Allah'ın adını anarak yazmaya başlar. 
Kendisi Allah'a ve Hz. Peygamber'e inandığı gibi eserlerini okuyanlara da bu dü- 
şünceyi telkin etmektedir:?2? 


n Bismillahir-Rahmanir-Rahiym 
Mebdeê her îlmeki navê elîm. Her ilmin başlangıcı Ãlim Allah'ın adıdır. 
Hamdler, övgüler ve tüm şükürler ona, 

Ji bo wiy xaliqê Rehmanê Çünkü O, merhamet eden yaratıcıdır. 
3 Ku fesahet beyan daye Lisanê Fesahat ve beyanı lisana veren Odur. 

Lisan daye insanê Însana lisanı veren de zaten Our. 


4 EHindê selawetin hemî Dünyada ne kadar salãvatlar varsa 

Li Resûlê meî ümmî. Ümmi peygamberimiz hepsinin alıcısıdır. 
5 Ku bune peyrewê di wîy Ki onun tabileri (ümmeti) oldular 

'Eُreb:û Ecem û Kurmanc û Rumî Araplar, Acemler, Kürtler ve Rumlar 





37 Tahsîn İbrahîm Doskî, Cevheru'l-Maûnî, Şerhu Divûni Ahmed el-Xûnî, (Duhok: Spirez Yayınları, 2005). 

38 Mehmet Salih Gecit, “Bir Bilim Tarihçisi Olarak Molla Mahm[ld-İ Beyãzid[l”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi / The Journal of International Social Research, Cilt: ı3 Sayı: 7o Nisan 2o2o & Volume: ı3 Issue: 7o April 
2020, S.1135-1151. 

39 Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s. 2-3. 
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Ahmed-i Xêãnî'ye göre melek tabiatı üzere yaratılmış olan çocuklara eğitimin 
ilk çağlarından beri Kur'an-ı Kerim dersi verilmeli, Kur'an'dan sonra da İslãm Aka- 
idinin temel esasları onlara kavratılmalıdır:49 


Ji paş hemdû selawatan Hamd ve salavatlardan sonra derim ki, 
Ev çend kelimene ji luğetan.. Şunlar  lugatlardan alınmış birkaç 
kelimedir ki, 


Vêk êxistin Ehmedê Xani Ahmed-i Hani onları derledi 


Navê Nu Bihare Piçukan Lê danî Küçüklerin yenibaharı ismini ona verdi. 
Ne ji bo sahib rewacan Revaşta olanlar için değil 
Belkê ji bo piçukêt kurmancan Belki Kürt çocukları için 
Wekî ji Qur'anê xelasbin Onlar Kur'an'ı bitirdiklerinde 
Lazime li sewadê çav nasbin. Siyah-beyaz yazıyı tanımaları lazımdır. 
Eğer Kur'an ve din eğitimi verilirse çocuklar melek tabiatları üzerinde kalmaya 


devam edecekleri gibi onların zihnî ve fıtrî kabiliyetleri körelmemiş, daha da açıl- 
mış olacak, yetenekleri inkişaf edecektir:^' 


10 | Da bi van çend reş-belekan Taki bu birkaç siyah-beyaz yazıyla 
Li wan tebie”t melekan O melek tabiatlı çocuklara 
1ı J| Derê zihnê ve bitin Zihnin kapısı açılsın 
Her çê bixunit zahmetê nebîtin Her ne okurlarsa, zahmet görmesinler. 
Ahmed-i Xãnî'nin, ümidini bağladığı, başka bir ifadeyle ona göre gelecekle il- 


gili olarak ümid bağlanması gereken çocuklar, işte bu eğitimi alan, yani zihninde 
itikat temeli atılan zeki ve başarılı çocuklardır:^? 


A 








12َ | Ümîda me ji tıfalan Çocuklardan ümidimiz odur ki, 
Ku me e”mel betalan Boş işlerle uğraşmasınlar. 


ÞD» 
13 J Di weqtê dewr û dersan Ödev ve derslerini okudukları vakit 
Bikin in”am û ihsan Bize in”am ve ihsan etsinler, 


^ 


14 J Bi du”an me bîrê bînin Dualarla bizi hatırlasınlar 
Fatîha ji mera bıxwinin Bizlere fatiha okusunlar... 

15 J Hetta tü dewr û dersan nekî tekrar û | Sen ödev ve derslerini tekrar ve de- 
mesrûf vamlı okumadıkça 


Di dünyaê tü nabi ne meşhur û ne me”- | Dünyada ne sen meşhur ne de maruf 
ü olursun... 





Z0 Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s. 3. 
Zı1 Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s. 4ı. 
Z2 Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s. 4. 


2.2. Temel Dinî Bilgiler: 


Ahmedi Xênî, Nûbihar'ında çocukların bilmesi gereken temel itikadî meselele- 


ri manzum bir şekilde aşağıdaki tertip üzere zikretmektedir: 43 


43 


Xwedê Ellehê qasit Reûle ey Xwedê zan 
Xelîfe çarin her çar îmamin ey müsliman. 


Ji çaran yek Ebû Bakr, Umer, Usmane ê dê 
Eli'ye bê tekellüf, ku bu xatem ji bo wan... 


Divêtin tü bizanî bi dil navê îmaman 
Muhemmed, Malik, Ehmed, ewê ditir kê, 
Nu'man! 


Divêtin tü bizanî bi dil navê îmaman 
Eli çarın, Hesen düne, Muhemmed sêne ey 
can!.. 


İmamê di Huseynê digel Musa û Ce'fer 
Evin bi'l cümle bê şek bizan gencê imaman. 


Jibo me çarê dîtir henin sahib mezahib 
Muhemmed, Malik, Ehmed, ewî dîtir kê, 
Nu'man! 


Mübeşser bune deh kes ji eshaban bi te”yin 
Ku dê biçne bihuştê Xwedê mizgini da wan. 


Ji bo ewwel Bu Ubeyde, digel her çarê ya- 
ran 
Seîd û Telhe, Zübeyr û Abdur-Rahman... 


Li me ferze bizani Resûlê xwe bi tehqîq 
Bi mewlîd, hem bi medfen, binasîn da û 
baban. 


Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s. 8-13. 


İlah Allah'tır elçi Resulullah'tır ey 
Allah'ı tanıyan 

Halife dört tanedir, her dördü 
imamdırlar ey müslüman 


O dörtten biri Ebu Bekir, Ömer, 
Osman, diğeri ise 

Ali'dir zorlama olmadan ki On'lara 
mühür oldu. 


Senin imamların ismini canla bil- 
men gerekir; 

Muhammed, Malik, Ahmed, diğeri 
kim? Numan!... 


Senin imamların ismini canla bil- 
men gerekir; 

Ali dört, Hasan iki, Muhammed üç 
tanedir ey can? 

Diğer imam Hüseyindir, Mua ve 
Ca'fer'le beraber 

Bil ki şüphesiz bunlardır imamın 
efdali... 

Bizim için mezhep sahibi olan di- 
ğer dört imam daha vardır; 
Muhammed, Malik, Ahmed, diğeri 
kim? Numan! 


Ashabdan on kişi tayin ile müjde- 
lenmiştir 

Ki onlar cennete girecekler, Allah 
onlara müjde verdi., 


Evvela dört yar ile beraber Ebu 
Ubeyde, 

Sonra Said, Sad, Talha, Zübeyr ve 
Abdur-Rahman 


Bize hakiki olarak peygamberimizi 
bilmemiz fazdır. 

Nerde doğduğunu, nerde defnedil- 
diğini ve anne-babasını tanımamız 
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Ji dünyaê ku çayî umur bu şüstû sê sal Dünyada irtihal ederken ömrü 63 
Ji şüstan pincîyû sî brîn di Mekkehê'dan... | yaş idi, 
Altmıştan elli üç yılı Mekkeُde 
geçti... 


Di çil salan risalet ji bo wîy hate xwerê Kırk yaşında ona peygamberlik 
Di bist û sê di mai ji bo nazil bu Qur'an... | geldi 
Kalan yirmi üç yılında ona Kur'an 
indi. 


Cemî”e ümmeta wîy bi lütfa xwe ilahî Ey Allah'ım, kendi lütfunla onun 
Ji dünyaê verîkî bi Qur'an û bi îman. tüm ümmetine 
Dünyadan (ahirete) Kur'an ve 
imanla gönder... 


Hetta ew şehsüvarbit we guya ümmeta Taki O, ümmetinin top gibi sürük- 

xwe leyen bir şehsuvar olsun 

Ji meydana hîsabê hilînt şüphê çugan... Hesap meydanından onları baston 
gibi (cennete) gönder. 





Görüldüğü üzere Xênî, bir Müslüman evladının Allah'ını, Peygamberini, Kita- 
bını, Dört Raşid Halifeyi, Dört Amelî Sünnî Mezhep İmamını, Ehl-i Beyt'in On İki 
İmamını, ashab-ı kiramdan Aşere-i Mübeşşereyi çok iyi tanıması gerektiğini ifade 
etmekte, bunları bilmeyi dinî/itikadî bir görev olarak telakki etmektedir.“ 


2.3. Temel Ahlakî Bilgiler: 


Din ve itikaddan bahsedilince ahlak konusu da hatıra gelmektedir. Nitekim 
Hz. Peygamber (s.a.s) bir hadisinde “Bem ahlak güzelliklerini tamamlamak 
üzere gönderildim.”“ buyururken diğer bir hadisinde “İslûm, güzel ahlaktan 
ibarettir.”“6 Buyurmaktadır. Ahmed-i Xãnî de bu temel ve evrensel din anlayışın- 
dan dolayı itikadî meselelerden bahsederken konuyu ahlaktan soyutlamamakta, 
itikad ile ahlak konularını beraberce, yan yana ve iç içe ele almaktadır: 


Perde ku rabitin ji ber arizê dilistanê Perde güzel gönül devletinin önün- 
xweş de bir kalksa 

Dil ji gêman ku bîte der bülbülê gülis- J Güzel Gülistanın bülbülünün gön- 
tanê xweş. lünden gamlar gider... 


A”rifê ku bi qencî me”rufi bit İyilikle tanınmış bir arif 
Dê helîmû sabirû mewqûli bit. Halim, sabırlı ve vakur olmalıdır. 


Her çê ku ji dünyaê ber daşîte damen Her kim ki dünyanın eteğinden 
bu eliğini çekse 

Bê şüphe di nîv amê evraşîte gerden Şüphesiz ki insanlar arasında 
bu... rütbesi yükselir.. 
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Qo 
¬ 


Ger te divêtin ku beraber nebitin kes Eğer sen kimsenin ulaşamayacağı 
bi tera bir mertebede olmak istiyorsan 
İ”lmê bixun hem e”melê bike senet ji | İlmi oku hem ameli kendisine sanat 
xwera edin... 


Qo 


Ger di te meqsûdek hebî lazim divê li Eğer bir maksadın varsa, ara ver- 
pêy bi lez meden ardına düşmen gerekir, 
Xesma te me”bûdek hebî daim di emrê | Dilediğin bir mabudun varsa, dai- 
wîy bi bez!.. ma onun emrine uy! 


Qo 
N 


Her çê îlmê cehlê kir mübeddel Her kim cahilliği ilim ile değişti- 
Sifrê xwe wê kir bi zêr mükellel... rirse 
O... kaplarını altınla süslemiş (kap- 
lamış) olur... 


Ey ku te kibrê daîm kirye ji bo xwe Ey daima kibri kendine merkep 
merkeb edine kişi önce sen ha harfini ya 
Ewwel tü bê bikê yê paşê bigêre merkeb Î yap, sonra onu merkep edin.“ 


Şeyx û sofîtî, keramet; j”lm, xwendin û Şeyhlik sofilik ve keramet; ilim, 

hem e”mel okuma ve amelledir 

Xilwete hucre, teriqa te şerie”t bê xelel. |] Senin halvet yerin okuduğun 
hücrendir, tarikatın ise şeriattır 
yanlışsız... 


Ger te divêtin tü bibi mêr û ser û mu”- | Eğer sen kahraman, önder vve 

teber müteber biri olmak istiyorsan 

Kizb û xilafê mebêj ger te bikin ker bi Î Seni paramparça da etseler ya- 

ker.... lan-yanlışı söyleme... 

Her çê kesê i”lmekî qenc xwendiye Her kim ki iyi bir ilim okumuşsa, 

Dewlete ger wê bi esil zanîye. Eğer onu aslıyla bilmişse, bu bir 
devlettir!? 


QO 
Nel 


Di fesla new biharêde digel dilber, biçin | Yenibahar mevsiminde dilber ile 
geştê çıkın kıra 

Ji ew xweştir umur nabit li min ev hal Bundan daha iyi ömür olamaz, bu 
qewi xweştê... hal bana çok hoş gelir. 


KS 
j xwe 


Mue”lim bila dil weki ber bitin Öğretmenin gönlü kaya gibi (sert) 
Divêtin nu şakir di dil ber bitin. de olsa 
Şükredici olmalı, gönlü çöl gibi 
geniş olmalı... 





2.z. Nûbihêãr'ın Sonuç Kısmı: 
İtikad, ahlak ve eğitim mesajlarıyla dop dolu olan Nûbihar isimli manzum 


Z8 Yani kibri kîr yap. Kir ise kürtçe cinsel alet, Arapça demircinin körüğü manasına gelir. 
Z9 Burada devlet kelimesi büyük bir nimet ve eşsiz bir servet anlamındadır. 
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lügat kitabından Ahmed-i Xêãnî'nin çıkardığı netice ise şudur:*? 


Sill Gala ~i hS çılê | Eğer sen kurtuluş yolunu arıyor isen 


Ma i ... | Mücizeler gösteren (Hz.Muhammedin) 
Gil aaall glaa dll sa SAã yolunu tut!.. 


&Ki-:lã _ãla_Akl) ~ „J ll | Mustafa (s.a) ya vahyolunı işit 


ٍ Razı olma işitmesiyle inan ve tabi ol!.. 
ênk) s aie. L4 ll êA-¬ 
JA (saêlê le Î4l | Ben şefaatçim Hz. Ahmed'e salat ederim 
Ey Şefaatçim (s.a.s) (ben) Ahmed'i unut- 





Görüldüğü üzere Nûbihêr kitabının sonuç bölümünde Hz. Muhammed'in 
mu'cize gösteren bir hakikî peygamber olduğuna işaret edilerek onun şefaatine 
nail olunmak üzere Yüce Allah'a yönelik duada bulunulmaktadır. Bu bölümdeki 
en güçlü uvrgu ise mu'cize gösteren Hz. Muhammed'e vahiy geldiği, vahyin bildir- 
diği bu esaslara iman ve i'tikad edilmesi gerektiği, Hz. Muhammed'e getirdikleri 
bilgiler hususunda itaat edilmesi gerektiği vurgusudur. Bir lügat kitabının başın- 
da, ortasında ve sonunda bu derece önemli itikadî esasların ve konuların günde- 
me getirilip vurgulanması, hem akaidin dindeki önemini, hem de Şeyh Ahmed-i 
Xênî'nin çocuk eğitiminde itikadî esasları öğretmeye verdiği değeri göstermektedir. 

3. Akîda İmãni (İslãm İnanç Esasları) Kitabından İtikadî Ve Kelãmî Görüşleri 

Ahmed-i Xêãnî'nin itikadî görüşlerinin derli ve toplu olduğu kitabı Akîda İmanê 
isimli eseridir. Bu eserini medreselerde okuyan talebeler için bir ders kitabı olarak 
hazırlamıştır. Söz konusu eser, daha önce belirttiğimiz gibi Osmanlı Döneminde 
medreselerde ders kitabı olarak okutulan el-Emãlî gibi manzum bir şekilde yazıl- 
mıştır. Eserde diğer akaid metinleri gibi akaid ve kelam ilminin uluhiyyet, nübüv- 
vêt ve sem'iyêt bahisleri zikredilmiştir. Biz bu konuları kendi tarafımızdan ekledi- 
ğimiz başlıklar altında buraya nakledeceğiz: 


50 Xênî, Vubihûr, Zeynelabidin Amedî Hattı, s.55. 


Akida İmanê İsimli Eseri5' 


Muqeddime 


Li ba te muheqeq bitin ev cewab Qal sa gl Oh (Gêwa 45 Ll 
Duhî gote min hatifê bê h'îcab QAR çG Gellê ûk 4 5 GA 


Se ehmed senake bi qewlên seh'îh cak Jailı (b çenan gil 
Li tewhîdê Barî bi lefzê fesîh”? 


A kol) esla 


Baweriya Xweda 





5i Molla Ahmed-i Xênî, Eqîda Ehmedé Xûnî, Evkêf-ı İslãamiyye ve Askeriyye Matbaası, 1337, s. 24-30. Kendisinden 
istifade ettiğimiz ve nakillerimizde genellikle dayandığımız bu kitap Molla Halil es-Siirdî'nin Nehcü'l-Enûm 
adlı kitabı ile birlikte tek klasör halinde basılmıştır. 
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NİRXANDİNA EQÎDA XANÎ Jİ HÊLA KELAMÎ VE 


Dr. Öğr. Üyesi Ruhullah ÖZ" 


Destpêk 


Navê Xanî, Ehmed e. Bi eslê xwe ji Beyazîdê ye. Ligor piranîya lêkolîneran di 
sala 165o-51 ji dayik bu ye. Di sala ı7o7'an de rehmet kiri ye. Mexlesa wî ya navdar 
Xanî ye.? Di Nûbehara Biçûkan de ew xwe bi Xanîtî weha dide nişandan: Vêk îxis- 
tin Ehmedê Xanî, Navê Nûbahara biçûkan lê danî. Xanî di fiqhê de Şafiî, di eqîdê 
de Eş'arî di terîqetê de jî Neqşebendî ye. Ligor piranîya lêkolîneran Xanî, azib e qet 
ne zewîcî ye.! Pirtûkên Xanî yên navdar sê ne. “Eqîdeya îmanê”, “Mem û Zîn” û 
“Diwan” e. Mijara gotara me liser “Eqîdeya îmanê” ye. Pirtûka “Eqîdeya îmanê” 
ji heftê bendikî pêk hatî ye. Xanî di pirtûka bi navê “Eqîdeya îmanê” de hinek 
mijarên olî ligor mezhebe Eş'arî şirove kirin e. Ligor lêkolîner Kadri Yıldırım du 
taybetîyen “Eqîdeya îmanê” hene. Yek ji wan “Eqîdeya îmanê” pirtûka yekemin 
e perwerdîyê bi Kurdî hatî ye nivîsandin. Dudo, ev pirtûk jibo nivîsên paşeroje bû 
ye çavkanî û bingeh.“ Bêguman Ehmedê Xanî yek ji pêşenge Kurdan î olî û netewî 
ye. Xanî bi pirtûka “Nûbehara Piçûkan” ji hêla zimanasî bi “Eqîdaya Îmanê” jî ji 
hêla olî ve di medreseyên Kurdan de ciheki giring girtî ye. Her wekî Xanî bi van 
her dû pirtukan xwestîye ku nasnameya mindalên Kurd ji hêla olî û netewî ve liser 
bingehekî qewîn saz bike. Wek tê famkirin ligor nêrîna Xanî, nasnameya bêolî 
bênasnameyî ye. 


Di Eqîda Xanî”de Mijarên Kelamî 


Emê di gotaran xwe de pirtûka xanî a bi navê “Eqîdeya îmanê” bi perspektîfekî 


1 * Dr. Öğr. Üyesi, Şırnak Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Kelam Ana Bilim Dal, ozruhullah@gmail.com https://orcid. 
org/0000-0003-1408-4316 
Abdullah Varlî, Dîwan û Jineweriya Ehmedê Xanî (İstanbul: Sipan Yayınları, 2004), 132-133. 

3 Tahsîn İbrahim Doskî, Cevahiru'l-Meûnî fi şerhi Dîwan Ehmedî Xanî (Duhok: Sipirêz Yayınları, 2010), 25. 

44 Ehmedê Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê Abdullah Keskin (ed.), çev. Kadri Yıldırım (İstanbul: Avesta 
Yayınları, 2008), 43. 
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kelamî enalîz bikin û ligor sê mijarên kelamî sereke şirove bikin. Wek tê zanîn 
ekola Mutezîle, bingiha mezhebê xwe liser penc babetan:', Ehlê Sinnet û Cemaat 
jî li ser sê babetên sereke sazkirin e. Babeta yekemin ilahiyat, a duyemîn nubuvat 
a sêyemîn jî axîret e. Di bin serbana babeta ilahîyatê de mijar, Xudê û tahbetmen- 
dîyen wî, têkilîyê wî bi mirovan re, bawerî, bawerî û emel, qeder, ecel û rizq e. Di 
ilme kelama Sunnî de babeta duyemîn nubuvvat e. Di babeta nubuvvatê de mijar 
pêxember, pêxemberî, wayih û mucîze ye. Babeta sêyemîn axret e. Dibin serbana 
babeta exretê de tevên heqîqetê nepenî wek mirin, pırsa munker û nekîr, ezabê 
qebrê, hesab, ceza, xelat, mêzîn, pira sîratê, bihuşt, dojeh, dîtina Xudê, şefaat û 
mehder, milyaket, cin, şeytan û hwd. hatin e şirove kirin. 


Umûrê Amme 


Xanî di pirtûka xwe bi navê “Eqîdeya Îmanê” de cih da ye piranîya her sê mi- 
jarên kelamî sereke. Berî ku em derbasî şirovekirina babeta ilahîyatê bibin em 
dixwazin li ser hinek mijarên ku jibo mijarên kelamê destpêk in rawest in. Wek tê 
zanîn, piştî têkilîya rewşenbîrên Îslamî bi çand û hunerên biyanî felsefî re çêbu ye 
di naveroka pirtûkên kelamî de hinek guherîn peyda bune. Yek ji wan guherînan 
mijara “umurê amme” ye. Di serdema Muteaxirînan de pirtûkên kelamî bi mijara 
“umurê amme” hatine destpêkirin. Mijarên ku ji wan re tê gotin “umurê amme” 
cewher, araz, cisim, cihet û mekêãn in. Digel ku van mijaran ne mijarên eqîdêne jî 
lê dîsa Xanî mîna kilamvanekî liser van mijaran rawesta ye û di “Eqîda Îmanê” de 
cih daye wan. 

Bi seden ku hinek komên felsefî û ekolên kelamî Xudê wek cisim an jî cewher 
dîtin e Xanî jî wek pêşîyên xwe li dijî wan nêrînê xwe anîn e ziman. Ligor Xanî 
Xudê ji van taybetîyên afirandî û piştra çêbûyi dûr û pak e. Eqîdname, wek ji navê 
xwe tên fam kirin bitene behsa mijarên eqîdê dikin. Lêbelê digel ku Xanî navê 
pirtûka xwe danîye “Eqîda Îmanê” jî lê dîse cih da ye hinek mijarên kelamî. Bêgu- 
man yek cudatîyên Eqîdeya Xanî jî ewe ku, behsa hinek mijarên felsefî û kelamî 
kiri ye. Digel ku mijarên mîna “cewher, araz û cisim” ne ji mijarên eqîdê ne jî lê dîsa 
Xanî di “Eqîdeya îmanê” de liser van mijaran rawestiya ye. Ligor Xanî, bingeha 
bawerîyê enceq liser bîr û bawerîya Yezadnekî rest werê ava kirin. Bi sedem vê 
yeke Xanî çaxê nasnama Yezdanî pêşdar dike weha dibêj e: Xwudê nîne ne cisim û 
ne “ered Ne kull e ne be'd e bizan bê xered“ 

Ligor Xanî, Xudê ne cisme ne cewher e ne erez e ne tev e ne jî perçe ye. Seba ev 
sifat, sifatên mexuqan e. Xudê him bi zat û him jî bi sifatên xwe ji sifatên mexluqa 
dûr û bêrî ye. Her weha Xanî, di dîjberiya ekolên mîna Muşebbihe û Mucessime”? 


5 Her penc babet; Tewhîd, Edalet, Wa”d û We”îd, Emrê bi”l-Ma”ruf, Nehya ji Munkerî û el-Menzîlu beyne”l-Menzile- 


teyn e. 
6 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê Bendik 25. 
7 Muşebbihe, ekolên ku Xudê di sifatan de Mucessime jî ên ku di kesayetê de şibandina mirovan. Ebû Muhammed Alî 


de weha dibej e: 
Jibo wî çû nîne cîhat û mekên Ne manend û misl û ne hemta nişan 


İlahîyãt 


Xanî, di bin serbana babeta Îlayîyatê de çend mijar bikar anîn e. Mijara sereke 
bêguman kifş kirina nasnameya Xudê ye. Xanî di destpêkê de bêhempatîya Xudê 
didê nişandan. Ligor Xanî, him hêl û alî him cih û ciwar him manend û misl jibo 
Xudê qedexe ye. Seba Xudê wek xwe ye ne wek kesî ye. Bi sedem vê yeke Xudê him 
bi hebûna û yekîtîya xwe û him bi sifat û taybetîyên xwe bêhempa ye. 


Hebûn û Yekitîya Xudê 


Ligor Xanî, tevê hebûnê ji tunebûnê hatiye afirandin. Bi gotinekî din heyîn bes 
ji tunbûnê hatiye afirandin Xanî, di derbarê afirandina hebûnê ji tunebûnîyê de 
jî weha dibêjê: 

Her yek ji 'edem kirin te peyda İbda” kirin te bê heyûla? 

Xanî di derbarê kesên ku dibêjin heyîn ji heyulayê hatiye afirandin giran di 
axifê û weha dibêjê: 

Heyûla çû nîne “edîm e “edîm Dinê kafir e ê dibêjit qedîm!e 

Ligor Xanî ê ku hebûn ji tunebûnê afirandî ye bi tenê Xudê ye. Xanî di derbarê 
aferîndarîya Xudê de weha dibêj e: 

Ewî aferandin am û cumle xelq Nehin xeyrê wî qet çû xaliq biheq" 

Taybetmendîya Xudê a herî cuda yekîtî wî ye. Xanî di şeş bendikên “Eqîdeya 
îmanê” de yekîtîya Xudê di nirxînê. Seba bawerîya rast enceq li ser bingeha tewhî- 
dê werê ava kirin. Bi sedem vê yeke Xanî, di destpêka “Eqîdeya îmanê” de liser 
giringiya yekîtîya Xudê di raweste. Xanî di derbarê yekîtîya Xudê de weha dibêj e: 


Sa Ehmed sena ke bi qewlê sehîh Li tewhîdê Barî bi lefzê fesîh 
Xudê yîk e bê hevrê û bê heval Ne me”zûlî ye ne mirin ne zewal 
Ne esl û ne fesl û ne da û ne bab Heyîn wî heyîna wî nabit hîsab?? 


Bi sedem ku Xudê bi zat û sifatên xwe ne wek afirinderan e ne mimkin e ku bi 
zatê xwe werê naskirin. Xudê enceq bi nav û sifatên xwe werê naskir in. Bi sedem 
vê yekê Xanî bergehê Xudê bi sifatên wî xêz dide. 

Mijara sifatê Xudê yek mijarên babeta İlahîyatê ye. Xanî, wek peyrewekî Eş'arî 
sifatên Xudê şîrove dike. Ji alîyê hebûna sifatên Xudê ve redda Mutezîl e dike û ji 
aliyên hijmara sifatan jî dijberîya Maturîdî dike. Wek Eş'arî ligor Xanî sifatên Xudê 


b.Ahmed b. Saîd İbn Hazm, e/-Fasl fi'l-milel ve'l-ehva ve'n-nihal (Beyrut: Daru'l-Fikr, 2014), 1/176. 
8 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 5. 
9 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 49. 
10 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 45. 
11 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 8. 
12 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 2-4. 
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hene û hijmara wan heft in. Xanî, digel ku di hebûn û hijmara sifatan de wek Eş'arî 
di fikirê lê di bikaranîna sifatan de xweserîya xwe didê nişandan. Wek tê zanîn 
ligor Eş'arîyan sifatên Xudê ne kiyasî belkî tewqîfî ne. Bê çawa Xudê li xwe kirin e 
peywiste werê werin bikaranîn. Lêbelê Xanî her heft sifatên Xudê bi wateya Kurdî 
bikartînê: Xanî, sifatên Xudê weha tînê ziman: 


Sifatê di seb'e jibo Zulcelal Bizan heftin ey arifê purkemal 
Xweşî Şîn û Zanîn û Vîn û Kelam Bihistin digel Dîtinê bûn temam" 


Di qada kelamê de yek ji mijarên gengeşî têkiliya sifatê Xudê bi zatê wî re ye. 
Gelo zat û sifat yek in an ji hev cuda ne. Wek tê zanîn hinek ekolên kelamî mîna 
Mutezîle û hwd. hebûna sifatan ji bilî zatê Xudê qebul nekirin e. Bi gotinekî din 
sifatên erenî ji bilî zatê wî tunîn in. Xudê bes peywiste bi sifatê neyînî werê wesif 
dan. Xanî, wek piranîya kilamvanên Ehlê Sinnet û Cemaat hebûna sifatên erênî 
û neyînî ji Xudê re qebûl kiri ye. Ligor Xanî sifatên Xudê him qedîm in û him jî ne 
ewin ne jî ne ewin. 

Qedîm in wekî zati cumle sifat Ne eynê di zatî ne ne xeyrê zat“ 

Xanî, bê çawa Xudê bi sifatên wî erênî dide nasîn bi ên neyinî jî dide nasîn. 
Seba her heft sifatên erênî bi çawa di zatê Xudê de hene di ê mirovan de jî hene. 
Xanî cudatîya di navbera Xudê û mexluqan de bi sifatên neyînî dide nişandan. Li- 
gor Xanî Xudê bi sere xwe wek xwe ye ne wek kesî ye. Ti şirîk û timtalên wî tunînin. 
Xanî bêhempatîya weha didê nişandan: 


Jibo wî çû nîne nezîr û şebîh Kesê wesfi kit dê çi bêjit bedîh"5 

Jibo wî çû nîne cîhat û mekên Ne manend û misl û ne hemta nişan" 
Betal e tenasux muhal e hulûl Meke ittihada dû tiştan qebûl'7 
Bawerî û Emel 


Yek ji babetên ilahîyatê mijara îmanê/bawerîyê ye. Ligor imamê Eş'arî, bawerî, 
iqarara bi ziman û emel e. Xanî di “Eqîda Îmanê” bendika sî û duduwan de 
bawerîyê bi sê taybetîyan salix dike. Yek “qewl” yanî gotina biz iman, dudo “ni- 


yet” sisê “emel”e. Wek tê zanîn di mezhebên kelamî de ji bilî “niyet”ê “tesdîq” yanî 
bawerîya ji dil tê bikar anîn. Xanî bawerîya wiha salix dike: 


Muwafiq nebit qewl û niyet “emel Li ba me dibîtin di îman xelel'ê 


Xuya ye Xanî jibo pêkanîna bawerîyeki qewîn sê şertan peywist dibinê. Dema 


13 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 22-23. 
12 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 24. 

15 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 21. 

16 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 5. 

17 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 21. 

18 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 32. 


yek jivan her sê şertan kêm be bawerî qayim na be. Xwuya ye Xanî di salixdana 
îmanê de ji Eş'arî zêdetir nezî İmamê Şafiî ye. Seba Şafıî jî îmanê bivan her sê şer- 
tan salix dike. Ligor Xanî bawerîya qewîn bawerîya ji dil û bi zanîn e. Di bawerîyê 
de nezanî û xeşîmî ne mazerete, Xanî divê mijarê de di bendika 36. de weha dibe: 


Ne me”zûr e cahil ku aqil bitin Ji Xaliq bi cehla xwu xafil bitin? 
Weha renge ligor Xanî bawerîya zarve ne batil e. 
Murovê nezan bit û nadan û sist Dibîtin bi teqlîdê îman durust?! 


Wek bere jî me gotî têkilîya emel bi bawerîyê ve yek ji mijarên babeta ilahîyatê 
î giring e. Gelo têkilîya emel bi bawerîyê ve heye an na? Bi gotinekî din, bandora 
emelên ne baş liser kêmkirin ê baş jî liser zêdebûna bawerîyê heye an na? Wek tê 
zanîn di derbarê tawanbarên gunehê mezin de di navbera ekolên kelamî de cudatî 
heye. Ligor ekola Xaricîya jiber emel ji bawerîyê ye, tawanbarê gunehên mezin 
kafir e cizayê wî dojehe hetanî hetaye. Ligor ekola Murcîya tawanbarên gunehe 
mezin mümin e. Bi sedem ku emel ne ji bawerîyê ye. Bi gotinekî din emel zererê 
nadê bawerîyê. Ligor Mutezilîya tawanbarên gunehê mezin ne kafir û ne mümine 
bes ew fasıqa. Heger tobe û poşman bibê dibe ku werê bexşandin. Tawanbarên 
gunehe mezin bê tobe heta hetanî dojehî ye. Ligor ekola Ehlê Sinnet û Cemaat 
jî tawanbarên gunehe mezin ne kafir bes ew bawermend e. Xudê bixwazê wê wî 
bibexşînê bixwazê wê wî ciza bike. Her tim di dojehê de namînê. Xanî ji wek yek 
peyrewên rêka Ehlê Sinnet û Cemaat, di derbarê tawanbarên gunehê mezin de di 
bendika 33. û 34. de weha dibeje: 


Mirovê biîman di dojê muqîm Bizane ku namînitin ey hekîm 
Musulman bi qetl û zinaê çucar Ne kafir dibe ne muxalled di nar?? 


Xanî wek kilamvanê Ehlê Sinnet û Cemaat, tawanbarên gunehê mezin kafir 
nabînê. Lêbelê tobe û poşmanîyê peywist dibine.» Seba tawanbarî ne qeder e bes 
bijartin e. Bi sedem vê yeke mijara qederê di têkilîya bawerî û emel de hatiye niqaş 
kirin û qeder bûye mijarekî sereke ji babeta îlahîyatê. 


Qeder 


Yek ji mijarên qada kelamê î herî tevlîhev babeta qederê ye. Qeder, mijareke 
hevpare di navbera Xudê û benîyan de. Weja qederê, bi ferhengî tê wateya pîvan û 
tibabê. Qeder di Quranê de bi vê wateye hatî ye bikar anîn. Di sûretê Qemer ayeta 


19 Ebû Muhammed Nûruddîn Ahmed b. Mahmûd b. Ebî Bekr es- Saãbûnî, e/-Bidûye fî uşûli'd-dîn, thk. Bekir Topaloğlu 
(Ankara: DİA Yayınları, 1995), 90. 

20 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 37. 

21 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 32. 

22 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 33-34. 

23 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 33-34. 
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zı9'an de Xudê weha ferman dike: Me her tişt ligor pîvaneke afirand.”? Qeder di 
qada kelamê de bi wateya “pîvan û kifş kirina çiqas tiştên mîna hebûn, buyer û 
tevên rewşên ku di gerdûnê de hatine afirandin ji aliye Xudê ve”. hatiye şirove 
kirin. Ligor hinek ekolên kelamî mîna Mutezîle mirov afirinderê qedera xwe ye.?“ 
Ligor hinek ekolên mîna Ceberiye jî tu bandora mirovan li ser kifş kirina qedera 
wan tunîn e.? Ligor ekola Ehlê Sunnet û Cemaat jî, mirov biqasî hêz vîna ku Xudê 
dayi bandorê li qedera xwe dike.?® Di mijara qederê de İmam Eş'arî, bi teoriya xwe 
bi navê “kesbê” helwestekî navîn diderxê holê. Ligor Eş'arî, Xudê di afirînê mirov 
jî bi vîna xwe bikartînê.? Xanî di pirtuka xwe a binavê “Eqîda Îmanê” di bendika 
3ı. de mirov wek kesekî serbuxwe û xwedî vîn dide nişandan. Ligor Xanî, mirov ne 
afirînder e û ne jî bêçare. Xanî rewşa mirovan li hemberê qederê weha xêz dide: 


Bizan bende muxtarê fe”la xwe ye Ne xaliq ne mecbûrê fe”la xwe ye?! 


Pêxemberî 


Di qada kelamê de mijara bingehîna duyemîn mijara pexemberîyê ye. Pêxem- 
berî peywendîya di navbera Xudê û benîyande ye. Bi sedem vê yeke yek ji şertê 
bawerîyê jî bawerîya bi pêxemberên Xudê ne. Xanî, wek tevahîya kilamvanan 
bawerîya bi tevahîya pêxemberan şert dibînê û weha dibêje: 

Resûlê di wî cumle heqq in temam”! 

Xanî di derbarê qada pêxemberîyê de him behsa bêgunehîya pêxemberan dike. 

Ji ezl û gunehan nebî bûn berî»? 

û him behsa wan kesên ku pêxemberîya wan di ixtilafêde ye dike. Mînak di 
derbarê Pêxemberîya Loqman û İskender de dibe: 

Jibo wan ne me'lum epeyxemberî» 

Yek ji mijarên nubuvvetê behsa pêxemberîya jinan e. Ligor piranîya ekolên ke- 
lamî pêxember ji jinan nerabûn û narabin. Yek ji ekolên ku pêxemberiya jinan 
qebul kirî mezhebe Zahirî ye. Mezhebê Zahirî, bi sedem hinek ayetên ku di wan de 
behsa şiyandina wahyê hatiye kirin» gotin ji jinan jî pêxember rabun e. Jinên ku 


22 Qemer 54/49. 

25 Ebü'”l-Hasen Alî b. Muhammed b. Alî es-Seyyid eş-Şerîf el- Cürcênî, e/-Ta 'rifût (Beyrut: Dãrü'l-Kütübi'l-İlmiyye, 
2003), 87. Ebü”l-Kãsım Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Rêgıb el- İsfehanî, e/-Müfredût fi garibi'l-Kur'an, 
thk. Muhammed Halil Aytanî (Beyrut: Daru”'l-Marife, 2005), 150. 

26 Kadı Abdulcebbar, Şerhu Usûli”l-Hamse, Abdulkerîm Osman (ed.) (Kahire: Mektebetü Vehbe, 1988), 778. 

27 Ebû Mansûr Abdülkahir b. Tãhir bb. Muhammed et-Temîmî el- Bağdûdî, e/-Fark beyne'l-Fırak (Kahire: Darü”s-Selam, 
2016), 180. 

28 Ebû Abdillãh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er- Rêzî, e/-Metûêlibu'l'4liye, Ahmed Hicazî es-Seka (ed.) 
(Beyrut: Dãrü'l-Kütübi”l-Arabi, 1978), 2/88. 

29 Eş“arî Ebu'l-Hasan Ali b. İmail el-, Makûêlûêti'l-İslamiyyîn, thk. Naim Zerzûr (Beyrut: el-Mektebetü”l-Asrî, 2015), 
198. 

30 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 31. 

31 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 9. 

32 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 39. 

33 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 46. 

34 Meryem 19/17. 


di derbarê pêxemberîya wan de niqaş hatî kirin; Hawa, Meryem, Sara û Asiye ne. 
Ji ekole Ehlê Sinnet û Cemaat jî bitene İmam Eş'arî pêxemberîya jinan qebul kiri 
ye. Digel ku Eş'arî ji pêxemberîyê re mêranî wek şerteki ne dîtiye jî lêbele piranîya 
peyrewên wî ev yek qebul nekirine. Xanî, wek piranî kilamvanê Eş'arî, pêxemberî- 
ya jinan qebul nekiri ye û derbarê vê yeke de weha goti ye: 

Ji bo qismê jin nîne pêxemberî.” 


Axîret 


Pirtûkên kelamî di bin serbana mijara exretê de mijarên xeybî bikartînin. Yek ji 
mijarên exretê pirsa qebrê ye. Xanî di derbarê hebûna pirsa qebrê de weha dibêje: 

Di qebrê dibîtin ji xelqê mirî Suala Nekîri digel Munkeri“ 

Mijara duyemin ji bahsa exretê hesab e. Ligor Xanî, roja axretê tevên mirovên 
xwedî aqil, balix wê ji kirinên xwe werin pirsyar kirin. Xanî di derheqê hesabê 
axretê de weha dibêj e: 

Yeqîn dê bibîtin di yewma qiyam Hîsaba helale ezaba heram?” 

Mijara sêyemîn ku Xanî dibin serbana babeta axretê de bikar anîye mêzîna xêr 
û şeran e. Xanî di derbarê keşîna xêr û şeran de weha goti ye. 

Di heşrê terazî û mîzan heye Xerabî û qencî û kêşan heye 3 

Mijara çaremin pira sîratê ye. Dinav Kurdan de pira siratê “pira ji şûr tûjtir û ji 
mû ziravtir” hatiye salix kirin. Xanî di derbarê pira sîratê de weha dibêj e: 

Sîrat ew pira pura pur bi xewf û xeter Cemî'ê xelaiq dikin lê guzer?? 

Yek ji mijarên babeta axretê hebûna bihuş û dojehê ye. Ligor Xanî bihuş û do- 
jeh him niha hene û him bawerîya biwan yek şertê bawerîyê ye. Xanî weha dibêj e: 

Cehennem di bin da û cennet li pêş 


Bihuşt û cehennem hene vê deme 


Li ser wê Îlahî tû destim bikêş“® 
Fena nabin û naçin e 'edemê“' 

Yek ji mijarên axretê ku niqaş liser hati kirin ji behsa şefaat û mehdervanîya 
tawanbaran e. Xanî wek piranîya kilamvanên Ehlê Sinnet û Cemaat hebûna şefa- 
ate qebul dike û weha dibêj e: 

Şefa'at dikin enbiya ewliya Bi izna Xudê bu kesê eşqiya“? 

Yek ji mijarên axretê î ku tifaqî di navbera ekolên kelamî de nîne jî behsa dîtina 
Xudê ye. Wek tê zanîn hinek ekolên kelamî mîna Mutezîle dîtina Xudê bêmefer 
dîtin e. Xanî wek kilamvanên Ehlê Sinnet û Cemaat dîtina Xudê qebûl kiri ye. Xanî 


di derbarê “ruyetullah”ê de weha goti ye: 


35 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 39. 
36 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 64. 
37 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 62. 
38 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 65. 
39 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 66. 
Z40 Xanî, E/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 67. 
41 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê ; Bendik 61. 
42 Xanî, #/ımedê Xanî Küllihatı: Eqîdeya Îmanê , Bendik 58. 
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Xudê dê bibinin Musulman biçav Wekî sahî bîtin heyîva tevav“ 

Xanî, dîtina Xudê wek berjewediyekî herî giranbiha dibine û vê yeke veha salix 
dide. 

Jibîr dê bikin ni'meta cennete Wekî dest bidin dewleta ru'yetê“ 

Xanî, di “Eqîda Îmanê” de Ji bilî van mijanên axretî de bi kurtasî bahsa ba- 
batên mîna milyaket, cin û Şeytanan“* jî kiri ye. Xanî, ji bilî her sê babetên eqîdê 
bahsa mijara betal kirina hulû û tenasux,“ cuzzi la yetecezza,“ heyula,“* kera- 
mete welîyan,“? rizqê helal û heram,** xelîfetî û rêza xelîfeyan. bijartin û çêtirîn 
ditina sehabîyan,” jî kiri ye. 


Encam 


Eqîde, ji berhemên ku şert û riknê İslam û îmanê ji xwere kirin mijar re tê gotin. 
Bi taybetî mijara eqîdê di çanda Kurdî de wek şaxekî zanistî î xweser hatiye saz 
kirin. Hinek eqîtname bi teşeyên menzûm û hinek jî bi şiklê bexşan hatine nivîsîn. 
Yek ji eqîtnameyên bexşanî Eqîda îmanê a Ehmedê Xanî ye. Ehmedê Xanî, wek 
pêşengê eqîdevanîyê di diroka Kurdan de hatiye qebul kirin. Pirtuka Ehmedê Xanî 
a binavê “Eqîda îmanê” di vî warî de bu ye minak. Xanî, bi nivîsandina “Eqîda 
îmanê” di çanda Kuran de pevajokî olî bi zimanê netewî dest pê kiriye. Hinek tay- 
betmendiyên Eqîda îmana Xanî hene. Yek jiwan Eqîda Îmanê ji alîkî ve berhemek 
eqîdê û ji alîyên din ve pirtukek kelamî ye. Seba Xanî di Eqîda îmanê de hinek 
mijarên mîna cewher, eraz, cisim, mekên, hwd. ê felsefî jî bikaranîn e. Dido Eqîda 
îmanê, delile jibo pisporiya Xanî di qada eqîde û kelamê de. Seba digel ku Xanî 
yek ji peyrewên Eş'arî ye jî lebelê di hinek mijaran de xweserîya xe da ye nişandan. 
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TESEWUF Dİ BERHEMÊN EHMEDÊ XANÎ DE 
(AHMED-İ HÃNÎ'NİN ESERLERİNDE TASAVVUF) 


Doç. Dr. Abdulcebbar KAVAK!» 


Destpêk 


Terîqetên ku bi sazimanbûna tesewufê di civaka İslamî de derketin holê, tek- 
yeyan wekî qada çalakiyên xwe bi kar anîn. Lê belê ev nayê vê wateyê ku mute- 
tesewîfan ji medrese û zanistê dûr bikevin. Ji ber ku mutesewifan, çava ku wan 
terîqet li ser bingeha şerietê ava kirin, di heman demê de ji bo tesewufê jî, zanist 
destnîşan kirin. Bi vê têgihiştinê, hejmarek mezin ji alim û mutesewifan li deverên 
cihê yên cîhana İslamê mezin bûne. Şêx Ehmedê Xênî jî yek ji van kesayetîyên 
alim û mutesewif e. 

Ehmedê Xênî mütefekkir û mutesewif û helbestvanek mezin e ku di heyama 
duyemîn a sedsala hefdemîn de, di Sancaqa Bayezid ku li ser sînora rojhilata 
İmparatorîya Osmanî de bû, dijiya. Ew di sala 1o6ı/16sı'ê de li gundê Qizildîze 
(Ortadirek) ku sêzdeh km ji navenda Sancaqa Bayezidê dûr bû, hate dinê. (Haz- 
nedar, 2o1o, 2/367; el-Ãmêdî, ıo8o, r. go08-309) Navê wî yê kãmil Ehmed kurê Mele 
İlyas kurê Mele İyaz kurê Emîr Rustem Şêx Evdirehman kurê Emîr Abdurezzaãk 
kurê Emîr Süleyman kurê Mîr Hesen el-Xênî ye. (es-Selefî-ed-Dûskî, 2oo8, r. 85) 
Ew endamê êla Xãnî ye, ku endamên wê li Colemêrg û derdora wê ne. (Özervarlı, 
1997, 16/31) 

Wî li cem bavê xwe Mele İlyas, dest bi tehsîla ilmê kir. Piştî mirina bavê xwe, 
Xênî li cem birayê xwe Mele Qasım tehsila medresê domand. Duv re ew çû navçeya 
Muradiyê û li Medreseya Gulgûnê hin kitêbên medresê yên rêzê xwend. Di heyama 
din de, li bajarê Tebrîz li İranê, her dû bajarên Bexda û Musil li Iraqê, bajarê Şam li 
Sûrîyê, Qahire li Misrê, Bitlis, Reha, Cizîr, (Haznedar, 2/367; el-Ãmêdî, r. 3ı2) Xelat, 


1 * Zanîngeha Karabûk, Fakulteya Zanîstên İslamî, abdulcebbarkav@gmail.com, orcid.org/0000-0002-184,6-5493 
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Diyarbekir û Stenbol li Anadolê bi astekê bilind dest bi xwendin û perwerdehîya 
zanistî kir. Bi sedema ziyareta mala Xwedê çû herîma Hicazê. Li vir bi gelek alim 
û mutesewif û helbestvanan re civîya. Geryana Ehmedê Xûãnî li van deveran ku 
bi çand û şaristanîya İslamî dewlemend bûn, Xûãnî birastî ne tenê qada zanistên 
İslamî, li gelek alîyan ve bû xwedî tecrübe. Di heman demê de bû sedem ku ew ci- 
hana İslamê ji nêz ve nas bike û di jîyana xwe ya pêşerojê de bi perspektîfek kûrtir 
û firehtir li bûyeran binihêre. 

Dema ku Xênî vegerîya Bazîdê, him li Qesra İshaq Paşa karê dewletê kir, him jî 
wek muderrîsek li medresê de ders da feqîyan. Wî di sala ı686'an de nêzîkê Qesra 
İshak Paşa mizgeftek û medreseyek ava kir û wek muderîsek çalakîyên xwe yên 
ilmî domand. 

Xãnî berhemên xwe wek nezm nivîsiye. Berhemekî qedirbilind wekî Mem û 
Zîn ku bi kurdî nivîsiye, bi tene serê xwe dide nişan ku Xãnî xwedî kesayetîyek 
behremend e. Di jiyana xwe ya kurt de berhemên bi te”sîr nivîsiye û bi çalakîyên 
ilmî û edebî mijûl bûye. Berhem û nêrînên wî heya îro te'sîr kirin liser qadên dînî 
û civakî, Di xebatên xwe de, bang li hemî beşên civakê zarok, ciwan û mezinan 
kir. Xãnî, di sala ıııo/ızoz'ê de çûye li ser dilovanîya Xwedê. (Haznedar, 2/368; 
ed-Dûskî, 2oos, r. 27-28) Berhemên wî ku di destê mede ne ev in: 


ı. Nûbihara Biçûkên 

Xêãnî berhema xwe ya bi navê Nûbihara Biçûkên ji bo zarokan nivîsiye. Di bey- 
tekê de dibêje “Ne ji bo sahibrewacan, Belkî ji bo biçûkêd Kurmancan”. (el-Hêãnî, 
1323/1908, r. 3) Ev berheme bi hecma xwe ve hindik e. Lêbelê li ãlîyê rêbaza ku bi 
kar anîye û naverokê ve pirr dewlemend e. Ev berheme di sala ı683'ye de hatiye 
nivîsandin. Ji 216 beytan pêkhatîye. Di pêşgotînek û sêzdeh beşan de hatîye saz 
kirin. (ed-Dûskî, 2oo5, r. 31-32) Ev berhem, Ji bo xwendekarên ku zimanê wan ê 
dayîkê kurdî ye hatîye nivîsandin. Da ku bikarên pirtûkên erebî hisantêr bixwînin 
û fam bikin. 


2. Eqîdeya Îmûnê 

Eqîdeya Îmûênê, berhemek menzûm e ku ji hela Xãnî di warê baverîya İslamî 
de di sala ı687'ê de hatîye nivîsandin. Bi şêwaza Mesnewî hatîye nivîsandin. 
Yetmiş küsür beyitten Heftê tiştek beytan pêkhatîye. Xênî ji xwe re kirîye armanc 
ku zarokan, mijarên eqîda İslamê bi zimanê xwe yê zikmakî hin bibin. Hin taybet- 
mendîyên vê berhemê hene. Ev jî: Berhem yekem xebata kurdî ye di warê zanistên 
dinî de. Wekî pirtukên medrese yên rêzê di medreseyên kurdan de hatîye xwen- 
din. Berhem bûye numune ji bo pirtûkên ku düre hatine nivîsandin. (Xanî, ı990, 
3. Baskı, r. 27) 


3. Mem û Zîn 
Berhema herî mezin a Xãnî ye. Derweyê cihana İslamê jî tê naskirin. Berhem di 


sala 1ı6oz;'ê de hatîye nivîsandin. Ji 2657 beytan pêk hatîye. Xãnî di vê berhemê de 
ramanên xwe yên dînî, felsefî, tesewufî, civakî, siyasî û çandî eşkere dike. (Xanî, 
199o, r. 39; ed-Dûskî, 2oo»s, r. 33) Ev berhemee ne tene li Anatolyayê, lig elek we- 
latên cihanê jî di warê zanist û edebiyatê de bûye mijarek lêkolînê. Ew li gelek 
zimanan hatîye wergerandin. (Xanî, ıooo, r. 15-16; ed-Dûskî, 2005, r. 34;) 


4. Dîwan 

Yek ji berhemên Xanî jî Dîwan'a wî ye. Xãnî di vê Dîwanê de, wekî edebiyat- 
zan û helbestvanek şarezayîyên xwe nişan dide. Helbestên wî di jiyana wî de wek 
Dîwanek muretteb nehatîye komkirin. Helbestên Xãnî demek li cem alim û edebî- 
yatzanan wek destnivîs hatîye parastin. Helbestên Xãnî nêzîkê sed sal piştî wefata 
wî, bi deste Mele Mehmûdê Bazîdî (w. ı283/1867) hatîye komkirin. 


1ı. Kesayetîya Ehmedê Xûãnî Ya Tesewufî 

Ji te"bîra “Şêx Ehmedê Xãnî” tê fêhm kirin ku nasnameya Ehmedê Xênî ya te- 
sewufî bi qasî nasnameya wî ya zanistî xurt e. Alîyê wî yê tesewufî di belgeyên 
fermî yên serdema Osmanî da cihê xwe girtiye. Di Salnameya parêzgeha Erziromê 
ya 1ı317/ı8oo9'ê de: “ Di Bazîdê kesên pîroz ên qebrê wan li alîyê gel têne ziyaretki- 
rin: ...ji ehlullah Ehmedê Xûnî... ” (Erzurum Vilayet Salnamesi, ı317/ı899, r. 282) 
te'bîra “ji ehlullah Ehmedê Xûnî” hatîye bikaranîn. Têgeha “eُ/ılullah” li vir dide xu- 
yakirin ku nasnameya wî ya tesewufî him ji hela dewletê ve him jî hela gelemberî 
ve tête zanîn û naskirin. Lêbelê heya çaryeka sedsala paşîn tu agahîyek cidî li ser 
intisaba wî ya tesewufî, perwerdebûna wî û ditînin wî ya tesewufî, di çavkanîyan 
de nehate girtin. Em li ser van mijaran rast lêkolînên serbixwe jî nehatin. 

Di vê salên dawî de sê xebat li ser nasnameya Ehmedê Xênî ya tesewufî hatîye 
kirin. Yek ji van Tirkî ye û dûyê dîtêr bi zimanê erebî ne. Ji vana yekem Teza lisan- 
sa bilind a bi Tirkî ya Fazıl Yılmaz e, ku di sala 2o1g'ê de li Zanîngeha Yüzüncü 
Yılê, Enstîtuya Zanîstên Civakî, Beşa Tesewufî de bi navê A/ımed-i Hanî'nin Hayatı, 
Eserleri ve Tasavvufî Düşüncesi hatîye qebûlkirin. Ev tez wekî pirtûk hêj nehatîye 
çapkirin. Yek ji berhemên erebî lêkolînek e li ser Mem û Zînê ya nivîskarê Iraqî 
Enver Muhammed Elî bi navê Ahmed el-Hûnî Felsefetu't-Tasavvuf fî Divanihi Mem 
û Zîn e. Ya dûyemîn ku li ser Dîwana Ehmedê Xênî ye, bi navê Cevûêhiru'l-me'ûnî 
fî şerhi Dîvani Ahmed el-Hûnî li alîyê lêkolînerê Iraqî Tehsîn İbrahîm Dûskî hatîye 
nivîsandin. 

Xênî ji salên xwendina xwe ya li medreseyê, di warê zanist û edebîyatê de û her 
weha di warê tesewufî de, ji zanîn û ezmûna pêşkeftî ya dema xwe sûd werdigre. 
Lêbelê ev bi hin awayan ji melayêm Kurd ên dema xwe cüda dibe. Ya herî giring 
bi karanîna wî zimanê kurdî wekî zimanek nivîskî ye. Lewra li medreseyên Kurda 
perwerde bi dewkî Kurdî bû, Lê nivîsandin bi giştî erebî bû. Bi xêra Xãnî, Kur- 
dî di medresanda ne tenê bi dewkî di heman demê de wek zimanek nivîskî hate 
bikaranîn. Hin berhemên Xênî, di navbera kitêbên medresê yên rêzê de cih girt. 
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Di warê tesewufî de Xênî, şûna ku bi çalakîyên tekyeyan ên kevneşopî têr bibe, 
wî ramanên xwe yên tesewufî hilgirt qada rewşwnbîrî. Ji bo ku ramanên xwe bi 
Kurdî bîne zimên, helbestên Kurdî nivîsand û xebatek qedirbilind wek Men û Zîn 
pêşkeşê qada edebiyat û tesewufî kir. Ew di beytên jêrîn de vedibêje ku xebata wî 
ku ramanên wî yên tesewufî têde ne, ne teklîd û dubarekirina bere ye. Bi rastî ev 
diyarbûna hez û tecrubeyên wî yên me'newî ne kul i cihana xwe ya hundurîn de 
şêwandiye. 

Lê min ji rezan nekir temettu'Manendê dizan bi kes tetebbu”? 

Bilcumle netaicê di fikr in 

Dûşîze û “erûs û bîkr in 

(Xanî, ı99o, r. 74-76) 

Xênî tekez dike ku ew kesek e ku di mijarên kûrahîya tesewufî û irfanê de 
xemilî ye. Lê gilî û gazinan ji kêmbûna mirovên derdora xwe dike ku bikarên van 
ezmûnên hundurî fam bikin. 

Qelbê Xanî sedefa gevherê irfan e velê 

Metinxwanek ku nebit sahibe me”nû çî biket (ed-Dûskî, 2005, r. 126) 

Beyta wî ya jêrîn vegotîna kesayetîya wî ya herî xweser e. 

Şêx û sofitî keramet, ilim, xwendin hem amel 

Xilwet û hucre, terîqeta te şerî'et bê xelel (el-Hãnî, ı323/1908, r. 15) 


ı.ı. Di Dema Jiyana Wî de Terîqetên Belave 


Tê dîtin ku terîqetên Qadiriyye, Rifãiyye, Sührewerdiyye, Neqşibendiyye, 
Xelwetiyye û Şûãziliyye, di serdema ku Ehmedê Xênî dijî, di nîvê duyemîn ê sed- 
sala hefdê û li salên ewil ên sedsala hejdê de cihana İslamê de herî belave bûn. 
Deverên ku Ehmedê Xênî li van ziyaret kiribû wek Erzurum, Bitlis, Wan, Siirt, Di- 
yarbekir, Cizîr, Bursa ve Stenbol li Anatolyayê û Musil, Bexda, Şam, Hicaz û Qahirê 
de hin mutesewifên ku wê demê çalak bûn ev in: ji Terîqeta Qadiriyye Şêx Abdul- 
celil Bitlisî (w. ı16o/ı747), Şêxê her du terîqetên Qadiriyye û Neqşibendiyye ji Siird 
Tilloyê Şêx İsmail Feqîrullah (w. ı147/41734;), Li Şamê bi her du nasnameyên Qadirî 
ve Neqşî dihate naskirin Şêx Abdulxenî en-Nablusî (w. 1143/1731), Li Mekkehê Sa- 
fiyuddin Kuşêşî”nin (w. ıo71/166o) xelîfa wî Şêx İbrahim Gêrêãnî (w. ı1oı/ı69o), Ji 
Terîqeta Neqşibendiyye-Ehrêariyye Şêx Hasan İbn Uceymî (w. 1113/1702), Ji Terîqeta 
Neqşibendiyye-Muceddidiyye xelîfa Şêx Muhammed Masum Şêx Ehmed Curyênî 
Cêãrullah (w. ı1ı1ı9o/ı7o7), Li baqûrê Musilê ji Terîqeta Xelvetîyye Şêx Şemseddin Eh- 
latî (w. ıo85/167/;) û kurê wî Seyyid Abdurrahman Birifkanî (w. ııo3/1692), Şêxê 
Neqşibendiyye-Muceddidiyye ku heyamek li Stenbolê bi irşada Musulmanan 
mijul dibû û xelîfê Şêx Muhammed Şêx Muhammed Murad Buxûêrî (w. 11/41/1729), 
Li bajarê Bursa'yê xarzîyê Açıkbaş Mahmud Efendi (w. 1o77/1666) Vanî Şêx Exî 


Mehmud Efendi (w. ı1ogo/ı67o) û kurê xarzîyê wî Şêx Mustafa Efendi (w. ı1ıo/ı698), 
dîsa li Bursayê ji xelîfeyên Şêx Muhammed Murad Buxûãrî Şêx Abdülkerim Efen- 
di (w. ıı38/ı725), Li Diyarbekrê postnişînê Tekya Şêx Rûmî nevîyê Şêx Mahmud 
Urmevî (w. 1o/48/1639) Şêx Ehmed Çelebi û Seyyid Qara Mustafa Efendi, Li Wanê 
postnişînê Tekya Xãcegãnê Rûmiyye Wanî Qara Abdullah Efendi, Li Erzurumê her 
du xelîfeyên Şêx Mahmud Urmevî, Şêx Qaraman Efendi û Hecî Mehmed Efendi. 


1.2. Terîqeta Wî 


Ehmedê Xênî di jiyana xwe de li Qesra İshak Paşa burokratek çalak bû û di 
nav çîna ilmiye de li Sancaqa Bazîdê kesayetek rêzdar û navdar bû. Di gel vê yeke, 
di çavkanîyan de der heqê terîqeta wî qeydek misoger tune. Em dikarin behsa du 
agahiyan bikin ku dikarin alîkariya me bikin ku em li ser vê mijarê bifikirin. Ewa; 
qesîdeyek di Dîwanê de ye ku wî intisaba xwe bi terîqeta Neqşibendiyye re danîye 
û hin beytên Mem û Zîn ku di van de eşkere dike ku ilmê ledun li cem Xızır eley- 
hisselam standîye. 

Sancaqa Bazîdê û ev navendên çandî de ku Xênî ji bo tehsila medreseye û dest 
êxistina ilme li van deran gerîya bû, navê sê terîqetan pêş dikeve. Ev Terîqeta Qa- 
diriyye, Xelwetiyye û Neqşibendiyye ne. Bi hin têgehên ku ew di berhemên xwe 
de bikar tîne û ramanên wî yên tesewufî destnîşan dikin ku ew bi terîqeta Neqşi- 
bendiyye re girêdayî ye. Destê me de der heqê intisaba wî û silsileya terîqeta wî tu 
belge û îcazet tune. Agahdarîya herî gelemberî ya ku li ser vê mijarê tê bikaranîn, 
beyta jêrîn a di Dîwana wî de ye: 

Me dî neqşek ji neqşê Neqşibendan 

Vebû qeydê di min yek yek ji zendan (ed-Dûskî, 2005, I. 2/5) 

Di sedsala hefdemîn de zexta Sefewîyan li ser Sunnîyên İranê ji bo ku van bikin 
şi”î, bû sedema derketîna gelek alim û mutesewifên Sunnî yan ber bi Iraqê ve an 
jî ber bi Anatolyayê. Din av van mutesewifan de hin şêxên Neqşibendî yên çalak 
jî hebûn. Divê were gotin ku di vê serdemê de di nav sedemên sereke yên zêde- 
bûna çalakîyên terîqeta Neqşibendî de ji Tebrîzê heya Xelat û Amedê, ji Urmîyê 
heya Musil û Helebê, sîyaseta Sefewîyan jî roleke serdest lîst. Bi taybetî çalakîyên 
şaxa Urmevî ya li Xelat û Amedê, bala gel û rewşenbîran û rûsipîyên Dewleta Os- 
manî kişand ser xwe. Şêx Mehmûd Urmevî (w. 1oz;8/ı63ao) ku wek “Rûmîye Şeyhi” 
dihate naskirin ji Urmîyê koçber bû û hate Amedê. Li Amedê Tekya Şêx Rûmî saz 
kir û irşada wî ji sînorên Amedê derbaz bû û gihişte Musil û Wan û Tebrîzê. (Uzun- 
çarşılı, ıo73, 3/1, 204-205; Peçevî, ı9o2, 2/431) Dina Le Gall, dema ku qala şêxên 
terîqeta Neqşibendî ya li herêma Xelatê dike, vê tespîta jerîn dike: “ Dibe ku inti- 
saba şêxên Xelatê ya Terîqeta Neqşibendî ji Azerbaycanê (belkî ji şaxê Urmevî) be, 
ne ji rêwîyên Neqşibendî yên ku hatin Kurdistanê an rasterast ji hecîyên Mavera- 
unnehir.” (Le Gall, 2o16, r. 133) 
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Hebûna şêxên Neqşibendî yên bi hêz li deverên derdora Bazîdê, ihtimala inti- 
saba Xênî bi vê terîqetê zêde diketin. Lewra tê zanin ku her du wilayêtên Wan û 
Erzirumê de ku Sancaqa Bazîdê demek dirêj girêdayê van bû, şêxên Neqşibendî 
yên girêdayê Tekya Şêx Rûmî ya Amedê bi irşada gel meşxul dibûn. Li wilayeta 
Wanê postnişîna Tekya Hûêcegûn-ı Rûmiyye Wanî Şêx Qara Abdullah Efendi û li 
wilayeta Erzirumê Şêx Qereman Efendi û Hacî Mehmed Efendi ji wan şêxan in. (Le 
Gall, 2o16, r. 14,5) 

Agahdarîya duyemîn a giring a di derbarê têkiliya Xãnî ya tesewufî, beytên wî 
yên der heqê himbûna wî ilme ledun ji Xızır eleyhisselam e. Di berhema xwe ya bi 
navê Mem û Zîn'de tîne zimên ku ilmê me'mewî ji tecelliyatên Xwedê û ji Pêxember 
standiye û Dîwana xwe bi sırrê İlahî û hikmetê te'lîf kiriye. Dîsa di heman berhemê 
de dibêje ku wî ilmê ledun panzdeh salan bi şew û roj ji Xızır hîm bûye, di encamê 
de Xwedê perda li ser dile wî rakirîye û bi rêwîtiyeke rûhî gihiştiye huzura Pêxem- 
ber (s.x.l.). 


2. Dîtinên Wî Li Ser Raman û Têgehên Tesewufî 


2.1. Mirov (İnsan) 

Xãnî mirovan mîna Mewlana Celalddin-i Rûmî (w. 672/1273) dişibîne “Ney”ê. 
Halê xwe yê bihiştê (neyistan) jî dişibîne “Mey”ê. (Xanî, ıooo, r. 485) Xãnî tekez 
dike ku mirov, yek ji her du alemên hatine afirandin e. Diyar dike ku yek ji du 
herfên fermana “Kun/eŠ ” ya Xwedê gerdûn e, ya din jî mirov e. (Xanî, ı99o, r. 21) 
Pişti ku ifade dike mirov ji laş û rihê pêk têt, dîsa ifade dike ku ev milkê Xwedê ne 
û ew ne bê xwedan in. (Xanî, ıo9o, r. 434;) Dîsa Xãnî ifade dike ku mirov li alîyekê 
de nêzîkê Xwedê ye, li alîyekê din de jê dûr e. Li alîyekê nûr e, alîyek din tarîtî ye. 
(Xanî, r. 22) Xãnî diyar dike ku ji bo nêzîkbuna Xwedê, berî her tiştî divê mirov 
nefsa xwe nas bike: (Xanî, 199o, r. 476) 

Dîsan ji me her tu me xelas ke 

Ya Reb! Me ji bo xwe ra xwenas ke 

Di vê dinê de hin mirov, muştaqê Allah'ın û hewl didin ku razîbûna Wî bi dest 
xin. Hinek din jî dû heva û hevesên xwe re dibezên. Mirovê ku dixwaze di riya nas- 
kirina Xwedê de bi dilpakî pêşve here, divê xwedî hilm û sebr be û ehl-i tewekul 
be. (el-Hãnî, r. 8) 

Xãnî, kesên ku li hemberê Rebbê xwe nankör e û ji bo wuslatê jî xwedî tu hewl- 
danek nîne, wan kesan dişibîne zebeşa Ebû Cehlê. Eger tu bi çil sala dendikê vê 
biçînî, her roj sed cara ava hingivê bidî, bi tawa rojê xweyî bikî û gulavê li ser vê 
bireşînî, dîsa ji xeynê fêkîyek tehl tiştek nade. (Xanî, ı99o, r. 446) 


2.2. Hebûn (Varlık) 


Em dikarên bejin ku têgihiştina Xãnî ya hebûnê, dûr e ji niqaşên radikal û tê- 
gihiştinek lihevhatî ye. Di vê mijarê de fikrên giştî yên mutesewifên Sunnî yên 
berîya wî jiyane qebûl dike. Ew hewl dide ku dev ji axaftinên ku dê bibin sedema 
gengeşîyê berde. Xênî jî dema ku dîtinên alimên kelamê der heqê hebûnê tîne 
zimên, têgehên vacib ve mümkün'ê ew jî bi kar tîne. 

Wacîb yek e, zûêt-ı Kîbrîya ye 

Mumkin pirr e, cem'ê masîva ye (Xanî, 1990, r. 34) 

Ji ber vê yeke, wî li dijî ramanên tundrew wekî inıfisala/veqetandina cusseyî 
ya hebûnên mumkin ji Allah'ê, ifttisal/yekbûn bi Wî re, tehlîl/bicîhbûn di Wî de û 
tehwîl/veguherîn li Wî ye. 

Qet'a ne bi îttîsal û tehlîl 

Mehza ne bi înfîsal û tehwîl 

Xênî bêyî ku di navbera Vehdet-i vucûd veya vehdet-i şuhûd de helbijartinek an 
cudahî bike, Wî rêyek şopand ku van her du ramanan nêzîkê hevûdu kir. Ji bo vê 
yeke, wî têgeha “Tewettun” bikar anî ku berî li derdorên tesewufî de pirr nehatibû 
bihîstin. (Şengül, 2018, r. 512-513) 

Nînin te tecezzu” û temekkun 

Emma we dî wan dikey tewettun 

Wateya têgeha “Tewettun”ê ya ku Xãnî bikar anîye, dema ku berhema wî ya 
bi navê Mem û Zîn bête lêkolîn, tê zelaltir derkeve holê. Lewra di vê berhemê de 
tîne zimên ku Vehdet-i vucûd ku mutesewifan qala vê dikin, wendabûn di Allah'ê 
de yan yekbûn bi Wî re nîne. Tekez dike ku qesda mutesewifan berçavnegirtina 
insanê hebûna xwe li pêş hebûna Allah'ê ye. Bi vê şeklê wateya têgeha Tewettun'e 
zelaltir tê famkirin. 

Farıx ji tecelliya Celalê 

Qani” bi tesewwura Cemalê 


Fanî biketin ewê wucûdê 

Baqî bibitin bi vê şuhûdê (Xanî, 1990, r. 230) 

Xãnî dema ku behsa afirandina hebûnan dike, hebûnên ku Allah wana afiran- 
diye wek “neynîkek” dibine. Diyar dike ku Xwedê wan hebûnên ku afirandiye de 
nûr û hebûna xwe nişan dide. Xwedê di nav hebûnên ku afirandiye de bi pirranî 
di insanê de tecelli dike. 

Ayine te çêkirin mükerrer 

Husna xwe di wan te kir musewwer (Xanî, r. 28) 


Ev mumkin û masiwa sera ser 
Filcumle ji bo Wî bûne menzer (Xanî, 1990, r. 342) 
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2.3. Heqîqeta Mihemmedîye 


Têgeha “Heqîqeta Mihemmedîye” yan bi gotînek din “Nûra Mihemmedî”, wa- 
teya vê kesayetîya me'newî ya Hz. Pêxember e. (Cürcãnî, ıo88, r. go) Ev merteba 
ewil e ku Vucûdê Mutlak'ın li wir taayyün kiriye û bi veguheztina ahadiyyetê xwe 
bo wêhidiyyetê, dest bi taayyüne kiriye. 

Eger ji zawîya “Vucûdê Mutleq” binerin ev mertebe destpêka hebûnê ye. Ev 
der, cewher e ku destpêk û çavkanîya hemî laş û erwahan e. (İbnü'l-Arabî, 2003, r. 
z18; İbrahim Hakkı, ı984, r. 25) İbnu'l-Erebî “Heqîqeta Mihemmedîye”yê di warê 
afirandinê de wek mezherê Vucûdê Mutleq ê ewil û herî kãmil dibine. (İbnü'l- 
Arabî, 2oo3, r. 418; Demirci, ıoo7, ı7/ı79-ı8o) Dîtinên Ehmedê Xênî yên di der heqê 
“Heqîqeta Mihemmedîye” de, û dîtinên filozof û mutesewifên İslamî li ser vê mi- 
jarê hevûdu digirin. Li gorî wî, “Heqîqeta Mihemmedîye” sedema sereke ya he- 
bûnê ye. Hz. Mihemmed (s.x.l) ji nura Xwedê hatîye afirandin, di cihana hebûnê 

çêbûne. (Xanî, r. 36) 
” sê tiştên ku hatîne afirandin 


^4 


de zindî û nezindî hemî giyanan jî, ji “Nura Mihemmedî 
Dîsa li gorî wî, piştî afirandina “Nura Mihemmedî 
qelem û rih û eql e. 


2.4. Şerî'et û Terîqet 


Şerîet tê wateya rê, fermana İlahî û tevahîya rêgezên İlahî (el-İsfahãnî, ı986, 
r. 379-38o) yên ku Allah ji bo ewdên xwe diyar kiriye. Terîqet tê wateya rê, şêwaza 
jiyanê, rêzika li ser tiştek û rêbaz. (İbn Manzûr, ı9go, ıo/221; Cebecioğlu, ı997, 
r. 687) Terîqet wek têgehek, şêwaza jiyana yên ku ji bo wuslata Xwedê di seyr û 
sulûkêde ne, rêbaz tê danasîn. (Cürcãnî, ıo88, r. ı41ı; Cebecioğlu, ı997, r. 687) 

Di terîqeta Neqşibendiyye de ittiba'a şerî'etê, yek ji prensîbên giring ên perwer- 
dehîya tesewufî tê qebûl kirin. Li alîyê din terîqet, wekî amûrek di xizmeta şerî'etê 
de tê dîtin. (el-Hãnî, ı3ao3, r. 6; el-Hãnî, 2ooo, r. 7) 

Xênî jî gotubêjek pêş dixe ku vê nêrîna terîqeta Neqşibendiyyeyê dipejirîne. 

Şêx û sofitî keramet, ilim, xwendin hem amel 

Xilwet û hucre, terîqeta te şerî'et bê xelel (el-Hãnî, ı323/1908, I. 15) 


2.5. Evîn (Aşk) 


Di çavkanîyên tesewufî de yek ji mijarên herî zede li ser hatîye sekinandin evin 
e. Ya kul i virt ê behskirin ne evîna maddî ye, lê evîna İlahî ye. Xênî jî wekî sûfîyên 
berî, evîna İlahî li navenda ramanên xwe ya tesewufî de danîye. Di Dîwan'a xwe 
de dibêje “Aşiqê nura Xuda me ger bînim ez cüda me, bo cemale mübtela me kes 
(ed-Dûskî, 2oo»s, r. 328) û bi eşkere ifade dike ku wî evîndarê 


Erd 


bi halê min nezanî 
nura Xwedê ye. 
Di navdartirîn berhema xwe ya bi navê Meım û Zîn'de evîna İlahî bi pisporî di 


nav mijarên evînê yên mecazî de bi cih kiriye. Çend beytên wî li ser vê mijarê: 
(Xanî, ı99o, r. 46o) 

Lêkin wî xered ji guft û goyê 

Meqsûd ji hinde cust û coyê 


Zahirkirina cemalê işq eSabitkirina kemale işq e 


Xênî, evînê wekî mecazî û heqîqî (rastîn) dike du par. Lêbelê ew ifade dike ku 
herdu jî, di dawîyê de tene yek derî û her çend evîndar bi rastî diguherin jî, maşûq 
yek e. Ew maşûq jî Xwedê ye. 


2.6. Nefs 


Nefs di qamûsê de tê wateya rih, jiyan, hebûn, mirov, kes, heva û heves, laş 
û daxwazên laşe yên suflî. Wekî têgehek tesewufî nefs, çavkanîya şer û gunehan 
e. Hemî daxwazên xirab û ê ku xirabîyê emir dike ye. (Uludağ, 20o6, 32/526-528) 

Çar taybetmendîyên nefse yên bingehîn tête behskirin ku ji afırandinê “ci- 
billiyet”ê têtin. Di bingeha heva û hevesan de jî ev çar taybetmendî heye. Ew çar 
taybetmendî: qelsî û timahî û şehwet û nezanî ne. 

Sûfîyan behsa heft meqamên nefse diken. Vana ev in: nefsê emmãêre, nefsê 
lewême, nefsê mulhime, nefsê mutmainne, nefsê raziye, nefsê marziyye, nefsê 
kãmile. 

Xênî, di vê qena'etêdeye ku bi sedema nefse emmêre em bûne ewdin xafil, 
bêxîret û gunehkar. Dîsa dibêje ku rêya sereke ku em bikarin jê xilasbin, muxale- 
feta daxwazên nefsê ye. 


Em xafil û “atil û gunehkar 
Mayîne di qeydê “nefsê emmar 


Herçî ku muxalifê hewa ye 

“Eynê wî ji bo te ra şifa ye 

Xênî, çarbeserîya bingehîn li hemberê xirabîyên ku nefs vana emir dike, 
xusûsîyetên ku ji “tebîbê evînê yê rastîn” hinbûye de dibine û vana wek mücahede 
dijî daxwazên nefse û lezzetên dinê ifade dike.? Di vê mijarê de yek ji numûneyên 
serfiraz rewşa Memê dide. Ew ifade dike ku wî nefsa xwe paqij kir û dilê xwe ji xey- 
rê Xwedê cuda kir bi tecrubeya xelwet û itiqafê di zindanê de. (Yılmaz, 2o19, r. 119) 

Tezkiyeê nefsê bû mukemmelTesfiyeê qelb bû muhessel 


2.7. Seyr û Sulûk 


“Seyr” wek peyvek erebî tê wateya meşîn û nêrînê. (İbn Manzûr, ı99o, 4/389) 
Wek têgehek tesewufî, tê wateya hilkişîna me'newî ya ku di encama bicihanîna 
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rêgezên tesewufî di bin çavdêrîya şêxekê derketîna rêwitîya me'newî ji bo wuslata 
Xwedê. (Eraydın, 2oo8, r. 3ı7; Cebecioğlu, ıoo7, r. 636) Sûfîyan vê wek seyr û sulûk 
bi nav dikin. (Eraydın, 2oo8, r. 3ı7) Tê behskirin ku çar qonaxên seyr û sulûkê 
heye. Evan: “seyr ilallah”, “seyr fillah”, “seyr ma'allah” û “seyr “anillah” e. (Eray- 
dın, 20oo8, r. 319) 

Xênî tekez dike ku ji bo wuslata Xwedê seyr û sulûk giring e. Li gorî wî mi- 
rov, bi xêra pêvajoya vê perwerdê alîyê wî yê maddî, nefsî û dunyewî ku bi axê tê 
sembolîzekirin winda dibe û rihê wî dikifşe. Pêre digihîje meqama tecrîdê. (Xanî, 
1990, TI. 474) 

Xênî, murîda ku nû dest bi seyr û sulûkê kiriye dişibîne doşava trîyê ku danîne 
di nav kupê şerabê de. İfade dike ku heya murîd bigihîje û bibe şerab, divê murşid 
ewê hin qonax û karên tesewufî re derbaz bike. (Xanî, ı99o, r. 472-474) Cihekî din 
jî murîdê dişibîne genêmê ku bin erde re tê weşartin. seyr û sulûka wî gihiştina 
genimê heya bêdera vi, hêrandina genimê li aşê de heya bibe ar û bikeve mi'deya 
mirovê, helandina vi di mi'deyê de heya bibe dilopek xûn di pêvajoyek dirêj de me 
ra wedibêje. (Xanî, ı99o, r. 466-/;70) 


2.8. Fenê û Beqã 


Fenã wek peyvek erebî tê wateya demkî bûn, wenda bûn û mirinê. Beqû jî tê 
wateya hebûn û berdewamîyê. Bi giştî herdu têgeh bihev re têne bikar anîn. Di 
pêvajoya perwerdeya tesewufî de ev nokteya ku murîd di bin çavdêrîya murşidekî 
bi perwerdekirina nefse xwe digihîje vê bi navê fenã û beqê tê bikar anîn. Têgeha 
fenãyê ku tê wateya wendakirina murîdê adet û xesletên xwe yên xirab û destêxis- 
tina wî xesletên baş. Di heyamên ewil de ev têgeh wek hatina ilme cihê nezanînê, 
hatina zikre cihê xefletê, hatina edaletê cihê zulme, hatina şukrê cihê nankorîyê, 
hatina taet û ibadetê cihê guneh û me”siyetê hatîye fehm kirin. (Kara, ı995, 12/333) 

Xênî jî herdu têgehên fenã û beqãyê bi wateya ku sûfîyên berî bikar anîne, 
qebul dike û di beytên xwe de tîne zimên. 

Dem hatine sahilê fenayê 

Geh çûne bi serhedê beqayê 


Filcumle ji merkeza turabêEw zerre gîhane afîtabê 

Di Dîwan'a xwe de der heqê sûfîyên ku derbaz bûne ji meqamê fenãyê bo 
meqamê beqûyê re bi nezm van tespîtên jerîn dike: 

Hin neqdê fenayê diguhorin bi beqayê 


Hin neqdê wucûda xwe dikin bê bedel efna 

2.o. İlm(Zanîst) û Me'rîfet 

İlm, tê wateya zanînê. Ev têgehe di çanda İslamê de li gel agahîya İlahî û beşerî, 
ji bo zanistê jî hatîye bikar anîn. (Kutluer, 2o0o, 22/109) 

Me'rîfet jî her çend tê wateya agahî yê, berevajîya ilme nezanî ye û ya me'rî- 


fetê inkar e. Me'rîfet wek têgehek tesewufî tê wateya agahî ku rasterast bi tecruba 
me”newî tê bi destxistin der barê Allah û sifetên Wî, kirin û esmê û tecelliyatên Wî. 
(Uludağ, 2oo3, 28/54;) 

Xênî dibêje ku wî, ilma me”newî ku bi destxistîye, li cem ji Xızır aleyhisselam 
tehsîk kiriye. Dîsa beyan dike ku ew ji bo vî kare panzdeh sal şew û roj bi Xızır 
re hevdîtin kiriye. Xãnî ji bo me'rîfeta Xwedê rehberîya Hz. Pêxember işaret dike. 
(Hanî, r. 32) Di gel vê di jîyana civakî de dixwaze her kes qîmeta ilm û alime bizane 
û tewsîye dike ku her kes dînê xwe ji aliman hin be. 

Xênî radihîne ku alimek, der barê ilm û hikmete de çend zana û şareza be, eger 
daxwazkarên vi di warê nesîbdarîya feyza İlahî de xwedan şîyan nebin, tu encam 
nayê girtin. 

Talibê ilm û kemalê nebitin qabilê feyz 

Hikmet û terbiyeta alime dûênû çî biket (ed-Dûskî, 2005, r. 126) 


2.ıo. Murşîd û Murîd 

Wateya murşîdê, rênîşander û kesê ku rêberî dike ye. Ew bi peyva şêx re, kut 
ê wateya kesek pîr, bi heman wateyê tê bikar anîn. Wateya wê, kesê ku rîya rast 
nişane daxwazkaran dide û wan rêve dibe. (Öngören, 2o1o, 28/50) Murîd jî kesê 
ku xwedî irade û, daxwazê ye. Ê ku biryar daye bikeve rîya tesewufê, yan şêxekî 
ve girêdayî be tê gotin murîd. Di demên destpêkê de, têgeha murîdê, ji bo kesek 
ku di rîya Heq de xwedî iradekî qahîm û bidil be dihat bikar anîn. (Uludağ, 20oo6, 
22/47-48) 

Xênî diyar dike ku perwerdehîya tesewufî bêyî rêberîya murşidekê nabe. Li gorî 
Xênî, eger elaqe û sohbeta murşîdê nebe, ne mumkin e ku murîd di rîya me'newî 
de pêşve biçe. (ed-Dûskî, 2oos, r. 126) Li gor Xênî, ji bo perwerdeya tesewufî inti- 
saba şêxekî şert e. 

Zanî ku nebû muradi hêsıl 

Bê xelwetê xassê şêxê kãmil 

Xênî diyar dike ku pêşîyê, divê murîd were perwerdekirin da ku bibe kesek 
dilpak û nefsê xwe perwerde kirî. Heya ku murîd dev ji kibrê/pozbilindîyê û 
serbilindîyê neberde û wek axê nebe xwedî dilnizmîyê, ew nikare bibe rêwîyê rîya 
terîqetê. (Xãnî, 1990, I. 472) 

Lazım ew e perweriş bibînit 

Terbiyetê derxwurîş hilînit 

Hetta nekevit ji ewcê izzet 

Hetta negihite xãkê zillet 

Ew nabit ê salike terîqê 

Wi nabit ê ma'tera heqîqî 


2.ıı. Sohbet 
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Wateya ferhengê ya sohbete hewal bûn û bi hev re axaftin e. (İbn Manzûr, ı990, 
1/519; Cebecioğlu, r. 647) Wek têgehek tesewufî, Nîşandana murşîdê kêãmil beh- 
reyên di rîha xwe de li ser murîdê. Perwerdekirina Hz. Pêxember sahabîyên xwe bi 
rîya sohbetê, di navbera sûfîyan de wek rêbazek bingehîn hate qebûlkirin. Bi rastî 
şêxên ku bi sohbete re têkildar dibûn ji wan re şêxên sohbetê digotin. (Cebecioğlu, 
r. 647) 

Gotina Şahê Neqşibend “tarîk-i mû bû sohbetest- rîya me bi sohbetê ye” (Cebe- 


cioğlu, r. 647) giring e. Xãnî îfade dike ku piştî bi Terîqeta Neqşibendiyye re intisab 
kir, wî bi xêra sohbeta murşîdê xwe, demek kurt de dilfirehîyên mezin jiya û bi 
saya vê sohbetê gihişte armanca xwe. Herdu beytên jêrîn li ser vê mijarê ye: 


Guşada dil ji bo min ra müyesserNebu, bê suhbeta sûretlewendan 


Li min kurt bû rê ya Ke”ba wîsalê 
Ji şeklê qameta balabilindan 


2.12. Xelwet 


Xelwet tê wateya uzlet û tenêbûnê. Wek têgehek tesewufî, axaftina rîhê bi 
Xwedê re, li cîhek ku tu kes an tu malê dinê lê tune be. (Cürcênî, r. 101) 

Di terîqetan de ji bo perwerdekirina nefsê û tesfîya rihê, dem bi dem diketin 
helwetê û vextê xwe bi duã û zikrê re tenê bi Allah re, dûr ji fikar û ramanên dinê 
derbaz dikirin. Xelwet ji karê pêxember tê ku berîya wehyê ji bo uzletê diçû şikefta 
Hirayê. Bi ilhama dîtina Hz. Musa bi Xwedê re li cîyayê Tûrê bi dema çil rojan, 
xelwet bi giştî wek çil roj hatîye kirin. Xelwet Ji hejmara çil ji farisî wek “çille” û li 
hejmara çil di erebîyê de wek “erbeîn” hatîye bi nav kirin. (Cebecioğlu, r. 321) 

Xãnî di berhema xwe ya bi navê Mem û Zîn de Mem'ê wek kesayetîyek êãbid û 
sûfî peşkeş dike. Zindana ku hatîbu avêtinê jî, wek çilexane û xelwetxane, rewşa 
wî ku di navde ye rewşa xelwet û î'tiqafê vedibêje. (Yılmaz, r. 157-158) 

Sofî ku gihîşte kuncê xelwetŞêxîni gîha meqamê wehdet 


Rûniştî di wê ve “abidane Zindan li wi bûye çilexane (Xênî, ı99o, r. 336) 

Bikar anîna Xãnî peyva xelwetê bi peyva î'tiqafê, mijarek balkêş e. Lewra ew, 
bikar anîna peyva î'tiqafê, xelwet nêzîkê çerçuveya şerî'etê kiriye. Bi vê şekle jî 
armanca tefekkür û ibadetê di rîya wuslata Xwedê de tekez kiriye. 


2.13. Kerûmet 


Keramet li ferhengê de tê wateya kerem, ihsan, bexşîn, şeref, dilmezinî. (İbn 
Manzûr, 199o, 12/512-515) Wek têgehek tesewufî, tê wateya bûyerên awarte yên ku 
di bawermendên rat de di qewimin. Bûyerên awarte eger di pêxemberan de zuhur 


bike wek “mu'cîze”, di bawermendên salih de biqewime “keramet”, di bawermen- 
dek fasik yan di kafirekê de biqewime wek “istîdrãc” tê binavkirin. (Cürcênî, r. 
184; Türer, ıo9s, r. 227) Keramet wek kevnî (sûrî) û me'newî (rastîn) dli ser du 
beşan tê dabeşkirin. (Cebecioğlu, r. 446) 

Xênî jî wek alim û mutesewifek Ehlê Sunnetê, ifade dike ku ji ewdên Xwedê 
yên welî de keramet diqewême. 

“Weliyyan keramet dikin jê zuhurDikin xerqê “adet gelek jê sudur 


2.14. Tovbe (Pişmanî) 


Peyva tovbê ku tê wateya vegerîn û paşde vegerîn, wek têgehek dinî dev ji tiş- 
tên şermezar kirî berdan e û berê xwe dan e bo tiştên pesinhêja qimetdar. Bi giştî 
tê bikar anîn ku ji gunehan dûr bikeve û bere xwe bide Xwedê. (Topaloğlu, 2o12, 
Zı1/279) Gava yekem ku tê avêtin berîya destpêkirina perwerdeya tesewufî tövbe ye. 

Xênî dibêje ku gunehkar divê bê bendewarî derhal tövbe bike. Dîsa îfade dike 
ku Allah, gunehên ewdi xwe yê ku poşîman dibe dibexşîne. 

Ji me”siyetan lazim e tewbe zûGuneh nîne tewbe nebîtin li dû 

Xênî der barê tovbê de girêdayê prensîbên Qur'an û Sunnetê ye ku li alîyê Ehlê 
Sunnetê jî hatîye pejirandin. Tekez dike ku berîya mirinê divê ji xeta û gunehan 
were tövbe kirin. 

Meşxûlî bes e bi le'b û lehwan Tewba xwe bike ji xeta û sehwan 


Carek were ser terîqê tewbêHîndi ne gehiştiye te newbê 


2.15. Zikir 


Zikir tê wateya bîranînê. Weke berevajîya jibîrkirinê tê danasînê. (İbn Manzûr, 
199o, 4/308) Quşeyrî, zikrê wek bingehek qahîm a rêça Heqê dide naskirin û ifa- 
de dike ku beyî berdewamîya zikrê, qet kesek nikare bigihîje Heqqê. (el-Kuşeyrî, 
1990, r. 221) Mutesewifan der heqê zikrê de hedîsa Pêxember (s.x.l.) jêrîn riwayet 
dikin: “Resûlê Xwedê got: Gava ku hun Bihiştê bibinin, derhal bikevên wê de. Ji 
Resûlê Xwedê re hat gotin: Baxçê Bihiştê çî ye? W”i got: Ew meclîsên zikrê ne.” Zikir, 
wek zikrê zimanê, zikrê qelbê û zikrê sırrê li ser sê beşan tê dabeşkirin. Li alîyekê 
din li gor bi dengî û bê dengîbûnê jî wek zikrê cehrî û zikrê xefî li ser du beşan tê 
dabeşkirin. (el-Kuşeyrî, ı9oo, r. 221; Cebecioğlu, r. 783-785) 

Xênî dibêje şukurdarî cewhera zimên e û zikir cîlayê qelbê ye. 

“Ey şukrê te cewhera zebanî! Wey zikrê te seyqela cenanî! 


Nînin me di qelbî fikr û zikrek Nakin bi zebanî hemd û şukrek 


Xanî ku nihin bi qelbî zakirBarî! Bide wî zebanê şakir 
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Hãnî'nin böyle düşünmesinde, Nakşibendîlerin kalbî zikre yani hafî zikre ver- 
dikleri önemin de etkisi olduğu söylenebilir. 

Li vir em dikarên bêjin ku Xãnî, zikrê wekî çalakîyekê qelbê dibine û şukr û 
pesna Xwedê jî wek çalakîyên zimên qebûl dike. Dikare were gotin ku giringîdana 
Neqşibendîyan li ser zikrê qelbî yan zikrê xefî, di vê mijarê de te”sîra vê çêbuye li 
ser ramana Ehmedê Xûãnî. 


Encam 


Bi sazumankirina tesewufê û belavbûna terîqetan, çalakîyên tekyeyan bûne 
perçeyek asayî û giring a jiyana rojane ya cihana İslamê. Tesewutf bê istisna di nav 
hemî neteweyên İslamî de belav bû. Kurd yek ji van netewan e. Kurd, wek civakên 
Misilman ên din, heya îro, di warên ilm û tesewufî de bi serfîrazî xizmet kirin. 

Ehmedê Xênî ku di sedsala hefdemîn de li Sancaqa Bazîdê dijîya, yek ji mu- 
tesewif û helbestvanê Kurd e ku him bi derdorên medreseyê him jî di nav çîna 
sûfiyye de bi berhemên xwe yên menzum, cihekî rêzdar girt. Taybetmendîya wî ya 
bingehîn ku wî ji hemdemên xwe cüda dike ev e ku wî berhemên xwe, bi zimanê 
Kurdî nivîsand. Berhema wî ya bi navê Mem û Zîn, neynîka cihana wî ya hundurîn 
a tesewufî ya dewlemend e. Piştî Mele Ehmed Cezerî (w. 1o5o/164o) ku wekî Me- 
layê Cizîrî tê nas kirin, dê guncan be ku wekî duyemîn helbestvanê herî mezin ê 
qada edebiyata Kurdî ya tesewufî bê binavkirin. Xãnî di gel nasnameyên xwe yên 
ilmî û tesewufî, wek yek ji mezintirîn nûnerên kevneşopîya nivîsandina berhemên 
Kurdî, bandora wî çêbûye li ser gelek mutesewif, helbestvan û edebîyatzanê. Di 
serdema Osmanî de İsmail Bazîdî (w. ı1ı21/ı7o9), Murathan Bazîdî (w. ı190o/ı776), 
Seyyid Abdurrehiîm Arwasî (w. 12o1/1ı786), Mele Mihemmed Celalî (w. 1332/1914) 
û di serdema Cumhurîyetê de gelek alim û helbestvan ku berhemên xwe bi Kurdî 
nivîsandin û Xelîfe Yusuf (w. ı96s) jî di nav van de ye, di rîya Xênî şopandin. 

Xênî li Bazîdê dijîya ku ev der li ser hudûdê İranê bû û nêzîkê çanda Şiîtîyê bû. 
Bi vê sedemê Xênî zêdetir li ser fikr û çanda Ehlê Sunnetê sekînî. Ji çalakîyên med- 
rese û tekyeyê heya ramanên ilmî û felsefî li her warê de dixwast ku ji tundrewîyê 
dûr bikeve. Xênî dijî bid'etan bû û dixwest ku herkes dine xwe ne ji nezanan ji 
aliman hin be. 

Xênî, di medreseyên serdema xwe de xwendi bû û navendên ilm û çandê 
yên vê demê wekî Tebriz, Xelat, Cizîre, Bexda, Şam, Qahire û Stenbolê gerîya bû. 
Xênî, li van navendan de di warên zanist û huner û me”newîyatê de ji agahî û tec- 
rubeyên heyî istifade kir û karî rewşa cihana İslamê bi çavên xwe bibîne. Ji ber vê, 
Xênî di mijarên ilm û huner û tesewufî de kesayetîyek dûrbîn bû. Xãnî her çend di 
nav çanda tesewufî ya kevneşopî de mezin bibe bi hin fikren xwe, ji hemdemên 
xwe cuda bû. Çava ku Xace Ehmed Yesewî (w. 562/1166) di irşad û sohbet û teblîğê 
xwe de bi zimanê netewa xwe bi Tirkî bikar anî, Xãnî ji wekî Yesewî, bi zimanê 


civaka xwe nivîsand û Kurdî bikar anî. 

Xênî, ne wekî İbn Teymiyye (w. 728/1328) dijî dîtin û ramanên felsefî bû. 
Li gor wî, xebatên ilmî û ramanên felsefî bandora van a erînî li ser ramana İslamê 
çêdibe. Ji ber vê, dijî ramana Wehdetê Wucûd ne sekini. Di navbera Wehdetê Wu- 
cûd û Wehdetê Şuhûd de bi têgeha Tewettun rîyek navîn dit. Dîsa di seyr û sulûkê 
de xwast ku xelwet bi felsefe û tetbîqê de nêzîke armanca î'tîqafê be. Dîsa dixwest 
ku ehlê terîqet, bi kiswa şêxitîyê ji alimîyê, bi tesewuf û terîqetê ji ilm û şerî'etê, bi 
tekyeyê ji medresê dûr nekevin. 
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Di Berhemên Ehmedê Xanî da Işqa Îlahî 


Doç. Dr. Abdulhadi TİMURTAŞ'* 


Destpêk 


Hema hema di edebiyatên ku di dema Ehmedê Xanî (w. ı7o7) da hatine vu- 
cûdê di hemîyan da mijarên sofîgerî û îrfanê serdest in. Di vî warî da mijara herî 
berbiçav mijara evîna Xwedayî ye. Vê rewşê şopa xwe li helbesta Xanî jî daye. Ev 
rewş ew qas di helbesta Xanî da diyar e ku tewra sereke ya ku hemî helbestên wî li 
dora wî dizivirin meseleya hezkirina îlahî û hezkirina Xwedê ye. Bi rastî, armanca 
sereke ya dastana Mem û Zîn, ku wî bi şêwaza mesnevî nivîsandiye, ew e ku mirov 
teqez bike û vebêje ka ew çawa ji evîna mecazî digihe hezkirina Xwedayî. 

Destpêk, qonax, cure û bandorên evînê bi berfirehî û bi şiklek eşkere di hel- 
besta Xanî da tê dîtin. Erê ev ne bi rê û rêbazekî an bi tertîb û tesnîfeke berbiçav 
hatine îfade kirin belê di nava helbestan da bi şiklek hostayî cihê xwe girtine û bi 
hestên şaîrane hatine şîrove kirin. Me jî ev mesele di nava helbestan da di malikên 
qesîdeyan da û nav rêzik û maneyan da bi hurgirî lêkolîn kir. Cardî me me'ne û 
şîroveyên nêz hev an hemwate anîne cem hev û bi vê usûl û rêbazê şîroveya Xanî 
derêxiste holê. Digel vê car caran me nêrîn û şîroveyên Xanî yên di derbareyê işqa 
îlahî da bi dîtinên şairên mîna Melayê Cizîrî (w. 164o), Feqîyê Teyran (w. 166o) û 
Melayê Bateyî (w. 1700) ve daneberhev. 

Lazime were zanîn ku binyata vê xebatê gotareka me ya bi tirkî hatî hazirkirin 
û bi navê “Ahmed-i Hanî'de İlahî Aşk” hatî weşandin teşkîl dike. Lê ev xebat ji 
gelek alîyan ve ji wê gotarê cuda û serbixwe tê hesabê. (Timurtaş, 2009: 82-96) 

Bi rastî, işq evînek zêde bi hêze ku serdestîyê ji dil distîne û êş û keserê ji xwe- 
diyê xwe re çêdike û gelek caran zirarê dide alema wî ya derûnî û vîna qontrolkiri- 
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na hestên wî. Evînek bi vî rengî jixwe wekî nexweşiyek ku hewceyê dermankirinê 
ye tê hesibandin, û ji hêla dîn ve jî nayê pejirandin. Ev term û hal van demên 
paşîyan ket nav wêjeya Îslamî, û di demên destpêkê da bi ma“neya hezkirina Xwe- 
dê peyva işqê ne dihat bikaranîn, û mînakên ku hezkirinek zêde ya ku zirarê dide 
mirovan jî nehatine wucûdê. Bi rastî, ev hest hem di Quranê de û hem jî di sinneta 
Pêxember (s.) da bi bêjeya “hub” hezkirinê tê îfadekirin. 

Lê terma işqa îlahî bi piranî di edebiyata misilmanên ne ereb de cihê xwe girtî- 
ye û bi meneya hezkirina Xwedê û xwe girêdana bi dînê wî ve hatîye bikaranîn. 
Her wiha ev term ji bo hezkirina cenabê Pêxember (s.) û hezkirina murşidê terîqetê 
jî tête bikaranîn. 

Xanî di nav helbestên xwe û di mesnewîya xwe ya bi navê Mem û Zînê da ji pir 
alîyan ve behsa vê hizrê kirîye. Dema behsa sedema nivîsandina dastana Mem û 
Zînê kirî ev gotîye: 

Hem ehlê nezer nebên ku Kurmanc 

Işqê nekirin ji bo xwe armanc 

Têkda ne di talibin ne metlûb 

Vêkra ne muhibbin ew ne mehbûb 

Bê behre ne ew ji işqebazî 

Farix ji heqîqî û mecazî (Xanî, 1975: 62) 

Ji xwe meqseda Xanî ji berhevkirin û nivîsandina dastana Mem û Zînê ewe ku 
rê û mînaka bilindbûna aşiqî ji işqa mecazî bal bi işqa heqîqî ve bide nîşandin e. Ji 
lew M. Seîd Remezan Botî dema nav bi vê dastanê da ew bi vî şiklî şîrove kir: Mem 
û Zîn çîroka işqêye ku li erdê zîl da û li asîmanan pijiha. (Botî, ıo82: Berg) 

Xanî di nav berhemên xwe da behsa van mijarên işqê kirîye: Destpêka Işqê, 
Cureyên Işqê, Heqîqeta Işqê, Di Rêya Işqê de Cefa, Meşûq kêye?, Aqîbeta Işqê, 
Serkehnîya Işqê, Cenneta Bê Meşûq, Merheleyên Işqê. 

Vêca emê hema li gor vê rêzê lêkolîna xwe tertîb bikin û mînakên beytên Xanî 
di derbareyê van sernavan da şîrove bikin û binirxênin. 


ı. Destpêka Işqê 

Çawa ku tê zanîn işq hesteke beşerî ye bi heyîna beşeran ve girêdayî ye. Ango 
ji roja ku beşer heyî ve lazime işq jî hebe. Lêbelê gelek kes vê heqîqetê bi vî şiklî 
şîrove nakin. Li gor wan işq eslê heyînê ye û berî heyîna beşerîyetê hebuye. Vêca 
Xanî jî wiha dibêje: 

Neqqaşê ezel roja ser lewheyê rengîn da/ Dema neqqaşê ezelî lewheya rengareng 
çêkir 

Pergar di destan bu ser sefhe ku tezyin da/ Di destê wî de pergal hebû, serê rû- 
pelê bi işqê xemiland. 

Tezhîbê zerefşan kir ser kewhê kîtaba ışq/ Rûpelên kitêba işqê bi ava zêr neqş kir. 

Resma ezelî kîşa neqşê xwe newalîn do/ Inayeta ezelî nexşê xwe da yê. (Doskî, 2005: 52) 


Ji van beytan tê fêhmê ku beriya ku Xweda heyînê çê bike pêşî işq anîye wucûdê 
û binyata heyînê li ser bingehê işqê danîye û işq buye besmele û fatîheya heyînê. 

Melayê Cizîrî jî heman fikr hebandîye û gotiye işq berî heyînê tevî hatiye wu- 
cûdê: 

Hê di ber “qalubela” yê belku ev êlem nebu 

Çerx û dewrî gerdûn gonbedê mîna nebu 

Erş û kursî hêj di mexfî bûn di kenza qudretê. 

Husna heq bo istiwayî lamiû işqê hebu. (Cizîrî, 2000: 253) 

Li gor van beytên Cizîrî pêşîya peymana “qalûbela” yê dema hêj ev alem tune- 
bû, felek, çerx, gerdûn û asîman hêj neyîn, cemala îlahî di kemaliyetê da bû, û ji 
hingî ve nûra işqê hebû. 

Xanî digel ku işqê wek hesteke fanî dibîne jî, belê di heqîqeta xwe da wê ezelî 
qebûl dike û bi şikleke eşkere beyan dike: 

Hubba di dilan û ger helawet 

Buxza di dilan û ger edawet 

Nîsbet bi me hadisin edîmin 

Lakin ji heqîqeta qedîmin (Xanî, 1975: 120) 


2. Cureyên Işqê 


Dema ku her du terefên işqê beşerên fanî bin ji vê cure işqê ra işqa mecazî tê 
gotin lê dema ku terefeke wê ezelî be baqî be ji wê işqê ra işqa heqîqî tê gotin. 
Vêca ev têgeh bi piranî di nav ehlê tesewwufê da belav e û ew her dem di suhbet 
û nesîhet û nîqaşên xwe da işqa mecazî û işqa heqîqî tênine ziman û işqa mecazî 
warî de wiha gotiye: 

Eşqbazî du terîqin çi heqîqet çi mecaz 

Şem'ê can dê bisujîtin çi bi nar û çi bi nûr (Doskî, 2005: 1/ı3) 

Emel û karê işqê du cure ne ku heqiqî û mecazî ne. Vêca ew şimaya ku wek 
sembola işqê tê zanîn wê her bişewite çi bi agir û çi bi nûrê. 

Xanî li devereke din dema ku beyana wesfê işqa heqîqî û işqa mecazî dike wiha 
dibêje: 

Şeklê mecûzî çendeke/ Ma işqa mecazî çi qeder didome? 

Sayda heqîqî werdeke / Nêçîra heqîqî ku işq e qaze ke 

Teyxûnê qeyda lê veke/ Şahînê girêdayî ji qeydan derêxe û berde 

Behrî me ber endazi kir (Doskî, 2005: 164;) 

Melayê Cizîrî yê di işqa îlahî da gihatî kemalê dema ku beyana dereceyên işqê 
dike û işqa mecazî wek wesîleyeke pêşîn beyan dike da cureyên işqê bi vî awayî 
şîrove dike: 

Lamiû husn û cemalê dê ji ilmî bête der/ Lazime rewneqa cemalê ji ilmê derkeve 
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Işq da jê hilbitin kê dî heqîqet bê mecaz/ Işq jî wisa ye. Ma kê berî ku mecazî 
bibîne heqîqet dîtiye? (Cizîrî, 2000: 126) 


3. Heqîqeta Işqê 


Işq mîna hestên weke tirsê, xemê, xweşhalîyê ji bilî halê ku tê hiskirin an jî 
dîtin nayê xeyalkirin an jî teswîrkirin. Vêca Xanî jî wilo xuyaye ku li gorî hissiyat 
û dîtina xwe işq şîrove kirîye û sûretek jê re resm kirîye. Xanî di derbarê heqîqeta 
işqê de wiha gotiye: 

Zahirkirina cemalê işq e/ İşq zahirkirina cemalê ye 

Sabitkirina kemalê işq e/ Işq ispatkirina kemalê ye 

Işq ayîneyê Xwedanumua ye/ Işq eyneya ku Xwedê dide nîşan 

Xurşîde sifet xwedan zîya ye/ Mîna rojê ronîdar e. (Xanî, 1975: 460) 

Çawa ku tê dîtin Xanî işq bi hinek tecellîyat û sûretên işqê şîrove kirîye ne kari- 
ye bi wechek berbiçav heqîqeta işqê bi kelîme û hevokên hadis beyan bike; ji lew 
işq ne wek cewherekî belkî bi arizên wê beyan kirîye. 


4. Di Rêya Işqê de Cefa 


İşq çi heqîqî be çi mecazî be ne haleke hêsan e. Işq fedakarîyê dixaze, sedaqet 
û pêvegirêdanek bi hêz dixaze. Di halê fîraqê da di işqê da zehmetî, û eziyet û cefa- 
yek wilo zêde heye nayê rakirin û gelek mirov xwe li ber nagirin. Lê her çi qeder di 
serî da işq bi êş û ezab jî be belê tê de zewqeke nayê terîfkirin jî heye. Bo vê menayê 
merhûm M. Seîd Remezan ê Botî van pirsan dike: 

“Ma gelo êşeka mîna işqê ku huzûr û dilrihetiyê bide mirovî heye? Ma gelo 
kesekî agirek mîna agirê işqê çiqasî gurî û pêt bide bêhna huzûrê belav bike seh- 
kiriye? (Botî, ı972: 179) 

Vêca Xanî wekî behsa êşa ku di rêya işqê da kişandî dike, di mulemme'a xwe 
ya bi çar zimanî de wiha dibêje: 

dln dS (an lı cl şa (ê (oke êlê 

Umrê min tev di ber işqa te de derbas bû ey dost! 

Lu g eka c8) ê Oa 2û aûkê all sel 

Ji fîraqa te ev meh û salin her di nalim 

Ger benim kanım dilersen olmuştur çoktan helal 

Heke te xwîn û canê min bive ew zûde helal in ji te re 

Mest û serxweşim ji ışqê min nema eql û kemal (Doskî, 2005: 220) 

Xanî di helbesteka xwe da ka gelo işqê ew kiriye di çi halî da û çi eziyet û cefa 
kêşaye, çi ax û nalîn û kalîn jîyaye wiha beyan dike: 

Ji çehvan xwîn dibarînim 

Ji işqa te ezê dînim 

Şubê Ferhat û Mecnûnim 
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Dibêm: Leyla gelo kanê 

Xerîbim ez ji Leyla yê 

Nehin wek te li dinyayê 

Biçîte bîte zîbayê 

Ku ûşiq wê di zîndanê 

Ku ûşiq wê dinalîtin 

Şev û rojan di kalîtin 

Ji çehvan xwîn dimalîtin 

Mecale bête zozanê (Doskî, 2005: 353) 

Xanî bi beyana kêşandina van cefayan îktîfa ne kirîye ewî di derbarê pêkanîn û 
parastina sedaqeta aşiqî ji meşûqê ra da rihê xwe jî feda dike û wiha dibêje: 

Ku min dîbu li ser banî 

Dibêjit: Ehmedê Xanî 

Bide rûhê digel canî 

Dibêjim ez: Bigir hanê! (Doskî, 2005: 353) 


5. Meşûq kêye? 


Ehlê dil her dem behsa işqê dikin û bi zimanê îşaret xwe aşiq û Xwedê wek 
meşûqê ifade dikin. Belê vê eşkere nabêjin bo vêyekê gelek wesf û taybetiyên be- 
şerî metûfê Xwedê dikin. Belê Ehmedê Xanî evê eşkere dibêje û meşûqa xwe bi 
navê nûra Xwedê beyan dike: 

Xeste halim pur fename 

Ji yar û dostan ez cudame 

Ãşıqê nûra Xwedame 

Kes bi halê min nizane 

Ãşıqê nûra Xwedame 

Ger bibînim ez cudame 

Bo cemalê mubtelame 

Kes bi halê min nizane (Doskî, 2005: 329) 

Di deverek din da Xanî meşûqê bi navê Celîl û Xweda beyan dike û hêvîya wes- 
lê ji Xwedê dike ku Xweda wî bigihîne xwe û wiha dibêje: 

Ãh li min borîn fedîle 

Qet nehin bo min wesîle 

Hêvîya min her Celîle 

Kes bi halê min nizane 

Hêvîya min her Xwedaye 

Lew ku dinya her wehaye 

Ãqîbet mirin û fenaye 

Kes bi halê min nizane 
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Her weha Xanî merame 

Hêvîdarê wî Xwedame 

Da ku weslê ew bida me 

Kes bi halê min nizane (Doskî, 2005: 329) 

Ji ber vê heqîqeta ku meşûqa Xanî Xweda bi xwe ye Xanî di heqîqet da wek 
aşiqekî li zatê Xwedê bi meşûqîtî digere: 

İlmê esmû” me jiber kir di dibîstanê sifat/ Me ilmê Esma di mekteba sifatan de 
jiber kir 

Talibê zatîme lew min şemmirand baxê beheşt/ Ez zatê Wî dixazim. Min terka 
cennetê bo wî kir. (Doskî, 2005: 119) 


6. Aqîbeta Işqê 


Yek ji wan mijarên işqê yên ku Xanî îhmal nekirî aqîbeta işqê ye. Dema aqî- 
beta tiştan tê nirxandin geh bi xêr û geh bi şer tê nirxandin lê heke ku me- 
sele işq be li gor Xanî ew her wext xêr e û îhtîmala şer tê da nîne. Xanî wiha dibêje: 

Heçî pêlek di işqê da emelkir. / Keseke demeka xwe di işqê de derbas kiribe 

Dibêtin aqîbet şadan û xendan. / Di dawiyê de wê keyfxweş û bi ken be (Doskî, 
2005: 27ı5) 

Wekî din Xanî işqê wek sifetê şeref û rûmetiyê dibîne ku nabê nesîbê mirovên 
ji şeref û ji rûmetê dûr. Ew wiha dibêje: 

Dil qet we ne bit bi kes ve mail/ Heke dilê we meyla kesekî neke 

Gêjin di edenî-yu erazil/ Hûn gêj in û rezîl û sernivz in (Xanî, 1975: 14,2) 

Li gor Xanî kesê işq tecrube nekiribe û nebûbe aşiq di heqîqet de ew ji kemalê 
dûre û miroveke bê zewq e. Xanî wiha dibêje: 

Kes nîne ji işqê bê eser bit 

Mimkun ku ji zewqê bê xeber bit (Xanî, ı975: 46o) 


7z. Serkehnîya Işqê 


Hema hema herkes di serkehniya işqê da hemfikir e ku Xweda û cemala Xweda 
ye. Xanî jî ne derê ji vê heqîqetê ye. Xanî jî Xwedê wek serkehnîya işqê dibîne û 
navê Xwedê muhra li ser lewheya işqê dibîne. Ew wiha dibêje: 

Ey metleê hisnê işqebazî! 

Mehbûbê heqîqî yû mecazî 

Namê te ye lewhê nameya işq/Li ser navê te işq tête nivîsîn 

İsmê te ye neqşê xameya işq. Nexşê qelema işqê jî navê te ye (Xanî, ı975: ı8) 

Weharenge Xanî cemal û husna Xwedê wek serkehnî û maka işqê dibîne û 
wiha dibêje: 

Hisna te ye zîneta hebîban 

Reşka te ye xeyreta reqîban 


Meyla te ye aşiqan di kêşit 

Derdê te ye dil ji ber di êşit 

Şêrîn te kire şekir li Perwîz 

Ferhadi-i ji rengê eşkê xûnrêz (Çavê xwînê di barîne) 

Leyla te kire bela li Qeysî 

Ramîn bi te ram-i bû li Weysî 

Yusuf te çira numa Zileyxa 

Wamiq te kusa gîhande Ezra 

Şêxê weku pênce hec bijarî 

Dîn kir te jibo keça kufarî (Xanî, ı975: 26-28) 

Li gor Xanî ew işqa di dilan da dikele û difûre û ew zilfên ku dirêjê ser milan 
dibin û agirê işqê bi pêt û gurî dikin ew jî Xwedê çêkirine. Xanî wiha gotiye: 

Ev işq û mihebbeta di dil da 

Ev zilf û selasilê di mil da 

Aya, ne te çêkirin miqabil 

Her yek te bi hev kirin miadil (Xanî, ı975: 28) 


8. Cenneta Bê Meşûq ! 


Bê guman di navbera tirs û hezjêkirinê da û di navbera mukafat û ezabê da tê- 
kilîyek û elaqeyeke veşartî heye herkes tê nagihe. Vêca meseleya ku îbadet ji bo bi 
destxistina nîmetên Xwedê û gihatina cennetê tên kirin û dûrmayîna ji gunehan jî 
bi armanca rizgarbûna ji enr û xezeb û ezabê Xwedê hasil dibe meseleyeke nîqaşê 
ye. Bi taybetî mirovên xass di vê meseleyê de ji ewaman cuda difikirin û dibêjin em 
ne ji tirsa ezabî ji gunehan dûrin û ne ji işqa gihatina nîmetan û ketina di cennetê 
da ji Xwedê ra îbadet dikin. Belê ji ber ku Xweda heq dike û layîqe em jê ra îbadet 
dikin û xwe ji gunehan dûr têxin. Vêca Xanî jî xwe di rêza xassan da dibîne û ew 
jî wek wan difikire û dibêje meqseda min ne bidestkirina cennetê ye û ne jî tirsa 
cehnemê ye. Heta dibêje ger ku ez di cennetê da nûr û cemala meşûqê ku Xweda 
ye nebînim çi îşê min li wê da heye! Xanî wiha dibêje: 

Ger di hîna ez wefatbim bête ser min Izrqîl 

Mujdeya xuldê di wê gavê bidet min Cibraîl 

Xidr û Îlyas hem bibêtin her ji bo min ra delîl 

Dê bibêjim min nevêtin xuld û kewser selsebîl 

Ger bizanim ez di heşrê da nebînim dîlberê 

Dê çi lêkem cennetê pêwer bikem xakisterê. (Doskî, 2005: 366) 

*** *** 

Zinhari ey dostan weqtê dikim ez hicretê 

Van du misrqaan kîtabet kun li perkê kaxetê 

Da di dest min da sened bit ew di hîna hesretê 


Erdê halê min bibit medmûn di hîna ru'yetê 
Ger bizanim ez di heşrê da nebînim dîlberê 
Dê çi lêkem cennetê pêwer bikem xakister (Doskî, 2005: 366) 


o. Merheleyên Işqê 


Bê guman işq hema wisa bê destpêk û bê îşaret û bê esbab nayê wucûdê û 
nakeve di dilan da. Weharenge dema ku işq kete dil da hema ji ber xwe nakele û 
nafûre, tiştên ku işqê di dil da gurî dikin hene. Ji ber vê yekê dema em li jîyan û 
fikr û hestên aşiqan dinêrin em dibînin ku di gelek merheleyan ra derbas bûne 
heta gihatine merhelaya dawî ku wîsal e an jî di rê da mane û negihatine wîsalê 
biweku şehîd bûne an jî birîndar û jar û xemgîn mane. Em di pêvajoya lêkolîna 
di derbareyê işqê di berhemên Xanî da gihatine netîceyekî ku sê merheleyên işqê 
hene, ew jî ev in: 


o.ı. Teleba Gihatina Cemalê 


Her çi qeder teleba gihatin û bi destxistina cemalê wek destpêka işqê were qe- 
bûlkirin jî lêbelê her cemal jî ne di heman dereceyê da ye. Ew jî cure û derece de- 
rece ne. Vêca hinek mirov talibê cemala dereceyên nivz û fanî ne û hinek jî talibe 
cemala dereceyên bilind û cemala baqî ne. Xanî di vê menayê da wiha dibêje: 

Ger şêx in û ger mela û mîr in 

Derwêş û ger xenî û ger feqîr in 

Kes nîne ne talibê cemalê 

Kes nîne ne raxibê wîsalê 

Hin raxibê hisnê layeza"'in 

Hin talibê qalibê betalin (Xanî, ıo7s: 88) 

Ji bo beyankirina vê rastîyê û balvedana bi bal vî cîhetê işqê ve Xanî wiha gotîye: 

Hisnq li rûxê Sitî û Zînê 

Bo behrekî agirê evînê 

Hisna nebitin çû hed û xayet 

Nabit ji xwe aşiqan nihayet 

Lê aşiq û bulhewes cudan e 

Hin faîdexaz û hin fîda ne. (Xanî, 1975: 92) 


o.2. Merhelaya Nalînê 


Merheleya işqê ya duyem xem û nalîn û hesreta gihatina meşûqê ye. Bê guman 
zehmettir merhele ev merheleya duyem e. Lê digel vê zehmetîyê jî zwqeke ecêb 
û xerîb û veşartî tê da heye. Lewra nalîn dermanê êşa dil e, axîn û fîxan birînê 
dikewîne heta dielimê. Aşiq di vê merheleyê da hez ji uzletê dike ji mirovan dûr 
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dikeve, ji xwe ra heval û dostinên din peyda dike. Ev dostên nû zimanên wan yê 
qal tunebe jî belê zimanê wan yê hal heye û bi vî zimanî bi hev ra sohbet dikin. 
Çenda ku aşiq bi zimanê qal derdê xwe erzê wan dike jî ew bi zimanê hal wî fêhm 
dikin û tesellîyê didinê û bêhna wî fereh dikin. 

Îcar aşiq diçe bi xemê ra bi gul û sitêr û av û bi bayê ra dibe dost û heval û 
derdê xwe ji wan ra dibêje û sebr û tesellîyê di wan da dibîne. Wek mînak dema 
mîr û bajarî hemû diçine nêçîrê Mem diçe xwe digihîne bexçeyê qesra mîr û li wir 
tesellîyê dibîne. 

Roja ku ji şehrê xel bi der ket 

Sewdûayê xîyalê Zîn bi ser ket 

Bîmarê bi derde işqê sekran 

Bê nezcê merez gîhişte buhran 

Bû qelqeleyek di qelbê xemgîn 

Esla ne dibû di xanî teskîn 

Naçar-i ji xanî ew bi der ket 

Ew daîye Xizr-i bû bi ber ket. (Xanî, 1975: 290) 

Em heman rewş û wêneyî di dema ku Zîn diçe bexçe da jî dibînin. Zîn jî wek 
Mem derd û kulên xwe ji dar û gul û av û bilbil û endelîban ra dibêje û bi vî şiklî 
xwe tesellî dike. (Xanî, ı975: 282-288) 


3- Merheleya Wîsalê 


Merheleya wîsalê merheleyeke bi mij û bi dûman e ne aşiq bi xwe be kes nikarê 
wê wesf bike an jî lezzet û zewqa wê bistîne. Lê gelek aşiq dema ku li ser pira ku 
wan ji merheleya nalînê derbasî merheleya wîsalê dike behsa wê zewq û lezzetê 
dikin û me hinekî agahdar dikin. Ev agahî jî weke neynika ku sihka heqîqetê nişan 
dide lê heqîqetê bi xwe nişan nadêye ye. 

Dema ku Mem di zîndanê de jêre dibêjin de êdî derkeve, mîr destûra te daye, 
ew wiha dibêje: 

Ez na çime hezreta çu mîran: Ez naçim huzûra tu began 

Ez na bime bendeyê esîran: Ez nabime koleyê esîran 

Ev mîr û wezîrîya mecazî: Ev begitî û wezîrtiya mecazî 

Ev şu'bede û xiyalebazî: Ev sihr û leyîstikên xeyalî 

Bilcimle betal û bê beqane/ Tev de bêfeyde û fanî ne 

Bê aqîbetin, hemî fenane/ Mehkûmê mirinê û bê netîce ne 

Mîrê ku mirin hebit, ne mîre 

Mazûli hebit, ewî esîre/ Mîrê were ezilkirin êٍsîr e 

Em çûne huzûrê Mîrê mîran 

Wî hakimê hakim û feqîran/ Ew hukumdarê feqîr û hukumdaran tevan e 

Hêvî dikin em ewî ji me”bûd 
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Nînin bi xeyrê wî çû meqsûd (Xanî, 1975: 410-4113) 

Di dawîya dastana Mem û Zînê da beşa wesîyeta Zînê heye. Dema em vê wesî- 
yetê jî dixwênin em dibînin ku êdî Zînê jî, merheleya teleb û nalînê derbas kirîye, 
işqa mecazî şûn da hiştîye û derbasî işqa heqîqî ku wîsala Xwedê ye bûye. Êdî 
cesed ji erdê dirabe dimîne rih. (Xanî, 1975: 388-396) 

Di dawîya destanê da Xanî di derbareyê işqa Mem û Zînê da nirxandineke ge- 
lek hêja û balkêş dike û bi sedem ku li işqa mecazî ne aliqîne ew derbas kirine û 
bilindê işqa heqîqî bûne aferînek mezin dide wan û keyfxweşîya xwe beyan dike. 
Ew wiha dibêje: 

Tehsîn û sed aferîn ji wan ra 

Qet meyla dinê nebû bi wan ra 

Alûde nebûn bi xak û xaşak 

Ev bû esera mihebbeta pak. (Xanî, 1975: 438) 


Encam 


Di encama vê lêkolînê da em dikarin bêjin ku nêrîn û tecrubeyên Ehmedê Xanî 
di derbareyê işqê da ji nêrînên ehlê tesewwufê ne cuda ne. Em dikarin çend xalên 
girîng di vê encamê de rêz bikin: 

Li gor Xanî işq eslê heyînê ye û berî heyîna beşerîyetê hebuye. İşqa mecazî wek 
derinceyên ku aşiqî digihîne işqa heqîqî ye. Hheqîqeta işqê bi kelîme û hevokên 
hadis nayê beyan kirin; ji lew işq ne wek cewherekî belkî bi arizên wê ve tê be- 
yan kirin. İşq çi heqîqî be çi mecazî be ne haleke hêsan e. Işq fedakarîyê dixaze, 
sedaqet û pêvegirêdanek bi hêz dixaze. Xanî meşûqa xwe bi remz û îşaretan dî- 
yar nake belkî eşkere dibêje û meşûqa xwe bi navê nûra Xwedê beyan dike. Xanî 
aqîbeta işqê her wext xêr dibîne û îhtîmala şer tê da nabîne. Wekî din Xanî işqê 
wek sifetê şeref û rٍûmetîyê dibîne ku nabê nesîbê mirovên ji şeref û ji rûmetê dûr. 
Merheleyên işqê li gor Xanî sisê ne: merheleya teleba cemalê, merheleya nalîn û 
fîxanê, merheleya wîsalê. 
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Kürt Milliyetçiliğinin Oluşum Sürecinde Ehmedê Xanî ve 
Mem û Zîn'in Rolü* 


İsmail Aydoğdu! 


Giriş 


Siyasal ve toplumsal olguların ortaya çıkışını, bu olguların değişim ve dönüşüm 
süreçlerini yalnızca bir etkene bağlamak, buna etki eden diğer nedenleri göz ardı 
etmek indirgemeci yaklaşımın zafiyetlerindendir. Millet ve milliyetçiliğin ortaya 
çıkışında milliyetçilik kuramlarının da açıklamalarında görülen bu indirgemeci 
tutum Kürt milliyetçiliğinin tarihsel gelişimini anlamada da kimi araştırmalarda 
kendisini göstermektedir. Kürt milliyetçiliğinin veya herhangi bir milliyetçiliğin 
ortaya çıkışı tek bir nedenle açıklanamayacak kadar çok etkenli bir süreçtir. Bu 
birden fazla etkenin belirli oranlarda aydınlar ve toplum üzerindeki etkisi ile bu 
olgular ortaya çıkar. 

Kürt milliyetçiliği üzerine yapılan çalışmalarda araştırmacıların çoğunlukla 
üzerinde mutabık oldukları bazı noktalar vardır. Bunlar; Kürt milliyetçiliğinin 
modern bir olgu olarak yirminci yüzyılın başlarında ortaya çıktığı (Bozarslan, 
20oşa: 36), Kürt milliyetçiliğinin ortaya çıkışında önemli tarihi gelişmeler olarak 
ise; Osmanlı merkezileşme çabaları doğrultusunda Kürt beyliklerinin kaldırılması 
ve buna tepki olarak çıkan isyanlar, ikinci meşrutiyet ile başlayan süreçte kurulan 
Kürt kültür ve yardımlaşma kurumları ile Kürt basınının ortaya çıkmasıdır. Kürt 
milliyetçiliğinin doğuşuna etki eden tarihi etmenler olarak adlandırılabilecek 
olan bu gelişmelerin her biri Kürt milliyetçiliği fikrini farklı oranlarda etkilemiştir. 
Bu etkenler birbirinden tamamen ayrı konular değildir, aksine bazen iç içe geçti- 


1 *Atatürk Üniversitesi Genel Sosyoloji ve Metodoloji ABD doktora öğrencisi. 
Bu çalışma, 2o18 yılında Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sosyoloji Anabilim Dalı'nda 
Prof. Dr. Suvat Parin danışmanlığında hazırlanan “Ehmedê Xanî'nin Kürt Milliyetçiliğine Etkileri” başlıklı yük- 
sek lisans tezinin ilgili bölümlerinin yeniden gözden geçirilmesi ile hazırlanmıştır. 
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ği görülmektedir. Söz konusu bu etmenlerin milliyetçilik düşüncesini etkilediği 
süreçte Xanî ve onun Men û Zîn adlı eserinden referansla olgunlaştığı bu çalışma- 
nın ana eksenini oluşturmaktadır. 

Kürt milliyetçiliğinin ortaya çıkışı ve buna Xanî”nin etkisini temel alan bu ça- 
lışmada tarih olarak XX. yüzyılın başları, coğrafya olarak da Osmanlı devleti ve 
başkenti İstanbul öne çıkmaktadır. Konunun anlaşılması için bu tarihin önce ve 
sonrasına da değinilmiştir. Milliyetçilik düşüncesinin Osmanlı devletini her geçen 
gün etkisi altına aldığı bu dönemde, Birinci Dünya savaşı, Ermeni sorunu, Hami- 
diye Alayları, Aşiret Mektepleri, Kürt basın ve kültür kurumları ile Kürt isyanları- 
nın toplum hafızasında bıraktığı etki, bunların hepsi Kürt milliyetçiliğinin ortaya 
çıkışında ve Kürt kimliğinin oluşumunda belirli oranlarda etkili olan olaylardır. 
Tüm bu olayların milliyetçilik düşüncesine evrilmesi ise milliyetçilik düşünce- 
sinin kendisine tarihten dayanak bulması noktasında Xanî'nin düşünceleri ile 
onun Mem û Zîn adlı eseri ön plana çıkmaktadır. 


Ehmedê Xanî'nin Hayatı, Eserleri ve Yaşadığı Dönemin Fikir- 
leri Üzerindeki Etkisi 


Ehmedê Xanî 1o61/165o-51ı yılında Doğubeyazıt'ta doğdu (Yıldırım, 2o13: 19). 
Babası medreselerde ders veren Şeyh İlyas, annesi ise Gülnigar hanımdır (Adak, 
2015: 251, Yaşın, 2012: 7o). Hicri ıo6ı yılı, takriben miladi ı65o-165ı yıllarına denk 
geliyor. Xanî, doğup büyüdüğü yer olan Doğubeyazıt'ta ızo7 (Yaşın, 2012: 85) 
yılında vefat etmiş ve kabri bu ilçede bulunan İshakpaşa Sarayı civarındadır. Xanî 
ismini, mensubu olduğu Xan aşiretine nispetle o dönemin yaygın olan kullanım 
şeklinin bir örneği olarak kullanmıştır. Ehmedê Xanî'nin mensubu olduğu Xan 
aşireti ileri gelenlerinden olan Azemşêr Xanî'nin ı6ı7 yılında Van Beylerbeyi 
Tekeli Mehmet Paşayı öldürmesinden sonra Xan aşireti baskı ve çatışmalardan 
dolayı anayurtları olan Hakkêãri bölgesinden göç etmek zorunda kalır (Yaşın, 2o12: 
3ı). Bu göçler esnasında Xan aşireti değişik yerlere göç edip dağıldılar. Ehmedê 
Xanî'nin babası olan Şeyh İlyas da bu göçler sırasında ailesi ile birlikte ı6ı7 yı- 
lında Hakkêri bölgesinden göç edip bir süre Van civarında kaldıktan sonra bugün 
Ağrı'nın bir ilçesi olan Doğubeyazıt'a gelerek buraya yerleşti (Yaşın, 2012: 33-35). 

Ehmedê Xanî, dönemin bir özelliği ve babasının da müderris olması dolayısıy- 
la ilk eğitimini babasından almıştır. Babasının vefatı sonrasında ağabeyi Molla 
Kasım'dan ders almıştır. Xanî, Doğubeyazıt'ta “Gulgunî İlim Medresesinde” oku- 
muştur, bu medresenin o dönemin öğrenci kayıt defterlerinde adının geçtiği ak- 
tarılmaktadır (Yaşın, 2o12: 73). Doğubeyazıt'tan sonra Ahlat, Urfa, Bitlis, Cizre 
(Yıldırım, 2o11: 23), Mısır, Bağdãt, Şûm, Halep ve İrãn medreselerinde ders aldığı 
farklı kaynaklarda geçmektedir. Eğitim gördüğü medreseler ile ilgili farklı riva- 
yetler olsa da Xanî”nin eserleri ve işlediği konulardan hareketle çok iyi bir eğitim 


aldığı, batılı ve doğulu birçok filozofu tanıdığı, klasik edebiyatta yer alan efsane 
ve hikãyelerden haberdar olduğu ve bunları işlediği görülmektedir. Resûl'e göre 
Xanî, kendisinden önce yazılmış olan kitaplardaki düşünsel ve felsefi tartışmalar 
üzerine kafa yormuş ve bunları yaparken kendine göre hedefi olan bir şair ve dü- 
şünür olarak hareket etmiş, kendi tarzını oluşturmuştur (2oo7: 8). 

Ehmedê Xanî”ye ait oldukları kesin olarak kabul edilen ve günümüze kadar 
ulaşan dört eseri bulunmaktadır. Bunlar: Nûbihara Biçûkan, Eqîdeya Îmanê, 
Dîwan ve Mem û Zîn'dir. Bu eserleri dışında ona nispet edilen eserler olmakla bir- 
likte kimi zaman bunların onun üslup ve yöntemi olan benzerlikleri dolayısıyla 
yakıştırıldığı tespit edilmiştir. 

Nûbihara Biçûkan; Xanî”nin ı683'te bitirdiği ve şiir biçiminde yazılmış “ço- 
cukların ilkbaharı” anlamına gelen Arapça-Kürtçe bir sözlüktür. Xanî, bu eserini 
yazma nedeni olarak Kur'ãn-ı Kerim okumayı öğrenen çocukların sarf ve nahiv 
derslerine başlarken zorluk yaşamamaları olduğunu belirtir (Xanî, 2oo8b: 159). 
Nûbihar, çeşitli şiirsel uyaklar ve ritimlerle yazılmış ız bölümden oluşmaktadır. 
Her bir bölüm, öğrenmenin ve dürüstlüğün faydaları, eğitimcilerin görevleri, 
sabırlı olma, mücadele etme, bilgiyi pratikle birleştirme ve daha birçok öğütle 
başlar (Xanî, 2oo8b). 

Eqîdeya Îmanê; kendisi de bir müderris olan Xanî, medresede okutulan ders- 
leri ve içeriklerini gayet iyi bilmekte idi, “Nûbihara Biçûkan” gibi bu eserinin de 
medreselerde okutulmasını istemiştir. Böylece Nûbihar ile kendi anadillerinin 
kelime ve terimleriyle tanışan Kürt çocuklarının “Eqîdeya Îmanê” ile de temel 
akaid bilgilerini yine kendi anadilleri ile öğrenmelerini hedeflemiştir. Eqîdeya 
Îmanê, Xanî'nin iman, akide ve esaslarını Sünni-Eşari İslam anlayışı çerçevesinde 
ele aldığı ı687 yılında yazdığı, zo beyitten oluşan eseridir (Işık, 2o13: 206). Eqî- 
deya Îmanê'de tevhid, Allahın sıfatları, kader ve hür irade, İslam mezhepleri vb. 
bölümler bulunmaktadır (Xanî, 20oo8a). 

Dîwan; Xanî'nin yazmış olduğu şiirlerin vefatından sonra derlenerek bir araya 
getirilmesi ile oluşan kitabıdır. Hayatta iken bunları bir kitap haline getirmediğin- 
den ve şiirlerinin değişik zaman ve yerlerde ortaya çıkmasından dolayı Xanî'nin 
Dîwan'ı olarak basılan eserlerde farklı sayılarda şiirler yer almaktadır. Dîwan'da 
genel olarak, tasavvuf, sosyal ve siyasal konular, felsefi ve kelami konular, me- 
caz ve gerçek aşk, bitki ve hayvanlar ãlemi, müzik vb. alanlara ait kavram ve te- 
rimlerin kullanıldığı görülmektedir. Dîwan'da Xanî'nin dört dille; Arapça, Farsça, 
Türkçe ve Kürtçe yazılmış “mulemma”/çok dilli denilen bir şiiri de yer almaktadır. 

Mem û Zîn; Kürt gerçeği de dãhil olmak üzere sosyal, siyasal, dinî, kültürel, 
felsefî ve tasavvufî düşüncelerinin bir bileşkesini oluşturan 2656: beyitlik bu ese- 


2 Mem û Zîn'deki beyit sayıları eseri derleyen ve çeviren araştırmacılar tarafından farklılık arz etmektedir. Burdaki 
sayı Kadri Yıldırım ve Abullah Yaşın”a ait olup, İbrahim S. Işık 2633, M Said Ramazan El Butî ve Selim Temo 2657 
sayısını vermektedirler. 
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rini Xanî ı6os yılında tamamlamıştır. Eser adını ıao33 yılında Cizre'de yaşanmış 
bir aşk hikãyesinin erkek kahramanı olan “Mem” ile onun sevgilisi olan “Zîn”in 
adlarından almaktadır (Yıldırım, 2oıı: 42). Xanî, halk arasında hayli tanınan ve 
şifãhi olarak anlatılan Memê Alan destãnını Mem û Zîn adıyla bir takım ekleme ve 
çıkarmalarla güncellemiştir. Bu destan, milêttan önce de halk arasında söylenen 
ve mitolojik bir husûsiyet taşıyan bir anlatıydı. Xanî bunu kendi çağına taşımış, 
çağdaş ve modern bir üslupla ölümsüzleştirmiştir (Bozarslan, ı968). 

Mem û Zîn”i yazmaktaki amacını, eserin farklı yerlerinde defaaten dile getirmiş 
olan Xanî, özetle şunları söyler: Kendi diliyle yazmak, Kürtlerin de bir kitabının 
olmasını temenni etmesi, Kürtlerin mecazi ve hakiki aşktan yoksun olduğu iddia- 
larını çürütmek, okuru az olan ve hamisi olmayan Kürtçeye dikkat çekmek, Kürt- 
lerin siyasal ve toplumsal hayatta karşılaştığı sorunlara dikkat çekmek ve çözüm 
önerileri sunmak. Xanî'nin genel Doğu geleneği çerçevesinde meydana getirdiği 
Mem û Zîn, bu çerçevede şiirsel destanlar meydana getiren diğer büyük şairleri 
taklit eden klasik bir gelenekten çok daha öteye Kürtlerin de o büyük şairlerin 
yazdıkları destanlar kadar ünlü bir destanının olduğunu ispatlamaya yönelik de 
bir çabadır (Resûl, 20ooz: 8). 

Araştırmacıların önemli bir kısmı bu eserin bir aşk hikãyesini konu edinmekle 
birlikte aynı zamanda Xani'nin siyasi ve toplumsal meseleleri içeren önemli bir 
eseri olarak da görür. Eserin girişinde Xanî'nin derdini açıklamak için bu hikãyeyi 
bahane ettiğini söylemesi (Xanî, 2o13: 167) bir aşk hikãyesi üzerinden siyasal ve 
toplumsal meselelere yöneleceğinin önemli bir işareti olarak görülmektedir. İz- 
zeddin Mustafa Resûl bu konuda Xanî'nin Mem û Zîn'i bir şairin naklettiği bir aşk 
hikãyesinden öte bir fikir kitabıdır (2oo7: 8) diyerek eserin sadece bir aşk hikãyesi 
olarak görülmesine karşı çıkar. Resûl başka bir yerde şunları ifade eder: 

Mem û Zîn'in yazımı salt bir şiirsel destanın yazımı ya da halk arasında tekrar- 
lanagelen ve kökü eskilere dayanan bir aşk hikãyesinin şairane bir tarzda yazı- 
mı değildir. Bilakis şair belli bir hedef için yazdığı kitabında mensup olduğu Kürt 
ulusunun gerçek durumunu, özelliklerini ve değerlerini göstermeyi amaç edinmiş 
ve dünyaya Kürtlerin tarihsel derinliklere sahip uluslardan biri olduğunu açıkla- 
yarak onların Fars ve Osmanlı egemenliklerinden kurtulmaya hakları olduğunu 
söyleyerek bu davasında oldukça şeffaf davranır (Resûl, 2oo7: 9). 

Şakeli bu konudaki düşüncelerini şöyle ifade eder: “Xanî'nin Mem û Zîn'i yal- 
nızca bir erkekle kadının arasında yaşanan tutkulu bir aşk öyküsü değildir; çok 
güzel yazılmış bütün dizelere ve estetik ayrıntılara ek olarak Xanî, destanı ayrı- 
ca kusursuz bir şekilde, düşünce, hayal, umut ve öğretilerini içerecek bir çerçe- 
veye dönüştürmüştür” (ıo96:38). Kurdoyev'e göre Xanî'nin Mem û Zîn adlı des- 
tanı Kürtlerin ulusal destanıdır. Ona göre kuşkuya yer bırakmayacak şekilde şu 


3 Buradaki tarih M. Said Ramazan El- Bûtî”nin verdiği tarihtir, Araştırmacı yazar Abdullah Yaşın ise olayın gerçekleş- 
me tarihi olarak 1450 yılını verir. 


söylenebilir ki, büyük küçük bütün Kürtler Memn û Zîn ya da Memê Alan destanını 
iyi bilirler ve severler. Şarkıcılar Mem û Zîn”i seslendirdiklerinde ya da hikêãyeciler 
onu aktardıklarında Kürtler bütün duygu ve benlikleriyle onları dinlerler. Kürtler 
bu destanı severler, ona değer verirler ve onun adıyla iftihar ederler. Bu eserde 
Xanî, isyankêr, esir ve yoksul halkının hayatını bize gerçek bir şekilde gösterir 
(Akt. Resûl, 2oo7: 29). Kürt edebiyatında Xanî kadar önemsenen ve değer verilen 
başka bir şair göremiyoruz (Resûl, 2oo7: 26). İranlılar için Firdevsi ne ifade ediyor- 
sa Xanî de Kürtler için aynı şeyi ifade eder (Jwaideh, 2017;: 63). 

Xanî'nin yaşadığı dönemi tarihsel bir bütünlük içerisinde ele almak gerekirse 
bu tarihin başlangıç noktası olarak Kürt mirleri ve Osmanlı devleti arasında 1514; 
yılında imzalanan anlaşmadan başlamak gerekir. Xanî'nin yaşadığı XVII. yüzyıl, 
Kürt toprakları üzerinde İran ve Osmanlı devletleri arasındaki mücadelelerin kı- 
zışmaya devam ettiği bir yüzyıl olmuştur. Bu devletler birbirlerine karşı her saldırı- 
ya geçtiklerinde Kürt topraklarını ve beyliklerini bir köprü olarak kullanmışlardır. 
Böyle olunca da doğal olarak bu savaşlarda en büyük zararı Kürtler görmüşler- 
dir (Yıldırım, 2o11: 25). Xanî'nin yaşadığı dönem, Kürtlerin yüzyıllardır elde ettiği 
yarı bağımsız statünün yavaş yavaş aşındığı ve Kürtlerin iki ülke arasında bölü- 
nerek büyük trajediler yaşadığı bir dönem olmuştur (Bozkurt ve Işık, 2013: 524). 
Jwaideh'e göre Kürtlerin bu yarı bağımsız statüleri ı65o yılından sonra Kürtler 
aleyhine değişti ve nihayetinde XIX. yüzyılın ortalarında tamamen ortadan kalktı 
(2o14: 50). 1639 yılında Osmanlı Devleti ve Safeviler arasında imzalanan Kasr'ı 
Şirin antlaşması yaklaşık olarak 3oo yıl yürürlükte kaldı. Bu antlaşma, Kürt coğ- 
rafyasını, Kürtlerin ekonomik ve politik yaşamını derinden etkileyen ilk uluslar 
arası sınırı çiziyordu (Hassanpour, 2oosa: ı25). Bu durum Xanî'nin doğumundan 
kısa süre öncesine tekabül eder, onu derinden etkiler (Gültekin, 2o11: 125), şiirle- 
rine de konu ettiği bu olay için Kürtlerin söz konusu devletlerin sınır boylarında 
bir set görevi gördüğünü, her savaş başladığında ise Kürtlerin kana bulandığını 
ifade eder. Bu savaşlar dışında Kadri Yıldırım'ın aktardığı ve Xanî”yi etkilediğini 
söylediği Dımdım kalesi olayı Kürt Bıradost ve Celali aşiretleri ile Safevi ordusu 
arasında yaşanan trajik çatışmadır. Bir yıl süren çatışmalarda bütün Kürtler öl- 
dürülürler. Tarihçi Alişan Akpınar'a göre Xanî”'yi etkileyen önemli olaylardan biri 
de Canbolatoğlu İsyanr'dır. Akpınar'ın aktardığına göre Canbolatoğulları Kilis ve 
Halep civarında meskûn ve meşhur bir Kürt ailesidir. Celali isyanlarında Osmanlı 
Devletine destek verdikleri halde isyanı bastırmakla görevli Sinan Paşa, kendile- 
rine geç yardım gönderdiği gerekçesi ile Canbolatoğlu Hasan Paşa'yı öldürür. Bu 
olay Canbolatoğullarının isyan etmelerine ve zamanla bağımsız bir Kürt devleti 
kurma çabalarına kadar uzanır. Akpınar, Canbolatoğulları'nın Kürt beyliklerini 
bir araya getirme ve bağımsızlık çabalarından Xanî”nin bir şekilde haberdar ol- 
muş olabileceğini iddia eder (2005: 41). 

Bir başka olay ise, yaklaşık olarak Xanî'nin on beş ya da on altı yaşlarında 
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olduğu bir döneme tekabül eder. Bu olayda, Osmanlı komutanı Melek Ahmet Paşa 
Bağdat seferine katılmadığı ve Bağdat'ı alan kendisini kutlamadığı gerekçesi ile 
Bitlis Beyi Abdalhan'ın üzerine sefer düzenleyerek bu beyliğe son verir. Melek Ah- 
met Paşa'ya Bitlis beyliğine saldırısında kimi Kürt aşiretleri de destek vermiştir 
(Yıldırım, 2o11: 24). Bu olaydan kısa bir süre önce de Bitlis, Hakkãri ve İmadiye 
Kürt beyliklerinin yarı bağımsız konumlarını kaybedip Osmanlı Devletinin 
hêkimiyetine girmişlerdi. 

Yaşadığı dönemin Xanî'nin fikirleri üzerinde önemli etkiler bıraktığını söyle- 
mek mümkün. Yaşadığı dönemde Osmanlı ve Safevi devletleri arasında yaşanan 
savaşlar ve bu savaşların Kürtlere verdiği zararları birçok beytinde dile getirmiş, 
yine bu beyitlerinde bu soruna çözüm yolları önermiştir. Kürt topraklarının sü- 
rekli iki devlet arasında el değiştirmesi ve savaş alanına dönmesi sadece Osman- 
lı-Safevi çekişmesiyle sınırlı değildir. Xanî her ne kadar eserinde özellikle bu iki 
devletin çekişmesini dile getirmişse de aslında tarihsel bir olguya işaret etmiş- 
tir. Çünkü Kürt coğrafyasının jeopolitik konumundan dolayı tarih boyunca Hitit, 
Asur, Pers, Makedon, Roma, Bizans, Sasani, İslam, Selçuklu, Moğol, Timur, Ka- 
rakoyunlu, Akkoyunlu, Safevi, Osmanlı gibi büyük devletlerin çekişme ve savaş 
alanı olmuştur. Kürtlerin yaşadığı coğrafyayı savaş alanına çeviren bu devletler, 
bu coğrafyada büyük yıkımlara ve zararlara neden olmuş, bölgenin siyasi ve eko- 
nomik yapısını dağıtarak buranın yerli halkı olan Kürtlerin gelişememsine neden 
olmuştur. Bunun sonucunda Kürtler, bölgede güçlü bir irade ortaya koyamamış, 
kaderlerini bölgeye hãkim olan devletlerin eline bırakmak zorunda kalmışlardır 
(Bozkurt ve Işık, 2o13: 536). Alman filozof Hegel “her insan çağının çocuğudur” 
der, aynı şekilde Xanî de yaşadığı dönemin sosyal, siyasal, kültürel ve sanatsal 
gelişmelerinden etkilenmiştir. Bu anlamda yaşadığı dönemde Kürtlerin yaşadık- 
ları sorunlara, bunların başında dil, toplumsal birlik ve bütünlük ile kendini idare 
etme gelir, eserlerinde bu sorunlara çözümler, çareler ortaya koymuştur. 


Kürt Milliyetçiliği 


Kürt beyliklerinin isyanları, XX. yüzyıl başlarında İstanbul'da kurulan Kürt 
kültür ve yardımlaşma kurumları ile Kürt basını Kürt milliyetçiliğinin ortaya çı- 
kışında önemli etkilere sahip tarihsel gelişmeler olarak görülür. Bu olguların her 
biri tek başına Kürt milliyetçiliğinin oluşmasına katkı sunmuşsa da esas olarak 
bunlar ve daha birçok etkenin aralarında bir bağ kurularak ve yeniden anlamlan- 
dırılarak Kürt milliyetçiliğinin gelişmesine katkı sağladıkları söylenebilir. Burada 
bu “işlevi” birçok etnik milliyetçilikte olduğu gibi Kürt milliyetçiliğinde de “milli- 
yetçi tarih yazımı” üstlendi. 

Tanzimat sonrası ivme kazanan Osmanlı merkezileşme çalışmalarına isyan 
eden liderler(beyler, mirler) bağımsız devlet kurma fikirlerini açıkça deklare et- 


memelerine rağmen (kimi araştırmacılara göre) bu isyanların tarihsel önemi Kürt 
siyasal hareketlerinin belirginleşmesine neden olmuş (Bozkurt ve Işık, 2013: 536) 
bu ise milliyetçi tarih yazımında kendisine tarihten dayanak arayan milliyetçi söy- 
lemin önemli argümanlarından birini oluşturmuştur. 

Milliyetçi isyanlar Kürt liderlerinin, Kürt ayan ailelerinin birbiriyle her zaman- 
kinden daha sık bir şekilde etkileşime geçtikleri İstanbul sürgünü ile sonuçlan- 
mıştı (Özoğlu, 2o17: 144). Bu göçler ve başka farklı nedenlerden dolayı İstanbul'da 
bulunan bu Kürt ileri gelenleri ve onların çocukları ile öğrenciler kendilerini bu 
tartışmanın içerisinde, hatta kimisi merkezinde buldu. Hobsbawm'ın da işaret et- 
tiği gibi, göç dolayısıyla köklerinden ve geleneklerinden koparak ya da kopartıla- 
rak kentlerde yaşamaya başlayan insanlarda ulusal bilinç daha fazla gelişti ve bu 
kişiler üzerinde önemli etkiler yarattı (Hobsbawm, 2o17: 18o-18/;)). Bu dönemde 
İstanbul'da yaşayan, Kürt kültür ve politik alanda öne çıkan bazı isimler şunlar- 
dır: Haci Qadirê Koyî, Seyyid Abdulkadir, Said Nursi, Emin Ali Bedirhan, Halil 
Hayali, Müküslü Hamza, Liceli Ahmet Ramiz, Memduh Selim, Abdullah Cevdet, 
Mehmet Şükrü Sekban, Süleymaniyeli Tevfik, Mevlana Rifat, Cemilpaşazedeler vd 
(Ertekin, 2o15: 389). İstanbul'da bir araya gelen bu kişiler Smith'in ifadeleri ile 
edilgen haldeki cemaati/Kürtleri, keşfedilen, üretilen yerli tarihi kültür etrafında 
bir millet oluşturacak şekilde seferber etmek gibi bir görev ifa ettiler. Devrimci dö- 
nüşüm için topluluğu etkin siyasete geçirmek... Halkı bir meşruiyet kaynağı haline 
dönüştürürken milli değer, anı ve efsanelerle uyandırmak; sivil sosyal, siyasi hak- 
larını almalarını sağlayarak onları tebaalıktan yurttaşlığa yükseltmek (Özkırımlı, 
2014: 218) için hareket ettikleri söylenebilir. Bu “hareketin” hem bir aracı hem 
de bir neticesi olarak yukarıda anılan kişiler bir araya gelerek çeşitli kültür ve 
yardımlaşma kurumları kurmuşlardır. İzady(2o13: ı3o)'ye göre bu dönemde kuru- 
lan Kürt siyasi kulüpleri ve dernekleri Kürtlerin ulusal özlemlerini etkin bir şekil- 
de dile getiriyor ve Kürtlerin kültürü ile kimliğini korumak için çalışıyordu. 

İttihat ve Terakki yönetimi, siyasî Türk milliyetçiliğine kaydıktan sonra kültürel 
de olsa, Müslüman topluluklar arasında gelişen milliyetçi akımlara sıcak bakma- 
maktaydı. Bundan dolayıdır ki, Kürd Teavün ve Terraki Cemiyeti kısa zamanda 
yasaklandı. İTC'nin baskılarına ve Türk Yurdu gibi Türk milliyetçisi akımlara karşı 
duyulan tepkiler, Kürt milliyetçiliğinin bazı unsurlarının “siyasileşmesini” de be- 
raberinde getirdi (Bozarslan, 2oo8: 841). Yükselen Kürt milliyetçiliği, hem Ermeni 
milliyetçiliğinden hem de İstanbul'un kozmopolit şartları/ortamı düşünüldüğün- 
de giderek daha da baskıcı bir hal alan Türk milliyetçiliğinden etkilenmiş ve her 
iki milliyetçiliğe bir karşılık olarak gelişmiştir (Bozarslan, 20o5b: 2o3). Vali'nin bir 
tepki olarak ortaya çıktığını ve şekillendiğini dile getirdiği Kürt milliyetçiliği (Vali, 
2013: 44)“ Oran'a göre de Türk etnisitesi ve Türk diline artan vurgusuyla Türk mil- 


44 Abbas Vali, Kürt Tarihi Kimliği ve Siyaseti, (çev. İbrahim Bingöl), İstanbul, 2013, s. 44. 
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liyetçiliğine bir tepki olarak okunabilir(Akt. Kirişçi ve Winrow, 2o11: 123). Bruines- 
sen de aynı görüşü diğer Müslüman milletlerin milliyetçiliğinin Pantürkist ve Türk 
milliyetçiliğine bir tepkidir diyerek ifade eder (2oo8: 395). Araştırmacıların bu 
tespitlerini destekleyen iki örnek olarak şunlar zikredilebilir: Celadet Bedirhan, 
yıllar sonra Atatürk'e yazdığı ünlü mektubunda, milliyetçi bir kuruluş olan Türk 
Ocakları'ndan bahsederken, “bu ocaklar size Türkçü yetiştirdiği gibi bize de Kürt- 
çü yetiştiriyordu” demiştir (Bozarslan, 2oosb: 2o3). Bu konuda kendisinden örnek 
veren Muhammed Emin Zeki Bey? şunları söylemektedir: Türkiye'de Osmanlıcılık 
genel ülküsünün yerini Turancılığın almasıyla diğer milletlere mensup olanlar 
gibi ben de doğal olarak bu [Türk] topluluğun içinde kendi köklerime daha bir sıkı 
sarıldım ve milli gururum beni her ortamda bunu daha bir yüksek sesle ifade et- 
meye sevk etti (Zeki Beg, 2015: 23). Benzer bir tespiti Ekrem Cemilpaşa İstanbul'da 
öğrenci olduğu dönemde okulda İTC'den etkilenen gençlerin söylemlerinin ken- 
dilerini nasıl Türklerden ayrı görmeye başladıklarını ve Kürt kimliklerinin farkına 
vardığını anlatır (Tan, 2010: 132). 

Milliyetçilik kuramlarından modernist yaklaşımı benimsemiş araştırmacılar- 
dan olan Anderson, milliyetçilik fikrinin yayılmasını anlatırken çalışmasında 
matbaanın icadına geniş bir yer ayırır (Anderson, 2o1/). Ona göre eğer matbaa ol- 
masaydı, bilginin bu kadar geniş bir coğrafyada dolaşıma sokulması ve geniş kit- 
lelere ulaşması mümkün olmayacaktı. Farklı coğrafyalarda yaşayan ve birbiri ile 
direk teması olmayan/aynı topluma üye de olsalar kalabalıkların, ortak bir kim- 
lik, aidiyet veya düşünce etrafında bir araya gelmesi, ancak benzer kaynaklar ve 
fikirlerden beslenmesi ile mümkün olabilirdi ona göre. Matbaanın icadı, basın-ya- 
yın gibi etkili iletişim alanlarını açarak, geniş kitleler arasında ortak aidiyetlerin 
gelişmesini sağladı. Bundan dolayıdır ki, Fransız ihtilalinden, dünyadaki farklı 
ulusçuluk akımlarına kadar pek çok sosyal ve siyasi hareket, medyanın gücünden 
yararlanarak toplumsal dönüşümleri gerçekleştirebilmiştir (Kaya vd. 2015: 35). 
Milliyetçilik ve basın-kitle iletişim araçları arsındaki bu doğrusal ilişkinin günü- 
müzde de devam ettiği söylenebilir. Kürt milliyetçiliğinin ortaya çıkışı Avrupa'daki 
farklı milliyetçiliklerle aynı modeli takip etmedi ama Anderson'un eseri matbaa- 
nın rolünün Kürt milliyetçiliğinin ortaya çıkışında da ne kadar önemli olduğunu 
göstermesi açısından önemlidir (Bruinessen, 2005: 8o). Hassanpour'a göre Kürt 
basınını Kürt milliyetçiliğinden ayrı değerlendirmek mümkün değildir. Ona göre 
ilk kuşak milliyetçiler bağımsız ve özerk bir devlet kurma ve bir ulus inşasında 
etkili olabilecek bir araç olarak gazeteciliğe/basına yöneldiler (2005a: 34:5). 

Jîn Dergisi'nin yayınlanan ilk sayısında “Maksadımız” başlıklı yazıda şunlar 


5 Muhammed Emin Zeki Bey, 1880 yılında Osmanlı tebaasından biri olarak Süleymaniye”de doğdu. On dokuzuncu 
yüzyılın sonlarında İstanbul ve Bağdat»taki askeri okullarda eğitim gördü. Birinci Dünya Savaşı sırasında Irak»ta 
bir Osmanlı subayıydı. Suriye»deki Yedinci Ordunun kumandanı Mustafa Kemal Paşa»nın yardımcısıydı. Osmanlı 
İmparatorluğunun parçalanmasından sonra Iraktaki İngiliz manda yönetimine katıldı, 1925 yılında kurulan ilk 
kabinede görev aldı ve bağımsızlığın ilanından sonra önemli görevlerde bulundu. 


ifade edilmişti: “Jîn, kişisel bir yayın olarak çıkmıyor bilakis yüzyıllardır ihmal 
edilen Kürdün tarihsel yaşamına, ulusal haklarına, edebiyat ve sosyolojisine iliş- 
kin yayın yapmak ve Kürt ulusunun uluslar topluluğu alanında layık olduğu yeri 
hazırlamak...(Jîn, ı985: 202)” için çıkıyor. Bu yıllarda çıkan gazete ve dergilerde, 
Kürt dili ve tarihine önem verilmesi gerektiği sürekli vurgulanmış, Kürtlerin kar- 
şılaştığı sosyal, siyasal ve kültürel sorunlar sıklıkla işlenmiştir. Yayınlanan gaze- 
te ve dergilerde doğrudan bir milliyetçilikten ziyade, dolaylı bir milliyetçi söylem 
geliştirildiği söylenebilir. Ancak bu söylem ve üretilen bilgi, Kürt ulusal bilincinin 
oluşmasına önemli malzemeler sağlamıştır. Bu yayınlarda Kürt gençlerine hitap 
edilerek, bir uyanışın ilk merhaleleri oluşturulmaya çalışılmıştır (Kaya vd. 2015: 7). 

Milliyetçi düşüncenin tarihe duyduğu yukarda dile getirilen ihtiyaçtan dola- 
yıdır ki II. Meşrutiyet döneminde Kürt klasiklerinin ve eski milliyetçi elit sınıfın 
eserlerinin popüler ve geniş çapta yayımlanan baskıları ortaya çıkmıştır: “Ehme- 
dê Xanî'nin yazdığı Mem û Zîn, Şerefhan tarafından yazılan Şerefname, İbn'ul Ez- 
rak'ın Merwani Kürtlerinin Tarihi, Mela Beyazıdi'nin Kürt görenekleri üzerine eseri 
rekor sayıda yayımlanıp satıldı (Bozarslan, 2oosa: 58).” Kürtler için II. Meşrutiyet'i 
takip eden dönem Kürt aydınlanması olarak değerlendirilebilir. Çünkü bu dönem- 
de İstanbul'daki eğitimli Kürtler gazeteler çıkarmaya, Kürt seçkinleri arasındaki 
yoldaşlık bağlarını geliştirmek için kültür dernekleri kurmaya ve geçmişlerini ye- 
niden yazmaya başladılar. Bu kültürel ve düşünsel eylemliliğin temel amacı, Kürt 
dilinin, edebiyatının, tarihinin ve kültürünün sistemli bir şekilde incelenmesi idi 
(Özoğlu, 2017: 145). 

Bu dönemin basın ve kültür kurumlarında gözle görülür bir Xanî etkisi vardır. 
Mem û Zîn bu dönemin neredeyse tüm gazete ve dergilerinde tefrika edilmiş, Kürt 
cemiyetleri tarafından baskıları gerçekleştirilmiştir. Jîn Gazetesi millî bir tarih ya- 
ratmayı Kürt milliyetçiliğinin en önemli hedefi olarak görmekteydi. ı91ıo'da İstan- 
bul'da Ehmedê Xanî'nin Mem û Zîn”inin basılması ise, Kürt milliyetçiliğine önemli 
bir meşruiyet kaynağı sunmuştur. 

Ehmedê Xani ve Eseri Mem û Zîn'in Kürt Milliyetçiliğine Et- 
kileri 


Milliyetçilik fikrinin modern anlamda sahip olduğu kavramsal ve kuramsal 
çerçeveye oturması Fransız İhtilalinden sonra başlar. Yaşadığı ve eserlerini verdiği 
dönem, Fransız İhtilalinden yaklaşık olarak yüz yıl öncesine denk gelen Xanî'nin 
fikirlerinde milliyetçilik olgusu şüphesiz günümüzdeki anlamından farklı idi. 
Xanî”yi milliyetçi göstermek gibi bir amacımız yoktur. Buna karşın Kürt milliyetçi- 
liğinin doğuşuna onun eserlerinin çok büyük etkiler yaptığını da göz ardı edilme- 
melidir. İster “icat” edilsin, ister günümüz kavramları ile kendisine anlamlar yük- 
lensin, Xanî ve eseri Mem û Zîn Kürt milliyetçiliğinin en önemli ve en eski teorik, 
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fikri kaynaklarından biri olmuştur. Xanî'nin millet/milliyetçilik anlayışı denildi- 
ğinde farklı iki durumu göz önünde bulundurmak gerekir. Bunlardan ilki Xanî'nin 
eserlerinde kendisi tarafından sistematize edilen milliyetçilik, diğeri ise Xanî'nin 
eserlerinden hareketle okurları ve takipçilerince ileri sürülen milliyetçilik dü- 
şüncesidir. Bu iki durumu Vali, Ef/ımedê Xanî ve Biz başlıklı çalışmasında Xanî ve 
Mem û Zîn çerçevesinde yapılan Kürt milliyetçiliği tartışmalarını hermeneutik bir 
çerçevede ele alarak çoğunlukla metnin/Mem û Zîn'in sönümlenip gittiğini, esas 
önemli hale gelenin metne dair yapılan/yüklenen yorumlar olduğunu ifade eder 
(2o13: 83-85). Bu anlamda Xanî”nin ne söylediği kadar söylediğinin nasıl anlaşılıp 
yorumlandığı önem kazanmaktadır. Milliyetçi tarih yazımının da etkisi ile ken- 
dine tarihten dayanak arayan Kürt milliyetçiliği bunun için Xanî ve Mem û Zîmi 
yeniden “keşfeder”. Bozarslan ise bu konudaki görüşünü şu sözlerle açıklar: Mil- 
liyetçi tarih yazımında aynı zamanda geçmişin şahsiyetlerine (Ehmede Xanî gibi) 
yeni bir anlam verildi ve daha önce hiç olmadığı gibi, politik ve mitolojik sembol- 
lere dönüştürüldü (Bozarslan, 20osa: 48). 

Yıldız, bu konudaki görüşlerini şöyle ifade eder: Xanî, batılı anlamda, batı- 
lıların diliyle bir milliyetçi değildir. Ancak milliyetçilik ve ulus-devlet öngörmüş 
bir yurtseverdir diyebiliriz. Buna rağmen Kürt milliyetçi hareketlerinin en önemli 
kaynağıdır aynı zamanda (2o14: 58). Xanî'nin vefatından yine yaklaşık olarak iki 
yüz yıl sonra ortaya çıktığı kabul edilen Kürt milliyetçiliğini etkilemiş en önemli 
şahsiyetlerden biri olarak bunu yaşadığı dönemin kavramları ve metaforlar yo- 
luyla yapmıştır. Eserlerinde Kürtler için istediği bir padişah ve bu padişaha ait 
olan taç, taht ile Kürtçenin de diğer diller gibi çokça okunması ve yaygınlaşması 
için gösterdiği çabalar milliyetçi söylemlerin modern zamanda sıkça dile getir- 
dikleri “devlet”, “bağımsızlık” ve “anadilde” eğitimin altyapısını oluşturmakta- 
dır. Lescot'a göre Xanî, “İslam topraklarında yabancı olan milliyetçiliği önceden 
haber vererek Kürtlerin bağımsızlığını ve bölünmezliğini savunarak yaşadığı yüz- 
yılın sınırlarını aşmış birisidir (Akt. Yıldız, 2o14: 64). Delal (2o11: 74), Xanî'nin 
Kürtlerin içerisinde bulunduğu bu bölünmüşlük ve boyunduruk altından çıkışı 
için çabalamasını, onun ahlaki, insani ve fıtri sorumluluğunun bir gereği olarak 
yerine getirdiği düşüncesindedir. 

Hassanpour'a göre Kürt ulus fıkri ilk olarak Ehmedê Xanî tarafından 16oz;'te ya- 
zılan Mem û Zîn'de formüle edildi (2005a: 128). Bruinessen ise Mem û Zîn'de Kürt 
kimliğine vurgu yapan beyitlerle ilgili şaşkınlığını şu sözlerle ifade etmektedir: 
“Mem û Zîn'in dîbacesinde (girişinde) bazı beyitler adeta üç yüzyıl önce değil 
de erken dönem yirminci yüzyılın ilk kuşak milliyetçileri tarafından yazılmış 
gibi, modern bir tınıya sahiptir (Bruinessen, 2005: 66).” Yine Nebez'e göre, Kürt 
milliyetçiliği fıkri ilk olarak şair, düşünür Ehmedê Xanî tarafından Kürdistan feo- 
dal bir toplum iken ortaya atılmıştır (Akt. Vali, 2o05: 1o7). Nikitin'e göre de, Kürtlük 
duygusu ilk olarak Xanî'nin eserinde yüksek sesle dile getirilmişti (2015: 334-4/93). 


Ulusal birlik ve bir krallık etrafında birleşme onun temel arzusu idi (Uşak, 2005: 165). 

Nebez, Kürt milliyetçiliğinin doğuşunda anahtar rolü Ehmede Xanî'nin Mem û 
Zîn eserinin oynadığından hareketle şunları söyler: 

Bildiğimiz gibi 16oz;-os yıllarında Mem û Zîn'i kaleme alan Kürt düşünür Ehme- 
de Xanî Kürtleri birleşmeye, bağımsız bir Kürt devleti kurmaya, kendilerini Türk 
ve Farslann egemenliğinden kurtarmaya ve Kürt padişahı, parası, tacı ve kültürü 
aramaya çağırmıştır. Aynı zamanda [buna dikkat] Xanî Türk ve Farsilerce ezilme- 
lerine rıza gösteren Kürt şehzadelerini eleştirmiştir... Eğer tüm bu hususları bir 
arada değerlendirirsek, bağımsız bir Kürdistan'da bir Kürt padişahı önderliğinde 
tüm Kürt ulusunu bir bütün olarak kapsayacak bir Kürt devleti kurma fikrinin Kür- 
distan'dan yükseldiği, yabancılardan ödünç alınmadığı gerçeği hiçbir şüpheye 
yer bırakmayacak şekilde anlaşılır. (Akt. Vali, 2005: 105) 

Xanî, Mem û Zîn'de Kürtlerin içerisinde bulundukları durumun sebebi olarak 
çeşitli tasvirlerde bulunur. O, Kürtlerin dillerinin değersiz görülmesi, sürekli 
yönetilen olmaları, bir padişahtan/devletten yoksun olmaları, Osmanlı-Safevi sa- 
vaşlarında en çok Kürtlerin zarar görmesi, birliklerinin olmayışı gibi çok sayıda 
soruna işaret eder ve bunlara çözüm önerileri sunar. Bu sorunlar ve çözümler bir- 
birine bağlıdır Xanî'ye göre. Dillerinin/Kürtçenin pazarının kesat olması aslında 
bu dil ile yazılan eserlere mührünü vurup bunu resmileştirecek bir padişahın 
olmamasına, bir padişahın olmayışını ise ittifak etmemelerine bunun neticesinde 
de topraklarının Osmanlı ve Safevi arasında bölünmesine vb. neden olmaktadır. 

Bruinessen (20o5: 63)'e göre Mem û Zîn yirminci yüzyıl Kürtleri arasındaki 
ününü yine de açıkça bir başka özelliğe borçludur: Bu, yalnız Kürt etnik kimliğiyle 
gururun değil, bir Kürt devleti arzusunun da güçlü bir ifadesi olarak okunabilme- 
sidir. Bir Kürt kralı (padîşah) modern öncesi monarşi anlayışıyla uyumlu bir şekil- 
de, “dünyanın muhafızı” (cihanpenah), asil (serfiraz) ve hayırsever (sahibkerem) 
olarak tasvir edilir. Xanî'ye göre, bir Kürt kralı «taç giydikten sonra elbette biz de 
faydasını (rewac) göreceğiz; bize (Kürtlere/yetimlere) bakacak [ve] bizi zalimlerin 
elinden kurtaracak; bu Türkler bizi yenemeyecek, baykuşun elinde kalmış dökün- 
tüler olmayacağız. Padişah, “kalemimizi” (gelem) ve “sanatımızı” (hüner) teşvik 
edecek, “yaralarımıza merhem olacak” ve “bilgilerimizi arttıracaktır”. Xanî'ye 
göre, Kürtler sadece zorbalardan kurtulmayacak; «birliği sağladıktan sonra, 
hepimiz bir kişiye itaat ettikten sonra, en mükemmel din ve devlet [imizi] (dîn û 
dewlet) düzenini; bilgi ve bilgeliği ( ilm û hikmet) elde edeceğiz. Xanî, bir kralın 
Kürt dili ve edebiyatını himaye etmesi gerektiğinin de altını çizer (Hassanpour, 
200os5b: 150-151). Bulut(2o11: 24;)'a göre Xanî Mem û Zîn”i yazarken başından beri bir 
Kürdistan ütopyası vardı. Xanî'nin güçlü padişahı hiçbir zaman ortaya çıkmadı 
ancak kitabı bu amaca hizmet etti, en azından XX. yüzyıl Kürtlerinin bu anlamda- 
ki çabalarının ana kaynaklarından biri oldu (Bruinessen, 2o15b: 29). 

Xanî'nin yaşadığı dönem ve bu dönemde yaşanan Osmanlı-Safevi savaşları 
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ile bu savaşların Kürtler üzerindeki tahribatları şiirlerinde işlenmiş bunun nelere 
yol açtığını, nasıl kurtulabileceklerini dile getirmiştir. Birinci Dünya savaşı sonrası 
yaşadıkları coğrafya dört ülke arasında paylaşılan Kürtlerin yaşadıkları sıkıntılar 
Kürt milliyetçilerinin bu durumu yine Xanî”nin şiirleri üzerinden gündemleştirdik- 
leri ve çözüm konusunda ondan etkilendikleri açıktır. Xanî, aralıksız devam eden 
Osmanlı-Safevi savaşlarından dolayı Kürtlerin yıkımlarına ve iki güç tarafından 
boyunduruk altına alınmalarına (mehkûm bûn) yoksunluklarına (mıehrûm bûn,), 
yenilgilerine ve egemenlik altına alınışlarına (ıııexlûb û muti” bûn) vurgu yapar 
(Hassanpour, 2oosb: 1/8). 

Xanî'nin dönemin Osmanlı ve İran devletlerine bağımlı olmanın Kürtler için 
utanç verici olduğunu söylemesi ve Kürtlerin bu iki devletten kurtulup başında 
taç, altında taht olan bir Kürt hükümdarının liderliğinde kendi devletlerini kur- 
maları gerektiğini savunması ve dillendirmesi Kürtlük aidiyeti tarihi açısından ilk 
ciddî fıkirdir (Yıldırım, 2o11: 245). Xanî'nin eserlerinin, özellikle de Mem û Zîn'in, 
haklı olarak ona “Kürt milliyetçiliğinin babası” dedirtecek kadar, Kürt hareketinin 
gelişmesinin tüm safhalarında bir rol oynadığını rahatlıkla söyleyebilir. Milliyet- 
çilerin sonraki nesilleri Ehmedê Xanî'nin eserinde kendi fikirlerini keşfedebildi. 
Kürtçede yayın yapmakla ilgili her yeni bir teşebbüste, yayıncı ve editörlerin Mem 
û Zîn ile başlaması tesadüf değildi. Böylece, dolaylı olarak, Xanî yaşayan bir yazı 
dili olarak Kürtçenin yeniden doğuşuna çok büyük katkıda bulunmuştur (Brui- 
nessen, 20o5: 81). Ehmedê Xanî'nin Mem û Zîn destanı Kürt ulusal uyanışının ilk 
haykırışı olarak kabul edilmiş ve bu büyük İslam ãliminin ölümünden birkaç yüz- 
yıl sonra yeniden yorumlanarak Kürt milliyetçiliğinin hizmetine sunulmuştur (Ka- 
rademir, 2016: z39). Uşak'a göre Mem û Zîn Kürt milliyetçilerinin manifestosudur 
(2005: 167). 

O, dönemin edebiyat dili olarak bilinen ve kendisinin de çok iyi bildiği Farsça 
ile değil anadili olan Kürtçe ile yazmıştır tüm eserlerini. Bu eserleri toplumun tüm 
kesimlerine hitap eden eserlerdir. Vûbihara Biçûkan ile Xanî, daha önce de belir- 
tildiği ve eserinde de geçtiği üzere Kürt çocuklarına yönelmiştir. Eqîdeya Îmanê ile 
ulema ve müderrislere Kürtçenin de ilmi ve İslami konuları yazmak ve tartışmak 
için kullanılabileceğini göstermiştir. Bu eserinden sonra İslami konularda Kürtçe 
yazılmış eserlerde gözle görülür bir artış yaşanmıştır (Yıldırım, 2oıı: 33). Dîwan, 
Xanî her ne kadar müstakil bir kitap tarzında kaleme almamışsa da bu eseri, şiir- 
leri aracılığı ile edip, şair ve sanatçılara Kürtçenin şiir yazımında nasıl olanaklara 
sahip olduğunu göstermek ister gibidir. Mern û Zîn ise mesnevi tarzında yazılması 
ve kadim bir Kürt efsanesini konu edinmesi açısından halkın dilinde kolayca yer 
bulması, Kürtçenin bu alanda da işlevsel olarak kullanılmasına örnek olarak veri- 
lebilir. İbrahim S. Işık'a göre Xanî'nin eserlerini Kürtçe yazmaktaki ısrarı pre-mo- 
dern Kürt milliyetçiliğinin ilk örneği olarak sayılabilir (2013: 206). 

Hassanpour ise Xanî'nin dil ve iktidar arasındaki ilişkisini şöyle açıklar: 


“Xanî, iki alandaki, siyasi (bir Kürt devletinin oluşumu gibi) ve edebi (anadilde 
yazma ve kitap derleme gibi) faaliyetleri bir madalyonun iki yüzü olarak ele alır. 
Dil eğitimi başlı başına yeterli değildir. Egemen bir kralın/padişahın himayesin- 
de gelişen saygın bir dil, medeni ve bağımsız bir Kürt devletine damgasına vura- 
caktır(Hassanpour, 2oosb: 152).” Dil ve siyasal bir söylem olarak devlet, bağım- 
sızlık, padişah, taç gibi kavramları Xanî özellikle Mem û Zîn'de sıklıkla birlikte 
kullanır (Ergün, 2o14: 183). Yine Xanî”ye göre, eğer Kürtler yetimlerse, dillerinin de 
korunmaya ihtiyacı var demektir. Kürtçenin bazı eksikliklerinin olduğunu kabul 
etmesine rağmen, onun bu eksikliğinin dile özgü bir durum olmadığını, ancak 
daha ziyade bir koruyucu veya sahibinin/iktidarın olmayışına bağlar. Şairler, her 
ne kadar ancak bir Kürt hükümdarın himayesinde başarılı olacaklarsa da, Kürtçe- 
nin statüsünü onlar yükseltebilirler (Hassanpour, 2oosb: 151). 

Xanî'nin dil ve milliyetçilik bağlamında tartışıldığı çalışmalarda dikkat çeken 
bir husus da onun Mem û Zîn adlı eserinin bir kanonik eser olduğu iddiasıdır. 
Yazar Nusret Yıldız'ın sıkça dile getirdiği bu görüş araştırmalara yeni bir boyut 
kazandırmıştır. Edebi kanonlar, toplumun kendisini, ne olduğunu, kim olduğunu 
unuttuğu, geleneğin iyice çözülüp insanları birbirine bağlayan unsurların değer 
yitimine uğradığı zamanda, yeniden toparlanılabileceğini anlatan eserlerdir (Tür- 
keli Sanlı, 2011: 151-164,). Edward Said, Kültür ve Emperyalizm adlı eserinde bazı 
Avrupa ülkelerinin toplumsal bağlarını güçlendirmede ve uluslaşma sürecinde 
kanonik özellikler arz eden romanlara dikkat çeker ve kimi sömürgeleştirilmiş ül- 
kelerin de roman ve öykü aracılığı ile kültür ve kimliklerini korumadaki rolüne 
detaylıca değinir (Said, 2o10). Bu yönüyle bakıldığında edebi metinler (roman, 
hikêye, tiyatro, deneme, anı, gezi yazısı, vs.) toplumun hafızasını oluşturan bilgi 
depolarıdır. Bundan dolayı bir milletin ne olduğunu ya da ne olmadığını anlamak 
için o milletin edebiyatına bakılır. Edebiyatı olmayan millet, milletleşme süreci- 
ni tamamlayamamış demektir. Dolayısıyla, milletlerin inşasında edebiyatın her 
zaman hayati bir konumu olmuştur (Türkeli Sanlı, 2oı1ı: ı52). Hassanpour'a göre 
de, dil ulus olma ve ulusal kimliğin en temel kurucu öğesidir ve yazı dili belirli 
bir kültürde milli bilincin gelişiminin temel göstergesidir (2oosb: ıız). Müküslü 
Hamza Bey, Mem û Zîn”in ıoıo yılında yapılan ilk baskısına yazdığı özsözde bu 
konu ile alakalı olarak şunları dile getirmişti: Yüksek saraylar için sağlam temeller 
ne ise, her ulus ve halk için edebiyat ve edebi eserler de öyledir. Edebiyat sahibi 
bir ulus ne kadar düşse ve maddi iktidarının sarayı yıkılsa da, yine bir himmetle 
tamir edilebilir (Bayrak, 2o12: 151). 

Xanî'nin bahsi edilen diğer aşk efsaneleri çok daha yaygın olmasına rağmen 
bir Kürt destanını seçmesi oldukça önemlidir. Kendisinden önce ve sonra yukarda 
bahsedilen kimi aşk destanları bazı Kürt şair ve sanatçıları tarafından eserlerin- 
de işlenmiştir Xanî ise bir Kürt destanı üzerinden derdini anlatmayı yeğlemiştir. 
Kürtlerin kültürel mirasını canlandırmak, milli bilinci uyandırmak için Kürtlere 
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ait olan bir hikãyeyi kaleme almıştır. Böylece şair, Kürt ruhunu halk arasında diri 
tutmak istemenin yanı sıra milli olan duygularını milli olmayan bir hikãyeyle an- 
latmaktan kaçınarak tamamen milli olan bir aşk hikãyesini konu olarak seçmiştir 
(Bozkurt ve Işık, 2013: 520). Edebiyat kanonları bir geleneği muhafaza edip bu- 
günü geçmiş başarılarla irtibatlandırır, bütün bir milletin kimliğinin oluşturulup 
korunmasına yardım ederler (Türkeli Sanlı, 2oıı: ı62). Xanî ve Mem û Zîn eserinin 
bu özelliklerinden dolayı Yıldız şu çıkarımda bulunur: Shakespeare nasıl ki İngiliz 
ulusal edebiyatının kanonik yazarıysa Kürt ulusal edebiyatının kanonik yazarı da 
hiç şüphesiz Ehmedê Xanî'dir (2o17; 8o). 

Xanî'ye göre, padişah, dile resmi bir statü kazandırarak, yani saray dili 
yaparak hizmet edebilir. Diğer şeylerin yanı sıra, metinde sürekli tekrar edilen 
bir fıkir de, Kürtçeyi padişahın darphanesi sayesinde dolaşıma giren bir akçeye 
(Xanî, 2o16: 158-160) benzetmesidir. Bu sayede bu para/Kürtçe pazarda geçer- 
li olabilecektir. Yine padişah, “din ve devlet”e (dîn û dewlet) (Xanî, 2016: 156) 
mükemmeliyet kazandırarak, «bilgi ve bilim”de (“ilm û hikmet) (Xanî, 2016: 156) 
ilerleme sağlayarak, bilgi, sanat, şiir ve kitapları destekleyerek hizmet edebilir. 
Ayrıca, “aramızdan bir padişah çıktığı takdirde, sanatımızın kılıcının seçkin bir 
duruma gelmesi, kalemimizin değerinin anlaşılması, yaralarımızın deva bulması, 
bilgimizin geçerlik kazanması mümkün olmaz mı (Hassanpour, 2oosb: 152) diye 
sorar. Çeliker(2o16: 175)'e göre Xanî'nin dile bu denli önemi vermesi onun, Kürtle- 
rin özgürlük ve bağımsızlık çabasının temeli olarak dili görmesindendir. 

Mem û Zîn herkes tarafından Kürtlerin milli destanı olarak kabul edilirdi. Böy- 
lece Xanî'nin yakınmaları ve serzenişleri muhtemelen son birkaç yüzyıldır eğitim 
görmüş Kürtlerin milli duygularını yeterince yansıtmakta, onların adeta sesi ko- 
numunda bulunmakta idi (Bruinessen, 2008: 391). Özoğlu'na göre Mem û Zîn, XX. 
yüzyılda Kürt milliyetçiliğinin ilk göstergesi olarak iftihar edilen bir konum kazan- 
dı (2o17: 68). Koyî ısrarla Mem û Zîn'i milletimizin kitabı saydı; göreceğimiz üzere, 
Kürt hareketinin gelişmesindeki çeşitli önemli anlarda Men û Zîn milli bir sembol 
olarak önemli rol oynamıştır (Bruinessen, 20os: 74). Bozarslan(2oosb: 2oz))'a göre 
de bazı Kürt milliyetçileri Xanî'nin epik şiirini Kürt milliyetçiliğinin kendini açığa 
vurduğu ilk eser olarak kabul etmektedirler. 

XX. yüzyıl başlarında İstanbul'da Kürt aydın ve uleması tarafından kurulan 
kültür kulüp ve kurumlarının milliyetçi düşüncenin gelişimine etkilerine değinil- 
mişti. Bu cemiyetlerde de Xanî ve fikirlerinin etkisi bariz bir şekilde görülmektedir. 
Söz konusu kurumlardan biri de Kürt Talebe Hêvi Cemiyeti'dir. Cemiyetin kuruluş 
aşamasında bulunan ve çalışmalarında yer alan isimlerden olan Kadri Cemilpaşa, 
cemiyetin ilk kongresinde yaşananlarla ilgili şu anısını paylaşır: 

“Kürt Talebe Hêvi Cemiyeti ıo13 yılında yaptığı ilk ve tek kongresine Cemiyet 
üyelerinin yanı sıra bazı bakanlar da katılmıştı. Burada genel sekreter sıfatıyla 
Memduh Selim Bey yaptığı konuşmada yaşlıların milli meseleye (Kürt sorununa) 


gerekli önemi göstermediklerinden şikêãyet etti. Memduh Selim”in konuşmasın- 
dan sonra Ziya Vehbi Bey kürsüye çıkıp Ehmedê Xanî'nin Mem û Zîn eserindeki 
Kürtleri övdüğü meşhur bölümü okudu. Orada bulunan Fevzi Bey, Ziya Vehbi'nin 
okuduğu bölümün Kürtlerin bağımsızlığını istediği anlamına geldiğini dile getirdi 
(Akt. Bajalan, 2o10: 132). 


Sonuç 


Kürt milliyetçiliğinin ortaya çıktığı XX. yüzyıl başlarında Kürtler tarafından 
kurulan kültür ve basın kurumlarının Kürt kimliğini geliştirmek ve bir ulus/ 
millet bilinci oluşturmak için yayınlarında ve dönemin etkin kişilerinin yazıla- 
rında Xanî'den etkilendikleri gözlenmiştir. Bu da Xanî'nin Kürt milliyetçiliğine 
eser ve fıkirleri ile etki ettiğini göstermektedir. Günümüzde de hêlê eserleri Kürt 
milliyetçiliği bağlamında en çok tartışılan kişilerden biri olan Xanî'nin dilin ko- 
runması, anadilde eğitim, Kürtlerin birliği, devlet ve bağımsızlık konularında 
dile getirdiği görüşleri Kürt milliyetçilerinin fikirlerini yaymak için sıklıkla kul- 
landıkları argümanlara dönüşmüştür. Tüm bunlar Xanî'nin, Kürt milliyetçiliğinin 
doğuşuna ve gelişimine etki eden önemli tarihsel kişiliklerden biri olduğu savını 
doğrulamaktadır. Xanî'den önce de eserler kaleme alan ve günümüzde de yay- 
gın olarak okunan Kürt yazar ve şairleri mevcuttur. Xanî'yi Kürt milliyetçileri için 
bunca anlamlı kılan yanı ise eserlerinin sadece bir edebi metin olarak değil ayrıca 
mensubu olduğu Kürt etnisitesinin yaşadığı dönemde karşılaştığı sorunlarını dile 
getirmesi ve bu sorunlara çözüm önerileri sunmasıdır. 

Kürt milliyetçiliğinin Xanî ile olan ilişkisini Imanuel Kant'ın Batı felsefesi iliş- 
kisine, Mem û Zîn eserinin etkisini de Gogol”'un Palto eserinin Rus edebiyatına te- 
sirine benzetilebilir. Liebmann, Kant'ın Batı felsefesine/genel anlamda felsefeye 
etkisini şu sözlerle ifade eder: Kant'la birlikte felsefe yapabilirsiniz ya da Kant'a 
karşı felsefe yapabilirsiniz, ancak Kant'sız felsefe yapamazsınız. Kürt milliyetçiliği 
üzerine yapılan çalışmalar için de benzer bir cümleyi Xanî için kullanmak 
mümkün. Kürt milliyetçiliği üzerine yapılan çalışmalarda olumlu ya da olumsuz 
Xanî”ye yer verildiği istisnasız yapılan tüm çalışmalarda görülmüştür. Bu anlamda 
Xanî ve onun Mem û Zîmi olmaksızın Kürt milliyetçiliğini açıklama çabası eksik 
olmaktadır. Dostoyevski, Gogol'un ünlü hikãyesi “Palto” için; hepimiz onun Pal- 
to'sundan çıktık der. Bu bize Gogol'un eserinin Rus edebiyatına etkilerini göster- 
mesi açısından önemli ipuçları verir. Kürt milliyetçiliğine etkilerini araştırdığımız 
çalışmada benzer bir şeyi Xanî'nin başyapıtı Mem û Zîn için de söylenebilir. Kürt 
milliyetçiliği Xanî'nin Mem û Zîn”inden çıkmış ve en çok ondan beslenmiştir. Kürt 
milliyetçi söylemini dillendiren birçok teori ve fikir Mem û Zîn'den çıkmıştır. Bu 
durum, yazarın ve eserin kendi muradı olmasa bile, eserin hermeneutik bir oku- 
ma ile yeniden “yaratılması” şeklinde yorumlanarak bu şekle bürünmüştür. Mo- 
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dern anlamıyla Kürt milliyetçiliğinin doğuşu ve gelişimi kendisini en çok Men û 
Zîn üzerinden temellendirdi denilebilir. 

Milliyetçilik düşüncesinden çok önceleri dile getirdiği bu düşünceler, XX. yüz- 
yıl başlarında modern anlamıyla ortaya çıkan Kürt milliyetçilerinin Xanî'yi tabiri 
caiz ise yeniden keşfetmelerine neden oldu. Kadim tarihlerinde, bugün talep et- 
tikleri isteklerin dillendirilmiş olması onlar için önemli bir motivasyon kaynağı 
olmuştur. Bundan dolayıdır ki ilk dönem milliyetçilerinin yaptıkları birçok çalış- 
mada Xanî”ye ve eserlerine rastlamak mümkün. 
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EHMEDÊ XANÎ WEK HÊMANEKE NASNAMEYA KURDÎ YA 
MODERN 


Zülküf ERGÜN'* 


Destpêk 


Mijara “nasname”yê herçend di serdema modern da bi xurtî bikeve rojevê 
jî wek dîyarde xwedî reheke dûrûdirêj e. Em dikarin bibêjin ku destpêka jîyana 
civakî ya mirovan, destpêka peydabûna dîyardeya nasnameyê ye jî. Lewra dema 
mirov rûbirûyê “yên din” dibe hest bi hebûn û nasnameya xwe dike û xwe bi rêya 
kesên din pênase dike. Zayend, malbat, eşîret, dîn, mezheb, etnîsîte, bajar, welat, 
dewlet û netewe formên cîyawaz ên nasnameyê ne ku li ser hebûna “yên din” 
peyda dibin. “Netewe” di nav van formên nasnameyê da heta sedsala nozdehan 
jî li Rojhilatê tiştekî nenas û xerîb bû û bi rêya ewropîyan li vê herêmê belav bû. 
Vê dîyardeya nû bi hêza şaristanîya Ewropayê di demeke kurt da karîgerî li cîha- 
na îslamî kir û “milet”a ku berê bi piranî naveroka wê bi dîn dagirtî bû hêdî hêdî 
bi “netewe”ya ewropayî hat dagirtin. Vê guherîna nasnameyî weha kir ku hemû 
qewmên musluman bikevin nav hewldanên xwepênasekirinê. Êdî di şûna “Dîroka 
Îslamê” da her qewmekî hewl dida “dîroka xwe ya neteweyî” binivîse û li hember 
nerîta hevbeş a îslamî, “nerîtên neteweyî” ava bikin. Bi vî awayî hemû taybetmen- 
dîyên cîyaker ên miletan ji nû ve hatin şirovekirin û bûn hêmanên nasnameya 
neteweyî ya modern. 

Ronakbîrên kurd jî di vê demê da ketin nav hewldanên avakirina nasname- 
ya kurdî ya modern û ew jî mîna neteweyên din ji bo tomarkirina mîrata xwe ya 
dîrokî ketin nav tevgerê. Berhevkirin û belavkirina berhemên helbestvanên kevin 
yek ji van karan bû ku bi rojnameya Kurdistanê (ı898) dest pê kir. Rojnameya nav- 
borî bi giringî beşên Mem û Zîna Xanî weşandin û bala xwendevanên xwe kêşa 
ser vê berhemê. Bêguman ji bo nîşandan û bihêzkirina hebûna çandî ya neteweya 
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kurd di weşanên kurdî yên vê demê da gelek helbestên helbestvanên klasîk ên 
mîna Melayê Cizîrî, Mehwî, Nalî û yên din jî dihatin weşandin, lê yek ji van jî bi 
qasî Xanî û berhema wî nebûn cihê balkêşîya ronakbîrên kurd û di nav civat û 
rêxistinên sîyasî da ew çend bi germî nehatin pêşwazîkirin. Bêguman ev bê sedem 
nebû, lewra hin malik û beşên Mem û Zîna Xanî derfeteke baş dida wan kesan ku 
armancên xwe yên serdemî bispêrin vê deqa dîrokî û bi palpiştîya wê nasnameya 
neteweyî ya kurdî bihêz bikin. 

Ji bo ronkirina vê mijarê em dê di vê gotarê da pêşî bal bikêşin ser van alîyên 
balkêş ên Mem û Zînê û paşê jî em dê berê xwe bidin hin çavkanîyên bijartî yên 
giring da ku em bibînin ji destpêka serdema modern a kurdan û vir ve Xanî çawa 
ji alîyê ronakbîrên kurdan ve wek hêmaneke nasnameya kurdî ya modern hatîye 
şirovekirin. 


ı. Mıjara Nasnameyê Dı Mem Û Zînê Da 


Em baş dizanin ku dema Xanî Me?nn û Zîn nivîsî ne li Rojavayê ne jî li Rojhilatê 
“netewe” wek formeke nasnameyî derneketibû holê û tu kesî xwe di qada sîyasî 
da bi neteweya xwe nedida nasîn. Dewletan bi piranî navên xwe ji xanedanan û 
çanda xwe jî bi giranî ji dîn û mezheban werdigirt. Lê hişmendîya nasnameyên 
etnîk yanî kurdbûn, tirkbûn, farsbûn û erebbûneke çandî û civakî hebû. Lewra 
em baş dizanin ku hêja di serdema emewîyan da li cîhana îslamê bizavên “şi'ûbî” 
serî hildabû û ji wê çaxê ve dubendîya “ereb” û “eceman” çê bûbû. Mirov dika- 
re bibêje Şehname deravêteya bizaveke weha bû ku Fîrdewsî dest bi tomarkirina 
çîrok û efsaneyên îranîyan kir û bi awayekî aşkera rûbirûyê nasnameya “erebî” 
bû. Li gor belgeyên berdest kurd jî di sedsala şazdehan da dema di nav her du 
hêzên mezin ên herêmî da (Osmanî û Sefewî) dimînin û welatê wan dibe mey- 
dana cenga van împaratorîyan hest bi nasnameya xwe dikin. Em dikarin bibêjin 
Şerefnameya Şerefxanê Bedlîsî encama vê yekê bû ku Şerefxan pêwîst dît dîroka 
etnîk a xanedanên kurdan binivîse û sedsal piştî wî jî Xanî bi hiş û zimanekî ve- 
kirîtir behsa vê yekê kir û bû damezirînerê hişmendîya etnîk di edebîyata kurdî da. 

Hemû şarezayên edebîyata kurdî ya kevin baş dizanin ku Mem û Zîna Xanî bi 
beşa xwe ya pencem û şeşem ji mesnewîyên nerîtî cuda dibe û sînorên vê cureyê 
dibezîne. Lewra Xanî di van beşan da sedema nivîsîna berhema xwe bi hesta 
“te'essub û eşîrî”yê, yanî bi hesta xwe ya etnîk ve girê dide û berhema xwe wek 
“bîd'e”yekê dide nasîn ku “xîlafê mutad”a têgihîştina edebî ya wê serdemê hatîye 
nivîsîn (Mem û Zîn, ı7o). Nexwe Xanî bi awayekî hişmendane berê xwe dide vê mi- 
jarê û bi gotina “bîd”e”yê jî amaje bi nûgerîyeke edebî û nasnameyî dike. Bêguman 
“bîd'e”ya (nûgerîya) Xanî ne tenê ew bû ku cara pêşî bi kurdîyê mesnewîyek ni- 
vîsî, di heman demê da di navbera ziman, edebîyat, desthilat û nasnameya etnîk 
da jî girêdaneke bihêz çê kir û ev jî bû sedem ku ev têgihîştina wî di serdema ne- 


tewetîyê da bi rehetî li nasnameya neteweyî ya modern bê guncandin û Xanî wek 
“bavê kanona neteweyî” bê ragihandin (bnr: Ergün, 2o18). Bêguman eger derdê 
Xanî tenê nivîsîna “mesnewîyek”ê bûya li ser mîrata “Leyl û Mecnûn” û “Ferhad 
û Şîrîn” û yên mîna wan, dê varyanta wan a kurdî biafiranda, lê wî berê xwe da 
“fesaneyên Bohtan” û destaneke kurdî yanî Memê Alan kir bingeha berhema xwe 
û bi gotina wî bi lêzedekirina hin “buhtan”ên xwe Mem û Zîn nivîsî. Bi raya me ev 
hilbijartin ji ber wê hişmendîya etnîk a Xanî bû ku çîrokeke xwemalî kir bingeha 
mesnewîya xwe. Xwemalîbûna Mem û Zînê jî gelek li wê lêvegera neteweperwerên 
modern dihat ku wan jî hewl dida ji çavkanîyên gelêrî sûd wergirin û bi vê yekê cî- 
yawazîya xwe dupat bikin. Her du şanonameyên pêşî yên Memê Alana Ebdurehîm 
Rehmî û Men û Zîna Pîremêrd ji bo vê mînakên şênber in ku her du helbestvanên 
neteweperwer jî îlhama xwe ji çîrok destanên gelêrî werdigirt. 

Bîd'eya duyem hişmendîya wî ya zimanê etnîk e ku Xanî Mem û Zîna xwe ne 
bi zimanekî xwedî prestîj ê wê serdemê (farisî, erebî, tirkî), lê bi kurdîyê nivîsî. 
Bi gotina “Safî şemirand, vexwarî durdî”yê nîşan dide ku wî li hember zimanên 
bihadar ên wê serdemê bi armanceke dîyarkirî “kurdîya bêrewac” hilbijartîye, ji 
bo “durrê lîsanê kurdî”yê derxe holê li ser navê “am”ê yanî ji bo kurdan gelek 
zehmetî kêşaye û nîzam û întîzam daye zimanê kurdî. Bi vî awayî Xanî di navbera 
ziman û etnîsîteyê da têkilîyeke rasterast datîne û sedema kurdînivîsîna xwe jî 
bi wê yekê ve girê dide ku “xelq nebêjin ku kurd bêmerîfet in, bêesl û binyad in, 
wek xelkê ne xwedî kitêb in û eşqê ji xwe ra nakin armanc” (Mem û Zîn, 170-172). 
Dîyar e ku Xanî bi gotinên “xelq” û “ekrad”ê rasterast amaje bi siruşta dubendîtîya 
nasnameyê dike ku ji bo wî bûye mijara sereke û sedema nivîsîna Mem û Zînê. Ji 
ber vê, nebûn yan kêmbûna kitêbên kurdî ne bi bêkemalî û bêmerîfetîya kurdan 
ve, belkî bi bêxwedîtîya wan ve girê dide. Ji bo zemîna berhemanîna kurdîyê bihêz 
bike û vê nebûn û kêmasîya ku zîyanê digihîjîne nasnameya etnîk ji holê rake di 
dîbaceya Mem û Zînê da bang li “saqî” dike ku qurtekê mey bike “cama cemî” da 
ku di neynika wê da li paşeroja xwe temaşe bike û bizane gelo bêtalihî û bext- 
reşîya helbestvanên kurd ên mîna wî dê kengê temam bibe û “îqbal”eke baş dê 
kengê bibe nesîbê wan. Ev îqbal ji bo Xanî rabûna padîşahekî kurd e ku qedrê 
huner û qelema helbestvanên kurd bizane, bibe dermanê derdê wan û rewac bide 
îlmên wan. Lewra eger padîşahekî xwedî tac û textê kurdan hebe dê ew jî bibin 
xwedî bext û rewacekê û dê li ber destê mirovên nepak û çavbirçî nemînin (Mem 
û Zîn, 1ı6o-162). Eger padîşahekî “alîkerem û letîfedan” hebe û qîmet bide îlim, 
huner, kitêb û dîwanên wan dê alaya kelamê mewzûn li banê gerdûnê bilind bike 
û hunera bi zimanê kurdî bigihîjîne lutkeyê. Lê tevî nebûna piştevanekî weha û 
kesadîya bazara zimanê kurdî jî, ji ber dilsozîya nasnameya xwe wek “kîmîya- 
ger”ekî hewl dide cewhera zimanê xwe bibiriqîne û bi kurmancîya xwe ya “sirf” 
(xwerû) berhema xwe binivîse (Mem û Zîn, ı72-174). Li gor Xanî nebûna “sikkeya 


şahê şehrewa” yanî piştgirînekirina parêzvanekî (padîşah) nayê wê manayê ku 
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berhema wî “kêmbuha” ye yan jî bêqîmet e û dilnîya ye ku dê berhema wî rojek ji 
rojan li nik zanyar û bîrmendan meqbûl bê dîtin û bê teqdîrkirin (Mem û Zîn, ı76). 
Ev gotinên ku di serdema Xanî da dihat manaya daxwaz û lêgerîna patronaja 
edebî di serdema modern da wek xwedîderketin û vejandina çanda neteweyî der- 
dikeve pêşîya me. Lewra dewletên neteweyî ji ber ku bingeha nasnameya wan pêk 
tînin, bihêzkirin û geşkirina ziman û edebîyat û çanda neteweyî erkeke xwe ya 
sereke dizanin. Bi taybetî têkilîdanîna bikaranîna zimanê kurdî û nasnameyê û bê 
piştevan û parêzvan be jî têkoşîna Xanî ya ji bo bilindkirina zimanê kurdî îlhame- 
ke gelek zêde dide ronakbîrên kurd ên serdema modern ku ew jî di serdema xwe 
da ji piştevanîya dezgehên dewletî bê par bûn. Bi vî awayî ew zanyar û bîrmendên 
ku Xanî li benda wan bû di serdema modern da derdikevin û van malikên Xanî bi 
hêsanî li rewşa nû diguncînin û dikin palpişteke dîrokî ji bo çanda kurdî ya bêxwe- 
dî û bêdezgeh. Di vê rewşê da “rabûna padîşahek û avakirina dewletekê” ji alîyê 
ronakbîrên modern ve wek daxwaza damezirandina “dewleta neteweyî ya kurdî” 
tê şirovekirin û arîkarîya wî jî wek piştgirîya “edebîyata neteweyî” fam dikin. 
Bêguman, Xanî rabûna padîşahekî kurd ne tenê ji bo piştgirîdana helbestvanan, 
di heman demê da ji bo rizgarbûna ji serdestîya “rom û ecem”an û qîmetbexşîna 
qewmê xwe yê bindest jî pêwîst didît. Bi raya wî eger padîşahekî kurd hebûya 
kurd nedibûn mehkûm û bindestê “tirk û tacikan” û nediketin halekî xirab. Bi van 
gotinên xwe kurdan wek qewmekî bindest pênase dike û di beramber da jî “hem- 
ber”ên wan (rom û eceman) jî wek serdestên xwînrêj dide nasîn ku “her du teref 
qebîlê kurmanc” ji xwe ra dikin armanc û dema li dijî hev radibin jî kurdan di nav 
xwînê da vedigevizînin û wan di nav xwe da parî parî dikin. Ji ber vê yekê, ji alîyekî 
ve ji bo ku rê daye vê rewşê di hîkmeta Xwedê da şaş dimîne ji alîyê din ve jî bang 
li hakim û mîrên kurdan dike ku vê serîtewandina şermezarane qebûl nekin û dest 
biavêjin şûrê himetê û bi mêranî dewletekê ava bikin (Mem û Zîn, 162-16/,). Bêgu- 
man ji wê demê heta niha berdewamîya rewşa bindestîya kurdan û neguherîna 
serdestên wan weha dike ku ev malik jî di serdema modern da bê ku cîyawazîyên 
“etnîsîte” û “netewe”yê û “monorşî” û “dewleta welatîyan” li ber çavan bên girtin 
ji alîyê ronakbîr û sîyasetvanên kurd ve wek daxwaza avakirina dewleta neteweyî 
bê ragihandin. 
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bê wergirtin û Xanî wek bavê hizira avakirina “dewleta neteweyî 

Xanî wek pênasekerê nasnameya etnîk û bindest, karaktera kurdan hem ji alîyê 
erênî ve û hem jî ji alîyê nerênî ve dinirxîne. Li gor wî mîrên kurdan bi ciwamêrîya 
xwe wek Hatem û mêrxasên wan jî bi wêrekîya xwe wek Ristem in. Ji ber vê dilêrî- 
ya xwe jî ji sînorên ereban heta gurcîyan rom û ecem wan ji xwe ra dikin perjînên 
parastinê û xwe bi wan diparêzin. Lê ciwamêrî, xîret, mêranî û wêrekîya kurdan 
dibe sedem ku qet mineta hev nekêşin, serî li ber hev netewînin û hertim di nav 
dubendî û nakokîyê da bin. Li gor Xanî eger ev xesleta xirab a kurdan nebûya ne 
wan, dê serdestên wan ên niha serî li ber wan bitewanda (Mem û Zîn, ı66-ı68). Ji 
vî alîyî ve jî di navbera hizrên Xanî û rewşa civakî ya kurdan a serdemî da lihev- 


hatin û berdewamîyeke balkêş derdikeve pêşîya me. Lewra herwek serdema Xanî 
di serdema modern da jî yekîtîya sîyasî di nav kurdan da çê nabe û dubendî û da- 
beşbûn her ku diçin kûrtir dibin. Ji ber vê ev gotinên Xanî jî her zindî dimînin û di 
serdema netewetîya modern da wek daxwaza hevgirtina neteweyî tên şirovekirin 
û karîgerî li ser ronakbîrên kurdan çê dikin. 

Dîyar e Xanîyê ku xwe wek “kurmancekî kuhî û kenarî” (kurmancekî çîyayî yê 
ji navendê dûr) dide nasîn bi çend “xeberên kurdewarî” hewl dide hişyarîyeke et- 
nîk di nav qewmê xwe da çê bike ji ber vê bi avakirina navendeke alternatîfa sîyasî 
û çandî Cizîra Botan dike navenda rûdana mesnewîya xwe û di serê berhema xwe 
da jî pesnê “Mîrê Botan” dide, wî bi rêya hêza xeyalê wek padîşahekî serwer pê- 
nase dike ku hikum li rom, ereb û eceman dike (Mem û Zîn, 194;-196). Tevî ku rastî 
berevajî ye jî dîyar e Xanî bi rêya fantazîya edebî dixwaze hesta serwerîyê li cem 
kurdan çê bike û bi vê rêyê armanca xwe ya bihêzkirina nasnameya etnîk bigihîjî- 
ne xwendevanan û xeyaleke weha di hişê wan da biçîne. Bi raya me ev xeyal di 
destpêka serdema modern da ji alîyê ronakbîrên kurd ve, bi taybetî ji alîyê Hacî 
Qadirê Koyî ve bi başî tê wergirtin û bi dahênaneke modern ev kes û peyrewên 
wî peyama Xanî modernîze dikin û wî dikin yek ji çavkanî û hêmaneke giring a 
nasnameya kurdî ya modern. 

Bêguman eger em cîyawazîya etnîsîte û netewetîyê berçav nekin bi hêsanî em 
dikarin van bîr û boçûnên Xanî wek hizirên netewetîya modern şirove bikin, lê 
herçend netewetî gelek caran xwe bispêre nasnameyên etnîk jî ev her du dîyarde 
bi tevahî li hev naguncin û encama serdemên cîyawaz in. Balkêş e ku Xanîyê ku 
di navbera ziman, edebîyat, etnîsîte û desthilatê da têkilîyeke rasterast çê dike ji 
bo têkilîdanîna etnîsîte û axê tu tiştekî nabêje. Loma jî ji bilî ku di mijara cejna 
Newrozê da behsa “kurdistanî”bûna vê cejnê dike tu carî “Kurdistan”ê di manaya 
nasnameya sîyasî da bi kar nayîne. Ji ber vê ye ku sernavê beşa pêncem a dîba- 
ceya mesnewîya xwe wek “Eş'ara medîheta tewai'fê di kurdan e bi şeca'et û xî- 
retê/ Îzhara bedbextî û bêtalî'ya wan e digel hinde semahet û hemîyyetê”ê (Mem 
û Zîn, ı6o) bi nav dike û wek formasyona civata feodal a pêşmodern kurdan bi 
“taife”yan dide nasîn. Ev nîşan dide ku Xanî di wê demê da di manaya modern 
da xwedî têgihîştina kurdbûneke homojen û hevşêwe nîne û “kurdbûn” ji bo wî 
ji tiştekî sîyasî bêtir dîyardeyeke etnîk û çandî ye. Tevî vê yekê di serdema danîna 
nerîtên neteweyî da ronakbîrên kurd ji bo armancên pratîk ên rojê Xanî wek bavê 
netewetîya modern şirove dikin û bê ku taybetmendîyên dewleta monarşîk û dew- 
leta neteweyî li ber çavan bigirin daxwaza padîşahekî kurd û avakirina dewletekê 
wek daxwaza “dewleta neteweyî ya serbixwe” şirove dikin. 
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2. Şırovekırına Xanî Û Berhema Wî Wek Çavkanî Û Hêmaneke 
Nasnameya Kurdî Ya Modern 


Ji ber taybetmendîyên nasnameyî yên Mem û Zînê ji destpêka bizava netewetîya 
modern heta îro Xanî ne tenê di qada “edebîyata neteweyî” da, belkî di qadên 
civakî û sîyasî da jî dibe mijara gengeşe û gotûbêjên dûrûkûr û wek “rêberê hizi- 
ra netewetî”yê berdewam payeya wî tê bilindkirin. Bi taybetî ronakbîrên malbata 
bedirxanî di vejandina Xanî da roleke berbiçav digêrin, bal dikêşin ser manayên 
“batinî” yên Mem û Zînê û çawa ku di mînaka rojnameya Kurdistanê da jî tê dîtin 
ji xwendevanên xwe dixwazin ku bi baldarî Mem û Zîna Xanî bixwînin (Kurdistan, 
1991: 127), beytên wî ji ber bikin ku her xaleke wan “ruh û heyat” dibexşînin kur- 
dan (Bedirxan, 2013: 192). 

Di encama vê balkêşanê da Mem û Zîna Xanî di nav komeleyên kurdî yên Sten- 
bolê da dibe pirtûka sereke ya gengeşeyên nasnameya kurdî û daxwaza padîşa- 
hekî kurd û avakirina dewletê ya Xanî di vê serdemê da wek daxwaza serxwebûna 
kurdan tê şirovekirin (bnr: Qedrî Cemîl Paşa, 2oo7: 38). Loma jî piştî Cenga Cîhanê 
ya Yekem dema neteweperwerên kurd dikevin nav hewldanên damezirandina 
dewleteke kurdî û di nav hozên kurd da digerin kesên mîna Xalid Begê Cîbran 
Mem û Zînê di nav gel da belav dikin (Gasratyan, 2o10: 216) da ku hişyarîyeke 
neteweyî di hişên wan da çê bike. Ev nîşan dide ku di wê serdemê da di nav rêxis- 
tinên kurdan da Mem û Zîn wek pirtûkeke neteweyî tê dîtin û Xanî jî wek bavê 
hizra “Kurdistana serbixwe” tê ragihandin (bnr: Qedrî Cemîl Paşa, 2007: 163). 

Ji ber vê jî Mem û Zîn di sala ı91gan da ji alîyê Komeleya Tamîma Maarîf û 
Neşrîyata Kurd ve tê çapkirin û Hemze Begê Muksî wek weşanger û endamê çalak 
ê komeleyên kurdî yên vê serdemê, di pêşgotina Mem û Zînê da Xanî dide ber 
Fîrdewsî û dîyar dike ku Xanî mîna Fîrdewsî ji bo “mîllîyeta xwe xebitîye” û ne- 
hiştîye ku “Kurdistan bimirit” û wê ji “mewta ebedî” rizgar kirîye (Hemze, 1985: 
825). Herçî Celadet Bedirxan e, di Hawarê da payeya Xanî digihîjîne lutkeyê, wî 
“pêxemberê dîyaneta mîlî û ola nîjadîn” ê kurdan dide nasandin û îdîa dike ku 
Xanî berî Ewropayê bîr bi hizra neteweyî birîye û doza damezirandina dewleteke 
neteweyî kirîye (Azîzan, 2012: 561). 

Herwek di mînaka van ronakbîrên sîyasî da jî tê dîtin Xanî di nav rêxistinên 
kurdan ên sedsala bîstî da nasnameyeke sîyasî werdigire, wêneyên wî yên temsîlî 
di baregehên wan da wek semboleke sîyasî tên hilawestin û bîr û bawerîyên wî jî 
wek kurdayetî tên pênasekirin. Ev sembolîzasyona Xanî dibe sedem ku dewletên 
dijberên nasnameya sîyasî ya kurdan jî serederîyeke sîyasî bi berhema wî ra bikin 
û car bi car bi qedexekirinê, car bi car jî bi sansurkirinê ji alîyê nerênî ve be jî xiz- 
meta temsîlîyeta wî ya nasnameya kurdî bikin. 

Li alîyê din ji ber hevbeşîya destana Memê Alan û Mem û Zîna Xanî di qada 
civakî da jî Xanî û berhema wî dibin semboleke nasnameya kurdî û kêm zêde her 


kes li ser wan dibe xwedî hizirekê. Qanatê Kurdo bi armanca nîşandana karîgerî- 
ya Mem û Zînê li ser civata kurdî dîyar dike ku Mem û Zîn ansîklopedîya jîyana 
gelê kurd û destana kurdewarîyê ye (Kurdo, 2ooo9: 14:4). Ji ber vê navên kesayetên 
Mem û Zînê yên mîna Mem, Zîn, Tajdîn, Stî, Çeko û Arif di nav miletê kurd da wek 
“nimûne û nîşanên evîna mirovan a îdeal, nimûne û nîşanên biratîya şîrhelalî û 
hogirîya leheng û fêrisên dilsoz” dide zanîn. Ji ber vê jî bi bawerîya wî “jina kurd, 
keça kurd dixwaze mîna Zînê û Stîyê be, her mêrê kurd, her xortê kurd dixwaze 
mîna Tajdîn, Çeko, Arif û Memê camêr û delîr? be, di biratî û dostanîya helal û 
dilsoz da be” (Kurdo, 2009: 1/9). 

Rohat Alakom piştî ku Mem û Zîna Xanî wek “yekem manîfestoya neteweyî 
ya kurdî” dide zanîn (2o1o: ı1z;) bal dikêşe ser raya giştî ya kurdan û dîyar dike ku 
“kurd bi bawerîyeke hevbeş weha difikirin ku cara pêşî Xanî li kurdên ku wek 
“gelekî bêxwedî” hatine nasandin, xwedî derketîye. Ji ber vê jî, kurd cihekî taybetî 
didine Xanî (2o1o: 2z;). Murat Ciwan Mem û Zînê wek destana neteweyî ya kurdan 
dide zanîn û bi raya wî jî Xanî di nav gelê kurd da wek “Xanîyê nemir” gihîştîye 
payeya nemirîyê (2o10: 156). Herçî Eskerê Boyîk e Mem û Zînê wek “ruhê gelê kurd, 
kilama wî ya dewir û zemanan, bîr û bawerîya wî” dide zanîn û li ser zimanê kur- 
dekî qersî vediguhêze ku vî kesî “Şêx Xanîyê mezin wek pêxember daye nasîn” 
û sonda ku bi navê Ehmedê Xanî tê xwendin jî wek sonda bêderew û xîlaf dide 
zanîn. Nivîskar sedema vê pîrozîya Xanî jî bi hevbeşîya Memê Alan û Mem û Zînê 
ve girê dide ku wek du “çemên mezin” ev berhem gihîştandine hev û berhema xwe 
kirîye “çîyayekî bilindtir, çemekî mezintir û serkanîya çîya û çemên” nasnameya 
kurdî (2010: 257-259). 

Qi qada edebî da cara pêşî Hacî Qadirê Koyî Mem û Zîna Xanî wek çavkanîya 
sereke ya edebîyata neteweyî dide nasîn û weha dide nîşandan ku ji Botan heta 
Soran kurd bi saya Mem û Zînê di nav xelkê da tên nasîn (Kurdistan, 1991: 135- 
136). Piştî wî di seranserî sedsala bîstî da Xanî di çarçoveya edebîyata neteweyî 
da dibe mijara helbestvan û nivîskarên kurd û berdewam tê şirovekirin. Bo nimû- 
ne Kamiran Bedirxan, di helbesta xwe ya “Xanî”yê da bi pesin behsa wî dike ku 
“erdê kurdan” ronî kirîye, “bi saza xwe ya hişveker û bi şeştarê xwe yê zanînbexş 
rêya fîrdewsê nîşanî kurdan daye”. Ji ber vê jî Xanî wek “zêrker, ser huner, stêrka 
Bercîsê û rêber” dide zanîn û dîyar dike ku tirba wî di nav dilê kurdan da ye û li 
ser textê dil xwedan jîyaneke cawîdanî ye (Alî Bedir-Xan, 2o12: 26). Herweha di 
helbesta xwe ya “Bi Yek Bin”ê da jî dema behsa axa welat dike wê wek tirba Mem û 
welatê Zînê dide zanîn û her du kesayetên sereke yên berhema navdar a Xanî dike 
sembola welatê kurdan (Alî Bedir-Xan, 2o12: 470). 

Hejar wek wergêr û şirovekarê Mem û Zînê ji bo zarê kurdîya soranî, Xanî ye- 
kem xemxwarê gel dide zanîn û dîyar dike ku berî wî kurd mirî bûn û bi dengê 


2 Delîr: Dîyar e di vê peyvê da çewtîyekê hatîye kirin û divê “dilêr” be ku manaya “cesûr” dide. 
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wî bi xwe hesîyan (ı391: 8-o). Cegerxwîn jî mîna wî Xanî wek hişyarkerê kurdan 
dide nasîn ku bi naqosa xwe ya mezin xwestîye kurdan ji xewê hişyar bike. Ji ber 
vê Xanî wek rêberê hemû kurdan radigihîne (ıogo2: 6o-61) û hertim guhê xwe dide 
telqîna wî û îlhama xwe jî ji wî werdigire (ı992: 57). Lewra li gor wî, di dîyarkirina 
kêşe û armancên neteweyî da tu kesî nekarîye bigihîje asta dîbaceya Mem û Zînê, 
loma jî di helbesteke xwe da dema wesfên Kurdistanê bi dever û kesayetên nav- 
dar ên kurd dide, bendên Xanî wek zimanê Kurdistanê nîşan dide (ı992: 308) û 
bi vê amajeyê dixwaze nîşan bide ku tu kesî nekarîye mîna Xanî bibe zimanhalê 
nasnameya kurdî. Li ser vê bingehê em dikarin bibêjin ku kêm zêde di nav hemû 
helbestvanên neteweperwer ên kurd da Xanî wek pêşengê hizira kurdayetîyê tê 
qebûlkirin û wek bavê rêbaza edebîyata sîyasî tê ragihandin. 

Bêguman ne tenê di helbestê da, di cureyên din da jî Xanî berdewam wek pê- 
şeng û rêberê hizira kurdayetîyê hatîye nasandin. Çîrokên ku di kovara Hawarê 
da tên weşandin di vî warî da mînakên pêşî ne ku Xanî û Mem û Zîna wî wek sem- 
bola nasnameya neteweyî tên berçavkirin. Celadet Bedirxan di “Gazinda Xencera 
Min”ê da li ser zimanê xencerê radigihîne ku ew jî li ser şopa Xanî ji bo wê yekê 
dixebite ku “xelq nebêjin kurd bêmerîfet û bêbinyad in” (Alî Bedir-Xan, 2o12: 180). 
Nûredîn Ûsif di çîroka “Hevîna Perîxanê” da Mem û Zînê wek çavkanîya perwerde 
û hişyarîya neteweyî dibîne û di kesayeta Perîxana duwazdeh salî da dîyar dike 
ku her neteweperwerek divê Men û Zînê ji ber bike (Ûsif, 20ı2: 623). Osman Sebrî 
jî di çîroka xwe ya “Li Goristanek Amedê” de Xanî li dinyaya din wek çavdêrê te- 
vahîya xebatên zanistî yên kurdan berçav dike û wî dike mezinê hemû şehîdên 
Kurdistanê (2o12: 351). 

Herçî Jan Dost e, bi romana xwe ya Mîrnamayê jîyanname û hizirên Xanî dike 
mijara romana xwe û kesayeta Xanî li gor “têgihîştina Xanîyê bavê nasnameya 
kurdî ya modern” ava dike. Li gor romanê Xanî ji biçûktîya xwe ve bi rêya Emerê 
Xiznedar û Dengbêj Dostoyê Ormewî hest bi kêşe û êşa bindestîya kurdan dike û bi 
xwendina Şerefnameyê perwerdeya xwe ya di vî warî da temam dike (Dost, 2008: 
37). Loma zû bi zû serdestîya Osmanîyan û dijminkarîya Sefewîyan ferq dike û hi- 
zira wî ya dewleta kurdî dikemile (20oo8: 95). Her di vê çarçoveyê da nivîskar Xanî- 
yekî weha nîşanî me dide ku di dema kemala xwe da jî hertim rûbirûyê dewleta 
Osmanî dibe û li dijî wan diaxive. Loma jî li ser zimanê Mîrza Sebrî dîyar dike ku 
Xanî di xutbeyên xwe da ji xelîfeyê îslamê ra dua nake û di şûna muslumanan da 
xîtabî kurmancan dike. Ji ber vê, paşayê Wanê bi rêya mîrê Bazîdê gef lê dixwe û 
hişyarîyeke tund didîyê (2oo8: 87-85). Jixwe di romanê da Xanî ji ber van hizirên 
xwe yên neteweperwer tê jehrîkirin û nameya wî ya ku ji bo Mîrê serdema xwe 
şandibû jî tu carî ne tê xwendin ne jî tê famkirin. 

Hesenê Metê jî mîna Jan Dost di romana xwe ya Tofanê de Ehmedê Xanî wek 
bavê nasnameya neteweyî vedijîne û bi rêya Bekoyê karakterê xirabî û gelacîyê 
yê Mem û Zînê, serokê rêxistineke kurdî dike armanc û wek dadwerê netewetîya 


kurdî gilîya wî û hevalên wî bi Xanî dike. Li gor nivîskar Xanî ew kes e ku cara pêşî 
bi bi zimanê xwe bi Xwedê ra axiftîye û ji wê demê û vir ve jî di nav kurdan wek 
ezîzekî pîroz hatîye qebûlkirin (2o13: 8). Ji ber vê jî sê sed û sê sal paşê Beko dişîne 
Cizîra Botan û xirabkarî û wêrankarîyên Cîhangîrê ku xwe wek pêşengê kurdan 
dide zanîn, dibe hizûra wî û gilîyên vî kesî û hevalên wî bi Xanî dike. Bi vî awayî 
Hesenê Metê, Xanî wek dadwer û kesayetekî pîroz ê kurdayetîyê nîşan dide û ji bo 
dîyardeyeke sîyasî ya roja îro wî vedijîne û dike pîvana nirxa neteweyî. 


Encam Û Nırxandın 


Herwek li jorê jî hat nîşandan Mem û Zîn ji alîyê nasnameya etnîk ve xwedî 
referansên pir aşkera ye, lê ji alîyê nasnameya netewetîya modern ve kêşedar e 
û zehmet e ku mirov jê ra palpişteke bihêz a teorîk peyda bike. Lewra ne “nasna- 
me”yê ne jî “dewlet”ê bi netewetîyê ra derneketine holê. Berî serdema modern û 
netewetîyê jî ev dîyarde hene û rehên wan digihîje hezaran salan. Dema weha be ji 
bo netewetîyê ji nasname û dewletê zêdetir, naverok û taybetmendîyên wan dibin 
pîvanên rast û dirust. Tevî vê yekê, neteweperwerên pêşîneger guhê xwe nadin 
van tiştan û hebûna neteweyê vedigerînin destpêka nasnameyên etnîk. Ji ber vê jî 
ronakbîrên kurd li ser vê rêça neteweperwerên pêşîneger, Xanî wek bavê netewetî- 
ya kurdî û Mem û Zînê jî wek çavkanîya sereke ya kurdayetîyê didin zanîn. Li hem- 
ber îtîrazên li ser vê mijarê jî bi tundî radiwestin û herwek di mînaka Mihemedê 
Mela Kerîm da tê dîtin destpêka netewetîya kurdî ji wê rojê ve didin destpêkirin ku 
“komek mirovan hest bi cîyawazîya xwe ji xelkê din kirîye û ji xwe ra gotîye kurd” 
(Mela Kerîm, ı999: ı2). Loma jî boçûnên Martin von Brunessen ên li ser Xanî û 
neteweperwerîya wî dibe sedema rexneyên tund ên kesên mîna Mihemedê Mela 
Kerîm û ev kes dikevin nav hewldanên germûgur da ku îspat bikin Xanî bavê hi- 
zira netewetîya kurdî ye. Lê herwek me di xebateke xwe ya din da jî nîşan dabû 
(bnr: Ergün, 2o18) eger em bi pîvanên teorîya etno sembolîst li vê mijarê temaşe 
bikin berî serdema modern jî hevgirtin û nasnameyeke etnîk heye ku gelek dişibe 
netewetîya modern, lê di serdema modern da naverok, fonksîyon û şêweyên wê 
da guherînên berbiçav çê dibin ku mirov êdî nikare wan wek heman dîyarde bide 
zanîn. Ji ber vê jî bi raya me hizirên Xanî yên di Mem û Zînê da temsîla nasname 
û hişyarîya etnîk a kurdî dikin, lê ji ber rewşa bindestîya kurdan û serînegirtina 
damezirandina qewareyeke sîyasî ya kurdî Mem û Zîn wek deqeke dîrokî ji bo nî- 
şandana kûrahî û dîrokîbûna armancên sîyasî yên kurdî ji alîyê ronakbîrên kurd 
ên modern ve wek hêmaneke nasnameya kurdî ya modern tê dahênan da ku hêz 
bide vê pêvajoya serînegirtî. 
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Bîblîyografyaya Ehmedê Xanî 


Şerif GÜZEL! 


Destpêk 


Bîblîyografya armanc dike ku li ser mijar an biwarekê xebat, lêkolîn û berhe- 
man berhev û tesnîf bike, wan li cihekî bicivîne. Bîblîyografya qadeke nû ye di 
warê zanistî de û rê û rêbaza xwe heye. Turan Karataş(2o1z,) di Ferhenga Têgehên 
Edebî de pênaseya bîblîyografyayê dide bi maneya agahîya pirtûkan an kîtabîyat. 
Her cure weşan(pirtûk, kovar, gotar û hwd) li gor sal, meh an cureyan tên dabeş- 
kirin û tesnîfkirin. Çawa ku wek pêvek li dawiya pirtûkan tê bicihkirin dikare wek 
berhemeke serbixwe jî bê çapkirin. Her çend ku Karataş çavkanîyên li dawîya ber- 
heman ji bîblîyografyayê cuda kiribe jî di hin berheman de çavkanî jî bi sernavê 
bîblîyografyayê li ber çavê me dikevin. 

Xebatên bîblîyografîk ji bo lêkolînên zanistî û akademik gelek muhîm in. Lew- 
ra bîblîyografya çi giştî çi taybet derheqê mijarekê de hemû lêkolîn û lêhûrbûnan 
di nav xebatekê de dide dest. Gelek cureyên bîblîyografyayê hene: ji yên giştî heta 
yên taybet, bîblîyografyayên neteweyî û navneteweyî, yên sade û rexneyî dikare 
bê dabeşkirin. 

Ev xebat, bîblîyografyayeke taybet e ku berhemên Xanî û lêkolînên li ser ber- 
hemên wî çarçove û sînora wê diyar dike. Li ser berhemdarîya Xanî û şairtîya wî, 
poetîka, huner û naveroka helbestên wî, îmaj û felsefeya wî gelek tişt hatine go- 
tin. Bi demê re lîteratureke berfireh peyda bûye û wisa xuya ye ku wê berfirehtir 
jî bibe. Zêdebûna xebatên li ser Xanî û berhemên wî rê li ber lêkolînên berfirehtir 
vekiriye. Ji bo arşîvkirina van xebatan û lêkolînan me pêdivî bi xebateke bîblîyog- 
rafîk dît. Berî ku em nav û lîsteya pirtûkan û hin îstatîstîkên wan bidin divê em 
behsa çend bîblîyografya û çavkanîyên ewil û sereke bikin ku tê de berhemên Xanî 


1 Öğr. Gör. Bingöl Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Kürt Dili ve Edebiyatı, serifguzel@bingol.edu.tr. 
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jî derbas dibin. 

Yûsif Zîyadîn Paşa(2o1ı7) di Ferhenga Hemîdî de ku di sala ı893an de çap dike 
Nûbihara Biçûkan û Eqîda Îmanê wek eslê xwe li dawiya ferhengê zêde dike. 

Pirtûka A. Von le Coq(ıgoa) ya bi navê Kurdische Texte I-II ku ji du cildan pêk tê, 
di cilda duyem de cih daye Nûbihara Biçûkan û Eqîda Îmanê û bi awayê resen çap 
kiriye. (http://menadoc.bibliothek.uni-halle.de/ssg/content/titleinfo/ıozı370o8). 

Bîblîyografyay Du Sed Sallîy Kitêbî Kurdî ıy87-ıo86 ya Mistefa Nerîman(ıo88) 
ku di sala ıg88an de ji nav weşanên Wezaretî Roşenbîrî w Rageyandin derdiçe 
bîblîyografyayeke gelek hêja ye û bi rêk û pêk e. Berhem ji du derwazeyan pêk tê. 
Derwazeya yekem şeş beş e ku her beşek jî di nav xwe de li gor mijaran hatine tes- 
nîfkirin. Derwazeya duyem jî ji nav û hejmara berhemên nivîskar û helbestvanan 
pêk tê. Tê de bi tevahî navên 26z7 xebatan derbas dibin, heft(y) jê yên Ehmedê 
Xanî ne. 

Jawad Mella(2o1o) bi navê A Bibliography of Kurdistan and the Kurds 
Bîblîyografyayek amade kiriye ku zêdetir berhemên têkilî bi kurd û Kurdistanê re 
hebin, dihewîne. Tê şeş behs li ser Xanî heye ku her şeş jî li ser Mem û Zînê ye. Bi 
tevayî navê 1/27 xebatan derbas dibe. 

Necatî Ebdulla(2ooo) bi navê Bîblîyografyaya Kurdnasî hem di çavkanîyên în- 
gilîzan de hem di yên fransîyan de gotar û pirtûk berhev kirine û bi du cildan 
weşandine. Taybetiyeke vê bîblîyografyayayê heye ku derheqê nivîs û weşanan 
de car car agahiyên berfireh dide. Li dawîya her du bergan îndeksê jî daye û 1665 
sernav hene. Derheqê Ehmedê Xanî de ji dehan zêdetir weşan hatine behskirin. 
Her wisa Mem û Zîna ku wek eslê xwe çapkiriye tê de behsa gelek destxet û çapên 
Mem û Zînê jî dike. 

Di bîblîyografyaya Binkey Jîn de navên o78 berheman derbas dibin ku ıo ji wan 
yên Ehmedê Xanî ne. Binkey Jîn pirtûkxaneyek e ku li Silêmanî ava bûye û destxet 
û pirtûkên çapkirî dîjîtalîze dike û bi rêya elektronîk diweşîne. Divê bê zanîn ku 
Binkey Jîn bîblîyografyaya pirtûkên li pirtûkxaneya xwe yên ku di navbera salên 
1787 û 1975an de weşiyane, daye. 

Tehsîn Îbrahîm Doskî(2o16) di xebata xwe de ku li ser helbestên Ehmedê Xanî 
berhevkarîyê kiriye û bi navê Dîwana Ehmedê Xanî ji Weşanxaneya Spîrêzê der- 
çûye navê van destnivîsan dide bêyî cihê wan: Destnivîsa Mela Xelîlê Sêrtî, Dest- 
nivîsa Xelîlê Bayezîdî, Destnivîsa Şêx Ehmedê Feqîr, Destnivîsa Îbrahîmê Bêskî, 
Destnivîsa Xelîlê Muznib, Destnivîsa Mela Ehmedê Cewzî, Destnivîsa Mela Zeyne- 
labidînê Amedî. 

Ji weşanxaneya Nûbiharê bi amadekarîya Huseyn Şemrexî(2ooo) bi tîpên erebî 
bi navê Mem û Zîn berhemek der diçe ku tê de navê van destxetan derbas dibe 
tevî du Mem û Zînên çapkirî: Destnivîsa Ehmedê Hilmî, Destnivîsa Zeynelabidîn 
Amedî, Destnivîsa Ezîz kurê Şîrbazê Mamzêdî, Çapa Moskowayê ya Margareta Rû- 
denko, Çapa Istanbolê ya Hemzeyê Muksî. 





Müfid Yüksel(2o18) di bloga xwe de nivîsek li ser Ehmedê Xanî nivîsîye ku tê 
de navên hin destxetan û cihê wan dide. Ji ber ku di binbeşa destxetan de me ev 
destxet yek bi yek nivîsîne em ê li vir dubare nekin navên wan. Di wê nivîsê de 
behsa kîtabeyekê dike ku Ehmedê Xanî li ser navê xwe dema mizgeftê ava dike vê 
kîtabeya kurdî jî daldiqînê. 

Mahzê eserê xeyri nedihat ji destê Ehmed 

Tewfiq nedaya wi ger padişahê Emced 


Gulbang ji xeybê hat li vir kongehe tarix 

Me'bud inêyet kir çêbuwe ev me”bed 

Dîsa Kurdoloji Biliminin 2oo Yıllık Geçmiş(ıy8y-ıg8y) dikare bibe çavkanîyeke 
baş ji bo xebatên bîblîyografîk. Tê de navên gelek berheman derbas dibin ku para 
mezin yên derveyî welêt in. 

Antolojî û berhemên li ser tarîxa edebiyata kurdî jî ji bo tesbîtkirina çavkanî û 
lêkolînan sûdeke mezin didin dest ku meriv dikare wek beşên pirtûkan bihesibîne. 

Bîblîyografya û lêkolînên bi vî awayî dikare zêdetir bên behskirin. 

Di amadekirina vê bîblîyografyayê de berhemên ku me bi dest dixist çavkanîyên 
wan yek bi yek dihatin raçawkirin. Herçi berhemek li ser Ehmedê Xanî hebûye ku 
me bi dest xistibe çi li ser kaxiz çi elektronîk digel navê berhem û weşanxaneyê, 
sala çapê û hwd kunyeya wê bo ku çewt neyê tomarkirin dihate kontrolkirin. Kêm 
berhem hebûn ku me nav bi dest xistibin lê bi xwe ew nedîtibin. Di destxetan de 
me zêdetir xwe spartiye çavkanîyên nivîskaran. 

Ji bo hin îstatîstîk bi giştî û baştir bên dîtin li jêr wek tablo hatine destnîşanki- 
rin. Paşê xebat li gor tesnîfa mijaran yek bi yek hatine nivîsîn. 

Li Tirkiyeyê di navbera salên 20o7 û 2021an de weşangerîya kurdî û xebatên 
akademîk yên li ser Ehmedê Xanî zêde bûne wekî xebatên kurdolojîyê yên dîtir. 
Lewra li hin zanîngehan beşên kurdî û enstîtu vebûne. Her wiha weşangerîya 
kurdî jî nîsbet bi salên berê pêş dikeve. Bandora guherîna rewşa sîyasî rê li ber 
weşana kurdî vedike. Di 2oı8an de hejmar gelek zêde derketine. Ji ber ku gotar û 
teblîxên sempozyûm û konferansan yek bi yek hatine hesibandin û sempozyûm û 
konferansên rasterast li ser Xanî di wê salê de zêde bûne. 

Wekî ku tê dîtin ji avakirina Komara Tirkiyeyê heta salên ooî li Tirkiyeyê xebat 
gelek qels in. Hin salan tiştek neweşiyaye hin salan tenê yek. Ew jî zêdetir werger 
û transkrîpsîyonên Mem û Zînê, Eqîda Îmanê û Nûbihara Biçûkan in. Ji xwe di van 
salan de kurdî qedexe bû. 

Di nav cureyan de para mezin pirtûk, gotar û teblîx in. Bi vebûna enstîtuyên 
zimanên zindî û beşên kurdî hejmara tezan jî zêde dibin. Esasen teblîx û gotarên 
akademîk jî bi vê prosesê zêde bûne. Heçî pirtûk in gelek ji wan lêkolîn û analîz in. 


^.^ LA 


Ji nav berhemên Xanî jî zêdetir Mem û Zîn hatiye vekolandin. 
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cekanAÊ JJA (za) 9 ek« û (SÎ geh SS eh N g ckk şo) cleyla /la cola) 9 ekkû ceîsllŠka /4a o şa 
3 cll& /la GAR Da ) a ek« çîka Xû /GlA Û) a ak o êsokA J kalê / ll Cil j» abg lA 
Ua) a aka S (îl E o eshahl Ehd Lêy claa /S GILA Û) akk ¬ (Ib şê askê /êd ul 
lA (ekanA) / (A Qù )  ak& Bı (e ŞIÎ gê lù ) a akk Ö /l (sla) gı ak« Qa Aa Lêlê /lS IA 
Cik», Cl Sil Û çı g sullla Jakšl ülke a / GI csahaxak QAŠ clan A da /GilA (akan U 


„al 4 J $ 
YY la IK Û ) a ak&& (Zîko Xi - 


Giha Oku) Tûd5a gg) 

(iA\Îna jS; çemin go) ca CAY anı c lS» 

YYXTV ca «6A O kb +K Y ua «NEY csl kê ao ck «DIDAA ıı @ sanN ıı cla 

:él j» gU 

Ol Ose ek / sahê A lsa Ö3 da) Oê cen sk Kall /Gi RI /dal ;_aêãU 

lela _pa /JJ iû /ezte_yêlû cel oz / Sû s cela s cêb a GU /Sılê > cùsea /O ja /al i -G 5 /(G«33l5) 
êz) Aa (J g şla /3 a aa a dekê /I jl ê / O3 êxa çjAÎ /l > 3 daaînê alû» SÛ / Gele 3a 
/Jla A-a /_yênê sg ÃS 3_3 g (eûx / Û) g çûka /dlAz jS lcs Û š di ls sè) / 3553 fe a /AškkAlz 
„elalê /O OJ 54ê / a şandê /So şê 

^ cekê Osatala çedABs šala - 
eh 2 DÖ g9) 

cenê lê Ul ) :» AS gî çila ) 4l i) _)É » 

CÊŠÛ OA te gêkIY (ad 4Î (e yaku) 6 

dÎ jaa AL aS (Gêl lA a ê lS ce glUS Ok 

§YXYÞ cç Yol el KT noka YY cok, Û cd jaa ck kollêca se544 ısl3 

:él j» gU 

Dakkul / lA lı Gê blaluli /aka A cêlbînea / jl (êkê ıSAAb /l joašU 

cê Ş liL) 3 Gil /ASo ku lalê -çîlê Lên alAê /Cê j ya g3» sk ea (ela) o aha Q îsil) bı lA 
/eztina ë çilê»  iuSa; Ulüuea /Ce ş ne2 ş erka ce; û SO 5S ulAS lı Sy L& jo) /GIkAS ; e3 
„Ok l \ yu sa Š /Aka 

eY YL c44 - 
JAl) 2 j şaxêka (e9 GAĞlkA j» Î SE ) SAĞ 

Ö1 yalî ; üšê e3 

2 5S cs a ã^lAS ş el ) şa (glK 0o3 cge gl_S > 

AYXx YY çu eYYE J aYe KT nok YY cok Š kull ata ıê «Ol jg sehSh cla 

:él j» gU 


3 deh 9 ORO a ehk o JÜ cadê il5“ /l oa lk a Alak cl ö AL OYÜ cwka 
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JEkal_yAs niha / zikê (gla ) gern (g454Boa (çhû_) yS / çê š5 dle ş OÙ cyaka _çÃoa (gnû_) gŠ la gûl Sl 
OYÜ /elalal il s ca) 3 ek< o OJÜ (ada /dlisa ku QAX /GÛ çoka hîlak AK 
Gela) 3 e as ) (SAAN (RS Ê /JSE alba /OKe k24 /ej) çzata Ã3 A2 S5 / 3: 
„eg çiSl tan + Yo 4] AS CY (a4a 

1Y lê (şûkAn4D - 
e)2 OkAne jl gayê DÖ 9) 

Aa (şe gl S > 

§YXYÞ ck18) O A+» YY oa «YYE bok, Û kl jana rok kOlulê ı@ sahS4 csl 

;l jo» gU 

[ne şa (eû ye lJjha cen) o çù / Jo yh çêlê cs Jê cela :oj 5ha /al ,_xêhi 

eOlÊ Cê A (eka /Ohê® şêkA ezêka /esAkba çû34ê /Gelaka (Saa /4i j uni /Aal gya 
ezîl&ne /J3 /NlAı_AS ceanê /^ Şa esta /1kk& çh / Jaza cıa î şa şû /allo ya / jy4 
Ce HAL /QA cer /Uu ea celî /eloe Ga / sa) (SAS şu / ka Au 3ya / A 4l öğaù (çoka BA 
„Aaaa yka gh aaaka / ake Cezê (çhh (lû (Ce glA& çesQal ) /Gxsê 3ê 

YY ce Şu ga Cû gullê QA xa a _ueklû YeY) -YoW) (lA ççûkax4)- 
GALA Cl» le. La La CRJS cla AW Je cell Ê oa o eelhê cla) 4 ûk 

GEVEE 

(.A] O.) cê A a zı çe klSA¬ ce yl_S >l 

a YYO cJ AYY bok «e YeY ok kllklu Ok kakê û @ sehSa lS 

YYXY\ 

:l jo» gu 

U AB IR (G9) o akA /ORO dı ehê chm yal Al Cela lb) o A / SAR 

(la) a eh NAN ge jÊ (OS Okê /ea gS lal iA~e_) SEBuA ca) a aha /G Š3 
lezê (entû (A Az IQ (ekê (na yc 4Î ÇJüsa_) S aa Hû ên lAn jS y Guha cl /GîlA 
.inÎAn jS (û a şe 3e /h a) a ehn Al 3O 9S (inala Lê (Aiy /2 aS (e gAt41 (çAlk arka ş (lA 
cem) a eha WÎ (eakû (enûš a ce OI Şê /R IK Ga) o akk AL SOS Gull 0S şik kûla /GA cl 
lc g ghmdĞ  g ABA: gı zkê /êlAlaê a IA (So) Si (mehkê (şh)ê&» O) gı zîk (ehkAz4A) (N (zk 
/ gl yû (in A2 o ik /_alûê (Alana IA / (lk Gila o IA /(S o8) û59 3 cllê 
/GjSAÎ xaê; alêka /Gkê 3u çelilaOUay /Ca j ku43 2ã j) /Cl g g4Ê (A /d18SAlA ; iA 
lêk » cên (gh /Sû ş şiaš ş Aa yk (CÊ cë ş la ûy ıı IS ŞA 4l cı a ılükê , Al av4 aS 
Ge şk he şûlê gı (lok (lll kê A /hakkêE (êla / (zê 3a (ilueakê /Gluê 3u (jê şe) 
/ASAS KS O Şi ela .Snkn /ekahn [2y seù _jkSaa lı ûû j jı 3Sn / gên /cg A (SAS j_o 
„Ana ş çî _ullSo glOSila / SARI Aya a OLSA /GSe gls Aa (îs X9 

AY e_Jãszu ğa (ekê) Gila ğo o Gll& cakand) (ON) J e5) cıllûula 4l» ,ul_)S (îlù - 
A(ce Sa gl OA suSêSl a «sûke j) (X40 yAuÎ SE “la GÎAS êka Ge(OlSAaa 

cezla Sk andna delk olê ASK u cûde gd 

cel _S şa cge ykA_S ç> 3 » yA Ùš jî (5lÊ o3 cge »lOS >l 

YYXÛM ag e YAY J kt KT nok k1 bok Î e êh cû kullê ıa sehS4 dıla 
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jel jO» gû 

çera cûn /la ûlaš a ölËücla 4l » xul_yÉ Gil :aAS4 (êh / S424 dl j» û 

/ la lA ğo)  GÜüula 4l» şûl_x6 lS» ù şa adalu (ê4 /la ka Şo) a ÜËüula 4l » şil_y IlSAkÃ şî 
Lê 0alê ê geke clka ) 4ı 4S» g4 LÎ Sl (g48) S /OlS» sk 4 /alaclah 

av cÜl& Û ) a aka OA Û ûal Sal s8 - 
JABSAK (SAR DÛ0 9ç) 

QOL cO a HAÎAS (zû sêkkê (ge jl OS >l 

La el) Y nQ kû kx Ya «EA®V ıa, Î «ll s42 ıck sok E :.@ see 3> NERE 

§YxY\ 

jl jO» gû 

/es!Kû ln êb /ena n lils mk /2 KS ca ulS i xintat HU K-An /al ; xêl 

crhallêka /Aa g ga Jaw IA (gûkand) /(îkA cli Û AA sg çakê /Aa l sêx CS sS (8Oa4 csÃ Q cll& 
bj» jl a (lA cgokaxd) /l con) a ekkû Î gen) SS JB a cù şe) êleala /lS (zî) ga et O 
az Lêê /Cao J a GA /h GI Û) 3 ak 3 GîbA E / lA ku ) 9 aka ceukA J kalê /Glla 
Û fM ezîa) a akk Sû yu kuê / (îl aû o ezli Cd Lêê dlya /l GIR Û) a ak S iU ê 
ZilA cşakand) Cl jl cşakaxd) /GikA Û ) g ak¬ Jı _ jISÎ şê Û9 ) > a4< 


US a 204A Ç5 3 e gl 4akê yQAÎ ke Ol kis ahXaa çl QASAÎ Adly ekl (ıS 3O» Ei 
„o gêlo gl >u ş şî 
Y JS(Y+ YÎ O11) GIlA (çokaxa) çe) A 4l silê CDAÎ goa ge gkĞ4û - 


JÛ sate çS şê (aùkÊ Çù tûma gî 

Qula a çema AA ) O Lêê (lA Ane şi a -Olo' o Golê j cle ll» cge gl S >4 
eh S Ök 

Ê cd kx Ve Y oa e YÛYY bok Î oll tA DOR komê 3) Lo Dı& se454 ıl 
YYx dc 


jê go» gû 

çe şaüA) çe) Şû çêk todhSha (okha / SAĞ (Û ç guo_) BALA me se A jêla uSA kl 
ShAAdÊ (e Olê CDAÎ çe¬ tadaku (nûda /e gêûêû g (ÇÎK (ŞAkAz4) ıa» goh (ê4 / (lê cC hAÎ ço 
„O lSe gla Aa /ce Xl a (eke ck ) 4ı 4Xe ALÎ jÎ (ASA sa /GLS SAL /GlSA“lah / lA 


hh, pû aladla 
So cada ka QABA ka yû JB (alalai (iya a j «lalê OK şili (A SeaLÉU 4Î 2A8 
cûzASea GSQÎLA QAS 4 » jLa «]SASAA ja ) Siaza ce jU 4Î ş » gêl SÎ (Ss ka 


\ o çh mûlNaaAA A a KA GOkAzd ekl GAR AS ÇÎN KT Ya YY NY GIL - 
CEBE YA 

Y Lên Û YY Al la RA AA lS YY çS Al EA (Gûkand) (Î8) gd ek JÊRA - 
„eg çila 
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i La; gila lakîn ù û) AL la Aka Ak (lS + TY KAL k ELA (okaaa) çe şU - 


€ i LU “J AA O)AA (aS YY AS gl 4Î e (akAnd) (Î8) 9 ak< lula - 
„e g9) 8g çî e gol 

ù Le pl sg çû è bl êl Ye V Kh ARA Aa GES TY 3S Al IA Gû - 
VA YAN1 Asa 9S (dîS Sea 4Î (Ak zin pa994 ge leqdê 

\ -KURDISCHE TEXTE- Erster Teil 


ço gûn S gl sè g43 OS SA. Von Lecoq 

oYxu Ts c1+W4-:YY+E J Ye Û) ok nok) sûk cûk Ê jq senS4 cul 

;l jo» gu 

) SA Sa kb » şk (e^ 4J lgû45 4Sa-58SVorwortcsa 45 gl 3 3ı ç»_y 3 ce( 
(şASAŠne h4 Lû gl a a çî (ce_yhe: ûk celo) 41in aq cj c4i «Ch (ilaÎA Gila ) 4; Clsea 
Cùû şa lê ji Hêl ÇÜJSRA :a454 .~ê& /(die_)) JaSA_ SR JASAÎ A&Aa ga » jl_Seakaê çj: 
lk S\S~ / O) sê) Gel5n / ilana cas gı 4a2) a aş şa çilê / G1 ) 5S liin ÎSA) -Sls çeaikêah 
lc j_j iza ) GlS<) ku nikê aku lê ji Alisan GRA /(sûi ;S GIS /e_xdkc 415~ 
alê ji kn (silua /cSa cala Gilaa /lêl dis c_S4e çeka cs /Ol Ae (aka ÇiËÜsn 
Qada (ls /C 3 ga 4ãã 43) 0a ga OOA& as ga ÎSA /OWÊ (aka (ÎŠ /ÎêÛ ÇA¬AN CS9 5S 
/ö\Ğû (gaka çSlS<) Sl sa3 ;S lA ÇÜSS /(O) 4EêÛ çün isa /GÎl s> isa /ökn 
kuş S lA Caê ka ge CSS hae çêf /ÛÃ 3oê daa ) all~ GIS /(Cê 3ê dase) lS5< 
cgnêkqll (asil Sl sa / IA SAAT ka sî ES ((G5SAU) dah /UÜaUS (lal ÛùU Gal al CSS 
KAGBAJÎSAN  Çjüula atê ş şad& (gu g gino _gÎUaS_ ji ce4i3 a /çyêlsll Jal (SJ 4slı 

(e) 455a (êzê hû o gk) 

(ehda û g gînnû g Û) O 3O G53 )AêIS Asad (Y1) (ÎLE) (AS4k63_ yk gksaAl 4k15 wa) 

CS» sl Sola 41U55 l3» __)A& „o _gl_xŠ (zî _-&&_) „Š_yh so sl_Sala cŠ%_, Jl) 4ı çilS4x g çilon 
4] ASA ka g şîlo ko şêlo şaka o şî OkaASA§ jo gû 4S (ehde stû ga kû gl ASAS Gu) Gal 
h3 8'Î celle Aka 4Î Cıkêdi gU Î a 45 «ASAS 3O)» gU (ehl Ada 43 9 O sl » şASANS h3 
„eg ila 

Y GE Ol) s«headû ks ak (53j) 5S çHellû (e96 - 
ASA (aa'ÎA4& TO şî 

»Yxe) ça «EY Û eYoû oa Ê nokyj) «hêh4ı cû ks lekk ıı sa454 îl 

:él jo» gU 

4 o gl i GA gwd /hn_ aS Al Casaalka /(Osê&) ll GA /(520 5 çeûû 4Î g9a c9) eh 

gîl& (çOkAna) ço gl î a çalakê Ge 9iê 

Y cela çû gê CASYAÎL cA çe Ö9 9 ciAjAA jS a (kal ) SAASÎy U - ikuLa çeaSltaU - 
cCijaû ea çlkajlu AI » şt3)_) ,S (l»_ysa çiki šaka ç~i2IAS ça çeh3lAUü şê 

qenê (lA anên «(Ûû jaka) gane) çake. _yka şe. «(Ûû ala) ce kû ) ÎÎ aşke. col lSesLÉk 
(li gê) SAAnA~a çıl (lA< «(cû sê) 
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MYXYÎ ua eW cd kk VA cok kÊ bok kuzlkallu ck sl AS cıa san54a l2 
:él j» gU 

eih) yi (isêA g (lA /Sanêna çıj& (lhe sikê (eakand) - gikašlu (il so 
(2O şŠ (nedê AJ è gêhHÎ jS (zl (5233S (oe34û - 

GARA CaaÎA& The 9 g1 

EYXYÎ cu «Ã&EY cQ AYA Y cok kÊ nok) #hêd4a bû kk lek: sah54 ı2 


:él j» gU 
„ell& çokanê) :,LL52O gS çne24î 4Î » gêl jSöl  c#lAğo g44 g33) g 


% gl >» Y4) GÎLa cl» yu anSaa al , AWAY GÎL kK Oa a¬al 

şa AA e) o ah GÜ OR8- 

cı lãAš _jaSLA  Oza a î 

cme Ùj a çel olka 8i» 34l 

YYX EV cu eYY cJ k0 cok Ê tok) kzikallû ıı cê kOlhlS ıa se5 nın 
jel jO» gû 

JA IK (çûkaxd) (k64 yk 4Î CÜuA) S 

(OS Ga VÊ adalla j Ola A4) ûl kekê qAsALl- 

cala alê aşke (fe aka ça )A®l gaye (ûsa a şî_AaAÎ ge g53 SS 

YYxOV «TV cd kK YA V ok Ê nokL) sSsilkla Ê kla Ö j seh54a cl 
jel jO» gû 

UY Sky e 1 (IA (çokan) 

25S cslêra jk alêka 4Î Cı) 5S (Sül ¬ &4- 

GE Ölekê CikAka ge. Tûdka gg) 

è gl OSE (21S Gûêf IR 9A (llke gi a - 93a) ce la Gê 0è lb 43 
DL eW cQ e YYAY ok TY nokuŠ kzlkala ck eda yel a selS ıl 
\Yxé\ 

jê jo» gû 

AJ She) -Gil&A Gûkana) 

e şaûşl Sil » glî ja -cılanada Lal_jka 3 cl» je Lû ai4 - 

emo SÛ mêl A maa 2 

OY a comlê j ll êb Atzaaù Ù jl OS >l 

EYXYÎ a eYA cQ AYAM cok «t61 nok Û «hhê4a cû kai Dı sa5 als 
pel jO» gû 


Xelê (çûkAn4ù 


YI 


YI 


g\ 


eh SS Gola al G sekê YE îh j a Cila uk -3 O) S Gêl kelê Sê kb - 

_jûke, QAxz dû î )SeoLaÛ 

Li k66 çQ YAY cok «Û Ve cok Î «hhê4a cok kosel şêla? ı kana ıls 
YYxê) 

:eُl j» ü 

Xelê (ûkAnd 

2S ehBÛN) ) ja - 

GekAÛ CaaAîla4a GALa Olk gî 

Gi xe bl) s5 cl Sl» 

EYXYÎ cı «EY J e YA® Î ga «A YAY cok) «hêk nok k3 @ sehS cl 
:éُl j» ü 

Xelê (6QkA&4D 

zila) hh calalê el jS ilah (BG ) aa çêla -83J 35 ceki (û-Sã - 
G5 

Gûle (gg şi Qkkadia Çù TÛ g91 

kaka çS) ) Ge US >4 

Le «Ã®T cJ YAR) e «Yû ok) klkallue bok klkalu LO) ıa sen54 ıl 
YYx"W1\ 

:éُl j» ü 

Agîl& GAkAnA) - goka (eka S ce lê 43 û jS Ge gl OA (GÎ HS te9) (û4 
Chkêl ) ş SSSRA kê (çalayalêÊ Û öRAOkaê (ilkax Al 2S GILE ) ce eşka Š- 

(Q) 3i4Ã) (eOkan4na çaz&)_yaû çelku Qa andina sg şi 

ba WA j (BAR) YAY cok? noke Î kol cê selakk ıı g satXd cla 
YYxY\ 

:éُl j» ü 

„J l24¬ g4û 

o giz jSÎ »a_l ges Al 43 (aa eha (5p 3S cme4ê ce ga Ölk AU 4Î - 

JJA OLA CêOka Çù Dûdka gi 

CUT ıa, j «lhaê4a ck Ac kulle g 4ılaaoll 4yê) jisla 4ad şallê : gı san54a ıl 
§YXYÞ ca a lx6ê J «EÃ®Y ca 

:eُl j» ü 

) eka cema a pilmea /Ce ) o ea çÃ1SSü Ha a isen (e yû¬_S 5B2514a4a „A-55 /( 
da) o eha csûk&üE SARA Ak /Ca) 3 

QA) $ (eh - 

ka şe a lê QU Oê (ûsa gî 
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al A G4) GRA qe gl OS >l 


Dûk sûdl o bê € ig see Du lSISBN: 3- 923446- 27- 6:1A3) :,Oa« 
MYxel ak YA) dJ 


:êdl gO» gü 

Xelê (çûkAn4ù 

ao gl oSils kala Al 1Y4) cala (nAŠêa (l> UA çog) sa 9 şê li g şû çila 4l cl» s 
„eg çî gASaû ÇLAsoh 

e\ GaAA 4 | jA&ea Q çl jk cS ,& - 
AheAn (Gen Gên SÊ i KAL a Oadê la) co AS a o SS 

e gl Sile Olo o comkê jo Gullî êka êka k 4 

§YXYÎ ak YAN SJ TYA ıa «YY çok j dhaê4a nû «YAS we çah54a lS 

:êl gO» gü 

sil& (eokAna) : (N ) 32 a 3i4 Sêl 

DA (G3SĞ) QakÊ G0 Saka (llSAaAA yl (nh3-_ Ã8 - 
cem) Sû gg eka ka gg çemî ju Sk kk ORAS ) ge g53 SS 

e çl Geh cake GerAÎ la SA A-A 

YYXÛV şe YEE cJ TY 40 oa € nok Î kO AA Ê kokê 3) j @ sehSa cıla 

:êl gO» gü 

zîla 0S ya 4a 43a 20S Ol jA (GIl& GILÊ Û GIR (ls) a ah eel o9 cel 

YI Y cele aê -e011Š Ge Ã9 e93 k6 - 
(eo) O (êke) (esSe O Bı êka Tûdk 991 

AiU AÎ SL (Okê (e slOS Ok 

DO (14401) eYY) cok Ê nekl Ea cê Oo D> D& sel ıS 

§YXxYÎ a kUY+Y6êY 

jel jO» gû 

zîlê okanaù GekA + eQÎlA çe gena çêlê 3A 

A) J25 (hêjin - 
(Ol AA) (22ASê» Lû Cikaxe jl gakê Tû şo 

MYxel ak) A® DJ eY û coka ê? nok) sosb nûk ê? ng sah54 1 sl5 

:l gO» gü 

„ên a efa çeka /Gslla So 4 (ll& (l3) o e44 csl yÊ» 3 

Ğ 3 )^a 3ala) _)SsSLÛ JASiS 4] ço sl Sa „ALÛ 3 50)44 ceÜÎ o» ê 4.454. m~ ehê 

Jı kanal gaû (SS 3e gU 4444 yQAÎ kè gg S QÛ jı Oo GNS 3» ŞE la an cal 4l (GAR) 
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^3 


YY 


YY 


2j 


BAL û 

Lala yA ISAL yS 4Î (QO aS 4ı Ce» bku (lê sg) OS Gm a sîlaea 1Y - 
cel u» g44 tûak g şi 

Dûk «a ja OA sol Oê (ı& se544 î.SSISBN: 91-88-88-0-346:.c» « 
+Yxe\ DL kAAV deyê) 


:él $» sû 

nalêkê / IK (okas4A Ol ji / GK (Okan (ûl) 9 ah« /OSAun Si 4s g çiken 
Xelê (ûkAnd2 

3J Sa ê) `) S è 


cemê goka Cû ga Olan Yêk Ju (da 9g) 

cemû goka Chvaxal rO )SeoLaÛ 

A\xêV a k«1A) nQ Yû A ıa «YAM sk, j «dÎ šã î ù «Ll ) wc çah54a ıS 
jel jo» gU 

alla (şanek Ma 31< ayn 

„e gla AÎLa gal (çaSa yS kB (kya î ce aa ln cli 43 a dadî kurl ÇÎka 

eh5na Ã0 -o yaliSAMAn nen (çAŠ_) 4Î 3 3S cell ) ce a o 3< qe g3a j > a - 

ce Jh» yS (lAe QAlkkdi~a OO SeakaU 

YYxYÎ ak YAY nQ A11801 a «YE çok j «lhê4a ı Ê kake g ..& ça454a ıl» 


:él $» gü 
AZA lah x2  ÇAAneA (anŠ4a (Şe ANÎ (sw a [e)9 e< 
6¬) ka - 


kaza GO» Î gakê cûd gg 

G5) 5S cge gên S g?J3 g ce ah& j_o çel\Š oa cge gl S >l 

nz kb YÊ cQ «A110 ca kEÛY cok) «hêka ok ka gala Ol ıa sehSt ıcila 
šYxY\ 

:eُl j» ü 

AZîilA akanA) / e) $ çikê&A (5A gg BA 45 gS te692 (ê 
48Ya) S çs4akÎLı - 

Ê e)5 rû¬ SeaLaÜ 

YÎ xYÎ a kYF cJ ARM ca «A®Y cok, kOll ata cuù € jg A? sla 
:eُl j» ü 

Aeîl& (çakAnAA : OlS» aû 4l cA 43 saî g40) je Lû aal cla jk» çe4alul j 
_».y0Ğ a sê - 

RAA Qa 4da + Û 9_9) 


297 


(LûkŠ sel 8S RA cûk sell ıg san54 ılSISBN 91- 972097- 6- 7:.c* « 
YYXxTV a kê) Y J A38) 


Hé gO» sû 
Aeîlê (ka) o ahA ASA (5We AN A 
eY a_j) 5)03) - 


çentê) aê elku SkAwkAa TÛ g şî 
Gel ce g5a >l a ul» çelŠ e3 qe gl_S 5ù 
La UL nQ 1880: a «YYY ck.) «ùl k2 Dê çe) Je 944 „3 !.G ça454a ıS 


YYx"1 

jel jO» gû 

il& ûkAn4) 

¬Y Þ> qılku SA44~a çe jl _SSAÎ gj » gl_SA Ol (waa -ikallu çilk - 


Ola qela SALA nh~A TÖl8 9 şî 
LL at dc SeaLaU 
Gell ce g4a >l a ul» çelŠ ea qe gl_S 5ù 


n kb EI J kl YKY nok «YYE nok) lÎ A Dol sele 9o L9 & se454 ıS 
«YxéEê\ 


:él j» gU 

Xelê (ûkAnd -eh4ù (ge şên Sal te5990 (ê4 

YY lk cla b4l (sa) 5S cA - 
cen) hê Ga AŠARAN Û89 9) 

Gellê ce ya >l a ul» çelŠ e3 qe gl_S 5ù 

DL AY E cd kx Y ok «TH TY nok kOl AA DOÃ kele goh L9 lı@ selAa G2 


YYXY) 

jel jO» gû 

„Öp) 3 e< 

^Y 333A 9 sheûdÊ (gel eh - 


AÛ Aa çê Taka gî 
Ji YAS (a nSU jo) a eanû (AXûş (ge jl OS >J 
YYxûy iç eYeY sel Yak Yılça kk EY ck, j klkalla cok «EA ec çah5Aa ıS 


çel gO» gu 
„Olan (~BAê Aa 4Î IA (çokaxdl) 5SD azê 
aY mendê (Şo gAhÎ SEL SÎS (e Ašês¬ - 


cmhSÎS CaQASAQAÊ ı (ba gî 
OLŞAS A (Ge elê $ Gêl O» qe gloS Ol 


298 


De «Yel cd kl YKY noka «YYY nok.) kull ta cok sokahê 3) ca se544 ıl> 

1x) 

jl jo» gU 

„zila alê, çe Ê) cal -llA Gokhan) 

TY (YA) -AYAY) GAYLa Al Lala (Saa aR gilê - 
cemil Alê celb k49 

pehna çelê Ş Gılo (5lÊ o3 cge »)OS >l 

YX ca «A J kx Yok «Ê dokL Û slkalû ck sael k8 ı@ se454 Dl» 

jl jo» gU 

„dz ) 3 eha ca 5Š Şik 

ve cen) Oê çeka Şi ja -hai a s cel a 4 CI yA - 
csê %9_yAŠ AS | za ş şi 

goh kna çeel&êa Ş Gıle 5lÊ o3 cge »lOS >l 

nS LEY dd Yek TY tok «YAT dok) klkala ck sela ıa sah54 ıl 

YYX'' 

:eُl j» ü 

eqa OlOka 9 Cû a Şudlitê ÇIL (çakaxak GÜ 

YY ee? nA -poo_Î ye celSeyku /ao şo cGŠ Oa -8935 cehê (9 3 .3i4- 
JJ3 OAA 2ù2Oka,A Dl gol 

cell Ge gûoS Ol a Gula lÊ 0o3 Ge sl OS >J 

n YE J kYe KT nok Ye Y nok) «ll tA ıê soj» gok Lo ıı seh54a ıl> 

YYxY\ 

jl jo» gU 

/ezlla (iU (Gana a lA cla) o eha /e go kak g9) 93a 4DÎ Ca o ehã /êÖ) o e< 

Ga Ai Ça) a ehn Š3 Ok lê0 3 ea çeko 9 ûk a şine /e şêqêlê  CRS (sou Él e) o e< 
en elê) az RÊ Al clELBAK /çe posa 2l xasa (îl 4l çe laÎa U 4l ca ) 9 ak¬ /e gaS 3_)» gû 
/egêho) yön (ikaka / ö5 sS /oRakRhRS (e44 /ASAS j_> (lal sa > öJA4< cllaÛ sa /») 3 
ce Okê a OO /ALa sta JARA ce) ce Okê o OO /anã JASAL ce) ce Okê a OO /ökÜ a ekAk Ge Aa 
ehl zel) /laalA a 4Î aka /Cuaû )ğa çsê lı /Jkak& csl JaASAÎ aa ce )ku sg OI) /Alxaa JASAÎ Aa 
lên) » en s5 3az cedû j5 /lSea aha cel 50: Ça) /ana cen a lea | o /Ca) ceî42sea 3 
„OS şes DlA4 şî 

YY ehakn (sŠOM -o gi ISAtANnen çı) 4Î SO aS (LE) ce aa Šlk ce gîn j 3» - 
ce) h»_yĞ (ÎA& Akad ı Ûd 9 şû 

Sey E J ak Y nok «9Y 1 dok) eahêdla cok ebaRAR gı se454 î lS 

ÉYxY\ 


êl şo» su 


299 


AZA (9) o ah bl SAR û çî 

§Y HAS RÊ RAz Û Jan) 5S SmDS çaê 4l eyû (ehûko ) (zû a sılla - 
ceQjaÊ Cizela DÎ çake cûda a şîi 

Gellê ce g4a >l a ul çelŠ ea qe glS 5ù 

Dek YÎ cd YY Y nok «AY cok kullakê CA sû e god L9 î@ selÃd ı2 


\Yxe\ 

j gO» gû 

Du Lefoe2 ÖAA& -gdqe_)iLû (eû 4] Jan) S Saa (aê 4l (edê (ehûke ) Deo g2 (êda 

Xelê (çûkAn42 

ev Y cayê jyAû -Ö4-a4Š (g__)A Š -) LÈ -k_AA&- 


kk nA Hunê 

Da ke YU nQ kK Y oa keY dok keîkailu cok koka) Sag salS4 Del 
§YxY\ 

:él gO» gU 

Xelê çûkAndy (laAN 

1y cem AHAN çenkê fa (anên Acı - 
cel Ê OAmAn Dûa a 

cuza Š Ozan şa tû2 Sealalî 

ka (Gaae :küA 434a 

geha çe Go (ê lÃ 0o3 ce sl S> 

Da kx be cQ TY Y nok «EY nok) klkala ok kelka ag sal4 la 


aYx+Y 

:él gO» gü 

(LARA çil yÊ e9 cll& GokAnA)A (GK) o eka) jI) Û ka 

YY Y cliaê SLû (ekê yu (55k - 


caê _jSLA 8g gi 
cr 0h (ılko ha QAZA) Hj k&S ) ge gê SS 
Gellê ce g4a >l a ul» çelŠ e3 qe glS 5ù 


Dı Yê bc YY Y sok «EV dok kullakê DCÃ kele god L9 t@ selAd ıl 
YYxY\ 


:él j» gU 

La şa) OaA8 AE Ce) gg ah& ÜU 

AY § cayê aû -CkA4 çeka gî -OlÖ G24 - 
ê) aa AS cû 

e gl OSile GA pa xü Gal ae ke GAS) SO AA 


300 


AY 


Yt 


lb 


§YXYÞ ck) YO cQ ak Y nok k1) pok J klkala ok kal ce sehA csl 
:eُl j» ü 

Xel (çokan)  ûuÛ j» gk o ol&4 şû 

lana) S çeakû 4Î çj laka (ak - 

2 j şanda ıa i lÊ ÇA cûda gî 

eee chî&ka a ula (lÊ 0o3 ce gl OS >l 

nS eû bQ kê» Y nok «YE nok) ks lkala Ok sela ba sa5 pla 
Yxéê\ 

:eُl j» ü 

cuêhk hû lana) S (enê 4] (çS Xê çe sê cS çeûkû (ûlAÎkA ku cao gû çûka 
Aeîl& (akanA) (IS o ses lA gû 

cenÊ (go yaûÎ jS -CulASh çl gê - 

ÊRAN Qaç da sudlad ` b99 

cell Ge gûo_S >l a Gula csl 0o3 Ge sl OS 5ù 


kk YY J kê kk Y rok kx Û nokL Î «ulê DOR sepe 9ya Lo l@ se454 ıl 
\Yxéı 


jl jo» gu 

zil (a) a eka AK caSAJe yAhA y4 

emelê üU Sag 425»_) -la&e3 (bûig) 2 lo _)A& g - 

calnt Celo TO 3 gî 

dÎ jano ÇAL a KS Gillk a î ekSa ce jS >l 

A\xYÎ çu Ã®Y J kê kk Y nuk «TAY cok, j sel gas ıl kol alê cıa sehS4a ısula 
:éُl j» ü 

Li Sea Ka IA (eûkax4 

do zalê j) 9 çHeolê (Al EY » galo S kuz - 

Lan ae Laxal rûda g şi 

a kEYY cJ kek Y coa «EY cle, J ll ta cok «JS ŞS a j @ sehSh cıla 
YX 

:eُl j» ü 

çl& (şkand (Î (Sê (5AA g 

csSan)S GELSS , ul Sal (Saa jS -ÛُU Cêq4laS - 

erêê ÎR Qas ku Ö8 g çî 

Jê Oapa qe yln_S gl > ıl csl o3 ce gl_S 5ù 


Lı «186:0 «09+ + Y noka k9 YF nok.) sul LOR kep e9 Lo l@ se454 ıl 
YYx"l 


301 


jel jO» gü 

ABGAA_yl (ya 4ù (lA ceQkanaù )_ ga gî /aAql ia cilkaASn ŞA (GILA lk gî 

ê: la aS ezelnê çzêla cîl 3 «lat A5 - 
cemê zkê) DÖ a î 

dÎ jaa ÇAL aS (Gêl lA a ê lS ce gl US Ok 

\Yxol cç «YAY cO kö» TY ca «SAY ıa, «êl ja rk kollê cı se544 cla 

jel jO» gû 

Ua) o ata ¬ (hêk /la GILA Ûû ) şaka û Gell CÊ) g -êxu elê /GIlA akı Û O 0® 

„Aka aULa çS c4») o a&¬ U Sah /la iA 

ot dl jlo¬ ;Û -czlî_)l gal çgas&aa ü ilSa&yA¬ - 
Cajkê SÎ şaye (ûk aî 

Jil AA (çe yS Ol a la êê (laj ke si yo -e_aakê j Gêl > edl S 5k 


DL YEY cQ at KT bok TA nok, j elb Dk ks omahê 3) Lo 1€ se454 DS 
YYx"W 


jel jO» gû 

„ni aSÎ_) çe yû j i§êlê (ea j şa ÇilA (eokaxdê (gASA]A ê 

LE cao yhĞAA GKBAÎ o3 jı AA -(8p_) 3S ç<_OalU 3ulî - 
qadê è lS | aş gi 

Gellê ce y4 >l a ul çelK ea qe glS >i 


Dk Y cd al Y nok «YL okLŠ sul kê cû sep j» 9ya Lo î@ seh54 l2 
\Yxe 


:él j» gU 

kelê (çûkand SALÎ Şal e xu 

YE Sa 5S Gomê 4l co AlS ss 4AjaA - 
Cemê û g şî») TÛ 99i 

e şln OS çl a cila Gê Gul 4» 3i y4 -eahÊ jO ll 0» ge zl US > 

YX EV cak EÛ JY KT nok kO YA oa, Û klkala nk kOoa2 :.@ sehAA dusê 

:l j» gU 

ce) ceSihe gin A /l GI (GokanA) (îa) o ekı lS ESRêl gı S4Ab 4l Lala g » JLati 

„e gh-lıl_yaŠaı o şa &_yka Sas lı oa /cgîkê (eokandk (g0a) 3 eha 

ÃAš BERDA êjS - 
(Ol )AA) (ga14Sêo_ykê Cikane_)l saıke ls 9 si 

3O) Gê RO Qala (kima 9 oi) 9 O SeolaUÜ 

OĞ® 644 cS ce yiS_S Ol a la ceale gU ce »l_S >4 


§YXAÃM a «Ye nQ YY KT oa «Ê ck.) Ol o? 4? :.@ seê 3. NEDE 


302 


i 


Ye 


;el jo» gU 

Yek clS 4il oj 

ehûRAR aS -g lù SLA (ilS» l_S XÊ je a 4«A& ya çaha ka - 

cı lãAã _JiSLA za 3 î 

cem OA Glke ks S.AZd) TO) kAS ) g9 AS 5 

Gelê ce yaka S Ol a ul çelê 0o3 ce gl_S >i 

§YXYÞ caş eYEW J aY xY cok «YYE ok) ll ta cuhê sok Ê jg sanS4a csl 
jl jo» gU 

„ÖRO 3 e^ 'me 59 

mehû (Xû ü g AÎka jS -heaAA - 

cîl sê (Gule) ù tûka 99i 

3 Gila o cema uikAُ Û Gê& (lA ke gl ye sahê jO celal je cge lS > 
eh _S ka 

AA) cQ A+» YY coka kAYYY ok) SHE A cok kokê 3 Lo D& seh54 Del 
YYx cc 

;él jo» gU 

„e gasi 9 çê (ela) o eê (lA (Okan (>5 

e53 o> cuŠoyka -OlSAn OS »_ Ê s ranê ka (nf A8 - 

JJ slA CÎ j oke) kAnAXA DÛdS gî 

ka çê») cûn SeaLaü 


a j e45 (ge »)S >4 

La «YEE DÛ kÃ®YT boa «EV bdokLŠ kllala ûk sok ıa saAS ıl 
ÉšYxY\ 

:él şo» gü 


ezlÃ (çhAkAnA AlS» se lê , ê 

Jan (Ak - 

(OJ AA) ce lASê»_ykû Gıkaxe ol gaıke (d8 gî 

ern 3O & SORA Saa ka (kaş gê) co SeaLaÜ 

ceno) OU sl aLAA (go glOS >l 

EYXxYY gk» 10 Q0 kû1 + Y nok ê? nok ê? nok A? bg sebaba rısk 
:éُl j» ü 

„Y\ eka) (mS 44) ga KS sÛ $ 

3a $ GO 9 HAÎAS (ge yên j i Î Sn 9a Ca KO @Î5)- 

QÎ gşme 43S şê A a Tûka gî 

Lek 1Y cJ kû kK Yok kê dok kûla ıd konAayka LO) ıa seh54a cla 


303 


3094 


YYx"W\ 

jel jO» gû 

ll (eokandk So gl SA ga ek lA (eokAxAÊ (j8) 9 ekk Des goê cha 

ula yê (ilA (eokax4) 

fe haa) 5S qm 4l) Me - 
G5QOAA QANAÛ (dka g9û 

GA AA ga elê to şîme _yke. çîka ) 4Ù l_>» 

geha (eê j Qo (lÊ 0o3 ce sl S> 

Di k6 EY cJ kû1 YY Y cok «YYAY cok, slkala Ok sael ha jg se544 l2 

\Yxé\ 

pêl jO» gû 

GlA4 gê (SAo ) ke K-25 /( SOK lS (l9 (ê4 /GîkA Okan) 

çllÃ (çùkAn4) 

ee GA) GOR G3 54- 
(Qama aa _AS Qa )lê) Aêc4a2 u Şala Os sg 

(zl O.) cak jA o zı çîS4¬ ce ;l_S >l 

AW çu «YY J kk Y nok k9» TY dok) slkala ck kekên û @ sebê (la YX 
:él j» gU 

LEQ) S (jA eê g (kê (GSAkASdÊ) 

1e a jO) dilüün - 
J çŠO Oazleê Hû ai 

ceîka >d SLA») te kuyî ai al, 5 

HYXEV cge YYE nek Ye Y nok aT Ve Y ıa, j el ao nok kolê ıa sah54 ıs 

:él j» gU 

eilA çekaxdê / çê Oa > cezl&< : elo g -Sk kû BAL La sa clejê (z8 (êk 

Ye eba Û on YAY -YOo û) J sa cû RR - o KS Gealllakkl 3 jO - 
ian AlAaaA A + S»aLalê ş » şal ;<S ıl 

Gellê ce yA4a_S >l a ul çelŠ ea qe gl_S >i 

YYXYÎ ck EAT J kk YKY roka kO OY ıe, j kl A DUê skê ııg sehSha cıla 


Hé gO» sû 
La) a eW ceŠ öz cltmadê :A01) Ye )L) Am ù 
Ã® cemika_S (lkae aaê4c - 


rÜHa Şa etê laê Cand çûn SeaLaUÛ 
G54 3S (SlqaşolSaî (e jS g>l 
sedi «&)) SJY Ye Yrsça «EVY nak, Š kullê ıê cala Sl Le ça54 ıS 


ae 


§šYxY\ 

:él $» sû 

el (gokandê Gala dac. /çyji 5-A 

X650) (ikaû (û -) »_ka)) geşa GO (aAXh lA) jÜ ASÉ Ê» OS - 
5:50) Îs laî 

aiAŠ le ) DÎ ane a qılku (Gêle_) «çelk (ı3e (Ol SeakaÜ 

cel ê ce gûn S >a» Gila lŠ 0o3 a ca) GqASu ê4 alê Ge j 3j 

A+ 18-61 yda TY ca «AYY ca, «ll s42: h kok OU Lê ça454a ıS 
§YxYÎ 

:él $» sû 

mihe g (nê Şi to OS sa Ge ùê h4 (a) o ehã GYA Ö cS Ù» ab 

3 eza kO JS GufHRA kê a eske cehî jlAÜ -» gaûlk» pala ÇSA&KY 43 )k 4S - 
aê 

claSLù Sl» yê ca g 

cell ce yaka Ol a ul çelê 0o3 qe gl_S >i 

YYxel ma eYEY nak 1k Yak «UY hk j) «ll Az n ck kok OU se cah54a ıS 
:él $» sû 


kelA (a) a eha GAÎkA + TY rg êk 
4ha AA (galaûhi 


a zlA kanê) (go oAÎ JAMIS YL sol 4Î kla Ve YI SYN V AL ls 4Î - 
„eg sa g çl e gkallSa aka yU 

eş çila halS ÛSA ika Û AL l3 ES KU (çS AÎ kçe) o a4 Jula - 
„o.g) ya g şî e ge le (îkên jû o € JAHS TL a yl Al koa) o ahã cllula - 

ao o çila cı dû la Yû dasî + iu jl AÎ kl (çûkaxêî - 


305 


306 


Nusxeyên Destxet yên Mem û Zînê 


Hayrullah Acar! 


ı. Destpêk 


Dikare bê gotin heta destpêka sedsala ıgan kurdolojî wek zanisteke serbixwe 
di nav qada rojhilatnasîyê de cîyê xwe negirtibû. Hin xebatên ku li Ewrûpa li ser 
ziman û çanda kurdan hatibû kirin, ne bi navê kurdolojîyê, di bin banê Îranolojî 
û rojhilatnasîya giştî hatibû kirin. Cografyaya İslamê ji destpêka sedsala ı6an ber 
bi sedsala XXan ve ji bo Ewrûpîyan û bi giştî ji bo dewletên rojavayê bûbû qada 
kolonyalizm û dagirkerîyê. Ji Afrîqayê bigire heta bi parzemîna Hindê, hemû axa 
rojhilatê di nav van dewletan de hatibû parvekirin. Paralelî vê yekê xebatên mîs- 
yonerîyê jî gelên ku ketibûn bin hukmê vê hêza nû, bi bawerî û çanda nû dixiste 
dirûveke nû. Pergala kolonyalîzmê zanistên nû jî bi xwe re derxistin holê. Antro- 
polojî, etnolojî wek disiplînên nû yên dagirkerîyên derketin holê. Oryantalîzm/ 
Rojhilatnasî jî di vê çarçoveyê de di nasîn û keşfkirina ziman, çand, dîrok û edebi- 
yata van gelên ku ketine bin nîrê serdestan de wek zanistekê derket holê. 

Di sedsala XIXan de bi heman motîvasyonê Rusya berê xwe dabû Kurdistanê. 
Di vê serdemê de dîrok û edebiyata kurdan bala Rusan kişand. Di mucadeleya 
Rûsyayê li hemberî Osmanîyan de têkilîyên dostane û nêzîkgirtina kêmarên mîna 
kurdan xaleke stratejîk bû. Bazîl Nîkîtîn di vê mijarê de tîne ziman ku lêkolînên 
bi destê Rûsyayê li ser kurdolojîyê hatine kirin, ji alîyê Rûsan ve ji bo bidestxistin 
û bihêzkirina têkilîyên bi kurdan re gelek mefadar bû.? Piştî vê pêvajoyê ji alîyê 
lêkoler û kurdnasên Rûs xebat û hewldanên gelek grîng hatin kirin. Ev xebatana 
derbarê kurdolojîyê de bingeheke saxlem teşkîl kirin. 

Di nav van kurdologên Rûsan de yê herî berbiçav A. Jaba ye. Jaba ji bo ku Kur- 


1 Doç. Dr. Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Fakulteya Edebîyatê, Beşa Ziman û Edebîyata Kurdî. 
2 Bnr. Bazîl Nîkîtîn, Kürtler, “Rusya'nın Kürdolojî Alanındaki Rolü”, (Wer. Hüseyin Demirhan), Deng, İstanbul, 
1994. 
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dolojî li Rûsyayê bibe zanisteke serbixwe, bi xebatên xwe binyadeke xurt ava ki- 
ribû. Kurdologên Rûs yên li pey wî li ser koleksiyona wî derbarê dîrok, çand û 
folklora kurdan gelek berhem dan. Di dîrok û edebiyata kurdan de manendê vê 
berhevokê tuneye ku berhemên curbicur ên di qadên wek edebiyat, çand, dîrok, 
ziman û wergêrannasî û hwd de bigire nav xwe. Yan jî mînakeke din tuneye ku 
berhevkarê vê koleksîyona ku ji 54 dosyeyan pêk tê, ji bo bidestxistina van destni- 
vîsan li qadê bi xwe xebatên meydanî bike û bi pisporên kurd re bixebite.3 

Jaba li Erzurumê ı7 salan jiya (ı848-1866) û bi arîkariya melayên kurdan ên 
wekî Mela Mehmûdê Bazîdî li ser destxetên kurdî gelek xebat kirine. Rîsaleya 
“Şaîr û Musennefên di Kurdistanê” jî yek ji van xebatan e. Ev xebat di sala ı86oî 
de li Petersburgê bi navê “Recueil de Notices et Recits Kourdes” (Cimayî rîsaleyan 
û hikayetan bi zimanê kurdî) hatiye çapkirin. Bi vî awayî cara pêşî di vê berhemê 
de derheqê bîyografiya helbestvanên kurdan de rîsaleyek hat çapkirin. 

Herçiqas ev berhem û ev rîsale ji aliyê Jaba ve hatibe çapkirin jî, wekî hemû 
berhemên wî yên li ser kurdan, di amadekirina vê berhemê de jî rola Mela Mehmû- 
dê Bazîdî zehf çêbûye. Eger Jaba nexwestibana, ew berhem û agahîyên derbareyê 
vê edebiyatê de kom nedibûn. Her weha eger di serî de Mela Mehmûdê Bazîdî 
piştgirî û agahî nedabana Jaba, dîsa ev tişt pêk nedihat.“ 

Mela Mehmûdê Bazîdî di sala ı854an de çûye Erziromê. Jaba û Bazîdî hevûdû 
nas kirine. Bazîdî dibe mamosteyê taybet yê Jaba. Bazîdî li wir di nav gel de wekî 
seydayekî bi navûdeng tê zanîn. Çar zimanên li herêmê di rewacê de ne di asta 
herî bilind de dizane. Dikare bi wan zimanan binivîse, wergerê bike û berhevka- 
riyê bike. Gava A. Jaba ji Mela Mehmûdê Bazîdî fêrî kurdî dibe, dibe çavnasê ede- 
bîyata kurdî jî. Loma ji bo berhevkirina berhemên kurdî, Bazîdî teşwîq dike û ji 
hêla aboriyê ve jî alîkariya wî dike. Di encama vê têkiliyê de gelek berhemên ku îro 
bingeha klasîkên edebîyata kurdî pêk tînin ji wendabûnê xelas bûne û gihîştine 
navendên kurdolojiyê. Karên ku Mela Mehmûd û A. Jaba bi hevkarî kirine xal bi 
xal bên diyarkirin ev wêne derdikeve pêş: 

Ji nû ve nivîsandin: Mela Mehmûd hinek berhemên berê yên ku kêm peyda di- 
bin ji nû ve nivîsandine. Bo nimûne rêzimana Teremaxî, alfabeya kurdî ya zarokan 
Sefheyê Sibyan, Mewlûda Şerîf, gotinên pêşiyan. 

Te'lîf: Mela Mehmûd li ser pêşniyaza Jaba hinek berhem bi xwe nivîsîne. Bo 
nimûne 'Adat û Rusûmatname”ê Tewayifê Ekradiye, Çîroka Mem û Zîn, Cami'eyê 
Risaleyan û Hikayetan. Bazîdî ev bi destxeta xwe wekî berhemên serbixwe nivîsîne. 

Werger: Mela Mehmûd karê wergerê jî kiriye. Ji xebatên wî yên herî girîng wer- 
gera Şerefnameyê ye ku ji farisî wergerandiye kurmancî û navê Tewarîxê Qedîmê 
Kurdistan lê kiriye. 


3 Di vî warî de ji bo agahiyên firehtir bnr. Mustafa Öztürk, Koleksiyona Aleksandre JabaYa Destnivîsên Kurdî, Lîs, 
Ankara, 2017, r. 3-22. 
Z4 Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdîya Klasîk, Nûbihar, İstanbul, 2o1, r. 74. 


Di encama vê hevkarîyê de Mela Mehmûdê Bazîdî Mem û Zîna Ehmedê Xanî, 
Yûsif û Zelîxe ya Selîmê Silêman (ı586-?), Leyla û Mecnûn a Harisê Bedlîsî, Şêxê 
Sen'an a Feqîyê Teyran (ı590-166o), Bersîsê Abid û Qewlê Hespê Reş ji nû ve bi 
çîrokî nivîsandine. Hevkarê wî A. Jabayê ku ji sala ı848an heya sala ı866an li Er- 
ziromê Konsolosîya Rûsyayê kiriye, ew berhemana derbasî alfabeya latinî kiriye, 
wergerandîye Fransî, pêşgotinek ji wan re nivîsandiye û ew ji Akademiya Zanistî 
ya Petersburgê re şandine. 

Mela Mehmûd zanayekî piralî ye û di warê ziman, zargotin, tarîx, bawerî û ede- 
biyatê de gelek xebat li pey xwe hiştine. Ji bo Mela Mehmûd mirov dikare bibêje 
ku ji bo kurdan civaknasê pêşîn e, lewra bi pirtûka xwe 'Adat û Rusûmatname'ê 
Tewayifê Ekradiye ve ew vê sifetê heq dike. Eger mirov ji aliyê teşeyên nivîsê ve bi- 
nirxîne Mele Mehmûd pexşannivîsê pêşîn û her wiha çîroknivîsê pêşîn e jî. Lewra 
bi xwe ji bûyerên dîrokî çîrok pêk anîne û berhev kirine. Dîroknasê ewil e ku bi 
kurmancî Tewarîxê Cedîdê Kurdistan nivîsiye. Wergêrê pêşîn e; wergera Şerefna- 
meyê bi navê Tewarê Qedîmê Kurdistan amade kiriye. Bi kurtî alimekî deryabîr û 
hezarfen e.: 


2. Ehmedê Xanî û Mem û Zîn 


2.ı. Ehmedê Xanî 


Çavkanîya herî kevn ya derbarê jînenîgarîya Xanî, Rîsaleya Şa'ir û Musennifên 
Di Kurdistanê ya ku ji alîyê Mela Mehmûdê Bazîdî ve bi piştgirîya A. Jaba di nîveka 
sedsala XIXan de hatîye nivîsandin. Li gor Bazîdî eslê Ehmedê Xanî “ji tayfeyê He- 
kariyan, ji eşîretê Xaniyan e. Bi xwe hatiye Bazîdê, di tarîxa hezarî de tewettun ki- 
riye. Di zimanê kurmancî da Mem û Zîn nav kitêbek aşiq û me”şûqan gotiye û kitê- 
bek luxet jî bi kurmancî û erebî gotiye navê Nûbihar e û zarokêd Kurdistanê hemû 
di piştî Qur'anê dixwînin û zehf jî xezeliyat û eş'aran û beyt bi zimanê kurmancî 
gotiye û di zimanê erebî û farisî û tirkî jî disan xezeliyat û eş'aran û ebyat zehf 
gotine. Û di ilmê fınûnan jî qewî mahir û sahib irfan e û ji şu'erayêd Kurdistanê 
hemûyan jî meşhûr û fayîq e. Belku ji hemû şa'iran meqbûl û memdûh e û di hezar 
û şêst û sê (ıo63/1653) da jî merhûm bûye û di nêv Bazîdê da mizgeftek jî bi navê 
xwe bîna kiriye û bi xwe jî li kenarê mizgeftê medfûn e. Wellahu e'lem.”* Lê xuya 
ye mîna gelek agahîyên derbarê tarîxa jidayikbûn û wefata helbestvanên ku di vê 
Rîsaleyê de cî girtine, agahîyên der barê jidayikbûna Xanî jî ne rast e. Lewra tarîxa 
ku Bazîdî ji bo wefata Xanî dide, tarîxa jidayikbûna wî ye. Li gor ku ew bi xwe di 


Š Ji bo agahîyên zêdetir derheqî Mele Mehmûd û Jaba bnr. Ferhad Pirbal, Mele Mehmûdê Bayezîdî (1799-1867) 
Yekemîn Çîroknûs û Pexşannûsê Kurd, Weşanxaneya Aras, Hewlêr, 2ooo; Mele Mehmûdê Bazîdî, Kürtlerin 
Gelenek ve Görenekleri (Araştırma ve Çeviri Murad Celalî), Nûbihar, 2o19. 

6 Mela Mehmûdê Bazîdî, “Rîsaleya Şa'ir û Musennifên Di Kurdistanê”, Camî'eya Rîsaleyan we Hîkayetan Bi Zi- 
manê Kurmancî, Amd. Zîya Avcı, Lîs, Stenbol, 200o, r. 
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berhema xwe ya bi navê “Nûbihara Biçûkan” de tarîxa jidayîkbûna xwe daye: 

Lewra ku dema ji xeybê fek bû 

Tarîx hezar û şêst û yek bû 

“hezar û şêst û yek” (ıo6ı) ê hicrî beramberî sala ı65ıê mîladî tê. Tarîxa ku 
Bazîdî dide, Xanî hîna 2 salî ye. 

Peyva “Xanî”, eşîra wî nîşan dide. Eşîra Xanî, eşîrek ji eşîrên herêma Hekkarî 
ye. Abdullah varli di pirtûka xwe ya bi navê Dîwan û Jînewarîya Xanî de Ehmedê 
xanî ji konfederasyona Eşîra Mehmûdî û ji tîreya Xanî destnîşan dike.? Li gor Varli 
malbata Xanî, berîya tifaqa Kurd û Osmanîyan demeke dirêj serwerîya Kela Zêrî- 
nak a ku bi Mîrektîya Mehmûdîyan (Xoşabê) ve girêdayî bûye kirine. (1540-1553) 
Malbat demek şûn de ji vir hatine dûrxistin û bi tevayî di nava Mehmûdîyan de 
bi cî bûne. Mîrê wê demê Emîr Necmedîn, mezinê malbata Xanî ya wê demê Şêx 
Ebdurrehman li Duzesor-Qizilduzeyê ku nêzî bajarê Bazîdê ye kiriye qazî û hakim. 
Bi mînasebeta vê wezîfedarkirinê Şêx Ebdurrahman li derûdora Bazîdê dend ve 
dide. Piştî mirina Şêx Ebdurrehman bi rêzê kurê wî Rustem, kurê Rustem Eyaz û 
kurê Eyaz bavê Xanî Îlyas serwerîyê dikin. Demek şûn da bi daxwaza Mîrê Bazîdê 
Dewleta Osmanî Îlyas li Medreseya Sînanîyê de dike muderris. (ı625) Mîrê Bazî- 
dê yê wê demê Qerexan keça xwe Gulnîgarê bi Îlyas re dizewicîne. Bî vê zewacê 
malbata Xanî jî Duzesorê bar dikin têne li Bazîdê bi cî dibin û di nav birêvebirina 
mîrektîyê de digîhêjin payeyeke bilind.! Bavê wî Mela Îlyas û birayê wî Mela Qasim 
wekî katibên dîwana mîrên Bazîdê wezîfe kirine. Xanî jî piştî wan di dema mîr 
Mihemed Pirbelalî de ev wezîfe domandiye. 

Xanî, piştî ku bavê wî wefat kiriye, li cem birayê xwe yê mezin Mela Qasim lî 
Medreseya Gewhernîgarê dest bi xwendinê kiriye. Piştre çûye Muradiyeyê û li wir 
li medreseya Gulgûnê xwendiye. Navê wî di lîsteya xwendekarên vê medreseyê 
yên sala 1661ê de heye. Xanî piştre çûye Xoşabê li Medreseya Etaîyeyê li cem Ella- 
me Mela Camîyê Çorî xwendiye. Xanî îcazeya xwe li Xoşabê li Medreseya Etaiyyeyê 
li cem vî Mela Camîyî stendiye. 

Li gorî ku tê rîwayetkirin Xanî li Xelat, Riha û Bedlîsê jî xwendiye. Piştre vege- 
riyaye Bazîdê û ji wir jî çûye Cizîrê. Herweha wî mîrektiyên Behdînan û Serhedan 
jî ziyaret kirine. Dîsa tê gotin ku ji bo perwerdeyê çûye Bexda û Misirê, ji bo hecê jî 
çûye Hîcazê û ji bo ku bi padîşahê Osmaniyan re têkiliyê dane çûye Stenbolê jî. Piştre 
li Bazîdê medreseyek ava kiriye û heta ku koçî dawiyê bike (ı1ı21/170o9o) li vê medreseyê 
dersdarî kiriye. 

Ehmedê Xanî çawa ku zanayekî medreseyê ye, herweha kesayetekî mutesewif 
e jî. Tê gotin wî perwerdeya terîqeta Neqşebentîtîyê dîsa li cem seydayê xwe Ella- 


7 Ebdullah M. Varli, Dîwan û Jînewarîya Xanî, Sîpan, Stenbol, 2oo4, r. ıı6; Ebdullah Varli, “Tevahîya Jînewarîya 
Ehmedê Xanî”, Sempozyuma Ehmedê xanî ya Navnetewî 3o-3ı Gulan 2oo8, Şaredarîya Bajarê Mezin a Dîyar- 
bekirê, Dîyarbekir, 2008, r. 19. 

8 Ebdullah Varlî, heman gotar, r. 20. 


me Mela Camî stendîye. Mela Camîyê ku lî welêt pîrê terîqa Neqşî bûye, herwuha 
zavayê Budaq Siltan kurê Şêrxan kurê Şêx Heyder Xanê Mukrî yê serwerê Sawuc- 
bulaqa/Mehabadê bûye. Xanî ev rewş wuha anîye ziman. 

Şeyxê Camî ez nefesê hemdem dil ket bi mirad 

Lê mûrîdê dilê morde dê biket keşf der qubûr? 

Rengvedana vê yekê di Mem û Zîna wî û helbestên wî de aşîkar e. Li cem hel- 
bestvanên Kurd ên klasîk ên wekî Melayê Cizîrî, Feqiyê Teyran û Melayê Bateyî 
hizra tesewifê hebe jî, di çarçoveya tesewifa pratîk de em nizanin ka gelo pêgirtina 
wan bi terîqeteke tesewifê ve heye yan na. Lê heçî Ehmedê Xanî ye, ew hem xwe- 
diyê hizra tesewifê ye, hem jî pêgirtiyê terîqeta Neqşebendî ye. Xanî, ev taybetiya 
xwe di beyta pêşî ya helbesteke xwe de weha aniye zimên: 


Me dî neqşek ji neqşê Neqşebendan 
Vebû qeydên di min yek yek ji zendan'? 


Xanî, li gorî nêrîna ku kêm-zêde tifaq li ser çêbûye di sala ıı21/ı7ogan de s7 salî 
li Bazîdê wefat kiriye. Derheqê wefata wî de îfadeya “Tare Xanî ila rebbihî” hatiye 
gotin ku ev îfade bi hesabê ebcedê sala ıı12ı/ı7o9 nîşan dide. Ev îfade bi zimanê 
Erebî ye û di Kurdiya Kurmancî de tê vê wateyê: “Xanî bi bal Rebbê xwe ve firî”. 
Ehmedê Xanî, digel Melayê Cizîrî, du sitûnên qewî yên avahiya edebiyata Kurdî 
ne. Mela bi dîwan û xezelên di dîwanê de, Xanî jî bi mesnewiya xwe ya bi navê 
“Mem û Zîn”ê di lutkeyê de ne. Ji bilî helbestên Xanî sê berhemên wî hene ku her 
sê berhem jî ji bo tarîxa edebiyata Kurdî gelekî bi nirx in û di warên xwe de ber- 
hemên orjînal in. Ev berhemên ku Ehmedê Xanî di ciwaniya xwe de nivîsandine ev in: 
ı. Nûbihara Biçûkan (sal: ı683) 
2. Eqîdeya Îmanê (sal: ı687) 
3. Mem û Zîn (sal: 169z) 
zı. Helbestên wî (demên cihê) 


2.2. Mem û Zîn 


Mem û Zîn mesnewîyek e evînî ye ku di edebîyata klasîk a rojhelatê de wek 
Leyla û Mecnûn, Ferhad û Şîrîn, Wamiq û Ezrayê gelek mînakên xwe hene. Çawa 
ku di beşa Xatîmeyê de muellif tarîxa jidayikbûna xwe dide û dema xelaskiri- 
na vê berhemê de zı salîya xwe tîne ziman, tê famkirin ku ev berhem di tarîxa 
110/,/1639an de hatîye nivîsandin. 

Berhem ji 6o beşan pêk hatiye û sernavên her beşê berovajî kevneşopîya mes- 
newîyan ne bi farisî bi kurdî hatine nivîsîn. Ferqa hejmara beytan li gor nusxeyên 
destxet biguhere jî berhem ji nêzîkî 270o (2656) beytan pêk hatiye. Xanî di Mem û 
9 Heman cî. 


10 Ebdullah Varli, h.g. r.2ı; Abdurrahman Adak, Destpêka Edebîyata kurdîya Klasîk, Nûbihar, Istanbul, 2o1s, r. 
252. 
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Zînê de digel çîroka eslî ya evîndarîyê; fikrên xwe, pirsgirêkên civakî yên serdema 
xwe û hin taybetmendîyên bajarê Cizîrê bi şêwazeke herikbar anîye ziman. 

Mijara Mesnewîya Mem û Zînê bi kurtî ev e: Mem ê ku mîrzadeyek e û ji derû- 
dora Mîrê Cizîrê Zeyneddîn e, aşiqî xeha Mîr Zînê dibe. Piştî ku evîna wan li ba- 
jarê Cizîrê deng ve dide Mîr bi sebebê telqînên xizmetkarê xwe Beko ji vê evînê re 
astengîyan derdixe û Zînê nade Memê. Ji bo ku bi hev re nerevin jî Memê zindanî 
dike. Mem di zîndanê de ji kerba nexweş dikeve û dimire. Zîn jî piştî mirina Mem 
ji kedera xwe canê xwe ji dest dide. Li ser vê yekê hevalên Mem, ji ber ku bûye 
mani'ê pevgihiştina her du evîndaran Beko dikujin. Îro li Cizîrê qebra ku li kêleka 
Mizgefta Mîr Evdal e di nav gel de wek qebra Mem û Zînê tê zanîn û zîyaretgeha 
xelkê ye." 

Mem û Zîn cara ewil li Stenbolê di sala 1335/1919 an de ji alîyê Hemzayê Miksî 
ve hatîye weşandin. Çapa berhemê ya duyem di sala 1oz7an de li Helebê weşî- 
yaye. Margarîta B. Rudenko berhem digel wergêrana wê ya Rûsî di ıo62an de li 
Moskowayê çap kirîye. M. Saîd Remezan el-Botî berhem bi awayê pexşanî di sala 
1957an de li Şamê çap kiriye. Berhem cara ewil di sala ıo68, û 1975an de ji alîyê 
M. Emîn Bozarslan ve bi tirkî hatîye wergêran. Paşê Şamil Esgerov (Baku, ıo78) 
û Kadri Yildirim (Avesta, Stenbol, 2oı2) û Namık Açıkgoz (Wezareta Çandê, An- 
kara, 2o1ıo) wergêranên Mem û Zînê yên bi tirkî çêkirine. Herwiha Xelîl Reşîd Îb- 
rahîm bi uslûbeke musecce” kurteya Mem û Zînê wergêraye zimanê erebî (Dimeşq, 
1413/1993) û Michael L. Chyet bi navê Arıd a Thornbush up between Them: Studies 
on Mem û Zîn, A Kurdish Romance xebateke doktorayê çêkirîye. (ı99ı, Zanîngeha 
California) 

Metnê Mem û Zînê ji alîyê Huseyn Şemrexî ve di sala 2oogan de bi herfên erebî 
latînî, di sala 201oan de jî bi herfên erebî hat amadekirin û di weşanxaneya Nûbi- 
harê de hat çapkirin. 

Mem û Zîn ji alîyê Jan Dost ve bi kurdîya îro hate amadekirin. (Avesta, Stenbol, 
2o08) Şerha ku Perwîz Cîhanî li ser Mem û Zînê çêkiriye (Nûbihar, Stenbol, 2o1o) 
derbarê vê berhemê de du xebatên kurdî yên vê dawîyê ne." 


3. Nusxeyên Destnıvîs Yên Meme û Zînê 
3.ı. Nusxeyên Koleksîyona Jaba 
3.ı.ı. Tewsîfa Nusxeyên Koleksîyona Jaba 
Nusxe: Kurd ıo 
1. Navê berhemê : Haza Kîtab-i Mem û Zîn lî Mewlana Ehmed 
Efendî Xanî Rehmetullahî “eleyhî 
2. Te'lif, tercume, şerh : Te'lîf 
3. Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 


11 M. Sait Özervarlı, “Hanî, Şeyh Ahmed”, TDVİA, c. ı6, ıooz, İstanbul, r. 31-32. 
12 Abdurrahman Adak, Destpêka Edebîyata Kurdî ya Klasîk, Nûbihar, Stenbol, 2o15, r. 257. 


4. Pirtûkxane no :10 
5. Navê xwedî : 


6. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 

7. Taybetiyên bergê :- 

8. Serbixwe-mecmû'e : Mecmu'e 

9g. Menzûm-mensûr  : Menzûm 

ıo. Rengê kaxezê :Zerê kayê 

ıı. Rizîbûna kaxezê ` : Ne rizîyane 

12. Jimara wereqan : 98x2-196 (Wereq muhtemelen ji aliye Jaba an jî 


Rudenko ve bi reqemên hindî ji nû ve hatine jimarekirin) 
13. Ebadên kaxezê : 
1z. Cureya xetê : Nesxeke taybet û xwana 


ı5. Îmla : Bê hereke 

16. Murekkeb :Metnê nusxeyê bi murekkeba reş hatiye nivîsîn. 
Sernav sor in. Di hin ciyan de reş jî hatine nivîsandin. 

17. Cedwel : Cedwel tune 

ı8. Serlewhe : 

19. Besmele : tune 

20. Jimara beşan : 55 

21. Sernav : Heta beşa gan sernav nehatine nivîsîn û ciyê 
wan vala hatiye hiştin. Ji beşa gan heta beşa 58an beş bi sernav in. 

22. Jimara beytan : 1010 (texmînî) 

23. Jimara rêzan :11 

24. Peyva te'qîbê : Heye 

24. Cihê istînsaxê : 

25. Qeyda istînsaxê : 1277 (ı864) 

26. Tarîxa istînsaxê : (Herrere Hesen lî eclî Hekîmbaşî sene ı277) 

27. Navê mustensix : Hesen Hekîmbaşi 

28. Qeyda Temellukê :- 


29. Qeyda Temmetê :- 

ao. Hamiş/derkenar :- 

3ı. Destpêka destxetê : “Xanî ku nehin bi qelbê zakir 
Barî bide wî zebanê şakir” 


g2. Dawiya destxetê `: “Lewma ku tarîx hezar û şêst û yek bû 
Em ku gihiştine çilûçaranpêşerevên gunehkaran” 


Notên Giştî yê Nusxeya Kurd ıo 
1ı. Berhem ji ser û binî kêm e. Destxet bi beyta dawî ya beşa yekem dest 
pê dike (ı/36) beşên navbera 3 û 6an nehatiye istinsaxkirin. Yanî beşên z û 5an 
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tuneye. 
2. Beşa 5o û 6oî nehatine istinsaxkirin. Qismê Mem û Zînê bi vê beytê 
diqede: 
“Ew her du celeb ku hev bibînin 
Kufwê di xwe ew ji bo xwe bînin” 
3a. Di wereq 92an de piştî vê beyta jor bi sernavê “Beyanê Luxetname min 
“jbaratê dastanî” sernavek dest pê dike û heta wereqa g8an ferhengeke erebî-farisî 
cî digire. Ev beş bi murekkebeke reş û bi nesxeke ne xweşik û nexwendî hatiye 
nivîsîn. 
Nusxe Kurd ıı 
1ı. Navê berhemê : Mem û Zîn (Haza Kitab-i Mem û Zîn lî Mewlana Ehmed 
Efendî Rehmetullahî 'eleyhî) 
2. Te'lif, tercume, şerh: Te'lîf 
3. Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 
4. Pirtûkxane no ` : ıı 
5. Navê xwedî :- 
6. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
7. Taybetiyên bergê : - 
8. Serbixwe-mecmû'e : Mecmu'e 
9. Menzûm-mensûr : Menzûm 
ıo. Rengê kaxezê  :Zerê kayê 
ıı. Rizîbûna kaxezê : Ne rizîyane 
12. Jimara wereqan : ı37x2-274 (Wereq muhtemelen ji aliye Jaba an jî Ruden- 
ko ve bi reqemên hindî ji nû ve hatiye jimarekirin) 
13. Ebadên kaxezê :- 


1z;. Cureya xetê : Nesxeke taybet û xwana 

ıs. Îmla : Bi hereke 

16. Murekkeb :Metnê nusxeyê bi murekkeba reş hatiye nivîsîn. 
Sernav sor in. 

17. Cedwel : Cedwel tune 

ı8. Serlewhe : 

ıo. Besmele : heye 

20. Jimara beşan `: 6o 

21. Sernav : Hemû beş bi sernav in. 

22. Jimara beytan ` : 2740 

23. Jimara rêzan : 10 


24. Peyva te'qîbê  : Heye 

24. Cihê istînsaxê : Erzirom 
25. Qeyda istînsaxê : ı254 (1841) 
26. Tarîxa istînsaxê : 


27. Navê mustensix : Hecî Fîruz Efendî 

28. Qeyda Temellukê 

2o. Qeyda Temmetê : “Temmet Kitab-i Mem û Zîn fî şehrî Muherremi'l-heram 
fî yewmi's-Sebt fî beldetî Erzirum fî weqti'l-'esr li ecli axere ....el Hacî Fîruz Efendî 
ixfirlena we lehu amîn ya Mu”'în sene 12524.” 

3o. Hamiş/derkenar :- 

3ı. Destpêka destxetê : “Bismillahi'r-Rehmani'r-Rehîm we bihi neste'in 

Sername ê name Namê Ellah Bî name wî natemam e wellah” 

a32. Dawiya destxetê :”Ewwel ku te da ji “eşqê metle”/Axir bide wî tu 
husnê meqte?” 

Nusxe Kurd 12 

Di vê nusxeyê de du berhem hene. Berhema ewil Mem û Zîn e, ya din Bextiyar- 
nameyek e farisî ye. 


1ı. Navê berhemê : Mem û Zîn 

2. Te'lif, tercume, şerh : Te'lîf 

3. Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 

Z4. Pirtûkxane no :12 

5. Navê xwedî : Suleyman el-Muezzin ibnî Molla Muhammed 
el-Katib ibnî Molla Suleyman el-Mukrî 

6. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 

7. Taybetiyên bergê :- 

8. Serbixwe-mecmû'e : Mecmu'e 

9g. Menzûm-mensûr : Menzûm 

ıo. Rengê kaxezê : Her çar rûpelên ewil zer in, yên mayî bej in. 

ıı. Rizîbûna kaxezê : Ne rizîyane 

12. Jimara wereqan : Mem û Zîn: 86 w. Bextiyarname: zı5 w. Tevayî: 131 w. 

13. Ebadên kaxezê : 

1z;. Cureya xetê : Xetê taybet 

ış. Îmla : Her du rûpelên ewil bi hereke ne, lê yên din 


bêhereke ne. 

16. Murekkeb : Metnê nusxeyê bi murekkeba reş hatiye ni- 
vîsîn. Sernav û cedwel sor in. 

17. Cedwel : Destxet her çar rûpelên ewil ne tê de, ji serî 
heta binî hatiye cedwelkirin. Sernav, ji bo ku ji nivîsê bê cudakirin bi murekkeba 
sor hatiye nivîsîn. 

ı8. Serlewhe : 

1o. Besmele : 


2o. Jimara beşan : 60 
21. Sernav : zı5 sernav hene. Beşa destpêkê û ız; beş bê ser- 
nav in. 
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22. Jimara beytan : 2618 


23. Jimara rêzan : Guherbar e. Di navbera 9-17an diguhere. 

24. Peyva te'qîbê : Heye 

2s. Cihê istînsaxê : Mukrî/Îran 

26. Qeyda istînsaxê : 

27. Tarîxa istînsaxê : 1144 h.q. 

28. Navê mustensix : Muhemmed el-Xerîb ibnî Suleyman el- Mukrî 
2o. Qeyda Temellukê 

3o. Qeyda Temmetê : “Temmet el-kîtab bî 'ewnî'l-Melîku'l-Wehhab 


“ela yedî ze'îf we ez'ef el-“îbad Muhemmed el-Xerîb bin Suleyman el-Mukrî fî qer- 
yetî Şêx “Umer min nahiyetî Xamûr, ketebe Mîm Hê [Muhemmed, yanî mustensix 
bi xwe ye| fî qel'etî Xamûr fî yewmî”l-xemîs, qeble'l-“esreyn fî sene 11/44,” 

Piştî vê ev helbesta farisî cî digire: 

“Xerîqê rehmetê Yezdan an kes bad 

Ki katib ra bi'l-hemd koned yad 

Ah elf ah mine'l-mewt we halatihî 

Allahumme exfirlena we'l-walidîna we lî cemî'il mu'minîn we'l-mu'mînat.” 

Li kêleka vê qeyda temmetê de jî ev îbare heye: 

“Haza el-kîtab min mutemellikatî Suleyman el-Muezzin bin Molla Muhammed 
el-Katib bin Molla Suleyman el-Mukrî.” (Xuya ye xwedîyê vê destxetê, dîsa kesek 
e ji vê malbatê ku kure Suleymanê Muezzinê kurê Mele Mihemmedê Katib yanî 
mustensix bi xwe ye.) 


3ı. Hamiş/derkenar : Carna beytên ku bi şaşî hatine jibîrkirin di der- 
kenarê de hatine nivîsîn. 
32. Destpêka destxetê : Piştî sernavê “Haza Kîtabu Mem û Zîn li 


Mewlana Ehmed Efendî el-Xanî rehmetu'llahî 'eleyh”: “Sernameê name namê 
Ellah/Bê navê Wî natemam e Wellah” 

a3. Dawiya destxetê : “Ewwel ku te da ji “eşqê metle'/Axir bide wî tu 
husnê meqte?” 

Notên Giştî: 

1. Ji tarîxa istinsaxa vê destxetê derdikeve holê ku ev nusxe kevntirîn nusxe- 
ya Mem û Zînê ye. Tarîxa istinsaxa vê nusxeyê wek ku li jorê jî hatiye nivîsîn: 
1144/173o e. Heta niha nusxeya herî kevn ya ku bi destê Ezîz b. Şîrbarê Mamzîdî 
di sala ı16s5/1ı751ı de hatiye nivîsîn e. Xanî di tarîxa ı1ı21/ı7oogan de wefat kiriye. 
Nusxeya Mamzîdî z2 sal piştî wefata Xanî hatiye nivîsîn. Ev nusxeya Petersburgê 
21 sal piştî wefata Xanî hatiye nivîsîn. Ji vê yekê jî derdikeve holê ku kevntirîn 
nusxeya Mem û Zînê ev nusxe ye. Di nava koleksiyona Jaba de hîn nusxeyên nîv- 
şikan hene ku ji terzê kaxez û nivîsê meriv guman dike ku ji vê nusxeyê jî kevntir 


13 Ji bo nusxeya Ezîzê kurê Şîrbarê Mamzîdî bnr. Mem û Zîna Ehmedê Xanî, (Amd. Tehsîn İ. Doskî), Spîrêz, 
Duhok, 2oo8. 


bin. Lê ji ber ku tarîxa istinsaxê li ser wan tune ye, heta ku nusxeyek bi tarîxa xwe 
kevintir dernekeve ev nusxe payeya kevntirîn nusxeyê dê di xwe de bi hewîne. 

2. Rengê kaxez û şekl û îmlaya xettên 6 rûpelên ewil û hin rûpelên hundir, ku 
bi tevayî ı7 wereq teşkîl dikin, ji yên mayî cuda ne. Ev jî bi me dide zanîn ku ev 
rûpelên ketî ji nû ve hatine istinsaxkirin û bi nusxeyê ve hatine zeliqandin. Yanî 
nusxe te'mîr bûye. 

3. Li dora hin rûpelan ji bona xemlê bi murekkeba sor hin gul û motîf hatine 
neqşkirin. 


Berhema Duyem 

1ı. Navê berhemê : Bextiyar (name) 
2. Te'lif, tercume, şerh : Te'lif 

3. Navê nivîskar : Penahî 


zı. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya 

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê 
6. Koleksîyon : Koleksiyona A. Jaba 

7. Pirtûkxane no : Kurd 9 

8. Navê xwedî - 

9. Zimanê destxetê : Farisî 

1o. Mijar no 

ıı. Taybetiyên bergê : 

12. Serbixwe-mecmû'e : Mecmu'e 

ı3. Cihê telîfê 


1Z4;. Tarîxa telîfê 


ıs. Menzûm-mensûr: Menzûm 


ı6. Zehriye 

ı7. Rengê kaxezê 
ı8. Rizîbûna kaxezê 
19. Jimara wereqan 


2o. Ebadên kaxezê 
2ı. Cureya xetê 

22. Îmla 

23. Murekkeb 

24. Serlewhe 


: Bej 


: Berhem muhtemelen paşê ji aliyê Jaba ve hati- 
ye jimarekirin. Li gor vê berhem ji 45 rûpelan pêk tê. Li gor vê jimarekirinê berhem 
ji wereq ji 86a yê dest pê dike û bi wereq ı31ıa diqede. (86a-ı31a). 


: Xeteke taybet ku nêzîkî nesxê ye. 
: Bê hereke ye. 

: Reş, sernav û cedwel sor in. 

: Haza Kîtabê Bextiyar 


25. Besmele : Heye 

26. Jimara beşan : 

27. Sernav : 31 sernav hene. 
28. Jimara beytan :14:24 
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29. Jimara rêzan :16 
3o. Peyva te'qîbê :Heye. 
3ı. Cihê istînsaxê : 

32. Qeyda istînsaxê 

33. Tarîxa istînsaxê 

34. Cihê istînsaxê 

35. Navê mustensix 


36. Temelluk 

37. Hamiş/derkenar 

38. Destpêka destxetê : Be namê padişahê Heyy û Cavîdan/K'ez û şod 
encom û eflak gerdan 

ago. Dawiya destxetê : Be gofta Bextiyar an dem be îşan/Ki nadanîd, 


nadanîd, nadan. 
Notên Giştî 


Berhem, Bextiyarnameyeke manzûmî nîvco ye. Dawîya nusxeyê ketiye. Ji 
ber vê yekê beşên temmet, cî, qeyd û tarîxa istinsaxê tune ye. Lê ji ber ku her du 
berhem (Mem û Zîn û Bextiyarname) di nav mucelledekê de ne û bi heman xettî 
hatine nivîsîn, ev beş tev mîna nusxeya Mem û Zînê ye. Bextiyarname, berhemeke 
edebî ye ku wergerên wan di edebiyata Farisî, Erebî û Tirkî de bi navê “Çîroka Deh 
Wezîran” gihaştiye dema me. Eslê berhemê di dema Sasaniyan bi zimanê Pehlewî 
hatiye nivîsîn. Li gor hin lêkoleran ev çîrok ji Sîndbadnameya ku ji zimanê Hindî 
bal bi Pehlewî hatiye wergerandin. Naveroka berhemê ji çîrokeke bingehîn û deh 
beşên pê re têkildar pêk tê.'“ 


Nusxe Kurd ı3 


1. Navê berhemê : Mem û Zîn 

2. Te'lif, tercume, şerh : Te'lîf 

3. Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 

4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya 

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê 
6. Koleksîyon : Koleksiyona A. Jaba 
7. Pirtûkxane no :13 

8. Navê xwedî :- 

9. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
ıo. Taybetiyên bergê :َ- 

ıı. Serbixwe-mecmû'e : Serbixwe 


14 Ji bo agahiyên giştî bnr., Muhemmedê Şerîfî, Ferhengê Edebiyatê Farsî, İntişaratê Mu'în-Ferhengê Neşrê Nov,- 
Tehran, ı388, r. 270-271; Lum'atu's-Sîrac Li Hazreti't-Tac (Bahtiyar-Name), (Wer. A. Selam Bilgen/Betül Bilgen), 
Kültür Bakanlığı Y., Ankara, ı994, Beşa Destpêkê. 


ı2. Menzûm-mensûr : Menzûm 


13. Rengê kaxezê : Zerê kayê 

1z;. Rizîbûna kaxezê : Kaxez neriziyane. Lê ji serî 5 rûpel û ji dawî jî ı1 
rûpel ketî ne. Ev ciyana ji nûve hatine nivîsîn. 

15. Jimara wereqan :111x2-222 

16. Ebadên kaxezê : 

17. Cureya xetê : Pirtûk bi du destxetan hatîye nivîsînê. Her 5 


rûpelên destpêkê û ıı rûpelên dawiyê bi nesxeke taybet; yên eslî/orijînal bi nes- 
te'lîqe xweşik û xwana hatîye nivîsînê. 


ı8. Îmla : Bêhereke ye. 

ıo. Murekkeb : Murekkeba reş 

2o. Cedwel : Rûpelên ku hatine te”'mîrkirin ne tê de yên din 
cedwelkirî ne. 


21. Serlewhe : 
22. Besmele : 


23. Jimara beşan : 6o 

2z4ı. Sernav : Ciyê sernavan vala hatiye hiştin. Xuya ye mus- 
tensix xwestiye van sernavan paşê binivîse lê derfet nediye temam bike. 

25. Jimara beytan : 260/1 

26. Jimara rêzan : Jimara beytên rupelên te'mîrkirî ıo in; yên eslî 
13 ne. 

27. Peyva te'qîbê : Heye 


28. Cihê istînsaxê : 

29. Qeyda istînsaxê :- 

3o. Tarîxa istînsaxê : 

3ı. Navê mustensix :- 

32. Temelluk : 

a3. Hamiş/derkenar : Di binê wereq 6ê de bi farisî ev îbare hene: 
“Gofteyê Se'dî rehmetullahê eleyhî: 

Der kûdekî 'emel kon megû men cevanem/Ferda ki pîr başî guyî ki natewanem” 


34. Destpêka destxetê : Haza kitabu Mem û Zîn lî Mewlana Ehmedê 
Xanî Efendî, Re”hmetullahu “eleyh. Bismillahi'r-rehmani'r-re'hîm vebihi neste”în 

35s. Dawiya destxetê : Ewwel ku te da ji “işqê metle”/Axir bide wî tu 
husnê meqte” 

Notên Giştî: 


Ji cureya xet û kaxizê dikare bêgotin ku ev nusxeyeke kevn e. Lê mixabin ji 
ber ku nusxe hem ji serî û hem jî ji dawiyê ketiye, ne navê mustensîx û ne jî tarîxa 
istinsaxa nusxeyê nediyar e. Ciyên ketî ji aliyê mustensixekî ne me'lum ve bi xet û 
kaxizeke nû hatiye temamkirin. Di nusxeyê de ciyê sernavan jî vala hatiye hiştin. 
Nusxe muhtemelen paşê ji aliyê Jaba ve ji nû ve hatiye jimarekirin. 
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Di mohra temellukê ya di wereq 56 û çend ciyên din de navê xwediyê nusxeyê 
“Şeyx Feyzullah” û tarîxa temellukê “ıı86” tê xwendin. Ev tarîx beramberî 1772 ya 
Mîladî tê ku ev jî nîşan dide ku ev berhem 6s an 6z sal piştî wefata Xanî bûye malê 
vî “Şeyx Feyzullah”î. Gelo ev tarîxa temellukê be ya istinsaxê çi ye? 

Di derkenara wereq 86an de di bin ibareya “Gofteyê Farixî” de ev beyt cî digre: 

“Ey ah li min ji destê fîrqeta te/Ebrû-keman gîsûya te?” “Çun çeşmê siyah rû 
sefîd î...?” 

Di wereqa 8oan de di ciyê vala yê sernavê de bi xetekî ne xweş ev ibareya farisî 
heye: 

“Eger xahî ki gul bînî roxî xod der temaşa kon 

Eger meylê xezel dar (î) nezer ber canibê ma kon 

Sene ı25ı Receb ibni “İsa Axa” Ev tarîx jî teqabulî ı837 a mîladî dike. Di navbera 
her du dîrokan de 6s sal heye ku muhtemelen “Receb ibni “İsa Axa” jî xwediyekî 
din yê vê destxetê ye. 


Nusxe Kurd 32 


1. Navê berhemê : Mem û Zîn 

2. Te'lif, tercume, şerh : Te'lîf 

3. Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 

z4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya 

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê 

6. Koleksîyon : Koleksiyona A. Jaba 

7. Pirtûkxane no :32 

8. Navê xwedî :- 

9. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 

ıo. Taybetiyên bergê : Rûpelek şîn (ıa) ji aliyê jaba ve wek berg li 


nusxeyê ve hatiye zêdekirin û bi destxetê ve hatiye dirûtin. Di ıb'yê de wek ser- 
navê nusxeyê îbareya “Ecramê Kitabê Eşqbazî” cî digire. Di bin vê îbareyê de ji 
aliyê Jaba ve hin notên bi fransî hatine nivîsîn. Di serî de peyva “Echq-bazi” Jeu 


d'amour (echq-bazi” û navê Ehmedê Xanî û Mem û Zîn hatiye nivîsîn. 


1ı. Serbixwe-mecmû'”e : Serbixwe 

ı2. Menzûm-mensûr : Menzûm 

13. Rengê kaxezê : Zerê kayê 

1z. Rizîbûna kaxezê : Kaxez neriziyane. 
15. Jimara wereqan : 16*2-32 

16. Ebadên kaxezê : 

17. Cureya xetê : Xetê taybet 

ı8. Îmla : Bi hereke ye. 

ıo. Murekkeb : Murekkeba reş 
2o. Cedwel : 


21. Serlewhe : 
22. Besmele : 


23. Jimara beşan i 

2zı. Sernav : 6 

25. Jimara beytan :330 
26. Jimara rêzan :11 
27. Peyva te'qîbê : Heye 


28. Cihê istînsaxê : 
29. Qeyda istînsaxê :- 
3o. Tarîxa istînsaxê : 
3ı. Cihê istînsaxê :- 
32. Navê mustensix :- 
33. Temelluk : 
34. Hamiş/derkenar :- 
3s. Destpêka destxetê : “Ecramê Kitaba '“eşqbazî/Sehabê mucellid û 
mecazî” 
a36. Dawiya destxetê : “Wî dûyî qebes şewqa ragirt/Qendîlek qebes 
qefes ku ragirt” 
Notên Giştî: 

1ı. Nusxe ji beyta ku aîdî beşa z6an e dest pê dike. Bi beyta ku aidî beşa 
52an e diqede. Yanî ev nusxe ji serî zı5 û ji dawî 8 beş; bi tevahî 52 beş kêm e. Ser û 
binê nusxeyê bi tevahî 7 beş in. 

2. Nusxe bi destê mustensixekî nezan ve hatiye istinsaxkirin. Di seranserê 
nusxeyê de xeletiyên fahiş yên imlayê hene. Hin ji van ev in: Di beyta ewil “Eczayê 
kitabê “eşqbazî/Sehhafê mucelledê mecazî” de bi şaşî ji bedêla “Eczayê” de “Ec- 
ramê” û ji bedêla “Sehhafê mucellid” de “Sehabê muclid” nivîsiye. 

3a. Di vê nusxeyê de 6 sernav hene. Sernav ne li gor standardê ne. musten- 
six di sernavan de peyva “Dastan” bi kar aniye. Nimûne: “Dastanê Şerrê Tacdîn”, 
“Dastanê Mem û Zîn”, “Dastanê Wesîyye”, û “Dastanê Dîger... 

zı. Digel ku destxet ne ji beşa ı. dest pê dike, mustensix wek berhemek ser- 
bixwe di zehrîyeyê de ji bedêla sernavê “Mem û Zîn”ê, bi sernavekî cuda “Kitabê 
Ecramê “Eşqbazî” dest pê kiriye. Ev sernav misreya ı. a beşa 6an e. 

5. Wek ku li jor hat gotin beyta dawî ya nusxeyê bi beyta jêrîn diqede: 
“Wî dûyî qebes şewqa ragirt/Qendîlek qebes qefes ku ragirt.” Di bin vê beytê jî 
“Temmet” hatiye nivîsîn. Ji vê jî xuya ye ku nusxeya ber destê mustensix ku jê kopî 
kiriye (nusxeya eslî) jî bi vî rengî bûye. Yanî nusxeya eslî jî ne nusxeyeke kamil e. 

6. Di dawiya “temmet”ê de mustensix bi sernavê “Xanî got”, xezeleke Eh- 
medê Xanî ya ku bi bi metle'a “Ey derîxa mame tenha ez ji şemsa xawerê/Xan û 
man têk bûne zulmet paşê we dêm enwerê” dest pê dike nivîsiye. (Bnr. Ebdullah 
Warli, Dîwan û Gobîdeyêd Ehmedê Xanî Yêd Mayî”, Sîpan, Stenbol, 2004/7, r. 103; 
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Nusxe Kurd 33 V 

1ı. Navê berhemê 

2. Te'lif, tercume, şerh 
3. Navê nivîskar 

z4. Cih (bajar û dewlet) 
5. Navê Pirtûkxaneyê 
6. Koleksîyon 

7. Pirtûkxane no 

8. Navê xwedî 

9. Zimanê destxetê 
ıo. Taybetiyên bergê 
ıı. Serbixwe-mecmû'”e 
ı2. Menzûm-mensûr 
ı3. Rengê kaxezê 

14. Rizîbûna kaxezê 


pelên dawî riziyane. 


15. Jimara wereqan 
16. Ebadên kaxezê 
17. Cureya xetê 

ı8. Îmla 

ıo. Murekkeb 

2o. Cedwel 


21. Serlewhe 

22. Besmele 

23. Jimara beşan 

2z,. Sernav 

25. Jimara beytan 
26. Jimara rêzan 

27. Peyva te'qîbê 

28. Cihê istînsaxê 
2o. Qeyda istînsaxê 
3o. Tarîxa istînsaxê 
3ı. Cihê istînsaxê 
32. Navê mustensix 
33. Temelluk 

34. Hamiş/derkenar 
3s. Destpêka destxetê 


Kadri Yıldırım, Ehmedê Xanî Kulliyatı IV Dîwan, Avesta, İatanbul, 2o14, r. 169) 


: Mem û Zîn 

: Te'lîf 

: Ehmedê Xanî 

: Lenîngrad, Rûsya 

: Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê 
: Koleksiyona A. Jaba 

:33V 


: Kurdî (Kurmancî) 

: Serbixwe 

: Menzûm 

: Zer 

: Serê her du rupelên ewil û nîvê dawî yê 7 ru- 


: 38*2-76 

: Ta'lîk 

: Bêhereke ye. 

: Metn û cedwel reş in, sernav sor in. 

: Destxet ji serî heta binî hatiye cedwelkirin. Ser- 


nav, ji bo ku ji nivîsê bê cudakirin bi murekkeba sor hatiye nivîsîn. 


: 16 

: 16 sernav hene. Beşa destpêkê bê sernav e. 
: 683? 

:11 

: Heye 


: “Xweşweqt e ji bo “elîlê muştaq 
Xasma ku ji bo qebîlê “uşşaq” 


a36. Dawiya destxetê : “Tacdîn ku ji bo biran bi meş hat 
Ke”beyn ji bo Memê duşeş hat” 


Notên Giştî: 

ı. Destpêk ketiye. Beyta destpêkê bi beyta ewil ya beşa 22. dest pê dike. Yanî 21 
beşên serî ji nusxeyê ketî ne. Beyta dawî jî bi beyta ku aîdî beşa zı3an e diqede. Li 
gor vê yekê jî derdikeve holê ku ı7 beşên dawî ji nusxeyê ketî ne. 

2. Sernavên beşa bi farisî hatiye nivîsîn. 

3. Di navbera beyta 3. a beşa 388an û dewama vê ku bi “Dî şehr û mehelle cumle 
xalî/ Xalî bû ye kuçe û hewalî” de di cildkirina nusxeyê de hin metnên cuda ketine 
nava berhemê. 

zı. Ev metnê cuda ku bi şaşî bi nusxeyê ve hatiye cildkirin, rûpelek ji nusxeyek 
Mem û Zîneke din û qismek ji helbesteke Feqîyê Teyran e. Delîla vê yekê ev e ku 
hem xet hem naverok û hem jî ebata kaxizan ji hev cuda ye. 

5. Jimareyên ku li se ser rupelan e ihtîmaleke mezin ji aliyê Rudenko hatiye 
danîn. Lewra di dawîya destxetê de tarîxa ku bi qelemzîreçê hatiye danîn (ıo. 
IlII.5z;) vê qene'etê dide me. 

6. Li ser wereqan cî cî lekeyên avê xuya dibin. Nusxe bi te'liqeke bê hereke, 
xweşik û hosteyî hatiye nesxkirin. Ev jî fikra kevnbûna nusxeyê dide meriv. 

7. Di serê rûpela 3ıê de bi murekkeba reş du motîfên tupişkê hatiye çêkirin. 


Nusxe: Kurd 33a 


Navê berhemê : Mem û Zîn 

Te'lif, tercume, şerh : Te'lif 

Navê nivîskar : Ehmedê Xanî 

Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya 

Navê Pirtûkxaneyê :Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê 

Koleksîyon :Koleksiyona A. Jaba 

Pirtûkxane no : Kurd 33a 

Navê xwedî : 

Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 

Taybetiyên bergê : Bergê destxetê nîne. Her du rupelên ewil û rû- 


pela dawî ne ji destxetê ne. Muhtemelen ji aliyê Jaba ve lê hatine zêdekirin. Ji bo 
ku wezîfeya bergê bigire, di serê rûpela rastê de muhtemelen ji aliyê Jaba ve jimara 
koleksiyonê “a3a” û di rûpela çepê de bi tîpên latînî sernavê berhemê “Memouzi- 
ne” û hin agahiyên bi zimanê fransî hatine nivîsîn. 

Serbixwe-mecmû'e : Serbixwe 

Menzûm-mensûr : Menzûm 

Ziman : Kurdî (Kurmancî) 
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Rengê kaxezê : Zerê kayê 

Rizîbûna kaxezê : Hin cîyên ji wereqên rizî ne, yan jî ji aliyê kur- 
man ve hatine xwarin. 

Te'mîra kaxezê : Her du wereqên serî hatine te'mîrkirin û bi 
kaxezeke cuda hatine temamkirin. 

Jimara wereqan : Berhem ji tev de ji z5 wereqan pêk tê û bi rûyê 
a”yê dest pê dike û bi rûyê b”'yê diqede. Li ser wereqan jimare nehatiye danîn. 

Ebadên kaxezê : 

Cureya xetê : Nesxekî taybet. 


Îmla : Nivîs bi hêsanî tê xwendin û bi hereke ye. 

Murekkeb : Di tevahiya berhemê de tenê murekkeba reş 
hatiye bikaranîn. 

Cedwel 

Jimara rêzan :!13 

Jimara beytan :! 1170 

Peyva te'qîbê : Heye 

Mutale”e û teshîh : 

Hamiş/derkenar : 

Destpêka destxetê : “Ew her du puser wekî du peyker/Tabende bi 
şiklê şahê exter” 

Dawiya destxetê : “Gava ku diçîne nêv se'îdê/Kelbê me bitin li 
ber wesîdê” 

Notên Giştî: 


1. Ji te'mîrkirina rûpelan xuya dike ku ev nusxeyeke kevn e. Lê ji ber ku destxet 
ji serî û dawiyê kêm e, agahiyên derbarê tarîxa istinsax, mustensix û hwd. nayê 
zanîn. 

2. Di destxetê de cihê sernavan vala maye. Lê sernav nehatine nivîsîn. Xuya ye 
ku mustensix xwestiye van valahiya bi qelema sor binivîse lê pêk nehatiye. 

3. Nusxe bi beyta beşa 14an dest pê dike. Ji vê jî tê famkirin ku ı3 beşên serî ji 
nusxeyê ketine. 

zı. Nusxe bi beyta beşa 54an diqede. Dîsa ji vê jî tê famkirin ku 6 beşên dawî ji 
nusxeyê ketine. 

5. Tercumeya notên ku ji aliyê Jaba ve bi frensî hatiye nivîsîn ev in: Rûpela ewil: 


(Jor) 


“Jaba 33a 

Mem û Zîn 

Bê destpêk û bê dawî. 

Ew destxet gelek kevn e û herçend ji aliyê rewşê ne baş e, lê gelek bi qîmet e. 
( jêr) 


Diyariya Eli Begê serokeşîrê Cibranlî, gava ku di Adar a ı866ê, li Erziromê bi 
fermana waliyê wilayetê Emîn Muxlis zindanî bû.” 

3.2. Nusxeyên Din 

1ı. Nusxeya Mamzîdî 

Ev nusxeya ku di sala ı751ê de ji alîyê “Ezîz bin Şêrbar el-Mamzîdî” hatîye is- 
tinsaxkirin ji alîyê Tehsîn İbrahim Doskî ve li pirtukxaneya Bexdayê hatiye peyda 
kirin û di sala 2oo8an de bi tîpên erebî li Duhokê di weşanxaneya Spîrêzê de ha- 
tiye çapkirin. Ev nusxe zı5 sal piştî wefata Xanî hatîye istinsaxkirin (Hicri: ı165/ 
Miladi: 1751.5 

2. Nusxeya Pirtûkxaneya Xalidî 

Li Qudsê, di pirtûkxaneya Xalidîyê de nusxeyeke kevin ya Mem û Zînê heye. Bi 
sernavê “Romans of Mem and Zîn” di bin jimara “AKDI PER ooo6” hatiye tomar- 
kirin. Ev nusxe di tarîxa ıê Muharrem a ıı83/176oan de hatiye istinsaxkirin. Di her 
rupelekê de bi xettê neste'lîq ı8 rêz cî girtine. Li gor ku nusxe ji 95 wereqan pêk 
hatiye û di her rupelê de 18 rêz cî girtine, lazim e ev nusxe nusxeyeke tekûz û bi 
rêk û pêk be. Nusxeya ku nû hayê me jê çêbû, ji lînka pirtûkxaneya navborî dikare 
bê xwendin.'“ 

3. Nusxeya Mîr (Zulfeqarê Xalidî kurê Mîr Seyfeddînê Mîrê Cizirê) 

Li gor agahiyên ku Perwîz Cîhanî dide, ev nusxe di tarîxa 1ı274/1861ê de ji aliyê 
Zulfeqarê Xalidî kurê Mîr Seyfeddînê Mîrê Cizirê ve li Musilê hatiye istinsaxkirin. 
Cîhanî fotokopîyeke vê destxetê ji Celîlê Celîl wergirtîye. Li gor Cîhanî ev nusxe bi 
xetteke xweş hatiye nivîsîn û nusxe bi rêkûpêk bûye." 

4. Nusxeya Berlînê: 

Ev nusxeya ku di sala ı885an de hatîye istinsaxkirin, di Pirtûkxaneya Dewletê 
ya Berlînê di nav destnivîsên Rojhilatê bi jimareya 344; hatîye tomarkirin. Nusxe 
ji serî û ji dawîyê ve kêm e. Taybetmendîya vê nusxeyê ev e: Berhem di her wereqê 
de li ser du stûna hatîye nivîsîn. Li alîyekî bi zimanê Suryanî, li alîyê din wergera 
wê ya erebî cî girtîye. Taybetmendîyeke girîng ya vê nusxeyê jî ev e ku ev nusxe 
yekemîn nusxeya ku ji bilî alfabeya erebî bi alfabeya Suryanî (Gerşûnî) hatîye ni- 
vîsîn. '* 

5. Berlîn, Nusxeya Martin Hartmann: 

Derbarê tarîxa istînsaxa vê nusxeyê de agahîyeke me tune, lê ev nusxe ji alîyê 
Hartmann ve di sala ı89gan de wek hemançap/tıpkibasim hatîye weşandin. Kopî- 
yek vê nusxeyê ketiye destê ma'rûf Xeznedar û li Bexdayê hatiye zêdekirin. 


6. Nusxeya Rojnameya Kurdistanê (ı898) 


15 Tehsîn İbrahîm Doskî, Mem û Zîn, Spîrêz, Duhok, 2oos. 

16 Ji bo vê nusxeyê bnr. https://www.vhmml.org/readingRoom/view/51o361 

17 Perwîz Cîhanî, h.b. r. 16. 

18 Bnr. Ayhan Tek, Hamîsiz Şair Babasız Metin, .... 

19 Kadri Yıldırım, Ehmedê Xanî Mem û Zîn Çeviri ve Kavramsal Tahlil, Avesta, İstanbul, 2o1o, r. 15. 
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Cara ewil metnê Mem û Zînê ji alîyê Mîqdad Mîdhed Bedirxan ve di sala ı898an 
de di hejmarên 2-3oên rojnameya Kurdistanê wek tefrîqe hatin weşandin. Lê nayê 
zanîn ku mustensixê vê destxetê kî ye û kengî hatiye istinsaxkirin.? 

7. Nusxeya Nzhdehian 

Ev wersiyona” Mem û Zînê” ku agahîyên me ji tarîxa istinsax û mustensixê 
wê de tuneye, ji alîyê Nzhdehian ve di sala ıgozan de di Azgagrakan Handesê de 
hatîye weşandin; paşê ev guherto di sala ı922an de digel wergêrana Ermenî û kur- 
teya Frensî di kovara Revue des Êtudes Arméniennesê de hatîye weşandin.?! 

8. Nusxeya Wanê 

Li gor M. Cheyet, versiyoneke din ya Mem û Zînê ya ku li Wanê hatîye tomar- 
kirin di sala ıgozan de digel wergêrana Ermenîkî li Ermenistanê hatîye çapkirin.?? 

g. Nusxeya Oscar Mann 

Nusxeya ku rojhilatnas Oscar Mann di sala ı9o6an de li Mahabadê bi devoka 
Mukrîyanî berhev kiriye, di sala ıgogan de digel wergêrana wê ya Almanî li Al- 
manyayê çap kiriye.2 

ıo. Nusxeya Hemzeyê Muksî: 

Ev çapa ku Hemzeyê Muksî (ı8o2-1958) li Stenbolê di sala ı9ıgan de kiriye, 
nusxeya Mamzedî ji xwe re bingeh girtiye. Dikare bê gotin ku nusxeyên vê dawîyê 
jî li ser bingeha çapa Hemzeyê Muksî hatine istinsaxkirin. *“ 

ıı. Nusxeya Muzexaneya Arkeolojîyê 

Ev nusxe di sala 2o1oan de ji alîyê Namik Açıkgoz ve ji bo Wezareta çandê bo 
çapê hatiye amadekirin. Derbarê tarîxa istinxaxê de agahî di destê me de nînin. 

12. Nusxeya Aloşî: 

Perwîz Cihanî di xebata xwe de tarîxa istinsaxê û navê mustensîxê vê nusxeyê 
nade. Agahîyên ku dide ev in: “Nusxeya ku bi rêya mamoste Ebdurrahman Mizûrî 
ketîye destê min ji 220 rupelan pêk hatîye û ser û binê nusxeyê ketî ne. Destxet ji 
malika 68an dest pê dike: “Ev eşq û mehebbeta di dil da/Ev zulf û selasîlê di mil 
da” û bi malika 2481ê diqede: “Xermohre û morik û mirarî/Hindek di şeffaf û hin 
di tarî”» 

13. Nusxeya Taha Ebûbekirê Erwasî 

Cîhanî derbarê vê nusxeyê de wiha dibêje: “Ev destnivîs ji 194 rupelan pêk tê. 
Ser û binê wê jî ketîye. Ji malika 2oo dest pê dike û bi malika 2637an kûta dibe. Ev 
destnivîs bi xetê nesx û zor ciwan hatiye nivîsînê. Fotokopîya wê ji aliyê E. Mizurî 
ve gihaşiye min.” Li gor agahiyên ku Mizûrî derbarê mustensixê nusxeyê Erwasî 
de wiha dibêje: “Seydayê Erwasî di sala ıo5ogan de li Zaxo çûye ber dilovanîya 


20 Kurdistan, (Amd. M. Emin Bozarslan), Apec, Swêd, 1oo1, r. 18. 

21 Bnr. Ayhan Tek, h.b., r. 

22 Bnr., M. Chyet, 

23 Perwîz Cîhanî, Şîroveya Mem û Zînê, Nûbihar, Stenbol, 2o1o, r. 15. 
24 Ayhan Tek, h.b. r. 

25 Perwîz Cîhanî, h.b. r. 15. 


Xwedê. Min gotarek li ser Erwasî nivîsî, li Rojnama Bizav da belav kiriye. Erwasî 
gelek Mem û Zîn û Dîwanên Cizîrî û Beyta Sîsebanê û hwd. Li mizgeftên Zaxo da 
nivîsîne. Lê ez nizanim ev destnivîsa kengî hatiye nivîsîn.”?* 

1z;. Nusxeya Mele Zeynelabidînê Amedî: 

Ev destxet li ber çapa Mem û Zîna Hemzeyê Muksî ya ku di sala 19/;7an çap 
kiriye hatîye nivîsîn. Dîroka istinsaxê tune ye. Destnivîseke tekûz e.? 

ı5. Destnivîsa Ehmed Hilmîyê Qoxî 

Nusxeya ku ji alîyê Seyda Mele Ehmed Hilmîyê Qoxî (Bismil, ı947-1996) ve ha- 
tiye istinsaxkirin, ji nusxeyeke ku nusxeya Mamzîdî ji xwe ra bingeh girtiye hatiye 
çêkirin. 

16. Nusxeya Mele Şerîf b. Mele Hesen 

Ji qeyda temellukê ya li ser zehrîyeya nusxeyê hatîye nivîsandin, xwedîyê vê 
nusxeyê kesekî bi navê Mele Şerîf b. Mele Hesen e. Ev kes li herêma Qerecdaxê ji 
gundê Aşiqa ye. Nusxe di nav pirtûkxaneya wî de di sala ıg8oan de ji alîyê Mele 
Yusif ve hatîye peydakirin û eslê nusxeyê di destê Mele Yusif bi xwe de ye. Kopîyek 
dijitala vê nusxeyê li cem me ye. Nusxeyek ku her 6o beşên Mem û Zînê di xwe de 
dihewîne, yanî nusxeyek tam e. Nusxe bi nesxeke xweşik û xwana hatîye istinsax- 
kirin û ji serî heta dawî cedwelkirî ye. Navê mustensix û tarîxa istinsaxê ne dîyar e. 

3.3. Nirxandineke Giştî li Ser Nusxeyên Destxetên Mem û Zînê 

Heta niha di nav destxetên heyî de nusxeya muellif ku Xanî bi destê xwe ni- 
vîsîye negihaştîye me. Herwiha nusxeyek ji dema Xanî jî negihaştiye destên me. 
Xanima Rudenko di sala ıg62 an de di xebata doktoraya xwe de ku li ser Mem û 
Zînê çêkiriye; dibêje min ji 9 nusxeyan istifade kiriye, lêbelê di nav koleksiyona 
Jaba de 7 nusxe tenê li ber dest in. Gelo ev her 2 nusxeyên din wenda bûne an paşê 
ketine destê Rudenko, em ji vê ne agahdar in. 

Heta niha xebatek taybet ku li ser destxetên Mem û Zînê hatiye kirin me ne- 
bihîstîye. Di vê teblîxê de em iddia nakin ku me ev xebat encam daye. Ji bo vî karî 
lêkolîneke baş lazim e. Lewra gelek destxetên kurdî ne di arşîvên kutupxaneyan 
de ne. Eger lêkolînek baş bê kirin, di destê şexs û malbatan gelek destxet dê bêne 
dîtin. Ji bo vî karî jî mesaiyeke taybet lazim e. Di çend xebatên ku li ser Xanî hatine 
nivîsîn de behsa hin destxetên Mem û Zînê hatibe kirin jî agahiyên tatmînkar bi 
dest nakevin. 

Me jî di vê teblîxê de bi hêvîya ku bibe destpêkekê; di serî de danasîna 7 
nusxeyên Arşîva Jaba û yên ku ji hebûna wan me agahîyek bi dest xistîye ji xwe re 
kire mijar. Nusxeyên ku em ji wan bi rêya çavkanîyan agahdar in li gor rêza krono- 
lojîk ev in: 

1ı. Petersburg Nusxeya Kurd ı2: 

2. Nusxeya Mamzîdî: 


26 Cîhanî, heman cî. 
27 Cîhanî, h.b. r. 15. 
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3. Nusxeya Pirtûkxaneya Xalidî 

z4. Petersburg Nusxeya Kurd ı13: 

5. Petersburg Nusxeya Kurd ıı: 

6. Petersburg Nusxeya Kurd 1o: 

7. Petersburg, Nusxeya Kurd 32: 

8. Petersburg, Nusxeya Kurd 33v 

9. Petersburg, Nusxeya Kurd 33a: 

ıo. Nusxeya Mîr (Zulfeqarê Xalidî kurê Mîr Seyfeddînê Mîrê Cizirê) 
ıı. Nusxeya Berlînê: 

ı2. Berlîn, Nusxeya Martin Hartmann: 
13. Nusxeya Rojnameya Kurdistanê (ı898) 
14. Nusxeya Nzhdehian: 

15. Nusxeya Wanê: 

16. Nusxeya Oscar Mann 

ı7. Nusxeya Hemzeyê Muksî: 

18. Nusxeya Muzexaneya Arkeolojîyê 
19. Nusxeya Aloşî: 

2o. Nusxeya Taha Ebûbekirê Erwasî: 

21. Nusxeya Mele Zeynelabidînê Amedî: 
22. Destnivîsa Ehmed Hilmîyê Qoxî: 

23. Nusxeya Mele Şerîf b. Mele Hesen 


5. Encam 


1ı. Heta niha enwanterek destnivîsên Mem û Zînê (çi yên di pirtukxaneyên cî- 
hanê, çi jî yên di destên şexsan de ne) nehatiye derxistin. Eger xebatek di vî warî 
de bê kirin dibe ku hejmara destxetên MZê ji vê hejmara ku em gihaştinê pir zê- 
detir be. 

2. Di nav nusxeyên heyî de hebûna 7 nusxeyên Petersburgê xalek e muhîm 
e. Di nav hemû destnivîsên Mem û Zînê de rêjeyeke bilind e. Dikare bê gotin ji 3 
paran parek ji nusxeyan li Petersburgê ne. Ev 7 nusxe tev jî berî ı86oî ne. Ev tev di 
kategoriya nusxeyên kevin de ne. 

3. Di belavbûna nusxeyên Mem û Zînê de ya ku herî zêde nusxe li ber hatine 
istinsaxkirin nusxeya Mamzîdî ye. Nusxeya herî ma'ruf ya ku ji ber nusxeya Mam- 
zidi hatiye zêdekirin çapa Hemzeyê Muksî ye. Dikare bê gotin, gelek nusxeyên vê 
dawîyê ji çapa H. Muksî hatine zêdekirin. Bo nimune M. Emin Bozarslan û Mele 
Zeynelabidînê Amedî di xebatên xwe de çapa Hemzeyê Muksî esas girtine. 

zı. Nusxeya herî kevn ku me li jor amaje pê kir heta niha çapek wê nehatiye 
kirin. Eger ku em derfetê bibînin me nîyet e ku em li ser vê nusxeyê bixebitin. 
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7. Pêvek: Hin Nimûne Ji Nusxeyên Mem Û Zînê 
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Mem û Zîn Nusxe ı1ı w. 2 (Destpêk) 
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Mem û Zîn Nusxe ıı w. ı37 (Dawî) 











Nusxe 12. W. 86 (Dawî) 
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Mem û Zîn Nusxe ı3 W. 6 (Destpêka destxeta orjînal) 5 w. Ji pêşîya nusxeyê ketî ne. 
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Nusxeya Ezîz b. Şîrbarê Mamzîdî, wereqên pêş û paş?ê 
28 Ehmedê Xanî, Mem û Zîn, (Amd. Huseyn Şemrexî), Nûbihar, İstanbul, 2ooo, r. 26o. 
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ŞERHEK LI DOR HELBESTA “ZAHIDÊ XELWETNIŞÎN” A 
EHMEDE XANI! 


M. Zahir ERTEKİN? 
Bedrettin BASUĞUY: 


DESTPÊK 


Xanî bi çar berhemên kurdî mohra xwe li dîroka edebiyata kurdî xistiye. Wî bi 
Mem û Zîna xwe deriyê mesnewiyan li kurdî vekiriye. Bi Vûbihara Biçûkan deriyê 
pedagojiyê, perwerdehiyê û leksîkolojiyê li kurdî vekiriye, bi Dîwana xwe -ku heta 
niha bi têkûzî nehatiye peyda kirin- qorek li dîwarê dîwanên kurdî zêde kiriye. Bi 
Eqîdenameya xwe deriyê nivîsandina eqîdenameyên kurdî vekiriye û îtîqada ehlê 
sunnetê weke sitûneke stûr heta roja me parastiye. Bi van berhemên xwe pêşengî 
li edebiyatnasên piştî xwe kiriye û navûdengiya xwe zexim parastiye. 

Weke dibistana fikrî Xanî ji ekola şuhûd; bi giranî jî, li binê têgihîna 
wehdetul'wicûdê cih digire ku ev tradisyon ji Melayê Cizîrî hatiye tewarus kirin.“ 
Ji bilî van taybetiyên Xanî, ew ji layê neteweyî ve jî weke serkirdarê helbestkarên 
kurd tê nasîn. Xanî hem di Mem û Zîna xwe de hem jî di dîwana xwe de, ji nêz ve 
bi mijarên neteweyî ve “eleqedar bûye. 

Dîwana Xanî ji helbestên Xanî yên ku di demên ji hev cuda de û li ser mijarên 
curbecur pêk tê. Ev Dîwan hem ji aliyê ziman û hunerê ve, hem jî ji aliyê naverokê 
ve wekî xezîneyekê ye ku hê tam nehatiye keşfkirin. Derbarê şerhnivîsînê de, kurdî 


1 Ev nivîsar bi rêvebirina Zanîngeha Ağrı İbrahim Çeçen ya bi navê 2. Uluslararası Ahmed-i Hãnî Sempozyumu (İslam 
Düşüncesinde İslam) ku di 28-30 Îlon 2018an de hatibû lidarxistin, hatiye pêşkêşkirin. Piştre ev nivîsar di nava gotarên 
sempozyomê de, bi şiklekî elektronîkî, di haman salê de hate çapkirin. Vêca me ev gotar ji nû ve di bin çava re derbas 
kir, hem nav hate guhertin, hem jî naverok li gorî navê nû hate vesazkirin. 

Doç. Dr. Bingöl Ünv. Doğu Dilleri ve Edebiyatı Bölümü. zahirertekin@hotmail.com 

3 Doç. Dr. Bingöl Ünv. İlahiyat Fakültesi. bedricanan@hotmail.com 

4 Kadri Yıldırım, #spîdebazê Hemedanî (Hemedanlı Beyaz Şahin) Baba Tahirê Uryan, Hayatı, Görüşleri, Divanı, 
Stenbol, 2013. 20. 
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gelekî lawaz maye. Xasma şerhên ku bi kurdî hatine kirin, pir hindik in. Çendîn 
ku hin şerhên dîwana Melayê Cizîrî û Mem û Zîna Ehmedê Xanî hatibin kirin jî, bi 
giştî ev tradisyon li nav klasîkên kurdî rûneniştiye û kêm zanayên kurd vî barî hil- 
dane ser pişta xwe. Helbet em di wê ferqê de ne ku şerh, karekî zehmet e û derxis- 
tina merama şair û edîban karekî hêsa nîne. Dîsa jî weke ceribînekî me xwest ku 
ji helbesteke Xanî ya navdar dest bi vî karî bikin. Bi vê mebestê ev nivîsar derkete 
holê. Mebesta din jî ev e ku em, şarezatiya Xanî ya di warê pendnameyên menzûm 
de, tenê di helbesteke wî de -Zahidê Xelwetnişîn- kişif bikin û bi senifandin û 
şîroveyan veguhêzin kurmanciya roja îro. Bi van mebestan em dixwazin derûniya 
Xanî derxînin meydanê. Ji ber ku helbest piranî ji nesihat pêk tê û Xanî nesîhetên 
xwe bi awayekî edebî û hunerî li risteyan xistiye, em ê hinekî behsa geşedana 
berhemên pendarî jî bikin. 


Dîwana Ehmedê Xanî 


Dîwaneke musteqîl û mereteb a Ehmedê Xanî tune. Helbestên wî hene ku 
destxetên wan jî hemû di nava keşkûl an di nava lênûsekê de nînin. Parçe parçe 
helbestên wî hatine dîtin ku ya herî girîng di koleksiyona Jaba de hatiye parastin. 
Ev helbestên Jaba ji layê Mela Mehmûdê Bazîdî ve (ı799-1867) di dîwançeyekê de 
hatiye tomar kirin û piştî ku Bazîdî vê dîwançeyê dide Jaba û Jaba jî dibe Rûsyayê, 
ew wê teslîmî Pirtûkxaneya Gel a Giştî ya Petersbûrgê dike. Kadri Yıldırım bi tevahî 
25 helbestên Xanî yên di koleksiyona Jabayî de û s jî ji hin lêkolînerên din wergirti- 
ye û li ser wan xebateke akademîk kiriye.: Îsmaîl Badî li dihokê dîwana Xanî ya ku 
ji 2o helbestan pêk tê, çap dike“. Abdurrahman Durre şerha dîwana Xanî çap dike 
û di vê çapê de cih dide 27 helbestên Xanî.” Ebdullah Varli di sala 20ozy;an de bi du 
cildan jiyan û berhemên Xanî diweşîne di vê berhemê de 1oo helbestên Xanî ha- 
tine weşandin.! Tehsîn Îbrahîm Doskî jî şerhek li ser dîwana Ehmedê Xanî amade 
kiriye û çap kiriye. Di vê şerha Doskî de 2o helbestên Xanî cih digirin. Wek encam 
em dikarin bêjin ku hêjmara helbestên Xanî yên teqez di navbera 25 û 3ohî de ne. 
Lê li vir divê em şîroveyeke wisa bikin ku xebatên Ebdullah Varli ta niha bi ser û 
ber ne hatine lêkolîn kirin. Hin kesan layiqî lêkolînê nedîtine, hin kes ji ziman, ni- 
vîsîn û elfabeyay wî aczi bûne û h.wd. Her çi be divê li ser lêkolîna Ebdullah Varli jî 
lêkolîn were kirin. Di gelek helbestên wî de, di malika dawî de navê Ehmed derbas 
dibe. Eger ev Ehmed ne Ehmedê Xanî be, divê were teqez kirin. 


Ehmedê Xanî, Dfwan, Çeviri ve Analiz: Kadri Yıldırım, İstanbul 2014. 

Îsmaîl Badî, Ji Jelbestên Ehmedê Xanî, Dihok 1996. 

Abdurrahman Durre, Şer/ıa Dîwana Ehmedê Xanî, Felsefe û Jiyana Yî, Stenbol 2002. 
Ebdullah M. Varlî, Dîwan û Jînewariya 4hmedê Xanî, Stenbol 2004. 

Tehsîn Îbrahim Doskî, Cewaleru'! Me 'anî fî Şerhî Dîwana Ehmedê Xanî, Erbîl 2005. 


NOS  % NON QI 


Ji Layê Rûxsarî ve Helbesta “Zahidê Xelwetnişîn” 


“Zahidê xelwetnişîn pabestê kirdarê xwe ye 
Tacirê rihletguzîn derbendê dînarê xwe ye 
Aşiqê dilberhebîn dildayê dildarê xwe ye 

Vî zemanî herkesek bêşubhe xemxwarê xwe ye” 


Bê 'emel tu j'kes meke hêvî “eta û hîmmetê 
Bê xerez nakêşitin qet kes ji kesî zehmetê 
Kes nehin hilgirit barê te bê ucretê 

Gerçî Îsa bit ku wî fikra ker û barê xwe ye. 


Hoşiyar bî da nekî umrê xwe bêhasil, telef 
Lew ku nakit fayîde mal û genc û ewlad xelef 
Maceraya Xidir dîwarê yetîmî bû selef 

Vî zemanî her kesek mî'marê dîwarê xwe ye. 


Ca nezer ke îbretê pêla ku waqi' bit sewaş 
Ger nebîtin îltîfat û mewc û debr û meaş 
Cindîyê rimbazê faris naditin canî belaş 
Saeta serbazî hêvî ji serdarê xwe ye. 


Xaniya, zayi” meke weqtê xwe ey nadan, “ebes 
Bêteleb nabî ji weslê behremend, ey bulhewes 
Sani'ê mutleq ku nîne îhtîyacek wî bi kes 

Lutf û îhsana Wî jî derheq telebkarê xwe ye 


Cureyê helbesta Zahidê Xelwetnişîn murebbe”'a muzdewîc e. Murebbe” ew cure 
şi'r e ku ji çar rêzan pêk tê û bi wezna 'erûzê tê nivîsîn. Du cureyên murebbe'ê 
hene: Eger di benda yekem de malika dawî, di dawiya hemû bendan de bê duba- 
rekirin, jê re “murebbe'a mutekerrîr (murebbe'a dubarekirî); ku risteya dawî di 
dawiya hemû çarînan de neyê dubarekirin, bi tenê bi qafiyeyê hevbeş bin jê re 
“murebbe”a muzdewîc” tê gotin." “Zahidê Xelwetnişîn” a Xanî ji pênc çarînan pêk 
hatiye ku hemû çarîn bi yek qafiyeyê hatîne girêdan. 

Şiklê risteya qafiyeya helbestê wiha ye: aaaa, bbba, ccca, ddda, eeea 

Ji aliyê kêşê ve helbest li ser kêşa remelê heyştê mehzûf hatiye nivîsîn. Arûza 
helbestê fa'ilatun fa'ilatun fa'ilatun fa'ilun e. 

Xaleke din a ji bo ruxsara helbestê jî ev e ku, Xanî kertkirin (teştîr) weke hune- 
reke ciwankarîya peyvê di biwarê belaxetê de bi kar aniye. Ew jî di çarîna yekem 


10 Yekta Saraç, Klûêsik Edebiyat Bilgisi Belûgat, İstanbul 2015, 111. 
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de, her nîv malik weke du kertan derdikeve pêşberî me û di dawîya her kertekê de 
serwayeke hindirî ji bo helbestê hatiye çêkirin: 

Zahidê xelwetnişîn, pabestê kirdarê xwe ye 

Tacirê rihletguzîn derbendê dînarê xwe ye 

Aşiqê dilberhebîn...... 

Di xelwetinşîn, rîhletguzîn û dilberhebîn de, nîv malik kiriye du parçe û bi serwa- 
ya tîpên (în) rîtmeke muzîkî ji bo çarîna yekê ya helbestê hatiye çêkirin, ev jî ji layê 
mûzîkaya helbestê ve xurtiyek e. 

Herwisa hunera tîlnîşan (telmîh) di beşa ciwankarîya peyvan de hatiye bika- 
ranîn, ku îşaret tê dan bi bûyereke dîrokî yan ayetek an hedîseke pêxemberî, li vir 
jî amaje bi “Îsa pêxember, Xidir eleyhisselam hatiye dayîn, ku di çîroka Xidir eley- 
hisselam û dîwarê zarên yetîm di Quranê de derbas dibin. 


Pend û Amojgarî di Dîwana Ehmedê Xanî de 

Pend, cureyeke edebî ye di nav edebiyatên klasîk ên rojhilat de. Ji vê cureyê 
re nesîhetname jî tê gotin. Nesîhet di wateya şîretê de ye û name jî weke mektûb 
tê zanîn. Ji van herdu peyvan re nesîhetname hatiye gotin ku, ji bo gelek cureyên 
edebî, bi du peyvên ku ya duyem name ye, ev terkîb hatiye lêkirin. Wek nimûne; 
xezawetname, beşaretname, exlaqname, mehşername û w.d." Pend, him bi pex- 
şanî him jî wek helbest hatine nivîsîn. Lêbelê di edebiyata klasîk de bêtir helbestkî 
bi pêş ketiye. Di helbesta kurdî ya klasîk de jî gelek mînakên pend û amojgariyê 
hene lê ev bêtir di nava dîwan û dîwançeyan de tomarkirî ne. Ev kevneşopî ji bo 
kurdî bi Baba Tahirê Hemedanî (w.1ıoss) dest pê dike û heta roja me jî berdewam e. 

Di çarînekê de wiha dibêje: 

Dunya xan bî û merdum mihman bî 

Îmroz lale bî û ferda xezan bî 

Siyeh çalî kunen nameş nehend gûr 

Be mû wacen ke înet xan û man bî'? 


Di nava kaniya klasîk a kurdî de berhemên seranser ji nesîhetan pêkhatî heta 
vê sedsalê bi qasî ku em dizanin tunene, ji bilî Guldan a Mela Husnî Hezîn û Gul- 
zar a wî.5 

Pend, bi mebesta nesîhetan têne nivîsîn. Di ferhenga D&ãiretu'l-me'êrif-ê Bo- 
zorg-ê İslamî ya farisî de ji bo vê cureyê wiha te'rîf hatiye kirin: “ pendname mec- 
mû'eyên nesîhetan in ku di naveroka wan de vegotinên wecîz, gotinên hîkemî yên 
derbarê rêveberiya dewletan de, dîn, exlaq û perwerdehî cih digirin. Herwiha ji 


14 İskender Pala, “Nasihatname”, D/4, XXXII, 410. 

12 Yıldırım, Espîdebazê Hemedanî, 86. 

13 Bnr. M. Zahir Ertekin, “Analîzek Li Ser Guldana Hezîn di Çarçoveya Şîretnameyên Kurdî de”, Bingöl Üniversitesi 
Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, 3, 62-68. Guldana Hezîn di weşanxaneya Nûbiharê de weşiyaye. Bnr. Mela Husnî 
Hezîn, Guldan, Stenbol, 2011. Lê Gulzara wî tevî ku hatiye transkirîbe kirin jî nehatiye çapkirin. Guldan û Gulzar di 
forma Bostan û Gulîstana Se”dî de hatine nivîsîn. Şêwe û ta”ma wan jî xwe dispêre hikmet, tesewif û çanda kurdî ya 
gelêrî. Herdu berhem jî ne tenê pexşan in, him pexşan û him jî helbestên têkel in. 


pendnameyê re enııderz jî tête gotin. Cureyê pendnameyê di edebiyata farisî de ye- 
kem navê berhemên exlaqî ne jî.” 

Di edebiyata kurdî ya klasîk de yek ji helbestkarên pend û şîretan Ehmedê Xanî 
ye. Xanî di dîwana xwe de, di gelek helbestan de bi “işq û şewq pendan li derdora 
xwe belav dike. Xuya ye ku Xanî di dewr û zemanekî wisa de jiyaye ku pêdivî bi 
pendan dîtiye da ku xelk û “alema derdora xwe û bi taybet miletê xwe tembîh 
bike, wan ji xewa xefletê hişyar bike. Ev rewşa kurdan a wê serdemê jî xusûsiyeta 
şîretên Xanî diyar dike û wan ji gelek pendên din ên helbestvanên kurd cuda dike. 

Wê serdemê xaka kurdan di nava du dewletên misilman ên cîran de bibû mey- 
dana ceng û herbê. Yek ji wan dewletan Usmanî bû, ya din jî Îrana îro ango Sa- 
fewiyên wê serdemê bûn. Mîrektiyên kurdan jî bibûn du beş. Beşek ji wan li aliyê 
Usmaniyan û beşek jî li aliyê Sefewiyan de ceng dikirin. Bi her awayî zerardîdeyên 
mezin dîsa kurd bi xwe bûn. Lewra ceng di navbera axên du dewletan ango di 
nava axa kurdan de diqewimî. Xanî jî li navenda vî şerî, li Bazîdê jiyana xwe ber- 
dewam dikir. 5 

Di serdema padîşahê Usmanî Yavuz Siltan Selîm de, mîrên kurdan statuyeke 
xweser bi dest xistibûn. Di nava axa xwe de azad lê ji layê derveyî ve bi Usmani- 
yan re tevdigeriyan. Di şerê Usmanî û Îraniyan ê Çaldiranê de ku di sala ı541an de 
pêk hatibû kurd jî tevî şer bibûn. Di vî şerî de bi saya kurdan Usmanî bi ser keti- 
bûn, dîsa jî ceng li ser axa kurdan pêk hatibû.!“ Ji ber ku kurd jî wekî Usmaniyan 
ehlê sunetê bûn, li hember şî'iyan kurdan yarmetî û piştevanî dan Usmaniyan." 
Çendîn ku di navbera Usmanî û Îraniyan de hin caran ceng sekinîbe jî gijgijîn 
û qayişkêşiya herdu dewletan sêsed salî berdewam kiriye. Helbet di vê gijgijînê 
de zerermendên herî mezin kurd bûn û axa kurdan bû." Tifaqa navbera kurd û 
Usmaniyan de heta peymana Qesra Şîrîn a ku di sala ı63gan de di navbera Us- 
manî û Îraniyan de pêk hat berdewam kir. Berî vê peymanê bi hevkariya kurdan, 
Usmaniyan Bexda ji dest Îraniyan stand. Piştî vê serkeftinê jî demildest peymana 
Qesra Şîrîn hate îmzekirin. Bi vê hevpeymanê xaka Kurdistanê hate parçekirin. 
Herêmên rojhilat ji Îranê re û yên mayî tev ji Usmaniyan re ma. Jwaideh ji bo vê 
hevpeymanê dibêje ku: “Dabeşkirina xaka Kurdistanê ya di nava du dewletan de 
hate ebedîkirin.” Ji wê hevpeymanê û vir ve trajediya kurdan ji nû ve rû da. Lewra 
dostaniya ku dewra Siltan Selîm de hatibû avakirin, ber bi xerabûyînê ve çû. Piştî 
ku Usmaniyan dîtin ku êdî Îranî ji wan re gef û tehdît nînin, sistî xistin navbera 


14 Melîhe Mehdewî, “Pendname”, DMBİ, XIII, 728-731; Ertekin, “Analîzek Li Ser Guldana Hezîn”, 66. 

15 Borhaneddin A. Yassin, 7asavvur mu Gerçek mi? Mahabad Kürt Cumhuriyeti Büyük Güçlerin Politikasında Kürtler 
(1914-1947), 2014. 

16 Bayezid Sancağı ve İran-Osmanlı arasında el değiştirme kronolojisi ve yaşanan diğer olaylar için B.K.Z. Metin Tun- 
cel, “Doğubayazıt”, D/4, IX, 493; Yakup Karataş, Bayezid Sancağı ve İdarecileri (1700-1914), İstanbul 2014; Cabir 
Doğan, “XVI. Yüzyıl Osmanlı İdari Yapısı Altında Kürt Emirlikleri ve İdari Statüleri”, Sıi/eyman Demirel Üniversitesi 
F'en-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 23. 

17 Mustafa Özer, “Ehmedê Xanî, Hayatı ve Eserleri”, Kırd Diplomat Gazetesi, 138,7. 

18 Wadie Jwaideh, Kırt Milliyetçiliğinin Tarihi Kökenleri ve Gelişimi, İstanbul 2012, 49-50. 
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xwe û kurdan. 

Bi vî awayî ji sala ı65soî heta 173oyî mîrnişînên xweser ên kurd ên li ser xeta 
Diyarbekir- Wanê hemû ji layê Usmaniyan ve hatin hilweşandin. Ev pêvajoya ji 
holê rakirina mîrnişînên kurdan heta nîveka sedsala ıghem berdewam kir. Li aliyê 
Îranê jî rewş ji vê baştir nebû. Bi taybet piştî ku xanedana Safewiyan hedimî û 
di sala ı736an de Nadir Şah hate ser hikum, kurdan gelekî zor û zehmetî kişan- 
din. Şah, kurdan di hemû seferên mezin de weke cengawerên pêşmergeyî bikar 
dianî, di herbên navbera Îran û Usmaniyan de jî kurdan herdem di sefên pêşîn 
de ceng dikirin. Bi vî awayî dîsa talan û mirin ji bêtir para kurdan bû.'? Xanî hem 
dîrok dizanîbû, hem jî di nava dîrokê de dijîya. Di Mem û Zîna xwe de ji malikên 
221an heta 225an zererdîdebûyîna kurdan a di van herban de tîne ziman. Piştî ku 
vê rewşê eşkere dike û nexweşiyê kifşe dike, vêca çareseriyekê bo kurdan digere. 

Ji ber ku rewşa kurdan li ber çavan eşkera bû, Xanî bi nesîhet û berhemên xwe 
dixwest ku çareseriyek peyda bibe. Loma wî di gelek malikên Mem û Zînê de beh- 
sa vê rewşê dikir û nesîhet li xas û “amên kurdan dikir. Dixwest ku serok û mîrên 
kurdan li hev bên û li nav wan de tifaqek hebe û ji delwletên din re nebin şervanên 
pêşmerge. Wek nimûne Xanî wiha dibêje; 


Rabit ji me jî cîhanpenahek 
Peyda bibitin me padîşahek 5/8 


Ger dê hebûwa me serfîrazek 
Sahib keremek suxennewoazdek s/ıı 


Heçî bire şîri destê hîmmet 
Zebt kir ji xwe ra bi mêrî dewlet 5/23 


Ger dê hebûya me îttîfaqek 
Vêkra bikra me înqîyadek 5/43 


Hasil bibûwa ji bo wî tacek 
Elbette dibû me jî rewacek 5/ı6 


Xemxwarî dikir li me yetîman 
Tînane derê ji dest leîman 5/ı7 


Xalib nedibû li ser me ev Rûm 
Nedibûne xerabeyê di dest bûm s/ı8?% 


19 Jwaideh, Xı@rt Milliyetçiliğinin Tarihi Kökenleri, 51. 
20 Ehmedê Xanî, Mem û Zîn, Çeviri ve Kavramsal Tahlil: Kadri Yıldırım, İstanbul 2010, 14. 


Di van malikan de Xanî termînolojiya xelasîyê ava dike. Peyvên weke cîhanpe- 
nah, padîşah, suxennewaz, rewac, hîmmet, dewlet, îttîfaq, înqîyad, tac û serfîraz bi 
kar tîne ku ev heta niha di tu berhemên kurdî de nehatine cem hev. 


Helbesta Zahidê Xelwetnişîn: Şîrove 


Erk û Wezîfe li gorî Demê 

Ev çarîna ewil ku teswîra dinyaya reel dike muqeddîmeya helbestê ye ku Eh- 
medê Xanî bi vê çarînê xandevanan amadeyî têgihiştina fıkra helbestê dike. 

Zahidê xelwetnişîn pabestê kirdarê xwe ye 

Tacirê rihletguzîn derbendê dînarê xwe ye 

Aşiqê dilberhebîn dildayê dildarê xwe ye 

Vî zemanî herkesek bêşubhe xemxwarê xwe ye 


Di vê çarînê de Xanî rastîya jiyana mirovahîyê bi sê pîşeyên ku li wî zemanî de 
di nav civakê de zêde tên dîtin dide ber çavan û bi vî avayî dixwaze ku qewmê xwe 
hîşyar bike da ku li gor rastîya jiyanê û /ıikmê zeman (konjonktur) hereket bikin. 
Xanî dibîne ku herkes ji bo bidestxistina armanca xwe li pey wezîfeya xwe ketîye; 
lê milletê wî ji ber ku konjonktûra dinyayê yan jî rewşa siyasî aborî û civakî ya ku 
têde dijîn rast fam nekirine, erka xwe ya esasî ji bîr kirine. 

Dema ku mirov bi wezîfeya xwe eleqeder nebe û ji xeynî wezîfeya xwe bi tiştên 
din re mijûl bibe mirov dikeve rewşeke xeternak ku nikare mafê xwe jî biparêze. Ji 
bo parastina mafê xwe jî divê însan şert û mercê ku di tê de ye baş bizanibe û li gor 
van şertan hereket bike. Ji bo însan tişta herî muhîm pêk anîna wezifeya xwe ye ku 
ev jî tewekkula rasteqînî ye û bingeha serkeftina mirovahîyê ye. Me'lûm e, wextê 
ku Ebrehe bi nîyeta xirabkirina Ka'beyê hat Mekkeyê, dest da ser 2oo deveyên kalê 
Resulê Ekrem Ebdulmuttelib. Li ser vê bûyerê Ebdulmuttelib diçe li bal Ebrehe û 
daxwaza malê xwe dike. Ebrehe ji Ebdulmuttelib re dibêje: Min wisa texmîn dikir 
ku tu ji bo ricayê hatî cem min da ku ez Ka'beyê hilneşînim. Lê tu hatîyî daxwaza 
deveyên xwe dikî. Li ser vê gotina Ebrehe cewaba Emdulmuttelib gellekî balkêş û 
îbretamîz e ku qîmeta pêkanîna wezîfeya însan a eslî bi awayekî pir zelal dide ber 
çavan. Ebdulmuttelib ji Ebrehe re dibêje: “Ez xwedîyê deveyên xwe me û doza wan 
dikim. Ka'be jî xwedîyekî wî heye û ew ê bêguman wî biparêze.” ?2'Ji bersîva Ebdul- 
muttelib jî xuyaye ku divê mirov xemxwarê xwe be û têkilîyê wezîfeyên din nebe. 

Ji alîyê din ve pêkanîna wezîfeya xwe bi xwe, girêdayî hîmmetek e bilind e. 
Xanî di Mem û Zînê de dibêje; 

“Pirsî ji dinê min ev bi hîkmet 

Mehra te çî? gote min ku “Himmet?” 


21 Îbnu'l-Esîr, e/-Xamîl fi 'ı Tarîx, Beyrût 1965, I, 443. 
22 Ehmedê Xanî, Mem û Zîn, Bo Tirkî, Mehmet Emin Bozaslan, İstanbul 1968, 56. 
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Ji vê malikê tê famkirin ku serkeftin di kar û barên dinyayê de girêdayî him- 
met û xebatê ye. Bedîuzzeman Seîdê Kurdî jî dibêje ku: “Qîmet û rûmeta însan 
gorî hîmmeta wî ye. Hîmmeta kê milletê wî be, ew bi serê xwe qasî milletekî ye.” 
2Mewlana jî di vê babetê de wiha dibêje: 


ella „zîla d ja Gulla _ € 
cih îa 4<8 Cılla a $ 
cela „llaa AE kO ce 455ù ul 
zêl ll Okê a 4S 0a a24 


Ger telebkarê menzîla canî, tu can î 

Ger li peyê qotek nanî, tu nanî 

Vê nukteya remzî eger bizanî, tu zana yî 
Her çi ku tu lê digerî, tu ew î. 


Ji vê çarîna Mewlana jî tê fem kirin ku qedr û rûmeta însan pabestê kar û erka 
wî yan jî hîmmeta wî ye ku xebat û himmeta însan, şexsîyet û kesayetîya însan 
dide ber çavan û heta mirov dikare bibêje ku însan ibaret ji erk û wezîfeya xwe ye. 

Ji aliyê fikra tesewifê ve jî bingeha vê çarînê xurt e ku di tesewifê de sofî wek 
Îbnu'l-weqt hatîye binavkirin û me'na îbnulweqt jî ev e ku di weqtekî de kirina 
tişta herî baş çi be divê sofî wî karî bike û bi tiştên din mijûl nebe”. 

Di helbesta Zahidê xelwetnişîn de Xanî balê dibe ser vê rewşa kurdan. Xanî 
behsa erkedariya xelkê li gorî zemanî dike. Rewş û konjokturên zemanan him 
mesûliyetê û him jî bîra civakî diguherîne. Çawa ku tê zanîn Xanî di sedsala ı7an 
de jiyaye ku rewşa miletê wî ya wê demê gelek bi aloz bû, ku me li jorê destnîşan 
kiribû. Vê rewşa aloz a gelê xwe bi sê metaforan rave dike û şibandinên xwe di cih 
de bi encam dike. Ya yekem Zalfıidê xelwetnişîn e, ya duyem tacirê rihletguzîn e 
û ya sêyem aşiqê dilberhebîn e. Zahid, tacir û aşiq sê nîgaş in ku her sê jî di dewra 
Xanî de, di nava civakê de aktîf in. Zahid xelwet û tekkeyê temsîl dike. Tacir û rihlet 
rewşa aborî ya her zemanî rave dike. Aşiq û dilber jî di her dewr û zemanan de, di 
nava civakê de her dem zindî ne. Loma Xanî berê xwe nedaye metaforên alegorîk 
û mecazî. Lewra wî dixwest ku zimanê wî û helbesta wî bê fêmkirin û ji wan mifa 
bê wergirtin. Di tabloya ku Xanî di vê çarînê de saz kiriye de, zahid, tacir û aşiq 
tenya bi karên xwe ve mijûl in. Rastî jî wisa ye. Eger tacir dev ji tîcareta xwe berde 
û di rêwîtiya ku ji bo tîcaretê derketibe, xwe tiştinên din ve mijûl bike wê tîcareta 
wî têk biçe û nabe ku bi vî awayî tevbigere. Zahid eger di xelwetxaneya xwe ji bilî 
perestin û “ibadetê tiştekî bike, wê çaxê nabe zahid, ji teqwayê dûr dikeve. Jixwe 


23 Bediuzzaman Said Nursi, /uzfbe-i Şamiye, İstanbul 1990, 60. 

24 Mewlewî, Dfwana Şemş, Rûbaî 1814: https://ganjoor.net/moulavi/shams/robaeesh/sh1815/ 

25 Süleyman Uludağ, nsan ve Tasavvuf, İstanbul 2001, 231; Mustafa Aşkar, Viyazî-i Mısrî ve Tasavvuf 4nlayışı, Ankara 
1998, 338. 





ji ber ku zahid bi kiryarên xwe yên pêwist de ketiye, loma jê re hatiye gotin zahid. 
Aşiq eger bixwaze jî nikare ji bilî dildara xwe tu xeman bixwe. Ev jî sirûştiya aşiqî 
ye û di demdirêjiya mêjûyê de bi hezaran nimûneyên van aşiqan hene. Vêca Xanî 
di risteya dawî de mebesta xwe eşkere dike ku çima ev sê nîgaşên fêmbar li pey 
hev rêz kirine. Dibêje madem halê zahid, tacir û aşiq tenê bi karê xwe re mijûlî ye, 
têxuyan herkes tenê li ser miriyên xwe digirîn. Wê çaxê divê hûn jî/em jî xemxurên 
xem û derdên xwe bin. Tenê bi kêşe û arîşeyên nav xwe “eleqedar bibin û ji xwe re 
çareyekê bibînin. Ev nayê wê wateyê ku Xanî berê xwe dide ezezî yê, berjewendiyê 
û xwodbîniyê. Lewra eger meriv serdema nivîsandina helbestê bizanibe û muxata- 
bên helbestê jî bizanibe, hingê meriv têdigihê ku Xanî xweperestî, ezoperestî neki- 
riye. Lewra ev tişt ne li kesayetiya Xanî tê, ne li ramana wî ne jî li gorî baweriya wî 
ya îslamî. Divê em bizanin ku şêxekî terîqeta Neqşîbendiyê bû. Lewra rewşa miletê 
wî ji ya hemû cîranan xerabtir bû û cîranên mezin û dewlemend tu alîkarî bo gelê 
wî nedikir, tevî ku nedikirin jî, wan ji xwe re weke cenderme di cengan de bi kar 
dianîn. Loma gelekî di vê rewşê de tenê bi metaforên weke aşiq, zahid û tacir bêne 
hişyarîkirin da ku li ser rewşa xwe vegerin û ji kêmasiyên xwe rizgar bibin. 


Zahidê xelwetnişîn, pabestê kirdarê xwe ye 

Tacirê rihletguzîn derbendê dînarê xwe ye 

Aşiqê dilberhebîn, dildayê dildarê xwe ye 

Vî zemanî, her kesek bê şubhe xemxwarê xwe ye.?“ 


Parsekiya Merhemetê û Xîret 

Bedîuzzaman Se”îdê Nûrsî yek ji peyrewên Ehmedê Xanî ye. Di berhema xwe 
ya bi navê Munazaratê de rewşa kurdên destpêka sedsala 2oem a beriya hilweşîna 
Usmaniyan wiha rave dike ku ev ravekirina wî û çarîna duwem a helbesta Xanî 
heman tiştî vedibêjin; “Ey gelî kurdan! Ez dibînim ku li ba me kanî tune ye. Ji ber 
wê yekê em, aveke genî ku ji derên dûr tê, vedixwin. Em mîna berê, wan tiştên ku 
dibin, weke kirinên îstîbdadê dibînin. Nexwe xîret bikin, bixebitin. Ji bo teqwî- 
yekirina ku Meşrutiyetê ku em pê dikarin bigihîjin seadetê, fikra milliyetê bikin 
mîna hefsar û me'rîfet û fezîletê bidin destê wî. Kunganekê biavêjin van deran da 
ku kaniya kemilînan, li cem me jî der bide. Heke na, hûn dê daîma bibin parsek; 
an na hûn dê ji tînan bimirin. Hem parsekî, pere nake. Heke însan bibe parsek jî, 
bila bibe parsekê nefsa xwe. Bi min, parsekên merhemetê, yan neheq in an jî zexel 
in.”2 

Vêca pênase û têgehên ku Nûrsî bi kar anîne wekî kanîya kemilînê, xwe gihan- 
dina se'adetê, tiralî, zexelî, parsekên merhemetê û wd. di vê biwarê de dengê Xanî 
bilind dike. Di navbera wan teqrîben 2oo sal hebe jî kêşe û proplemên kurdan pir 
nehatine guhertin. Vêca Xanî jî ji bo hêvîbirrîna ji xelkên biyanî, berê nesîhetên 


26 Xanî, Dîwan,r. 163. 
27 Bedîuzzaman Seîdê Nûrsî, Dersên Civakî, Wergêr: Ayhan Meretowar, Stenbol 2013, 93. 
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xwe dide gel bixwe û bi wan re diaxive. Xanî 'emel, hêvî, 'eta, himmet, zehmet, 
ucret û hilgirtana bar bi kar tîne ku, ev taybetî miletan li ser piyan dihêlin. Dibêje 
eger tu bi xwe xebat nekî, hêviya himmet, dayîn û dahatê ji kesî re neke, lewra ev 
heqê te nîne. Eger hinek ji te re karekî bikin jî misoger dê ucretê xwe ji te bixwa- 
zin, kes belaş ji kesî re tiştekî nake û kes barê te fîsebilillah hilnagire. Eger hilgirt 
wê ucretê xizmeta xwe ji te bixwaze. Eger îro Îsa pêxember jî were wê fikra wî 
tenê li ser ker û barê wî be. Divê dîsa bê dubare kirin ku şert û mercên serdema 
nivîsîna vê helbestê neyê zanîn, Xanî dikare weke egoist bê naskirin. Loma îlehim 
divê meriv rewşa dînî, siyasî, civakî û cografî ya wê serdemê bizanibe. Ji vê yekê jî 
muxatabên helbestê gelê kurd bi xwe ye ku di rewşeke xirab de bûn. Yan na nabe 
ku ku meriv bi hişmendiya dînî û ya îroyîn vê helbestê têbigihê. 


Bê 'emel tu j'kes meke hêvî “eta û hîmmetê 
Bê xerez nakêşitin qet kes ji kes zehmetê 
Kes nehin hilgirit barê te bê ucretê 
Gerçî Îsa bit ku wî fikra ker û barê xwe ye. 


Di vê çarînê de Xanî ew pend û nesîhetên ku di çarîna ewil de kirîye îzah dike, 
heqîqeta têkilîyên mirovan ku li ser kîjan esasan dimeşe dide ber çavan û bala 
muxatabê xwe dikşîne ser keda destan. Çawa ku tê zanîn di ayetekî de Xwedayê 
Mutealî kerem dike: 

ÖÎ ş êka lı YI laê Gêl 

“Mirov ji xeynî keda destê xwe û xebata xwe tu tiştî bi dest naxe.” Bedîuzze- 
man dema ku vê ayetê tefsîr dike bala kurdan dikşîne li ser teşebbusa şexsî û dibê- 
je ku mezheb, medrese û fitratê we, we teşwîqê teşebbusa şexsî dike?. Di hedîsekî 
de jî cenabê pêxember kerem kiriye ku: 

Maçhık Ge DA OJI (SÎ lı cl êj 

“Tişta herî paqij a ku mirov xwariye ya ji keda destê wî ye”. Ji vê hedîse jî tê 
famkirin ku tiştên ku bi keda destan nehatîye qezenc kirin gumana ne paqijîyê yan 
jî zirarê tê de heye. 

Ji alîyekî din ve bextewarîya jîyana vê dinyayê jî girêdayî se'y û xîreta însan 
e. Eger meriv bê ked û bê xîreta xwe, hêviya xwe bibestîne hîmmeta kesên din 
di dawîyê de miradê merivan li ber merivan de dimîne û meriv nagihîje armanca 
xwe. Ji ber ku hîç kes barê kesekî din bê ucret nade ser pişta xwe û çendî ku ew 
kes ku Hz. Îsa be jî fikr û endîşeya wî ker û barê wî ye. Eger mirov risteya “Gerçî Îsa 
bit ku wî fikra ker û barê xwe ye” wekî şîroveya “Vî zemanî, her kesek bê şubhe, 
xemxwarê xwe ye” bipejirîne mirov dikare ker û barê Hz. Îsa wek xemê/derdê wî 
binirxîne. Îcar li gor qeneata me Xanî metefora Hz. Îsa ji ber wesfekî wî yê bitaybet 


28 Necm, 39. 
29 Bedîuzzaman Seîdê Nûrsî, Jcfimûi Reçeteler I, İstanbul 1990, 94-95. 
30 Nesûî, Sunen, Riyad 1998, III, 199. 


bi kar anîye ku ew jî xelaskarîya wî ye. Di Încîla Mattayê de me'na navê Îsa wek xe- 
laskar hatîye dayîn?' ku ev me'ne jî girêdayî misyona wî ye. Îcar ev dema ku Xanî 
behs dike demeke wisa xodbîn e ku xelaskarekî wekî Hz. Îsa jî ketîye dû derdê xwe 
û ji xeynê xwe nikare feydeyê bide tu kesî. 


Dem Weke Gencîneyekê û Mîmarê Dîwaran 
Hoşiyar bî da nekî umrê xwe bêhasil, telef 
Lew ku nakit fayîde mal û genc û ewlad xelef 
Maceraya Xidir dîwarê yetîmî bû selef 

Vî zemanî her kesek mî'marê dîwarê xwe ye. 


Ehmedê Xanî di herdu misrayên ewil ên vê çarînê de dixwaze muxatabê xwe 
ji xewa xefletê hişyar bike da ku ew qedrê jîyanê bizanibin û umrê xwe beyhude 
telef nekin. Zeman nîmetekî herî mezin e ku Xwedê daye însan. Derheqê zanebû- 
na qedrê zeman de çend hedîsê Resûlê Ekrem hene. Di hedîsekî de dibêje: “Beriyê 
pênc tiştan qedrê pênc tiştan bizanibe: Berîya kalbûnê qedrê xortbûnê, berîya 
nexweşîyê qedrê tendurustîyê, berîya feqîrtîyê qedrê zengîntîyê, berîya meşxûlî- 
yetê qedrê zeman, berîya mirinê qedrê jîyanê bizanibe.” (Buxarî, Muslim). Di he- 
dîseke din de Resûlê Ekrem dibêje: “Du nîmet hene ku gellek mirov (di derbarê 
zanebûna qedrê wan de) hatine xapandin: Sihhet û weqt.” Li gor hedîseke dinê 
jî roja qiyametê heta ku însan hesabê umrê xwe nede nikare ji hizûra Xwedê der- 
keve. 

Eger mirov umrê xwe beyhude telef bike êdî faydeya tu tiştî nagihîje mirov. 
Herçend ev tişt mal û ewlad bin jî. Cenabê Pêxember di hedîseke xwe de derheqê 
vê meseleyê de jî wiha dibêje: “Dema mirov dimire sê tişt mirov teqîb dikin: Ehlê 
mirov, malê mirov û “emelê mirov. Ji van du heb vedigerin, yek dimîne: Ehl û malê 
mirov vedigerin, “emelê mirov dimîne.” 

Xanî di herdu misrayên dawîyê de dibêje divê însan bi qencî û îhsanên ku di 
zemanê borî de hatine kirin xwe nexapîne. Lewra dem guheriye û êdi tu kes qen- 
cîyekê bê ucret nake û ji mirovan re dîwarekî yan jî malekî ava nake. Divê mi- 
rov bi keda destê xwe ji xwe re dîwar û xaniyê xwe ava bike. Di vê konjonkturê 
de eger mirov hêvîya mimarekî bimîne ku ji mirov re dîwarekî ava bike mirov dê 
xeyalşikestî bibe û di meydana medenîyetê de bê hêvî û bê nesîb bimîne. 

Di çarîna helbestê ya sêyem de hevtertîba helbestê bi heman şêweyî hatiye 
berdewam kirin. Lê li gorî herdu çarînên din, di vê çarînê de du nesîhetên taybet 
hatine pêşkêşkirin. Herdu mijar jî dîsa bi hev re têkildar in. Ya yekem Xanî dibêje li 
wext miqate be. Dema xwe li valahiyê xerc neke. Lewra umur bi dem hatiye sînor- 
darkirin. Eger tu bi xwe nekî, tiştekî ji xwe re hasil nekî, çi ji bo vê dinyayê çi ji bo 
dinyaya din, bi keda destê xwe nexebitî herwekî te temenê xwe bêhasil û bêencam 


31 Ömer Faruk Harman, “Îsê”, D/4, XXII, 465-472. 
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telef kiribe. Eger te, ji bo dinyaya din tiştek amade nekiribe, wê çaxê ne malê te, ne 
gencîneyên te û ne jî zarokên te li te tu faydeyê nakin. Ev taybetiyeke misilmanan 
e ku bi ayetan jî hatiye pesend kirin. “Ew ji karên vala û bêfêde rûyê xwe ba didin. 
(el-Mu'minûn, 3) “...Dema ku ew liqayî xeberdanên beradayî û karên neqenc tên, 
ji wê derê bi giranxuyî û weqerî bi dûr dikevin. (el- Furqan, 72) Lewra umur serma- 
yeya însan a herî bi qîmet e. Her çi tête bi dest xistin, di nava umur de tête bi dest 
xistin. Temen jî cuzek ji dehr/demê ye. Bi wê diherike. Heta meriv dikare bêje ku 
însan pêk hatiyê ji dema ku tê de ye. 
Lewra garantiya/ewletiya dahatûya nêz jî tune. 


Hoşiyar bî da nekî umrê xwe bêhasil, telef 
Lew ku nakit fayîde mal û genc û ewlad xelef 


Di beşa duyem a vê çarînê de Xanî behsa maceraya Xidir dike ku ev mesele 
di Qurana Pîroz de derbas dibe. Bi kurtasî ev macera wiha ye: Mûsa Pêxember û 
Xizir, bi hev ra hevalî dikin, diçin gundekî ku kes wan nahewîne, xwe didin ber 
dîwarekî xirabe yê li ber hilşandinê, hetta sibê dimînin. Dema dibe sibe, hevalê 
Mûsa pêxember, wî dîwarê xirabe te'mîr dike, Mûsa Pêxember dixeyîde, dibêje 
ku gundîyan me xweyî nekirin tu jî dîwarê wan çêdikî. Li ser vê yekê, hevalê wî 
dibêje êdî bese ev bû sê car ku tu li kiryarên min îtîraz dikî, bê sebir dimînî, êdî ez 
û tu ji hev diqetin; hikmetê te”mîrkirina min ji wî dîwarî re jî ev e ku; di binê wî de 
gencîneya mirovekî qenc veşartî ye, du êtîmên wî jî hene, eger ew dîwar ji niha de 
hilweşiya, xelk dê xezîneya wan payîmal bikira, min ji bo riza Xweda, dîwarê wan 
çêkir ku heta ew êtîmên wî mezin bibin û xezîneya xwe derînin. (el-Kehf;6s-83) 
Xanî berî dide bi bal vê bûyerê dike ku Xizir tenê ji bo riza Xwdê qenciyê dike, 
tevî ku nehatibûn hewandin jî. Vêca Xanî dibêje ew bûyer li mêj de ma. Îro ew reş 
tune. Dibêje -mixabin- îro kesekî ku were û dîwarê te çêbike yan temîr bike, yan 
saz bike tune. Çarnaçar divê hûn hostatiyê li dîwarên xwe bikin, xaniyên xwe ava 
bikin, welatê xwe abadan bikin. Lewra vî zemanî her kesek mîmarê dîwarê xwe 
ye. Şert û mercên zemanî yên ku me ji bo herdu çarînên jor nîşezan kiribûn, ji bo 
van pîvanên çarîna sêyem jî çûnbar û muteber e. Eger na divê meriv Xanî weke 
mirovekî xweparêz, êlparêz û “eşîrparêz bide naskirin. Lewra qencî her heye, qenc 
dê her hebin û xêrat dê heta roja qiyametê berdewam be. Lê hin deman pir, hin 
wext û zemaman jî pir hindik. Vêca rewşa ku Xanî tê de jiyabû, mecbûr dike ku 
van pîvanan dayne da ku gelê wî hişyar bibe. 


Maceraya Xidir dîwarê yetîmî bû selef 
Vî zemanî her kesek mîmarê dîwarê xwe ye 


Padîşahê bi Text û Tac 


Ca nezer ke îbretê pêla ku waqi' bit sewaş 
Ger nebîtin îltîfat û mewc û debr û meaş 
Cindîyê rimbazê faris naditin canî belaş 
Saeta serbazî hêvî ji serdarê xwe ye. 


Hevtertîba wateya helbestê di çarîna çaran de jî berdewam e. Ca tu bi çavekî 
îbretamîz mêze bike û jê ders hilde ku di dema şer û cengan de, eger mûlahezaya 
îltîfat, pere, debr û meaşê nebe, leşkerên cengawer ên suqwarî herbê nakin, canê 
xwe belaş nadin. Di dema herbê jî hêviya wan ji serdarên wan re heye ku dê piş- 
tî serkeftinê, bibine xwediyê serwetekê ango xwediyê meaşekî. Xanî dixwaze ku 
xwendevanê helbestê li vê heqîqeta tarîxî baş binihêre, loma dibêje ca nezer ke. 
Meseleya herb û ceng, serbaz û serdar ketiye vê çarînê ku ev jî munasibê wextê 
xwe ye. Weke ku me li jor jî destnîşan kir, serdema Xanî, berî wî û piştî wî jî ceng 
û herb her hebûne. Ev ceng û şer zêdetir jî nêzî xaka kurdan diqewimî. Loma gelê 
wî ne dûrî van terman e û Xanî bi zanebûn ev termên herbê bi kar anîye. Ji van 
teşbîhan armanca sereke ya Xanî ew e ku gelê xwe hişyar bike. Li vir mijara herî 
balkêş behsa serdar e. Ev jî di wateya rêber de hatiye bikaranîn. Eger serdar nebe, 
leşker dê herbê neke. Eger serdar hebe jî dîsa leşker hêviyên xwe bi serdarên xwe 
ve girê didin û diçin cengê. Xanî herwekî di Mem û Zîna xwe de behsa serdariyê 
dike û di wir de vê mijarê ronîtir dike. Di vê helbestê de jî tenê bi çarînekê vê me- 
seleyê rave dike. Di Mem û Zînê de Xanî, wesfên serdar û pêdiviya wî û encama 
hebûna wî wiha şîrove dike: 


Rabit ji me jî cîhanpenahek 
Peyda bibitin me padîşahek s/8 


Hasil bibûwa ji bo wî tacek 
Elbette dibû me jî rewacek s/ı6 


Ger dê hebûwa me serfîrazek 
Sahib keremek suxennewazeks,ıı 


Cîhanpenah û padîşahê ku Xanî teswîr dike xwediyê tac û textê xwe ye. Dîwa- 
na wî heye, wezîrên wî li dora wî civiyane. Bi vê serweriyê rewac peyda dibe. Bi 
qasî van malikan eşkere nebe jî, di çarîna çaran a helbestê, Xanî bi şibandina herb 
û cengaweran pêdiviya padîşahekî destnîşan kiriye. 

Dema mirov li tarîxa cengan dinihêre mirov dibîne ku tu şer tenê bi bawerîye- 
ke bê bingeh nehatîye kirin. Di meydana cengê de ji bo serkeftinê pêdivî bi çend 
tiştên sereke hene. Yek; butçeyeke xurt tunebe artêşeke xurt nayê amadekirin. Ya 
diduyan; divê meaşê leşkeran bê dayîn ku maişeta xwe û zarên xwe temîn bikin 
da ku moral û motivasyona wan zexm be. Ya sisiyan; jî ew e ku divê serdarekî 
karîzmatîk û pisporê şer serdariya artêşe bike. Ev hersê şert di heman demê de ji 
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bo artêşeke profesyonel jî mecburî ne. Ji bo van mercan jî aborîyeke xurt û bi tevê 
saziyên pêwistî ve sîstemeke leşkerî lazim e. Dema mirov serkeftina Seleheddînê 
Eyyûbî li hember xaçperestan dinihêre mirov dibîne ku Seleheddîn ji xeynî ke- 
sayetîya xwe ya karîzmatîk artêşa xwe li gor şert û mercên ku Ehmedê Xanî balê 
dikşîne ser hazir kirîye û bi vî awayî muweffeq bûye. Abdulrahman Azzam dibêje 
ku muwaffaqiyeta Selaheddîn a herî mezin, ji dewra Ebbasîyan heta weqtê xwe bi 
kesayetî û camêrîya xwe amadekirin û bi rê ve birina artêşa herî mezin bû?. Eger 
Seleheddîn li gor sen'eta cengê ev artêş amade nekira nikarîbû li hember artêşên 
qelebalix ên Xaçperestan bisekiniya. 


Ca nezer ke îbretê pêla ku waqi” bit sewaş 
Ger nebîtin îltîfat û mûçe û debr û meaş 
Cindiyê rimbazê faris naditin canî belaş 
Saeta serbazî hêvî ji serdarê xwe ye. 


Şertên Behremendan ji Wesl û Girîngiya Demê 

Xanî di çarîna dawî de, manifestoya baweriya xwe eşkere dike û berê hemû 
xeletfamiyan şûn ve dizivirîne. Lewra eger heta vê çarîna dawî bi çavekî sekuler 
bê xwendin, wê rast neyê famkirin. Di vê çarîna dawî de ew şubheyên muhtemel 
hemû ji holê radibin. Eger meriv rewşa konjokturel a serdema Xanî nizanibe jî, ji 
vê çarînê mebesta Xanî derdikeve meydanê. 

Di vê çarînê de du mijarên têkilhev, bi hev re hatine vegotin. Ya “ewil girîngi- 
ya demê ye ku Xanî di çarîna yekem de jî destnîşan kiribû. Balkêş e ku Xanî di 
destpêka helbestê de û di dumahîka helbestê de girîngiya wext, bi kar anîna wê û 
îsrafnekirina wê, tevî xasiyetên wê datîne ber xwendevanan. Tu vê rastîyê jî qenc 
bizane ku tu bê teleb, bê xwestin û arzû, bê cehd û xebat nikarî bigihîjî meqseda 
xwe. Xanî, xwe jî rexne dike, berî ku tîrên rexneyan bavêje kesekî din, li nefsa xwe 
vedigere û nesîhetê sereta ji xwe re vedibêje. Ev jî tesîra helbestê zêdetir dike. Lew- 
ra xwendekar jî dema ku bixwîne divê herwekî ji xwe re hatibe nivîsîn, bixwîne. 

Xaniya, zayi” meke weqtê xwe ey nadan, “ebes 

Bêteleb nabî ji weslê behremend, ey bulhewes 


Di mijara duyem a vê helbestê de destnîşan dike ku telebkarî tenê ji Xweda tê 
xwestin. Di vê rasteqînê de jî, baş bifikire û rind têbigihê ku Xweda saniê mûtleq 
e. Ango tekane û yekane çêker Ew e. Îhtîyacîya wî bi tu kesî nîne, lutf û îhsana Wî 
jî, ji hed der e. Kî bixwaze didiyê. Di ayetên Qurana Pîroz de ev hatiye gotin. Bo 
nimûne Beqere ı86 yek ji wan ayetan e ku derheq wan kesan de ye yên li dû Wî ne 
û ji Wî tiştan dixwazin: “(Ya Muhemmed!) Dema evdên Min pirsa Min ji te kirin; 
bêguman Ez pir nêzîkî wan im, çi dema ew gazî min bike, muheqqeq Ez di hewara 


32 Abd al-Rahmên Azzam, Sa/adin, United Kingdom 2009, 180. 


wî de têm. Naxwe, bila evdên Min guhdariya Min bikin û bila bi Min bawerî bînin 
da ku ew bi ser rêka rast ve bibin.” 


Sani'ê mutleq ku nîne îhtîyacek wî bi kes 
Lutf û îhsana Wî jî derheq telebkarê xwe ye. 


ENCAM 


Helbesta Xanî ya zahidê xelwetnişîn yek ji girîngtirîn helbestên Xanî ye ku bi 
pend û şîretên helbestê, wê dike wekî kurtenimûneyeke fikriyata Xanî ya derbarê 
şîret û nesîhetan de ji bo gelê wî. Di vê xebata xwe de me ev helbesta navborî tehlîl 
kir, ders û mesajên helbestê dan pêş yên ku berê xwe dide kurdan û berê kurdan 
jî dide hin rastiyên jiyanê. Em dikarin bêjin hin xusûsiyet û xalên girîng ên Xanî û 
helbesta wî ya mijara nivîsarê wekî li jêr in: 

- Xanî di serdema xwe de, bi gelê xwe re peyivîye. Derd û kulên xwe eşkere 
kiriye. 

- Çawa ku di Mem û Zînê de, di gelek malikan de rewşa kurdên wê serdemê, 
nexweşiyên wan û pêdiviyên wan hatine vegotin, Xanî bi kurtasî hemû weke şî- 
retan di vê helbestê de jî, bi şibandinên xurt, bi zimanekî pak û helbestkî zelal 
kiriye, vegotiye. 

- Nimûne û teşbîhên helbestê, li gorî dem, şert û mercên jiyîna Xanî gelekî 
guncav in. Herwiha teşbîhên ku wî anîne bi dem û zemanekî ne sînordar in. Îro jî 
ew muteber in, sibê jî wê derbasdar bin. 

- Helbest ji aliyê termînolojiyê ve dewlemend e. Di nav helbesta klasîk de ciyekî 
xwe yê taybet heye. 

- Risteya çarem a hemû çarînan, herwekî serlewhe, pend û şîretên mezinan 
dikare bê pejirandin, jiberkirin û jiyandin. Lewra ev riste, herwekî wecîzeyan jî 
dikare bê qebûl kirin, ku ev kevneşopiya Xanî di Nubihara wî de jî cih digirin. 

- Zeman bi du awayî di helbestê de cih girtiye. Yek jê bikaranîna demê ji bo kar 
û barên pêwist bo vê dinyayê û dinyaya din. A din jî nihênî ye, lewra pîvanên ku 
hatine vegotin, divê li gorî serdema/zemanê Xanî û li gorî muxatabên helbestê bê 
famkirin. Yan na teqez dê helbest rast neyê famkirin. Bi vî awayî zeman du caran 
xwe di helbestê de nîşan dide. 
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MÛSÎQA DI MEM Û ZÎNA EHMEDÊ XANÎ DE 


Sami ÇELİKTAŞ'* 


Destpêk 


Mûsiqa di cureyên wêjeya klasîk de wek têgeh, meqam û navên amûran xuya 
dibe. Şairên klasîk hem ji hêla şewaza vegotinê û hem jî wek navgînên derbirîna 
fikr û hîsên xwe ji hêmanên mûsiqayê sûd wergirtine. Mûsiqa di cureyên wêjeya 
klasîk de hem wek têgeh, meqam û navên amûran derdikeve li pêş me û hem jî 
wek têgeh di şiîrê de bi wateya aheng û harmoniya berhemê ya giştî jî tê bika- 
ranîn û têkildarî kompozîsyona deng û peyvan e. Aheng an jî musîqaya derekî 
bi kêş, serwa û paşservayê; ahenga navekî jî bi hunerên bedî”î yê yên wek cînas, 
tekrîr, îade, alîterasyonê çêdibe. Hêmanên Mûsiqayê wek peyv û bêje piranî ji bo 
ku di mesnewiyê de ahenga qafiyeyê û kêşsazî pêk were bûne mijara tercîhê. Ji bilî 
vê jî şairan ew hêman bi awayekî afirîner di çarçoveya hunerên vegotinê de wek 
navgînên cuwankariyê bi kar anîne. Hêmanên mûsiqayê di çêkirina hunerên wek 
telmîh, cînas, îxam, teraduf, tenasub û yên wek wan de ji bo şairan bûne çavka- 
niyên sûdewer. 

Di mesnewiya xwe Mem û Zînê de Xanî bi awayekî pisporane hêmanên Mû- 
siqayê şixulandine. Xanî, wek gelek tema û xasyetên din ên çandî, mûsiqa jî di 
hunera xwe de bi cih kiriye. Di vê gotarê de me bala xwe da ser şêweyên bika- 
ranîna Xanî ya têgeh, meqam û gotinên mûsîqayê. Sînorê vê lêkolînê bi wan ma- 
likan sînordar e ku rasterast têkildarî hêmanên mûsiqayê ne. Me hewl da ku em 
di wan malîkên navborî de xasyetên bikaranîna Xanî ya hêmanên mûsiqayê ji 
aliyê şêwazgerî û naverokî ve dest nîşan bikin. Di warê şêwazgeriyê de em ê dêna 
xwe bidin li ser têkiliya cuwankarî û termînolojiya mûsiqayê. Ji hêla din ve jî em ê 
analîza vê yekê bikin bê ka Xanî hêmanên mûsiqayê di afirandina atmosfer û tona 
berhemê de çawa bi kar aniye. 


1 * Di Wezareta Perwerdeyê de mamoste ye û xwendekarê doktorayê ye. samihezil@hotmail.com 
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ı. Mûsîqa û Helbesta Klasîk 


Di helbesta klasîk de hêmanên mûsiqayê wek têgeh, amûr û meqaman mû- 
siqayê, her wisa wek navdêr û rengdêrên têkildarî mûsiqayê xuya dibin. Lêkolîn û 
dahûrînên têkildarî mûsîqaya helbestê bi giştî mijarê bi mûsîqaya derekî, navekî 
û kenarî di sê sernavan de dinirxînin. Mûsîqaya derekî kêşa helbestê diyar dike 
û her çi mûsîqaya kenarî ye ew jî têkildarî serwa û paşserwaya helbestê ye. 
Mûsîqaya navekî jî bi peywendiya bêjeyan a di çarçoveya hunerên vegotinê û 
cuwankariyê de çê dibe. 

Aheng di têkiliya mûsîqa û helbesta klasîk de têgeheke bingehîn e. Her wekî 
Adak (2o17: 43) jî dest nîşan dike mûsiqa di berhemên edebî, bi taybetî jî di hel- 
bestan de, bi têgeha ahengê re têkildar e û wek xasteyeke giştî ya berhemê tê 
nirxandin. Di vê kontekstê de pêwîst nake ku aheng rasterast bi têgeh û hêmayên 
mûsiqayê re têkildar be, lê berovajî vê aheng an musîaqaya derekî (kêş, serwa û 
paşserva) an jî bi ahenga navekî ya bi hunerên bedî”î yê yên wek cînas, tekrîr, îade, 
alîterasyonê çêdibe. Saraç bi peywenda têgeha ahengê li ser mûsîqayê radiweste 
(2o12: ı10) û hemanên ahengê wek 1ı) kêş, 2) serwa û paşserwa, 3) peyvên fasîh, 
Zı) hunerên vegotinê yên bedî yên wek tekrîr, cînas, tarsî, îştiqaq, îade, akîs, 5) 
xasyetên dengî yên teşeyên nezmê û 6) zimanê xwendina helbestî an ku Înşad, bi 
tevahî di şeş sernavan de dinirxîne. Erkal jî (2ooo: 411) balê dikişîne ser girîngiya 
ahengê di şiîra dîvanê de û diyar dike ku ji bo şairên klasik aheng bi qasî wateyê 
girîng e. Bi rêya ahengê wate zindî dibe û teşe û naverok di hewayeke mûsîqayê de 
yekîtiyekê saz dikin. 

Meqam, şêwaz û navên amûran, her wisa şexs û mekanên têkildarî mûsiqayê 
(Bilgin, 2020: 534) bi kargîniyên pirhêl di helbesta klasîk de cih girtine. Di ede- 
biyata klasîk de şair ji bo ku fikr û hîsên xwe bînin ziman ji hêmanên mûsiqayê 
sûd werdigirin. Amûrên mûsîqayê, şiklên wan, xasyetên wan ên dengî, cihê wan 
ê di mûsîqayê de û wateya navên wan tev ji bo şairan bûne best û peroş (Seferci- 
oğlu, ı999: 1z). Fonksiyona wan hêmanên navborî yên mûsîqayê hem bi awa- 
yekî şêwazgerî çêdibe û hem jî şair wan ji bo derbirîna fikr û baweriyên xwe, ji bo 
helwesta xwe ya derbarê metnê û karakterên wê û ji bo şayesandina afmosfera 
hundirê metnê bi kar tînin. Her wekî Cançelik (2o13: 31-32) balê dikişîne ser, tê- 
gehên mûsiqayê di helbestên klasîk de carinan ji bo şayesandina bûyer û rewşên 
civakî û derûnî, carinan ji bo bûyerên têkildarî astronomiyê û carinan jî ji bo rewş 
û bûyerên tesewifî tên bikaranîn. Hin têgeh fikrên şairan dest nîşan dikin û hin jî 
bîr û baweriyên civakê didin diyarkirin. Gelek caran jî şair ji bo derpêşkirina rewş 
û haletê xwe yê derûnî ji wan têgehan sûd werdigirin. 

Ji ber têkiliya nêzik a hemû cure hêmanên mûsîqayê, her wekî Bilgin (2020: 522) 
destnîşan dike, di şiîrîn klasîk de dema ku analîza mûsîqayê tê kirin divê meqam, 
amûr û şêwazên wan jî bi hev re bên nirxandin. Her wisa pêwîst e ku hem wateya 


amûr û meqaman a ferhengî û hem jî wateya wan a di nav konteksta mûsiqayê de 
bê berawirdkirin. Wek tê zanîn hin meqamên musiqayê navên xwe ji bajar û wela- 
tan girtine wek mînak Hîcaz, Irak, Îsfahan, Nîşabûr û yên din, lê di heman demê 
de hem bi taybetiyên xwe yên mûsiqayê û hem jî bi wateyên metaforîk ên ku şair 
lê bar dikin derdikevin li pêş me. Her wisa pêkan e ku têkiliyeke formel navbera 
mûsîqa û zimanê helbestê li ser unsûrên wan ên bingehîn bê çêkirin. Erol (2002: 
54;-55) balê dikişîne ser peywendiya têgehî û kargîner a unsurên mûsîqa û helbestê 
û diyar dike ku peyvên wek rîtm, akor, oktav, arpej di helbestê de beramberî wezn, 
serwa, paşserwa, alîtersyon û asonansê ne û bi kêrî heman fonksiyonê tên. 

Di lêkolînên derbarê mûsîqa û helbestê de bêguman gelek ranêzikî dikarin bên 
diyarkirin. Li gor fokûsa lêkolîner, li ser nimûneyeke helbestê an jî derbarê şairekê 
pêwendiyên cur bi cur dikarin bên çêkirin. Di vê xebatê de em ê xwe bi du 
fonksiyonan sînordar bikin da ku em pêwendiyekê navbera hêmanên mûsîqayê 
û rengvedana wan a di Mem û Zînê de şîrove bikin. Yek, diyarbûna bêjeyên tê- 
kildarî mûsîqayê di Mem û Zînê de û bikaranîna wan a bi mebesta têkiliyên 
cuwankariyê; û ya duyê jî rola hêmanên mûsîqayê wek navgînên derbirîna ton 
û hewaya mesnewiyê. 


2. Mem û Zîn Wek Nimûneyeke Mesnewiyê 


Peyva Mesnewî ji zimanê Erebî ji koka “sny” tê û wateya “dudo dudo” dide. Her 
çiqas peyv ji zimanê Erebî be jî, Ereban li şûna wê peyvên “muzdevîce” û “urcûze” 
tercîh kirine û mesnewî wek navê cureyeke edebiyata klasîk zêdetir di edebiyata 
Farsî de cihê xwe dîtiye (Eryılmaz, 2o17: ı). Di wêjeya Kurdî ya klasîk de hem wek 
navê cureyekê û hem jî wek berhem em rastî mesnewiyê tên. Ji bo şairên serdema 
klasîk nivîsîna mesnewiyan jî her wekî xezel û qesîdeyan, qadeke nivîsînê ya xwe 
îspatkirinê bû. Şairan nivîsîna xezelan şibandine çêkirina avahîyekê û nivîsîna 
mesnewiyê jî şibandine avakirina bajarekê. Di edebiyata dîwanê de mesnewî wek 
berhemên serbixwe li derweyê dîwanan dimînin û xwedî xasyetên fikrî û pevbestî ne. 

Mesnewî wek metn xwedî tîpolojiyên xweser in û li gor pergaleke kifşe tên 
nivîsîn. Di mesnewiyan de sebeb-i telîf wek klîşeyeke hevpar e ku li beriya metna 
esasî tê pêşkêşkirin. Ew beş îdiaya şair a hunerî û peyama wî ya nivîsînê dide 
kifşê. Her wekî Tezcan (2o16: 68-74) dest nîşan dike, mesnewînûsan ustadên Fars 
ên wek Nîzamî û Camî û şêweyên nivîsandinên wan ji xwe re pîvan girtine, û bi îdi- 
aya ji hêla hunerî ve ji wan derbaskirinê dest bi nivîsandina berhemên xwe kirine 
û berhemên xwe muqayeseyê yên pêşiya xwe kirine. Pala (2o18: 66) balê dikişîne 
ser şêweyê vegotinê û lehengên mesnewiyan û diyar dike ku di mesnewiyan de 
bûyer bi awayekî çîrokî tên vegotin. Carinan vegotin û şayesandin ji eql û mentiqê 
wêdetir diçe. Cih û dem nediyar e û lehengê çîrokê tiştên ji hêza mirov wêdetir 
dikin. 
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Xanî mesnewiya xwe Mem û Zîn di sala 169z;'an de timam kiriye. Ev berhem 
ji 6o beşan û 2656 beytan pêk tê û çîroka du evîndaran, Mem û Zîn, kiriye mi- 
jar. Lehengên mesnewiya Xanî, Mem û Zîn li gor tespîta Yıldırım (2o13: 39-40) di 
helbestên Eliyê Herîrî û Melayê Cizîrî de jî derbas dibin. Her çiqas çîroka Mem û 
Zînê ji gelek hêlan ve bişibe guhartoyên destana Memê Alan jî, di navbera wan de 
cudatiyên girîng ên çîrokî hene. Yıldırım ji lêkolînên xwe yên li ser Mem û Zînê û 
berawirdkirina wê bi berhemên din digihîje hin encaman ku reseniya mesnewiya 
Xanî dupat dikin. Li gor Yıldırım Mem û Zîn berhemeke întîhal nîne; şêwaz, peyv, 
hevok û wateyên nav berhemê resen in. Di nav Mem û Zîna Xanî de hin mijar hene 
ku beriya wî hêç nehatine qalkirin (Yıldırım, 2o13: z44). Heman reseniya Mem û 
Zînê ji hêla Tek (2o18: 37) ve jî tê destnîşankirin û her wekî tê dîtin Xanî di beytên 
337-55'an de pênaseya berhema xwe bi rengdêrên wek nûbare, tifl, newresîd, nû- 
ruste û yên din dide û wê wek berhemeke bakire, wek malê xwe û rengvedana fikr 
û baweriyên xwe nîşan dide. 

Mem û Zîn wek berhem li gor têkalaviya mesnewiyê hatiye sazkirin. Beşa 
destpêkê ji binbeşên besmele (36 beyt), tewhîd û munacat (93 beyt), na»t û 
şefaat (28 beyt), mîrac, îthaf û sedema nivîsandina berhemê pêk tê. Piştre beşa 
sereke tê û dawiyê jî beşa encamê ya ku ji 58 beytan pêk tê cih digire û tê de dua, 
pesndayîn, navê berhemê û dîroka nivîsînê derbas dibin?. Di Mem û Zînê de mî- 
nakên cuwankarî yên wek cînas, tezat, îktibas, telmîh, tenasûb, kînaye, teşbîh, 
muwazene, tekrîr, teraduf û yên din gelek in (Cîhanî: 2o13: 39-53). Mem û Zîn ji 
hela zengînî û qewareya peyvan jî berfireh e. Yıldırım di Mem û Zînê de 196o1 
peyvên Kurdî, 6o15 peyvên Erebî, 918 peyvên Farsî û 26 peyvên Tirkî tespît kirine 
(Yıldırım: 2o13: 6z). 

Mem Zîn taybetiyên cureyî û serdemî yên mesnewiyan temsîl dike. Di serde- 
ma Xanî de gelek mesnewî ji aliyê şairên Kurd, Ereb, Fars û Tirk hatine nivîsîn. 
Her wekî Saraç û Macit (2011: 105-106) destnîşan dikin mesnewiyên wê serdemê bi 
mijarên wek evîn, tesewif û dîrok hatine nivîsandin û piranî li dor çîroka lehen- 
gên cot ên evîndar hatine nivîsîn. Şairan bi rêya alegorî û metaforan mesnewiyên 
watedar û pir-qetmanî saz kirine. Mem û Zîn jî, bi heman awayî, wê manendiya 
serdemî û cureyî nîşan dide. Berhema Xanî bi serpêhatiya temsîlî ya cot-lehengan 
(Mem û Zîn) xwedî taybetiyên alegorîk e û her wisa bi nirxên tesewifî û referansên 
dîrokî jî dikare bê şîrovekirin. 

Her çiqas kompozîsyona berhemê û xasyetên naverokî li gor nerîta mesnewînû- 
siyê be jî Mem û Zîn wek mesnewî xwedî cîyawaziyên berbiçav e. Berî her tiştî divê 
bê diyarkirin ku mijara Mem û Zînê, berovajî mesnewiyên din ên xwedî leheng û 
çîrokên hevpar, mijareke resen e. Beriya Xanî mesnewiyek bi nav an jî çîroka Mem 
û Zîn xuya nabe. Cudatiyeke din a girîng a Mem û Zînê jî ew e ku Xanî berhema 


3 Bnr. Mem û Zîn, Ehmedê Xanî, Çeviri ve Kavramsal Tahlil, Kadri Yıldırım, Avesta, 2013. 


xwe her wekî mesnewiyên edetî, îthafî şexsekî kifşe nekiriye, li şûna wê cih daye 
behs û pesna Kurdan. Sadalla (2oo8) di pêşgotina xwe ya wergera Mem û Zînê ya 
bi Îngilîzî de vê berhemê berawirdî Romeo û Juliet'a Shakespeare dike û ji hêla 
kûrahiya ramanî ve berhema Xanî di ser de digire, û dibêje ku “berhema Xanî bi 
felsefeyê, taybetî jî bi felsefeya tesewifî dagirtî ye û tê de sofîgerî, cotwate, meta- 
for û îfadeyên sembolîk roleke mezin dileyîzin” (ıo). Xulase, berhema Xanî wek 
nimûneya yekem a cureyê mesnewiyê di edebiyata Kurdî de bûye temsîla kanonîk 
a cureyê mesnewiyê û wek şahkarek edebî bandorên mezin li ser mesnewiyên ku 
piştî wê hatine nivîsîn kiriye. 


a3. Hêmanên Mûsîqayê Di Mem û Zînê De 


Di Mem û Zînê de em rastî termînolojiyeke berfireh a mûsîqayê tên ku ji hê- 
manên têvel pêk tê. Bêguman bikaranîna mûsîqayê taybetiyeke nayab a mesnewi- 
ya Xanî nine. Her wekî Yıldırım (2o16: gı) dest nîşan dike li serdema Xanî mûsiqa 
hem di nav ehlê serayê de û hem jî wek beşeke rîtûelî ya bûyerên civakî xwedî 
ciheke girîng bû û şairan mûsîqa di helbestên xwe de bi kar dianîn. Hêmanên 
mûsîqayê di helbesta klasîk de hem wek peyv û bêje bi mebesta guncaniya şêwaz- 
gerî dihatin bikaranîn û dibûn keresteyên ahenga teşeyî ya helbestê, hem jî bi rêya 
hunerên vegotinê dibûn navgînên ragihandina hîs û fikrên şairan. 

Hêmanên mûsîqayê yên di Mem û Zînê de bi çar koman dibe bên dabeşkirin. 
Ew jî amûrên mûsîqayê, meqamên mûsîqayê, peyv û bêjeyên têkildarî mûsîqayê û 
navdêr û rengdêrên têkildarî mûsîqayê ne. Di Mem û Zînê de amûrên mûsîqayê yên 
wek ney, qanûn, çeng, rebab, def, kûs, ûd, tenbûr, ceres, muxnî, sentûr, kerrena, 
naqûr û saz; meqamên mûsîqayê yên wek Ewc, Huseynî, Rast, Iraqî, Gerdan, 
Uşşaq, Hicaz, Şu»be, Şehnaz, Kûçek, Buzurg, Geweşt, Zengûl, Newa, Rehawî; peyv 
û bêjeyên têkildarî mûsiqayê yên wek reqas, govend, berîte, sema, mehter û çerx; 
her wisa navdêr û rengdêrên ku ji peyvên têkildarî mûsîqayê hatine dariştin ên 
wek çengî, xwanende, xezelvan, muxennî, mutrib, sazende, bezlego, ramuşger, 
qewwal, xweşdeng û xweşnewa derbas dibin. 

Di Mem û Zîn de hêmanên mûsîqayê piranî di beşên 7, 14;, 22, 23, 24j, 40, 42, 46, 
Z7, 50, 51,52, 53'an de xuya dibin. Her yek ji wan beşan xwedî taybetiyên xweserê 
xwe bin jî, hin xalên hevpar di navbera wan beşan de hene. Ew beşên ku Xanî bi 
hêmanên mûsîqayê neqişandine coş û kelecan, êş û azar tev digihîjin radeya bi- 
lind. Di wan beşan de coş û êşa evînê bi beşdariya meslîsa xelkê, bi dîlan, şahî an 
jî merasîmê bi awayekî tê şayesandin. Hîs û kelecana evîndaran li gel amadebûn 
û coşa girseyî bi derfetên vegotinê yên bi meqam û amûr û peyvên têkildarî 
mûsîqayê tên pênasekirin. Xanî di Mem û Zînê de peywîrên şêwazî daye hêmanên 
mûsîqayê û bi vê yekê jî ahengeke helbestî çêkiriye, hem jî bi watedarkirina wan 
hêmanan rewş û hewaya bûyeran pênase kiriye û helwest, fıkr û baweriyên xwe 
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aşkera kirine. 
Di her du malikên jêr de em rastî meqamên mûsîqayê tên. 
316 Şu'be ji meqamê dil bi awaz 
Gul geşte bikin geweşt û şehnaz 
319 Zuhre bibihit newayê uşşaq 
Reqqasi bibit li ewcê neh taq 
Di wan malikan de jî amûrên mûsîqayê yên wek surna, nefîr û kûs derbas dibin. 
15o2 Mîr hat li ser wî hinde esker, 
surna û nefîr û kûs û mehter 
Di nimûneyên jêr de hin bêje û navên têkildarî mûsîqayê tên dîtin. 
g31 Qewwal û muxennî û xezelxwan 
Mexmûr û siyah, mest û sekran 
1ıoıa Hin mest û hinek diger di bengî 
Xwanende û bezlego û çengî 


a3.ı. Hêmanên Mûsîqayê Bi Kargîniya Şêwazî û Cuwankarî 


Şêwaz taybetiya derbirînê ya berhemê ye ku nivîskar di nivîsa xwe de tercîh 
dike. Bi nirxandina tercîhên nivîskar ên peyvan, bikaranîna hunerên vegotinê û 
analîza hevoksaziyê şêwaza nivîskar û ya berhemê tê kifşekirin. Cuddon (1999: 
872) diyar dike ku hin şêwaz aîdî serdemekê ne û bi vê navê tên nasîn, hin bi navê 
avakerên xwe tên nasîn û hin jî li gor taybetiya xwe ya zimanî tên binavkirin. Li gor 
wan tespîtan em dikarin mesnewiyê wek şêwazeke serdemî qebûl bikin ku beram- 
berî serdema klasîk a edebiyata Kurdî, Farsî, Tirkî û Erebî tê. Peyva mesnewiyê jî ji 
navê şexsekî bêtir li gor tîpolojiya tekstê hatiye dayîn, an ku “cot bi cot” hebûna du 
rêzikan û yekîtiya serwayê ya cote cot nîşan dide. Xanî jî di nivîsîna berhema xwe 
de li gor şêwaza mesnewiyê tevgeriyaye û kargîniya peyv û bêjeyên ku bi kar anîne 
li gor sînor û taybetiyên şêwaza mesnewiyê diyar kiriye. Xanî hêmanên mûsîqayê 
jî li gor xasyetên mesnewiyê yên şêwazgerî daxilî nav berhema xwe kirine û ew 
ji bo yekîtiya serwayê, kêşê, ji bo têkiliyên hunerî yên rûxsarî û naverokî û ji bo 
armancên vegotinî peywirdar kirine. 

Hunerên vegotinê, cureyên cuwankariyê xasyeteke berbiçav a şêwaza mes- 
newiyê ye. Cîhanî (2o13: 39) di Mem û Zînê de hebûna cuwankariyên toreyî wek 
taybetiyeke girîng a hunerî dibîne û ji bo têgihîştina bi mebesta Xanî girîngiya 
dahûrîna nimûneyên wan cuwankariyan dest nîşan dike. Cuwankarî bi gelek cu- 
reyan di Mem û Zînê de xuya dibin. Hunerên gotinê yên wek teradif (hemwate), 
îxam (alegorî), letafet, guncanîtî (tenasub), hevtîpî (cînas), wekandin û yên din di 
malikên Mem û Zînê de bi mebestên têvel ên derbirînî hatine bikaranîn. 

Di mînaka jêr de peyva Uşşaq bi du wateyan hatiye bikaranîn ku mînakeke 
letafetê ye. Di vê hunera gotinê de şair peyvekê bi du wateyan bi kar tîne. Meqamê 


Uşşaq wek meqamê evîndaran jî tê binavkirin û ji bo hunerên tewriye û îxamê 
bêjeyeke guncav e (Sefercioğlu, ı999: 1z). Di mînaka jêr de? ji bo temsîla her du 
evîndaran hatiye bikaranîn. 
3ıo Zuhre bibihit newayê uşşaq 
Reqqasi bibit li ewcê neh taq 
Di mînaka jêr de ji bilî peyva sazê têkiliyeke rasterast bi mûsîqayê xuya neke 
jî, bi nêrîneke baldar dikare bê dîtin ku hem bi hunera alîterasyonê, bi dubareki- 
rina dengê “n” yê, û hem jî bi wateyên peyvên “hevdengî” û “hevrengî” ahengek 
mûsîqayê pêk hatiye. Jixwe dubarekirina dengdaran a bi rêya hunera alîterasyonê 
jî, her wekî Macit (2005: 66) dest nîşan dike, nirxeke mûsîqayî dide helbestê û 
pêwîst nake ku ew dubarekirin teqez watedar bin. 
ge25 hevdengi hinek bi sewtê sazan 
Hemrengi hinek bi fexr û nazan 
Di mînaka jêr de peyvên “seda” û “gazegaz” wek du peyvên hemwate/nêzwate 
hatine bikaranîn ku bi navê teradifê cureyeke ciwankariyê ye. Teradif (hemwateyî) 
ew huner e ku tê de şair du yan jî zêdetir peyvan bi mebesta xurtkirina wateyê bi 
kar tîne (Ocek, 2016: 102). 
goz; Şabaş û seda û gazegazan 
Guhdarî xenî kirin ji sazan 
Lê jêr nimûneyeke hunera tenasubê derdikeve pêş me. Di hunera tenasubê 
(guncanîtî) de navbera tişt û peyvan hevbabetî heye, an ku şair peyvan bi awayekî 
pêwendîdar tîne li ba hev da ku çespandineke wateyî û temayî saz bike (Ocek, 
2016: 110-111). Xanî di vê malika jêr de peyvên bêrîte, sema û govend û her wisa 
Şîrîn, şekerleb û şekerxend bi awayekî hevbabet bi kar anîne û harmoniyeke wa- 
teyî ava kiriye. 
1015 Bêrîte, sema û saz û govend 
Şîrîn û şekerleb û şekerxend 
Di nimûneya jêr de wekandin û letafet tê dîtin. Şair zirman û mizrab şibandine 
hev. Û di heman demê de bi gotinên wek bê perde û nesaz şair rewşa bûyerê ya 
aloz û nebaş bi nebûna ahenga mûsîqayê wekandiye. 
1675 Mîdrabê zebanê xelqê nesaz 
Bê perde ku bû teraneperdaz 
Di nimûneya jêr de li navbera peyvên zengil wek amûr û zengûl wek miqam 
têkiliya cînasê heye. Her çiqas peyvên zengil û zengûl ji hêla nivîsînê wek hev bin 
jî xwedî wateyên ji hev cuda ne lê bi hev re ahengeke dengî pêk tînin. Di navbera 
peyvên zengil û dev jî her wisa têkiliyeke alegorîk heye ku bi vê hunera îxamê 
çêbûye. Xanî di vê malikê de çend cuwankarî bi hev re li ser heman peyvan ava 
kiriye. 


3 Mînakên ji malikên Mem û Zînê dê li seranserî gotarê bi hejmara malikê bê dayîn. Di hejmardarkirinê de berhema 
Ehmedê Xanî Mem û Zîn Çeviri ve Kavramsal Tahlili, K. Yıldırım, Avesta, 2016, esas hatiye girtin. 
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1677 Zengil bi deva gihanve zengûl 
Meftûli enamilan ji merxûl 


3.2. Têkiliya Hêmanên Mûsîqayê Bi Ton û Atmosfera Mem û Zînê 


Di ferhenga Handbook of Literary Terms“ de fon wek helwesta nivîskar a der- 
barê mijara berhemê an jî helwesta li hember xwîner hatiye pênasekirin. Bi rêya 
têgihîştina tonê xwîner dizane bê ka nivîskar derbarê mijara xwe çawa hîs dike, 
gelo nivîskar ji bo bûyerê an jî lehengan xwedî hezkirin an jî hîseke din e. Ton wa- 
teya hîsî ya berhemê çêdike. Bi peyvên ku dibijêre, bi şêwaza vegotinê ya îronîk, bi 
îmaj û metaforan, bi helwesta ber bi bûyer û karakteran û heta bi deng û serwayê 
nivîskar tona ku dixwaze dide berhemê. Ton dibe ku di berhemê de bi awayekî aş- 
kera bê tespîtkirin an jî dikare bi awayekî sergirtî be jî. Di heman ferhengê des At- 
mosfera (Mood) wek hîsdariya berhemê tê pênasekirin. Atmosfera berhemê dibe 
ku bi kêfxweşî be, dibe ku dilsar û xemgîn be an jî dibe ku trajîk be. Nivîskarek bi 
pênasekirina dorhêlê, civakê, bi bijartina kes û objeyan û bi pênasekirina rewşa 
karakteran a derûnî hewa û atmosfera berhemê saz dike. 

Di helbesta klasîk de şair fikr, hîs û helwestên xwe piranî venaşêrin û di ava- 
kirina ton û atmosfera berhemê de bandora wan kifşe ye. Di mesnewiyan de port- 
reya lehengan, cil û bergên wan û rewşa wan a derûnî tê şayesandin (Eryılmaz, 
2017: 2), ku ew jî hewaya berhemê û hîsa wê ya li ser xwîner diyar dike. Bi heman 
awayî şair, wek çavdêrê nêzik ê bûyeran, bertekên xwe, raman û diliniyên xwe bi 
awayekî aşkere derpêş dikin û dibin alîgirên lehengên dramatîk. Danûstandina 
şair a bi berhemê û bi xwîner re bi gelek cureyan çêdibe. T. S. Eliot (ı957: 89) qala 
sê cure dengê şair a di helbestê de dike û dibêje ku dengê şair ê yekem ew deng e 
ku bi xwe re diaxive, şair bi dengê duyem bi girseyan re diaxe û bi dengê sêyem jî 
bi karakterek dramatîk re diaxive ku wî/wê bi xwe afirandiye. 

Xanî di berhema xwe de dengê xwe bi xwîneran daye bihîstin, merema xwe 
bi wan daye diyarkirin, di gelek cihan de jî li ser rewşa her du lehengên xwe hûr 
bûye û bi wan re ketiye nav danûstandineke empatîk. Mem û Zîn xwedî toneke şid 
e ku tê de şair bi awayekî aşkere û bihêz kifşe dibe û hewaya kûr û giran a çîrokê bi 
peyv û hunera şair çêdibe. Xanî fikr û ramanên xwe, helwesta xwe bi gotinên xwe 
yên estetîk û pirwate dike xîmê ton û hewaya berhemê. Di ton û atmosfera Mem 
û Zînê de hunerên edebî, cuwankarî jî roleke girîng dileyizin û ton û atmosfera 
ku şair dixwaze ava bike bi wan cuwankariyan pêk tê. Bi rêya hunerên vegotinê 
hîsdariya berhemê û helwesta hîsdar a şair a di rewşên aloz û aram de, derbarê 
bûyeran û şîroveya wan de, derbarê evîndarî, qeşengî û lihevhatina evîndaran de 


4 Bnr. England in Literature, J. Pfordresher, Gladys V. Veidemanis, Helen McDonnel, weşanên Scott and Foresman, 
Beşa “Handbook of Literary Terms” r. 932-933. 
5 H.b., r.914-915. 


aşkere dibe. 

Li beşa 7'an di beytên 316-334 de Xanî derbarê şêwaz û mebesta xwe ya ve- 
gotinê ya berhema xwe hin tiştan aşkere dike. Xanî di wan malikan de helwesta 
xwe diyar dike ku ew ê bi hêmanên mûsîqayê, bi meqam, amûr û newayan û bi 
bahaneya çîroka her du evîndaran derdê dilê xwe bîne ziman. Ji tona vegotinê tê 
derxistin ku Xanî bi atmosfera mûsîqayê ya xwedî şîfa hêvîdar dibe. 

32o Sazê dilê kul bi zîr û bem bit 

Sazendeê işqê Zîn û Mem bit 


321 Şerha xemê dil bikim fesane 
Zînê û Memê bikim behane 

Di beşa 22'yan de Daye Xatûn dikeve şiklê tebîbekê û şîfayê ji evîndaran re 
dibe. Di vê beşê de hêmanên mûsîqayê fonksiyona terapiyê ya ji bo derdê eşqê 
tînin cih. Xilasbûna ji êş û azarê, arambûn û vuslata ku bi zewacê bi dawî dibe 
bi rêya hêmanên mûsîqayê tên vegotin. Bi heman awayî di beşên 23 û 2z;'an de jî 
meclîsa mîr, şahiya dawetê, zengîniya sifreya dawetê, şahî, xweşî û ahenga wê 
rewşa bextewar dîsa bi alîkariya hêmanên mûsîqayê tên şayesandin. Bi gowend, 
sema û mehterê desthilatiya mîrektiyê, bi meyxweşî û sermestiyê jî rewşa evînda- 
ran tê derpêşkirin. Aramî, zewac, şahî, meclîsa dilxweş û rengareng bi mûsîqayê 
dikemile. 

g26 Muxnî û kemançe, ûd û tenbûr 

Çeng û def û sûrena û sentûr 


g27 “Uşşaq û newa, “Iraqî û ewc 
Vêkra dikirin bi rastî zewc 

Di beşa z;o'”an de serdegirtina Mîr a li ser Mem û Zînê, ku li baxçeyê wî bi hev re 
bûn, tê vegotin. Di beytên ı592 û 1593'an de hatina Mîr û tebayê wî tê şayesandin. 
Xanî di wan beytan de hem hewayeke serwerî û îqtidara Mîr dide hîskirin û hem jî 
tengeje û stresa li ser evîndarên neçar pênase dike. Ev atmosfera ku tê de nakoki- 
ya hêza Mîr û tirsa evîndaran heye bi alîkariya hêmanên mûsîqayê bi awayekî tijî 
tengeje û stres tê şayesandin. 

15o2 Mîr hat li ser wî hinde esker, 

surna û nefîr û kûs û mehter 

1593 Dadî li teblexan û sazan, 

Çawûş û seda û gazegazan 

Di beşa z;2'yan de aşkerebûna işqbazî û yariya Mem û Zînê, agahdarbûna Mîr a 
bi vê rewşê, gotegota mirovên nebaş bi hêmanên mûsîqayê tên derbirîn. 

ı675 Mizrabê zebanê xelqê nesaz 

Bê perde ku bû teraneperdaz 

Şair bi helwesteke parastinê nêzikî hezkirina evîndaran dibe û xirabiya ku bi 

rengê gotegotê li wan tê kirin, ya ku bi zimaneke nesaz çêdibe, dişibîne nesaziya 
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lêdan û gotinê û vê yekê jî bi hunera wekandinê ya bi peyvên mizrab û zimanê 
rave dike. Şair li hember kesên xudan gotegot û ziman xirab, evîna evîndaran di- 
parêze ku ew jî mînak e ji bo tonê, an ku helwesta nivîskar a parastinî ya li hember 
evîndaran. Her wisa şair rewşa kompleks bi dijberiya di nav peyvên “buzurg” û 
“kûçek” re pênase dike û helwesta xwe ya li dijî neheqî û nerindiya gotegotan tîne 
ziman. 
1676 Zînê ne guneh, Memê ne sûcek 
Agahi kirin buzurg û kûçek 
Di nimûneya jêr de atmosfera mesnewiyê ya keserkûr bi terefgirî û empatiya 
Xanî ya manendê helwesta gelê misilman hatiye diyarkirin. Di vê malikê de her 
wekî Cîhanî jî dest nîşan dike (2o13: 611) bi rêya hunera telmîhê bûyera Husênê 
kurê hezretî Elî jî tê tilnîşankirin. Her wekî tê zanîn ew bûyer di hafizeya cîhana 
îslamê de xwedî wateyeke hevpar e û Xanî ew ji bo wekandina êş û azara her du 
evîndaran û helwesta gel a empatîk şixulandiye. 
1678 “Uşşaqi hezîn û bêneva bûn 
Xel teşne Huseynê Kerbela bûn 
Di beşên dawî yên 5o-53'yan de bûyerên wek hevdîtina Mem û Zînê ya dawî 
ya li zindanê, mirina evîndaran û merasîma definkirinê bi atmosfereke xemgîn û 
di hewayeke giran û dramatîk de bi alîkariya hêmanên mûsîqayê tê pêşkêşkirin. 
Dîsa jî wisa xuya dike ku Xanî bandora trajîk a mirina evîndaran bi mizginiya hev- 
gihîştina wan a li bihuştê nerm dike û mirin û merasîmê bi hêmanên mûsîqayê bi 
şêweyeke estetîk pênase dike. 
2o81 Dîsan vegerim ji ba we reqqas 
Murtadi bibim bi cenneta xas 
2281 Nahîdesîfet li dengê sazê 
Reqqas diçûyê ber cenazê 


Encam 


Termînolojiyeke berfireh a mûsiqayê di Mem û Zînê de derdikeve pêş me. Ev 
yek jî palpişteke din a zengîniya berhemê û xurtbûna zanyariyên Xanî ye. Hê- 
manên mûsîqayê bi awayekî peregende cih bi cih di Mem û Zînê de peyda bibin 
jî, bi giştî li beşên 22, 23, 24j; li beşên zo, 42, 46, 47; û her wisa li beşên 5o, 51,52, 
53 kom dibin. Ew hêman di her beşê de li gor taybetiya bûyeran rengên taybet di- 
din berhemê. Hêmanên mûsîqayê, wek têgeh, newa, amûr, nav û wesfên têkildarî 
mûsîqayê di Mem û Zînê de diyar dibin û bi fonksiyonên hunerî û vegotinî hatine 
bikaranîn. 

Bi xebata me ya di peywenda mûsîqayê de û bi analîza malikên nimûne kifşe 
bû ku Mem û Zîn wek nimûneyeke mesnewiyên serdema xwe xwedî aheng e û 
hem ji hêla ahenga navekî û hem jî ji hêla ahenga derekî ve temsîla cureya mes- 


newiyê û tradîsyona klasîk dike. Xanî di çêkirina têkiliyên dengî û wateyî de ji 
termînolojiya mûsîqayê sûd wergirtiye û ew ji bo hunerên wek cînas, teraduf, leta- 
fet, tersî, tenasub û yên din şixulandiye. 

Mûsîqayê hem bi alîkariya hêmanên têkildar û hem jî bi wateyên li wan 
hêmanan hatine barkirin di avakirina ton û atmosfera Mem û Zînê de roleke girîng 
leyîstiye. Tona vegotinê, an ku rengê dengê şair bi hêmanên mûsîqayê bêtir estetîk 
û bibandor bûye. Hêmanên mûsîqayê di sazbûna metna Mesnewiyê de wek peyv û 
bêje bûne keresteyên vegotinê û bi amajepêdayînên wateyî jî ton û atmosfera fikrî 
û hîsdarî ya berhemê ava kirine. 

Di vê xebatê de em gihîştin vê encamê ku helwesta şair a li hember bûyeran, 
pênasekirina wî ya rewşa lehengan û bertekên wî yên li hember qencî û xirabiyan 
ji şêweya wî ya bikaranîna bi hev re ya hunerên vegotinê û hêmanên mûsîqayê 
xuya dibe. Her wisa tê dîtin ku hêmanên mûsîqayê, meqam û newayên wê, her 
wekî sîstema stêrknasiyê, hîmê fıkrî û bawerî yê kompozîsyona berhema Xanî pêk 
anîne. Ew xebat bi angaşt û encamên xwe ji bo dahûrîn û berawirdkirinên bi tema 
û deqbendên cuda yên li ser Mem û Zînê dikare bibe çavkaniyek ji bo lêkolînên 
dîtir. 
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Folklor di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da 


Yaşar Kaplan!'* 


Destpêk 


Folklor, zanistek e ku çanda maddî û me”newî ya gelekî li dû rêbazên xwe yên 
taybet berhev dike, vedikole, analîz dike û dinirxîne. Zanista folklorê di sedsala 
XIXan da ji Ewropayê derkeftîye û ji du peyvên Îngilîzî pêk tê: folk (gel) û lore (za- 
nist). Ev peyv cara ewilî di 22 Tebaxa ı846an da ji alîyê Wîllîam John Thomsî ve li 
kovara Athenaeum hatîye bikarînan (Oy, ıoo7, s. 367). Di kurmancî da şûna folk- 
lorê peyvên wekî zargotin, gelnasî û kelepor tê gotin. Zanista folklorê piştî ava- 
bûna netew-dewletan werareke baş wergirtîye û pêşkeftîye. Ev zanist taybetî ji bo 
dîyarkirina rehûrîşal û sînorên milletekî û herwesa derêxistina nasnameya maddî 
û me'newî ya milletekî roleke gelek mezin gêraye. Ji ber vê çendê her milletekî bi 
saya hêza sîyasî ya dewleta xwe xebatên folklorê pêş da birine. Her çend kurd wekî 
milletekî bê dewlet ji vê çendê bêpar mabin jî dîsa em dikarin bibêjîn bi xêra hinek 
vekolerên bîyanî û xuyanî gelek xebatên berkeftî li ser folklora kurdî hatine kirin. 

Folklorê peywendîyeke xurt digel cûreyên edebîyatê yên din heye. Folklora 
kurdî taybetî ji bo xudankirina ziman, edebîyata klasîk, edebîyata nûjen, sînema, 
medya û gelek biwarên bi zimanî ve girêdayî roleke berçav heye. Yek biwara girîng 
ya folklor jê ra bûye çavkanî edebîyata klasîk ya kurdî ye. Gelek nivîskar û helbest- 
vanên edebîyata kurdî ya klasîk mijara berhema xwe ji folklora kurdî wergirtine 
û li dû têgehiştin, şîrove û xeyala xwe ew mijar bi awayekî cuda vegotine. Dema 
behsa vê çendê bête kirin yekser Mem û Zîna Ehmedê Xanî tête bîra mirovan. 

Ehmedê Xanî di sala 1651ê ji malbat û 'eşîretek binyad Hekarî li Bazîdê hatîye 
dinê û di sala ı7o7zê li heman derê çûye ber dilovanîya Xwedê. Berhemên Xanî yên 
bi navê Nûbihara Biçûkan (ı683), Eqîdeya Îmanê (ı687), Dîwan (hinek helbestên 


aU * Dr. Yaşar Kaplan, Zanîngeha Hakkari, Fakulteya Ilahiyatê. 
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wî) û Mem û Zîn (ı6oz,) gehiştine roja me ya îro. Berhema wî ya herî bi navûdeng 
Memû Zîn e û ev berhem wekî mesnewîyê hatîye nivîsîn. Ev berhem ji 2656 bey- 
tan pêk tê (Ji bo derbarê Xanî û berhemên wî da pitir agahîyan bnr: Cîhanî, 2013; 
Ciwan, 1o97; Tek, 2o1s; Yıldırım, 2oıo). Mesnewî peyvek e 'erebî ye û me'na wê 
“du duwe” ye. Ev cûrê edebî cara “ewilî di edebîyata farisî da hatîye bikarînan. 
Her malikeke mesnewîyê ji du ristên hemqafîye pêk tê û mirov dikare naveroka 
wê bişibîne roman û çîrokên îroyîn (Çiçekler, 20oz,, s. 3820). Mesnewî ji bo vegotina 
beyt, dastan û çîrokên folklorîk destxweştirîn cûreyê edebî ye. Ji ber vê çendê Leyl 
û Mecnûn, Yûsûf û Zuleyxa, Şehname, Îskendername û gelek serhatîyên din bi 
terzê mesnewîyê hatine nivîsîn. 


Memê Alan û Mem û Zîn 


Mem û Zîna Ehmedê Xanî peywendîyek xurt digel folklora kurdî heye. Ev 
peywendî bi du awayan derdikeve meydanê. Ya yekê jêdera mijara berhema Xanî 
ji destaneke folklorîk hatîye wergirtin. Heke bi awayekî dî bête gotin Xanî, berhe- 
ma xwe li ser binyadê destaneke gelêrî ava kirîye. Ya duyê Xanî di berhema xwe da 
derbarê folklor, jîyan û bîr û bawerîyên wê serdemî agahîyên giranbiha dide. Ji ber 
vê çendê em dikarin bibêjin Mem û Zîna Ehmedê Xanî hem jêdera xwe ji folklora 
kurdî wergirtîye hem jî ew bi xwe bûye jêderek ji bo danasîna folklora serdema 
xwe. Destana Memê Alan ya Ehmedê Xanî ji bo berhema xwe Mem û Zînê wekî 
jêder karînayî, bi diristî nahêt zanîn kanê kengî derkeftîye meydanê. Lê belê ji 
varyantên wê yên hatîne tomarkirin em têdigehin ku şopên Îslamî tê da serdest in. 
Heke ev destane hêj berî Îslamê derkeftibe jî piştî muslimanbûna kurdan, Îslamê 
rengê xwe daye vê destanê (Korkmaz, 2019, ss. 47-48). 

Ehmedê Xanî di beşa 7an da ji bo vebûna çavê dilê wî û derbirîna hizr û bîrên 
îfadekirina wan gelek zehmet, gazî saqî dike û ji wî dixwaze şerabê berde di qe- 
dehê. Di vê beşê da bi awayekî vekirî dibêje ez dixwazim şerha xema dil bikim 
efsane û ji bo vê çendê jî ez dê Mem û Zînê bikim behane. Ew dixwaze Zîn û Memê 
ji nû vejîne û bi terz û uslûba xwe ve wan meşhûr bike (Xanî, 2o1o, ss. 50-51). Xanî 
bi eşkerayî îşaretê dide hindê ku dê berhema xwe li ser serhatîya Mem û Zîna li 
nav gel da belav ava bike. Lê belê digel vê çendê ew di berdewamîyê da dîyar dike 
ku berhema wî ji alîyê naverok, teşe, uslûb û peyvan ve ji kesê nehatîye deynkirin 
û wî, berhema xwe li dû hizr û bîr û xeyalên xwe serejinû nivîsîye (Xanî, 2010, s. 
53). Ehmedê Xanî di Mem û Zînê da bi gelek helkeftan behsê wan kesan dikê yên 
serhatîya Mem û Zînê jê bihîstî û ji wan ev hîkayete neqil kirî. Di beşa 8an da dema 
dest bi hîkayê dike îşaretê dide vê çendê û wiha dibeêje: 


“Neqqaşê sehîfeyê hîkayet 
Neqqadê sebîkeyê rîwayet 


Kêşa bî vê terhê resm û ayîn 
Lê da bî vê terzê derb û tezyîn 


Go: Padîşahek zemanê sabîq 


a 


Rabû dî hukumeta xwe faîq” (Xanî, 2010, S. 55) 


Xanî bi van îfadeyan ve dîyar dike ku wî ev hîkaye ji hinek kesan bihîstîye û ew 
wîha rîwayet dikin. Ji bo kesên vê hîkayetê rîwayet dikin an jî vedibêjin piranî navê 
“rawî” bi kar tîne (Xanî, 2o1o, s. 58). Di edebîyata kurdî ya devkî da ji bo kesên 
destan, çîrok an jî beytan vedibêjin navê wekî dengbêj, beytbêj, çîrokbêj, qewlbêj 
tête bikaranîn. Lê belê Xanî li dû istilaha xwe navê rawî lê tîne ku ev peyv ji “ilmê 
hedîsê wergirtîye. Her çend Ehmedê Xanî palpiştîyê bi vegotinên rawî bike jî ve- 
gotinên hemî caran digel varyantên devkî nagunce. Bo nimûne dema piştî mirina 
Mem û Zîn û Beko derbarê rewşa wan ya biheştê da ji Şêxekî hinek tiştan rîwayet 
dike (Xanî, 2o1o, ss. 277-282), em vê vegotinê di varyantên devkî da nabînin. 


Newroz û Sersal 


Cejna Newrozê di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da cihekî girîng digire. Lê belê 
beramberî vê çendê di varyantên Memê Alan an jî Mem û Zînên devkî da behsê 
Newrozê nahêt kirin. Xanî bi danasîna cejna Newrozê dest bi hîkayeya mesnewîya 
xwe dike û herwesa lehengên berhema xwe Mem û Zînê di pîrozbahîyeke cejna 
Newrozê da bi hevdû dide nasîn. Di sê beşan da (ıı, ı2, ı3) Newrozê dide nasîn û 
behsa çawanîya pîrozkirina wê cejnê dike. Di sernavê beşa ııan da wiha dibêje: 
“Dastana beyana Newroza Sultanî, Tesmîyeê mewsîmê surûr û şadîmanî, Bî mer- 
sûmê qedîmê Kurdîstanî, Ku wan dîgotê sersal, “Ed dîkîrîn bî “îdê wîsal.” (Xanî, 
201o, s. 67) Li dû vegotina Xanî, Xudê te'ala gerdûn û feza bi awayekî gelek bi 
rêkûpêk afirandîye û her cismekî esmanî wezîfeyekê pêk tîne ku yek ji van wezî- 
fan nûkirina salê ye. Xanî, paşî ji rawîyê xwe yê kuhensal rîwayet dike û dibêje, 
li dû “adetê pêşîyê zamanan dema rojê di meha adarê da sala xwe diqedand, xwe 
nû dikir û dihate di burca sersalê da, ji şîrî heta pîrî herkes ji mala xwe derdikevt. 
Ev roj wekî Newroz dihate binavkirin û ji bo rêz û hûrmet girtina bo wê rojê xelkî 
qesta mêrg û çîmenan dikir. Taybetî keç û kuran wê rojê xemla xwe dikirin. Lê belê 
ew ji çarçova şerî'et û sunnetê dernedikevtin û wan çi nîyetên xirab an jî hesteke 
minetê li nik nebû. Meqseda keç û xortan ji derkeftina seyran û geştê, peydakirina 
babet û henkûfên xwe bû (Xanî, 2o1o, ss. 67-69). 

Ehmedê Xanî piştî bi awayekî giştî Newroz û sersal daye nasîn êdî taybetî beh- 
sa Newroza Bohtan dike. Li dû vegotina wî, ji ber kevneşopîya qedîmî dema roja 
Newrozê hatî xelkê Bohtan bi carekê ji bajêrî, kelatê û ji malan derkevtin û xuşî- 
yane seyran û geştê. Ji bo pîrozkirina Newroz û sersalê jin û mêran, pîr û kalan, 
mezin û biçûkan û keç û xortan hemîyan pêkve qesta geşt û seyranan dikirin. 
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Hem xatûnên sere û hem jî keçên bakîre di vê mîhrîcanê da bê perde û çarî bûn. 
Taybetî keç û xort her wekî dawet û dîlanekê xemla xwe girêdidin û xwe nîşanî 
hevdû didin. Meqseda wan ji vê çendê dîyarbûn û hevdûhesîna evîndaran e. Ke- 
çan ciwanîyên xwe “erz dikirin û bi vî rengî dibûne firoşte û herwesa xort jî dibûne 
bikirê evînê. Bi vî awayî Newroz û sersal dihate pîrozkirin (Xanî, 2010, ss. 70-71). 
Ji danasîna Newrozê ya Xanî em têdigehin ku Newroz û sersal wekî cejneke biharê 
dihate pîrozkirin û çi naveroka wê ya netewî dîyar nake. Dema em bala xwe didin 
Newroz û sersal pîrozkirina Mem, Tacdîn, Sitî û Zînê rastî hinek dîyardeyên cûda 
yên bi folklorê ve girêdayî tên. 


Lîbasguhorîn an jî Tebdîlî Qîyafet 


Di Mem û Zîna Xanî da dema Mem û Tacdîn û herwesa Sitî û Zîn ji bo çûna 
Newrozê destûrê ji mîrî werdigirin, herdû cwîn (birr) kincên xwe diguhorin û kur 
wekî keçan û keç jî wekî kuran xwe dixemilînin. Meqseda Mem û Tacdîn ew e ku 
kes çi teklîfan li wan neke (Xanî, 2o1o, s. 72-73). Mesela lîbasguhorînê di varyantên 
Memê Alan yên devkî da nîne. Lê belê di gelek serhatî û hîkayetên folklorîk da 
nimûneyên lîbasguhorînê hene. Gelek caran mîr an hakimê deverekê ji bo teftêş- 
kirina rewşa milletê xwe kincên xwe yên mîratîyê derdixin û hinek kincên dî yên 
feqîran li xwe dikin. Herwesa hinek lehengên çîrok û serhatîyan ji bo bi nêzîk ve 
nasîna kesekî/a navubangê wê bihîstî an jî ji bo ceribandina kesekî/ê kincên xwe 
diguhorin û rengekî nenas didene xwe. Bo nimûne Cembelîyê kurê Mîrê Hekarîyan 
kincên mîratîyê derdixe û kincên şivanan li xwe dike. 


Nîşanguhorîn 


Di çîrok û serhatîyên folklorîk da gelek nimûneyên nîşanguhorîna evîndaran 
hene. Hem di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da hem jî di Memê Alan da gustîrguhorîna 
evîndaran heye. Di Mem û Zînê da dema lehengên mesnewîyê lîbasên xwe guhorî 
û çûne pîrozkirina newroz û sersalê herdû alî hevdû dibînin û Mem û Tacdîn li ser 
hişê xwe diçin û dikevin erdî. Dema Zîn û Sitî tên hindav serê wan bêyî ku tiştekî 
bibêjine hevdû gustîrên wan ji tilîyên wan derdixin û herwesa gustîrên xwe yên 
mohra wan li ser didanin şûna wan. Piştî Mem û Tacdîn hişyar dibin bi gustîrên 
tilîyên xwe dihesin û navê Sitî û Zînê dizanin. Hingê têdigehin ku ew ên di roja 
Newrozê da dîtî du keç in bi navê Sitî û Zîn (Xanî, 2o1o, ss. 79-8/,). Gustîrguhorîn 
tête me'na soz û qewl û qerarê. Heke yekî/ê gustîra xwe da yekî/ê ev e hindê ra- 
digehîne ku êdî herdû alîyan hezkirina xwe beramberî hev derbirîne û soz dane 
êkûdu. Lewra evîndarîya bê dîyarî û nîşan wekî hezkirineke bê bingeh tête dîtin. Ji 
ber vê çendê evîndarên rasteqîn tiştên ber dilê wan ji hemî tiştî şirîntir wekî dîyarî 
didin hezkirîyê/a xwe û sebr û sukûna xwe pê tînin. Di stiraneke kurdî da wiha 
tête gotin: 


“Ez çûme ber bêlayê, çî bêlayek serşor e 
Rîşyêd qerepoşîyê, enya zer guregure 
Eger dê bî yarka mîn, nîşanekê b'guhorê” (Kaplan, 2o15, s. 121) 


Dawet 


Di Mem û Zîna Xanî da mijara folklorê ya ji hemîyan zêdetir behsê wê tête kirin 
dawet û rêûresmên girêdayî wê ne. Di vê babetê da behsê kefaet, teklîfa zewacê, 
jin xwastinê, veguhestina bûkê, dawet û dîlanê, şeva gerdekê û xwarin û vexwa- 
rinên di van helkeftan da têne danê bi berfirehî tête kirin. 


Kefaet û Teklîfa Zewacê 


Kefaet peyvek e “erebî ye û me'na manendî, henkufî û wekhevîyê dide. Di lîte- 
ratura Îslamî da ji bo parastina hemahengî û berdewamîya zewacê hişyarî li kefaet 
û henkûfîya di navbera herdû alîyên zewacê tête kirin (Aktan, 2oo2, s. 166). Li 
dû vegotina Xanî dema Heyzebûn dixwaze evîndarên Sitî û Zînê peyda bike, diçe 
nik remmalî da nav û nîşanên Tacdîn û Memê bizane. Dema remmal ji remla xwe 
derdixe ku ew du kur in, Heyzeran dixwaze bizane kanê ev herdû kes henkûfên 
Sitî û Zînê ne an na: 

“Lakîn tu bibêje ew çi nesl in 

Qenc keşfê bike ku ew çi nesl in 


Begzade ne ew, “al meqam in 
Cundîneseb in we ya “ewam in” (Xanî, 2o1o, s. 98) 


Di vê pirsê da dîyar dibe ku meqseda Heyzebûnê tenê zanîna navên evîndaran 
nîne. Ew dixwaze statûya wan ya çînî bizane. Remmal di bersiva xwe da dîyar 
dike ku di dînê eşqê da danûstandinek heye dibêjin terazî yanî henkûfî. Lê belê 
heke şertê henkûfîyê bi cih nehêt jî dirist e. Çunkî şertê peymanê jihevrazîbûn e. 
Remmal di berdewamîya axaftina xwe da pesend dike ku yek ji wan herdû kuran 
begzade ye û yê din jî ji nesebê debîran e (Xanî, 2o1ıo, s. g9). Dema Heyzebûn Tac- 
dîn û Memî peyda dike hingê jî ji wan dixwaze ku nav û neseba xwe dîyar bikin 
(Xanî, 2o1o, s. 10/;). Dema nav û nesebê wan dizane vedigere cem Sitî û Zînê û ji 
bo wan dîyar dike ku hem ji alîyê ciwanîyê ve hem jî ji alîyê statûya çînî ve ew 
herdû kesên wan hilbijartî henkûfên wan in. Heyzebûn di vê noqteyê da dibêje 
heke ew ji alîyê statûya çînî ve çi begzade an jî geda bana û henkufên we nebana 
jî di ciwanî û evînê da henkûfê we ne û ev çende bes (Xanî, 2o1o, s. 1o7). Herwesa 
di dema xwestina Sitîyê ji bo Tacdînî da jî em rastî behsê kefatê tên û xwezgînî 
behsê mîrzabûna (begzadebûna) Tacdînî dikin (Xanî, 2o1o, s. ı12). Em ji vê çendê 
têdigehin ku di wî serdemî da kefaet û henkûfîya çînî şertekî muhim ê zewacê 
bû. Dema em bi çavekî giştî li serhatîyên evînî yên folklora kurdî binêrin, em dê 
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bibînin piranîya evîndaran ji bilî henkûfîya ciwanî û evînî herwesa ji alîyê statûya 
çînî ve jî henkûfên hev in. 

Piştî evîndar ji hevdû agahdar dibin û nasnama hevdû baş dizanin Heyzebûn 
dibe navbeynkarê herdû alîyan. Di kurdî da ji bo navbeynkar û peyamgerînê evîn- 
daran “navdesk” tête gotin. Êdî hemî peyam bi wasita navdeskî tên û diçin û evîn- 
dar rû bi rû hevdû nabînin. Çunkî Sitî û Zîn heremserayê dijîn û hevdûdîtina wan 
ne mumkîn e. Sitî û Zîn ji Heyzebûnê dixwazin ew biçin cem Tacdîn û Memê û ji 
wan ra bibêje em wan ji bo zewacê qebûl dikin û heke ew jî me qebûl bikin bila 
xwezgînîyên xwe bişînin (Xanî, 2o1o, ss. 109-110). Ji vê çendê dîyar dibe yên cara 
ewilî teklîfa zewacê kirî keç in. Her çend di ciwaka kurdî da wesa bête qebulkirin 
ku kur teklîfa zewacê bo keçan biben jî di gelek serhatîyên evînê da cara ewilî keç 
teklîfa zewacê dikin an jî ew berê evîna xwe bo kuran eşkera dikin. 


Jinxwestin 


Xanî di Mem û Zînê da bi helkefta daweta Tacdîn û Sitîyê bi berfirehî behsê 
rêûresmê jinxwestina wî serdemî dike. Piştî Heyzebûnê Tacdîn û Mem ji teklîfa 
zewacê ya Sitî û Zînê agehdar kirî, ew radibin mal û ûcaxa xwe ji vê çendê xeber- 
dar dikin. Mirovên wan ji vê çendê gelek keyfxweş dibin û bi te'essûba eqrebatîyê 
bi destekî sivik heyhetek ji 'ûlema, “adil, 'ûmera û kesên ji rêzê ji bo xwezgînîya 
Sitîyê amade dikin (Xanî, 2o1o, s. 112). Em ji vê çendê têdigehin ku di dema xêr û 
şeran da malbat, ûcax, qebîle an jî “eşîret bi hevra bizavê dikin û ji bo pêkînana 
her karekî li pêşîya wan hemî cûre mirov beşdarîyê dikin. Di serî da ji bo du'aki- 
rinê melayek, hinek mirovên camêr û pêbawer, mezînên babikên ûcax û qebîlê û 
herwesa ji bo pêkînana hinek xizmetên di jinxwestinê da têne kirin xort û gen- 
cên ji rêzê lazim in. Kurd vê kevneşopîya xwe niha jî didomînin. Malbata Tacdîn 
tedarîka xwe dikin û diçine dîwana mîrî. Ser navê heyhetê wekîlek heye û ew 
wekîl lazim e mirovekî zana û xweşsohbet bît. Çunkî ew dê keçê ji babê wê bixwa- 
ze. Wekîlê heyheta Tacdîn bi axiftineke munasîb derê suhbetê vedike û Sitîyê ji bo 
Tacdîn dixwaze. Mîr jî qedrê vê heyhetê digire û dibêje tişta we munasîb dîtî min 
jî munasîb dît û bi vî terzî Sitîyê dide Tacdînî. Piştî vê çendê dibêje wekîlê we kî 
ye bila bê xutbe û du'ayê bixwîne. Wekîl du'ayekê dike û paşî pêkve sûreya fatîhe 
dixwînin. Piştî fatîheyê birayê Tacdîn radibe û pê mîrî maç dike (Xanî, 2o10, ss. 
112-113). Ev rêûresme vê gavê jî li nav kurdan da li kar e. Piştî ku babê keçê keç 
da û mela fatîhe xwend, nêziktirîn eqrebayê zava radibe û destê wî kesê keç daye 
wan radimûse. Piştî mîrî Sitî da Tacdînî û eqda herdûyan bestin, def û rebab têne 
qutan û xelk ji vê çendê têne agahdarkirin. Digel vê çendê şerbet li mêvanan tê be- 
lavkirin û bi vî şeklî şirînahîya bûk û zavan tête xwarin. Mîr, xwarinineke şahane 
datîne li ber mêvanên xwe û vexwarinên tamxweş belav dike. Mîr bi xwe jî di vî 
karî da xizmetê dike. Herwesa stiranbêj li amûrên muzîkê dixin û stiran û awazên 


xweş dixwînin. Paşê mîr Tacdîn û Mem dixwaze huzûra xwe û dîyarîyan dide wan 
û Memî dike birazavayê Tacdînî (Xanî, 2010, ss. 113-119). 


Xemilandina Bûkê û Bukveguheztin 


Xanî derbarê xemilandin û veguhestina bûkê da teswîreke baş ya wî zemanî 
dike. Li dû vegotina Xanî, meşşate (kuafêr), dayê û xizmetkaran xemla Sitîyê û 
Zîna berbûk çêkirine. Bi teswîrên zindî behsê ciwanî û xemla wan dike û em têdi- 
gehin ku xena bûkê hatîye kirin. Piştî xelaskirina xemilandina bûkê, bûk ji bo mala 
zava tête veguhastin. Di rêûresmê veguhestina bûkê da rêka çûnê di nava sûk û 
çarsîyê da diçe. Dawetî bi xemla xwe ve bûkê bi rêûresmeke şahane derbaz dikin. 
Di vê veguhastinê çeyîza bûkê jî tête neqilkirin. Sitî di nava texterewanekê da hatî- 
ye birin. Hemî bajêrî tên seyra rêûresma veguhestina bûkê. Di vê veguhastinê da 
amûretên muzîkê têne lêdan, dawet û dîlan tête gêran û stiran têne gotin. Dema 
bûk digehe ber derê mala zava, Tacdîn û hinek malmezinên dî li ser şaneşînê ama- 
de dibin. Tacdîn û hevalên xwe ji şaneşînê tebaxên tijî pere, zêr û mucewher jor da 
xalî dikin li ser texterewanê bûkê. Xelkê jar û feqîr an jî zarok wan tiştan ji bo xwe 
kom dikin. Di vê navberê da cûmbûş û keyf û şahî zêdetir lê tê. Berîte, sema, saz 
û govend têne gêran. Bi vî rengî heft şev û heft rojan daweta Sitî û Tacdînî dewam 
dike (Xanî, 2o1o, ss. 120-129). Wekî em ji van gotinan têdigehin xemilandina bûkê, 
veguhastina bûkê û çeyîza wê, pêşwazîya zava ji bo bûkê û dîyarî lê reşandin û dî- 
lan vê gavê jî li nav kurdan berdewam e. Berê berbûkan bûk dixemilandin lê niha 
diben kuafêran. Herwesa berê bûk li hespan siwar dikirin û vediguhestin lê niha 
bi “erebeyên xemilandî ve vediguhêzin. Dema veguhestina bûkê qafîla “erebeyan 
li nava sûk û kolanan digerin. Berê dema bûk dihate ber derê zava, li gundan gûz 
û şekirok li ser serê bûkê direşandin. Lê niha ev kevneşopî li bajêran nemaye. Her 
çend li bajêrên mezin dema dawetê bi çend sa'etên ve li salonên dawetê ve hatibe 
sînorkirin jî li gundan û gelek bajêrên din ên Kurdistanê dawet li derve tên kirin û 
sê rojan dewam dikin. 


Şeva Gerdekê 


Li dû vegotina Xanî, di sihara roja heftê ya dawetê karûbarên şeva gerdekê 
têne kirin. Bûk û zava bi harîkarîya kuafêr, dayîn û birazava xemla xwe dikin. Ev 
kes odeya gerdekê amade dikin. Li dû “adetên wî zemanî buxûr û bêhnên xweş û 
dilveker, vexwarin û amûretên vexwarinan, amûretên keyf û zewqê û hinek xwa- 
rinên qûwetker hatine amadekirin. Ode bi şemal û findan tê xemilandin. Paşî bûk 
û zava têne odê û bi tenê dimînin (Xanî, 2o1o, ss. 130-132). Wekî ji van gotinan 
dîyar dibe li dû kevneşopîya wî zemanî berê oda bûk û zavan tê xemilandin û paşê 
sifreyeke tijî xwarin û vexwarin tê amadekirin. Herwesa bêhnên dilveker û zewq- 
dêr jî têne hazirkirin. Xanî, di berdewamîyê da dibêje: 
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“Ey se'îyê meqseda tewafê 
Wey salîkê menheca metafê” 


Xanî, zava dişibîne kesê bi meqseda tewafê diçe an jî kesê di rêka çûna tewafê 
da (Xanî, 2o1o, s. 132). Di folklora kurdî da peyva tewafê ji bo gehiştina du evîn- 
daran a bê perde tê bikarînan. Gehiştin û hevşabûna cinsî ya du evîndaran wekî 
tawafekê tê dîtin. Di stiranan da taybetî dema du evîndar digehin hevdu û hevdû 
maç dikin an jî bi hevdû ra dileyîzin, ev çende wekî “tewafa sîng û beran” tê binav- 
kirin. Dîndarekî ji dil çawan muştaqî tewafa beyta şerîf be, evîndar jî wesa teşneyê 
bihevşabûnê têne dîtin. 

Piştî bûk û zava dikevin oda gerdekê û xelwe dibin, li dû kevneşopîya wî ze- 
manî birazava yanî Mem çekên xwe hildigire û li ber dergehî dibe nobedar. Li dû 
vegotina Xanî, Mem li ber dergehî hem nobedarîyê dike hem jî ji bo bûk û zavan 
du'ayan dike. Çunkî li dû bawerîyên wî serdemî dibe ku di dema gerdekê da hinek 
kesên dijmin û xerabkar bi rêya efsûn û sêhrê wan girêbidin û xerabîyan bînin 
serê wan (Xanî, 2o1o, s. 133). Ev bawerîya derbarê şeva gerdekê ya li nav kurdan 
da wesa dîyar e gelek kevin e. Kurd wesa bawer dikin heke kesên xerabîker di şeva 
gerdekê da bikarin xwe bigehînin nêzîkî oda gerdekê an jî bikarin wan bibînin û 
dengê wan bibihîzin, ew hîngê dikarin bi rêka efsûn û sêhrê bûk û zavan girêbidin 
û nehêlin ew bi hevdû şa bibin. Lewra di dema xelwebûna bûk û zavan da gelek 
hişyarî lê tête kirin da kes nêzîkî oda gerdekê nebe. Ev bawerî hêj vê gavê jî li nav 
kurdan li kar e. Bi rastî Xanî, ev kevneşopî gelek hostayî dîyar kirîye. 

Xanî di beşa 2san da bi berfirehî teswîra şeva gerdekê ya Sitî û Tacdînî dike. 
Di van teswîran da sahneyên hembêzkirin, lêvbûsîn, hevmaçkirin, hevdûgeztin, 
perixandin û hevşabûnê bi awayekî xurt têne raçavkirin. Li dû vegotina Xanî sê 
rojên “ewilî ew tenê bi hev leyîztine û hêj nebûne jin û mêr. Di roja çarê wan meyla 
zîfafê kirîye, Tacdînî tovê xwe li Sitîyê çandîye û bi vî awayî şeva gerdekê heftîyekê 
dewam kirîye. Tacdîn di roja heştê ji odê derdikeve. Mem heta wê gavê li ber der- 
gehî nobedarîyê dike (Xanî, 2o1o, ss. 134-138). Bi rastî ne di berhemên edebî yên 
klasîk ne jî di hîkaye û destanên folklorîk yên kurdî da çi caran behsê şeva gerdekê 
nehatîye kirin. Lê belê Xanî xîlafî vê çendê cihekî berfireh daye vî babetî. Wekî em 
dizanin di folklor û edebîyata kurdî da erotîzm bi ser û çavan û sîng û beran ve 
tête sînordarkirin. Xanî her çend ji bo Tacdîn û Sitîyê ji vî tuxûbî derbaz bibe jî ji 
bo Mem û Zînê girêdayî vî tuxûbî ye. Dema Mem û Zîn berê li baxê mîrî û paşê jî li 
serayê bi tenê hevdû dibînin, teswîrên erotîzmê raçavî me dike. Her çend ew; lêv, 
dêm, sîng û ber û gerdena hev ramûsin û bigezin jî Xanî rê nade ku ew ji kemerê an 
jî navtengê xwarkevin. Kemerê wekî sînorekî di navbera wan da dîyar dike: 


“Ew ger çi hebûn ji hev bi hîvî 
Emma nediçûn qewî nişîvî 


Hubba di dilan ji heddê der bû 
Serheddê zerafetan kemer bû” (Xanî, 2o1o, ss. ı88-ı8o) 


Di Mem û Zîna Xanî da erotîzm di navbera Mem û Zînê digel teswîrên sahneyên 
erotîk yên folklorîk digunce û wê ji sînorê ser û çav û sîng û beran nabe xwarê. 

Nêçîr û Nêçîrvanî 

Di folklora kurdî da nêçîr cihekî gelek girîng digire. Xanî di berhema xwe da 
bi berfirehî behsa nêçîrê dike. Ji vegotinên wî em derbarê nêçîr û nêçîrvanîya wê 
serdemê serwext dibin. Li dû zargotina Xanî di dema biharê wextê çîya û banî kesk 
dibin û kanî û rûbar boş dibin, heywan ji sitargehên xwe derdikevin û bi meqseda 
çerîn û xwarinê belav dibin. Mîr biryarê dide ku êdî wextê geşt û seyran û nêçîra 
heywanê kovî hatîye û emir dike sibê digel wextê seherê herkesê çekhelgir bila 
karê xwe bike em dê biçine nêçîrê. Li dû vî emrî divê kesek bê mezaret bêemrî- 
ya mîrî neke. Dema seherê nêçîrvan çekên xwe yên wekî gûrz, şîr, tîr, çogan û 
gopalan hildigirin û ratiba xwe amade dikin. Ji bo nêçîrê heywanên wekî “uqab 
(qertel), bazî û tazî têne birin. Di nêçîrê da heywanê kovî yê dirinde (gurg, piling), 
dewende (xezal, kîvroşk) û pirinde (qaz, quling, kew) an têne kuştin an jî têne 
girtin. Goştê heywanên kuştî li feqîran tête belavkirin û heywanên girtî jî ji alîyê 
mezin û kenkeneyan ve têne birin û wan ji bo xwe xwedî dikin (Xanî, 2o10, ss. 173- 
176). Li dû vegotina Xanî rêûresmê nêçîrê bi vê çendê ve naqede. Piştî nêçîrvan 
vedigerin bajêrî hemî pêkve diçin baxê mîrî û li wê derê şahîyek tête vebestin. Mîr 
û leşker û ehlê bajêrî yên nêçîrvan di rêka vegerê da deng û gazegazeke zêde dikin. 
Zirne û nefîr têne qutan û li dû merasîmeke leşkerî têdikevin bajêrî. Hem dengê 
nêçîrvanan û heywanên kovî yên girtî û hem jî dengê xelkê pêşwazîya wan dike 
wekî oxilmeyeke giran bajêrî vedipêçe. Nêçîrvan, heywanên girtî berdiden li baxê 
mîrî û paşî bi emrê mîrî ji bo bêhnvedan û îstîrahatê diherikin nava rezê mîrî. Li 
wê derê keyf û şahî tête gêran û xwarin û vexwarin têne belavkirin (Xanî, 2o1o, 
ss. 191-19/;). Di gelek destanên kurdî da leheng di heman demê da nêçîrvan e. Di 
hinek varyantên Memê Alan da Mem jî digel mîrî diçe nêçîrê û di nêçîrê da wekî 
nêçîrvanekî jîr û zîrek xuya dike. Nêçîrvanî wekî taybetîyeke girîng ya lehengan 
dîyar dike. Lê belê Xanî, Memî nabe nêçîra pezkovîyan, wî dibe baxê mîrî û wî 
û Zînê bi hevra digehîne. Di teswîrên wî yên derbarê nêçîra xelkê Botanê da bi 
awayekî vekirî çûnûhatina ji nêçîrê, çek û xwarinên nêçîrvanan û navên heywanê 
kovî têne dîyarkirin. 


Veşartina Mirîyan û Şîn 


Di Mem û Zîna Xanî da wesîyet, mirin, şîn û rêûresma veşartina mirîyan ci- 
hekî girîng digire. Di van rûdanan da em derheqê çawanîya van cûre bûyerên wê 
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serdemê hînî gelek tiştan dibin. Mîr, Memî diavêje hebsê û demeke dirêj ew tê da 
dimîne. Lê belê Mîr ji ber dijberîya Tacdîn û birayên wî mecbûr dimîne zewaca 
Mem û Zînê qebûl bike. Paşê bi rênîşana Beko gazî Zînê dike û jê ra dibeje min ji 
bo tehqîqkirina rastîya evîna Memê ew avêtîbû zîndanê û niha min tesdîq kir ku 
ew evîndarekî sadiq e û evîna wî êdî kamil bûye. Ji ber vê çendê êdî ez te dideme 
Memê û here wî ji zîndanê derîne. Dema Zîn van xeberan ji birayê xwe dibihîze êdî 
perdeyê şermê didirîne û hestên xwe eşkera dike. Zîn bê hemdî xwe dest bi girînê 
dike û nehiş dikeve erdî. Di wê gavê da yek ji nişkê ve ji derve têt û dibêje Mem mir. 
Zîn bi dengê wî kesî ve herwekî ji mirinê vejî hişyar dibe û gotinên xwe yên dawîyê 
dibêje Mîrî. Zîn bi kurtî dibêje Mîrî, bixwe roja Mem ketîye zîndanê ez jî miribûm. 
Lê belê ez tenê benda hindê mabûm, tu bizanî û îqrar bikî ku evîna min û Memî 
pak û bilind e û em gehiştîne merteba kemalê. Te bi xwe tehqîq kir ku Mem aşiqekî 
sadiq e û qelbê te jî vê çendê tesdîq dike. Piştî tu vê rastîyê têgehiştî êdî ruhê Memê 
di bedena wî da namîne. Ruhê wî ji bo ji qalibî firînê benda îqrara te bû. Ez jî 
herwekî Memê li benda îqrara te bûm da tu bizanî ji bo parastina nav û namûsa te 
ez zindî mame. Belê bi îqrara xwe ve te ruxseta derketina ruhê min jî ji qalibî da. 
Êdî evîna Mem û Zînê kamil dibe, evîna wan dibe evîneke îlahî û ji bend û qeydên 
bedenî azad dibin û ruhê wan di “alema me'newî da digehin hevdû (Xanî, 2010, ss. 
235-242). Piştî van gotinan Zîn wesîyeta xwe ji Mîrî ra dibêje. Di wesîyeta xwe da 
ji Mîrî dixwaze, wî çawan daweta Sitî û Tacdînê kiribû herwesa merasîma veşar- 
tina termên wê û Memî da jî ew merasîma şahîyê bête kirin. Sûk û çarşîya bajêrî 
bête xemilandin, leşker li hespên xwe siwar bibin û wekî şahîyên cejnan cirîdanê 
bikin. Mutrib û saz bêne amadekirin û herwekî veguhestina Sitîyê, cenazê min jî 
bê veguhestin. Wekî texterewana bûkînîya Sitîyê, ji bo min jî tabûteke zêrîn bête 
çêkirin. Xelk dema cenazeyên me dibene nav goristanê da nebêjin daweta Sitîyê 
çend xweş bû û veguhastina Zînê nexweş bû. Zîn di berdewamîya wesîyeta xwe da 
ji mîr dixwaze ku di her xêreka ew di salekê da dike bila nîyeta Zînê jî lê bîne. Zîn 
di dawîya wesîyeta xwe da jî ji mîr dixwaze ku dema ew mir bila ew û Mem pêkve 
li gorekê bêne veşartin û çi perde û asteng di navbera wan da nebe (Xanî, 2o1o, 
ss. 244-250). Di wesîyeta Zînê da em rastî çend hêmanên folklorîk tên. Di serî da 
Zîn behsê parastina nav û namûs û kerameta binemala xwe dike. Dixwaze birayê 
xwe têbigehîne ku evîna wî û Memê evîneke rasteqîn e û çi meqsedên dinyayî tê 
da nîne. Di gelek serhatîyên devkî da em rastî vê yekê tên ku leheng her tim şeref 
û kerameta xwe û malbata xwe diparêzin û dixwazin pakî û bilindîya evîna xwe 
ragehînin. Herwesa jîyan û mirina bi şeref jî berz tête girtin. Zîn dixwaze merasî- 
ma mirina wê wekî rêûresmê dawetekê bête kirin. Di nava kurdan da gelek caran 
merasîma cenazeyên kesên ji bo meqsedeka mezin dimirin an jî têne kuştin wekî 
dawet û dîlanekê tête kirin. Ew herçend ji ber mirina wî xemgîn jî bin, ji bo dîyaki- 
rina mezinahîya jîyan û mirada wî, rêûresmê mirinê wekî dawetekê bi rê ve diben. 
Noqteya dî ya balkêş ev e ku dema yek dimire heta dewra sala wî temam dibe xêr 


û xêrat ji bo wî têne kirin. Zîn jî ji birayê xwe dixwaze her xêraka dike bila nîyeta 
Zînê jî bîne û ji bo wê xêr û xêratan bike. Dewra salê ya mirîyan û xêr û xêratên tê 
da têne danê niha jî li nav kurdan dewam dike. 

Piştî Mîrî destûra Zînê da ku biçe û Memê ji zîndanê derîne, ew ji serî heta pîyan 
xemla xwe dike û burka'ekê li serê xwe datîne û digel komeke jinan diçe ser derê 
zîndanê. Dema tête li pêş Memî burka'ê li ser û çavên xwe hiltîne û ew û Mem bi 
hevra suhbetê dikin. Piştî xelasbûna axaftina wan Mem dimire (Xanî, 2010, SS. 251- 
259). Ji van rûdanan em têdigehin ku jinên - taybetî jinên bajêrî- wî zemanî dema 
ji malê derdikevin burka'ê li serê xwe datînin. Tenê roja Newroz û sersalê rûvekirî 
digerin. Dema xebera mirina Memê li hemî bajêrî belav dibe welweleyek û hewa- 
rek dikeve bajêrî û xelkê bejêrî hemî qesta cenazê Memê dikin. Di vê navberê da 
Tacdîn rastî Beko têt û di gavê da wî dikuje. Gava Tacdîn tête hindav termê Memî 
û wî bê ruh dibîne tac û tomarên li ser serê xwe diavêje li ser termê wî û ji xemên 
xwe da wekî dînan lê têt. Kes newêre bal wî ve biçe. Mecbûren xeberî digehînin 
mîrî û mîr tê wî bi zincîrê girê dide. Dema cenazê Memî ji wê derê hate rakirin li 
nav xelkê qîyamet radibe û Tacdîn qeyd û zincîrên xwe dibizdîne. Tacdîn dibeze 
û xwe di termê Memî werdike. Tabûta wî didane li ser serê xwe û dest bi efxan û 
fîxanê dike. Li dû vegotina Xanî hemî ehlê bajêrî kincên matemê li xwe kiribûn. 
Xatûn û serejinên bajêrî yên nîqabpoş di bin kolozê xwe da gêsûyên xwe berdabûn 
û ji serî heta pîyan xwe li kincê reş pêçabûn. Êdî desmal, laçik, burqa” li ser serê 
wan nemabûn. Zêmarbêjan dest bi zêmar û pêgotinê kiribûn. Zîn jî rabibû li ser 
pîyan, li ber dengê mûzîkê bi reqqaskî li pêş cenazê Memî diçû. Hewayeke giran 
bajêr dorpêç kiribû her kes ji ber mirina Memê xemgîn ketibû. Bi bawerîya Xanî 
xelkê Botanê ji wê rojê wê ve şînî, sîyahpoşî (reşgirêdan), çarşev, “îzar û poşî kirine 
“adet (Xanî, 2o1o, ss. 260-263). Di van teswîrên rêûresma şînê da em hîn dibin xelk 
hemî beşdarê merasîma şînê dibin. Zêmarbêj an jî nêzîkên mirî zêmaran dibêjin 
û bendan bi jarî û bextreşîya mirî dibêjin. Kesên zêde nêzîkî mirî û mirî li ber dilê 
wan gelek “ezîz ser û çavên xwe vediçirînin û xwe di termê mirî werdipêçin. Jinên 
çi caran bê nîqab û perde dernekevtî, perdê şermê radikin û nîqab û poşîyan ji serê 
xwe diavêjin û gêsûyên xwe berdiden. Di şînê da her tim kincên reş li xwe dikin. 
Wekî em niha jî dibînin jinên Cizîrî çarşeva reş li xwe dikin û rûyê xwe bi poşîyê 
vedişêrin. Li dû gotina Xanî, ev “adete ji merasîma şînîya Memê maye û heta roja 
me dewam dike. Di rêûresmê şînîyê da noqteya herî mûhîm reqasa Zînê ya li ber 
cenazeyê Memî ye. Herwekî me li jorî jî behskirî ev “adete li nav kurdan niha jî li 
kar e û kesên li nav xelkî da zêde têne hejêkirin heke di rêka armanceke mezin da 
bimirin an bêne kuştin, merasîma cenazeyê wan ji alîyê hezkirîyên wan ve wekî 
rêûresmeke dawet û dîlanê tête gêran. 

Xanî di berdewamîya rêûresmê cenazeyê Memî da teswîra cenaze veşartin û 
şîna Zînê ya li ser mezarî dike. Li dû vegotina wî, dema cenazeyî dibene li nav 
goristanê Zîn cendekê Beko dibîne û Mîr û Tacdînî qanih dike ku cendekê wî li ber 
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pîyên gora Memî bê veşartin. Çunkî evîna saf; kîn û dijminahîyê nahewîne û Beko 
bûye sebebê safî û pakîya evîna wan û bi saya wî evîna wan bûye evîneke îlahî 
(Xanî, 2o1o, ss. 264-266). Termê Memî yê hatî kefenkirin teslîmî axê dikin. Cendekê 
Beko jî li ber pîyên wî vedişêrin. Li ser serê Memî kêlîyek tête danîn û paşî Zîn tête 
hindav mezarê Memî. Zîn bi dilekî sotî dike girîn û fîxan û herkes ji ber halê wê 
pir muteesîr dibe. Dema Zîn bêhêz dibe, li ber serê Memî rûdine, bi wî ra tekelûmê 
dike. Zîn di tekelûma xwe da bejna xwe dişibîne baxekî an jî rezekî “aîdê Memî. 
Dibêje ez dixwazim di hemî berê vî rezî jê bibem da kesek dî xwe lê neke xudan. 
Lê belê ev baxe yê te ye û ez ditirsim heke tu qusîrekê li vî baxî bibînî dê ji te şer- 
mende bibim. Lewra ez çi kêm û kasîyan nagehînim bedena xwe û xwe ji ciwanîyê 
bêbar nakim. Çunkî bi nêzîkî ez jî dê bimirim û bigehime te. Ji ber hindê ez ser û 
çavên xwe naveçirînim û kezî û biskên xwe nabirim. Zîn piştî van axiftinan ruhê 
xwe teslîm dike û dimire (Xanî, 2o1o, ss. 267-271). Di serhatî û stiranên kurdî da 
lehengên keç gelek caran bejna xwe an jî bedena xwe dişibînin baxekî an jî rezekî 
û vî baxî wekî “aîdê dildarê xwe dibînin. Hindî ji wan têt sexbêra vî baxî dikin û 
nahêlin çi kêm û kasî bigehe wî. Yanî digel safî û pakîya evînê divê safî û pakîya 
bedenî jî bê parastin. Taybetî di serhatîya Le'lîxana Goveyî û Hesam Axa da ev 
dîyarde berçav e. Herwesa Xanî bi devê Zînê dîyar dike ku divê di şînî û mateman 
de jî sînorê şerî'etê nehêt derkevtin û zerer li bedenî nehêt danê. Li dû vegotina 
Xanî piştî Zîn jî dimire, wê kefen dikin, gora Memê vedikin û wê bê perde û wesite 
li kêleka Memê dispêrin axê. Şîna herdû evîndaran sê şev û sê rojan dewam dike 
(Xanî, 2o1o, sS. 271). 

Li dû gotina Xanî li ser gora Mem û Zînê darên senewberê û serwîyê şîn dibin. 
Ev herdû cûre dar xwe têk werdikin û bi vî awayî bilind dibin. Lê belê ji gora Beko 
darek hindî dara kinêrê ya bi stirî bilind dibe û dikeve navbera herdû darên dî û 
wan herdû daran ji hevdû cûda dike. Yanî Beko di gorê da jî herdû evîndaran rahet 
nahêle û rê nade ew herdû bigehin hevdû (Xanî, 2o1o, ss. 275-276). Ev dîyardeya 
Xanî vediguhêze hema hema li gelek serhatîyên evînî yên folklora kurdî da derdi- 
keve pêşîya me. Reqîb an jî kesê nehêle du evîndar bigehin hevdû piştî mirinê jî 
bela xwe ji wan venake û li wê derê jî astengîyan bo wan derdixe. 


Reml, Falbazî û Efsûnkarî 


Di Mem û Zînê da babeteke dî ya bi folklorê ve girêdayî reml, falbazî û efsûn- 
karî ye. Di metnê da derbarê van bawerîyan û pêkînana wan da em gelek agahîyan 
serwext dibin. Di Mem û Zînê da falbaz û nûjdar di şexsê Heyzebûnê da têne da- 
nasîn. Heyzebûn pîrejîneke xudan serbor e û li seraya mîrî dijî. Ew dayîna Zîn û 
Sitîyê ye. Li dû vegotina Xanî, Heyzebûn piştî vegera Sitî û Zînê ji sersal û Newrozê 
û bengîbûna wan, ji bo nasîna evîndarên wan herdû keçan dest bi xebatê dike. 
Berê ji wan herdû keçan dixwaze ku serhatîya xwe bi temamî ji bo wê bibêjin. 


Heyzebûn di berdewamîya axaftina xwe da dîyar dike ku heke hûn serbora xwe 
ji bo min nebêjin jî ez dikarim bi rêka rêtina remlê an jî bi rêka danana şûşe û 
kûreyê nav û nîşanên evîndarên we bizanim (Xanî, 2o1o, ss. 86-88). Lê belê dema 
Sitî û Zîn serhatîya xwe dibêjin û Mem û Tajdîn wekî du perî û keçan didin nasîn, 
Heyzebûn dibêje ev rûdane muhal e, ne mumkîn e. Çunkî dîvê keç li kuran û kur li 
keçan bibin evîndar. Lewra bi bawerîya Heyzebûnê ev serhatîya wan an xewn an 
jî xeyal e (Xanî, 2o1o, ss. 89-92). Hîngê Zîn dibêje ev xewn an xeyal nîne. Gustîrên 
wan wekî nîşan li cem me ne. Madem te digot ez bi rêka gazîkirina cinan û bi çêki- 
rina niviştîyan ve ji xeybê agahdar dibim kerem bike xudanên wan gustîran peyda 
bike (Xanî, 2o1o, s. 93). Li dû vegotina Xanî, Heyzebûn bi rastî falbaz an jî remildar 
nîne. Wê wekî hîlekar û cazûyê dide nasîn. Çunkî herçend Heyzebûn bibêje ew dê 
îşev remlekê bavêje û xudanên gustîran derêxe meydanê jî bi rastî ew gustîrê dibe 
nik remmalekî cuda (Xanî, 2o1o, ss. 93-95). Em ji vê çendê têdigehin ku bi rastî 
Heyzebûn falbaz û remildar nîne. Lê belê pîrejineke serbor û zana ye. Dizane kanê 
dê çawan hest û boçûnên herdû evîndaran ber alî bike û bigehe encamekê. Ew 
dixwaze keçan bitirsîne û rastîya serhatîyê ji wan hîn bibe. 

Piştî Heyzebûn diçe nik remmalekî rastîn hîngê em rastî teswîrkirina reml, sêhr 
û efsûnkarîya di civaka kurdî tên. Li dû vegotina Xanî, Heyzebûn diçe nik remma- 
lekî, serhatîya Sitî û Zînan wekî serhatîya du kurikan bo wî vedibêje. Ji remmalî 
dixwaze bizane kanê derdê sebîyên wê çi ye û xudanê gustîran kî ne (Xanî, 2010, 
ss. 95-96). Piştî ku remmal, li dû qaîdeyên “ilmê remlê li şiklê falê dinêre rastîya 
serhatîyê serwext dibe û dizane ku Heyzebûnê ji bo wî derew kirîye û rastî berevajî 
kirîye. Remmal dibêje sebîyên te kur nînin keç in û evîndarên wan jî du kur in. Ev 
gustîr yên wan kuran in, dane herdû keçikan û herwesa gustîrên herdû keçan jî li 
nik kuran in (Xanî, 2o1o, ss. 97-98). Piştî rastî bi vî rengî derdikeve meydanê Hey- 
zebûn dixwaze nav û 'eslê wan herdû kuran bizane. Remmal “eslê wan dîyar dike 
belê navê wan nabêje. Lê belê remmal îhtîmal e ji bo bazarşidandinê navê herdû 
kuran bi diristî aşkera nake û dibêje kincên tebîban li xwe bike û li bajêrî bigere. 
Tu kî derê du kurên nexweş û tawî bibînî hîngê tu dê bîşêy wan herdû kesan peyda 
bikî (Xanî, 2010, ss. 99-100). 

Xanî, di şexsê Heyzebûn û remmalî da teswîra du hêmanên folklorîk yên di 
wê serdemê dike. Yek ji van Heyzebûn e ku dixwaze herdû evîndaran bigehîne 
hevdû, bi êkûdu bide nasîn û navgînîya herdû alîyan bike. Di civaka kurdî da kesê 
di navbera du evîndaran da hatinûçûnê û navgînîyê dike, wekî me jorî jî behs- 
kirî, wekî “navdesk” tête pênasekirin. Navdesk çi jin çi jî mêr be divê şareza, jîr, 
devxweş, serwext û xudan pêşbînîyeke xurt be. Di civaka kurdî ya girtî da evîndar 
gelek caran nikarin bi rasterast hestên xwe ji bo evîndara xwe dîyar bikin. Bi rêka 
navdeskekî/ê pêbawer hestên xwe digehîne yekî/ê û bî navgînîya wî/ê îmkanên 
hevdûgehiştinê peyda dike. Hêmanê duyê yê folklorîk, remmal, sêhrbend an jî 
efsûnkar e. Herçend di folklora kurdî da gelek caran ev hêman bi karên xwe yên 
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xerab bê nasîn jî di Memû Zîna Xanî da bi başî hatîye teswîrkirin. Em têdigehin ku 
di wî serdemî da remmal hebûn û bi karên xwe ve di nava civakê da çalak bûn. 
Karê wan yê serekî eşkerekirina nîhanîyan e. Falbaz, sêhrbend an jî efsûnkar di 
nava civaka kurdî da bi navekî din jî têne nasîn ku ew nav “xêvzank” e. Peyva 
xêvzank bi lêkdana peyvên “xeyb” û “zanîn”ê pêk hatîye û me'na kesê ji xeybê 
xeberdar e dide. Di nava Êzidîyan da xêvzank wekî “Koçek” tête nasîn. Karê xêv- 
zankî yê sereke peydakirina tiştê wenda an jî tiştê hatîye dizîn e. Xêvzank çi mêr çi 
jin be an jî çi xwenda û nexwenda be, heta vê dawîyê jî di nava jîyana kurdewarî 
da gelek çalak bûn. 

Nûjdarî 

Babetek din ya girîng bi folklorê ve girêdayî nûjdarî û dermanên kurdewarî ye. 
Di Mem û Zîna Xanî da bi kurtî be jî îşaret bi vê çendê hatîye dayîn. Remmal ji bo 
kişfkirina Mem û Tacdîn pêşnîyazekê bo Heyzebûnê dike û dibêje rengê tebîban 
bide xwe û li nav bajarî bigere heta tu xwe digehînî wan herdûkan. Heyzebûn 
kincên hekîman li xwe dike, qarûre, huqqe, nişter, kîs û çend kitêban hildigire û li 
nava bajarî diğere (Xanî, 2o1o, s. 1oo). Dema rastî eqrebayên Mem û Tacdîn tê, ew 
dizanin ku ev hekîm e û dixwazin nexweşên xwe bidin tedawîkirin. Di dîyaloga di 
navbera herdû alîyan da dîyar dibe ku ew behsa du cûre hekîman dikin. Cûreyekî 
hekîman nexweşî û birînên fîzîkî tedawî dikin û cûreyekî hekîman jî bi nexweşîyên 
derûnî û evînî ve meşxûl dibin. Ji ber ku Mem û Tajdîn ne nexweşên fizîkî ne ew, li 
hekîmekî pisporê derûnê digerin. Heyzebûn dîyar dike ku ew, hekîmê derdê evînê 
ye. Heyzebûn bi vî awayî xwe digehîne Mem û Tajdîn û wan ji Zîn û Sitîyê agahdar 
dike. Dema herdû evîndar ji dildarên xwe xeberdar dibin şad û bextewar dibin û 
rengê nexweşîyê ji wan kêm dibe (Xanî, 2010, SS. 101-105). 

Her çend nûjdarîya di Mem û Zînê da tête teswîrkirin ne rasteqînî be jî em hîn 
dibin ku di wê serdemê da li nav civaka kurdî da herdû cûre nûjdarî û dermansazî 
hebûn. Di gelek serhatî û çîrokên kurdî da behsê nexweşîyên ji ber evînê û cuda- 
bûnê peydabûyî û çareserkirina wan ji alîyê hekîman ve tête vegotin. Herwesa di 
civaka kurdî ya klasîk da cihekî girîng yê herdû cûre nûjdaran heye. Ev nûjdar 
hem birînên çermî hem jî hestîyên şkestî tedawî dikin. Herçend ji bo nûjdaran bi 
giştî navê “Hekîm” bête bi kar anîn jî ji bo nûjdarên hestîyên şkestî vedigirin û te- 
dawî dikin navê “Cebar” tête gotin. Hekîm ji gîya û tiştên cûda dermanan çêdikin 
û bi rêka wan dermanan hem birînên çermî hem jî nexweşîyên navxweyî tedawî 
dikin. Ji bilî vê çendê nûjdarî û hekîmîya nexweşîyên derûnî jî di civaka kurdî da 
belav bû. Nexweşîyên wekî hewaserî, dînbûn, tebhatin, kêmka heyîvê, helingiv- 
tin, bênan û hwd. bi rêka dû'a, niviştî, pêvexwendin, bazbend, hemayîl û usûlên 
cûda cûda dihatin tedawîkirin. 


Gotinên Mezinan, Biwêj, Du'a û Nifîn 


Ehmedê Xanî di berhema xwe da cih daye hinek nimûneyên gotinên mezinan, 
biwêj, du'a û nifînan (nifiran). Zimanê Mem û Zîna Xanî her çend bi peyvên bî- 
yanî ve dagirtî û giran be jî taybetî dîyalogên di navbera lehengan da ziman sade 
ye. Xusûsen di van dîyalogan da nimûneyên behsjêkirî derbaz dibin. Li jêrî hinek 
nimûne têne dayîn. 

“Ax û xulîyê bi ser xwe werkem” (Xanî, 2o1o, s. 269) 

“Zeytê me û agirê me dîsa 

berbû me we dil me pê eyîsa” (Xanî, 2010, s. 90) 

“Gurî te me meqseda mi dûr e 

dûr bît ji te! merqeda min kûr e” (Xanî, 201o, sS. 249) 

Gotin “dem û dewleta wî daîm” (Xanî, 2o10, sS. 230) 

“Gava ku dibînî wextê îşret 

da fewtî nekey zemanê firset” (Xanî, 201o, sS. 11/;) 


Encam 


Mem û Zîna Xanî di gelek babetan da xudan taybetîyên cûda ye di gelek waran 
da pêşeng e. Taybetî û pêşengbûna vê berhemê xusûsen di hewlên avakirina hizra 
netewî û bizavên standartkirina kurmancî da dîyarker e. Ji bilî van yek ji girîngtirîn 
taybetîya wê ew e ku nav û naveroka xwe ji serhatîyeke kurdî wergirtîye. Ehmedê 
Xanî berhema xwe ya bi navê Mem û Zîn ji ber destan û beyteke evînî ya di nava 
kurdan da berbelav nivîsîye. Ev berhem mijara xwe ji folklora kurdî werdigire û 
ev çende yek ji girîngtirîn taybetîyên vê berhemê ye. Xanî, destana folklorîk li dû 
hizr û bîra xwe serejinû ava kirîye û terzê jîyana wî serdemî û hêmanên folklorîk 
yên li kar di berhema xwe da raçavî me kirîye. Ji ber vê çendê Mem û Zîn hindî ku 
neynika hest û bîr û boçûnên Xanî ye, herwesa ji bo nasîn û hînbûna terzê jîyana 
civaka kurdî ya wî serdemî û bîr û bawerîyên wê civakê gencîneyek e. Xanî, di 
teswîrkirina jîyana civaka wê serdema xwe da rasyonel e. Ev çende ji bo nasîna wê 
serdemê karê me gelek hêsan dike. 

Xanî di berhema xwe da hêmanên wekî Newroz û sersal, zewac û dawet, nêçîr 
û nêçîrvanî, mirin û şîn, falbazî û nûjdarî yên girêdayî folklorê bi kar anîye. Ev 
çende dîyar dike ku Xanî, civaka xwe baş dinasî û derbarê rêûresm û bawerîyên 
civaka tê da dijî xudan agahîyên berfireh bû. Wî, çavdêrîyeke serkeftî li civaka 
xwe kirîye û ew, derheqê gelek hûrgilîyên di nava civakê da li kar şareza bûye. 
Xanî, xwe bi tenê estesîze an jî îdealîzekirina jîyan, bîr û bawerî û çanda maddî û 
me'newî ya civaka xwe ve meşxûl nekirîye. Wî, li şûna vê çendê wêneyê serdema 
xwe kêşaye û raçavî xwendevanan kirîye. Di teswîrkirina çanda maddî û me'newî 
ya civakê da hukmekî erênî an jî neyînî dîyar nekirîye. An jî heke bi awayekî din 
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bête gotin heke bîr û bawerî an jî terzê rêûresmê bi dilê wî nebe jî, vê çendê ew ji 
teswîrkirin û raçavkirinê nedaye paş. Ev rêbaze ji bo hûrebûna wê serdemê ma- 
teryalên gelek giranbiha dide me. Gelek hêmanên folklorîk yên di Mem û Zînê 
da têne vegotin û teswîrkirin, kêm an zêde heta roja me ya îro hebûna xwe di 
nava civaka kurdî da parastîye. Ev çende, şarezayîya veguhestina çavdêrîya Xanî 
nîşanî me dide. Ev xemxwarîya zanistî, gîyanekî rasteqînî dide teswîrên folklorîk 
yên Mem û Zîna Xanî û wê ji hêmanên folklorîk yên derasayî an jî efsanewî yên 
destana Memê Alan cuda dike. Bi vî awayî jîyan, rûdan, leheng, rêûresm, bîr û 
bawerî di Mem û Zînê da teqabulî realîteyekê dike. Rûdana destana Memê Alan 
bi dîyalogeke xeyalî û mitolojîk ya di navbera perî û melekan ve dest pê dike. Li 
beramberî vê çendê rûdana Mem û Zîna Xanî, bi rêûresmeke rasteqînî (Newroz û 
sersal) ya di nava civakeke dîyar da dest pê dike. Xanî serhatîya Mem û Zînê ji es- 
manî înaye xwarê û li erdê bi cih kirîye. Ev çende ji bo nasîn û têgehiştina folklora 
kurdî sûdeke mezin dide vekoleran. 
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Ji Mîtolojîyê Ber Bi Destanê Kesayeta Şehîd: Di Mînaka 
Mem û Zîna Hewramî De Xwîna Siyaweş- Xwîna Mem 


Shahab Vali 


Destpêk: 


Di nav wan hêmanan de yên ku bingeha çanda her neteweyekê li ser wan ava 
dibe, edebiyat, bi form û cureyên cuda, xwedî cih û roleke taybet e, û karîger e di 
avakirina nasname û hafizeya wê neteweyê de. Di nav Kurdan de ev rola edebiyat 
û berhemên edebî, bi sedemên xwe yên taybet, zêdetir xwe nîşan dide. Yek ji te- 
mayên herî berbelav ku di berhemên Kurdî de, çi nîvîskî çi devkî, hatiye behskirin, 
temaya eşqê ye. Eşq, ji bo teswîrkirina hisiyata Kurdan, di serdemên cuda de ji 
aliyê şairên Kurd ve hatiye bikaranîn û bûye sebeba afirandina berhemên gelek 
girîng. Lê dikare bê gotin ku di nav berhemên Kurdî de, ku li ser temaya eşqê ha- 
tine afirandin, destana Mem û Zîn/ Memê Alan xwedî cihekî taybet e. Ev destan 
bi awayên devkî û nivîskî, bi hemû zaraveyên Kurdî û bi narasyonên cuda, ji Ana- 
tolyaya Navîn heta Goran, ji Dersîm û Mukriyan heta Germiyanê berbelav bûye. 
Berbelavbûna vê destanê ya di coxrafyayek ewqas berfireh de û hebûna wê ya 
daîmî ya di hafizeya kolektîf a Kurdan de, hewcedariya dahûrîna li ser bingeha vê 
destanê derdixe pêşberî lêkolîneran. 

Her çiqas wisa bê pênasekirin ku destan bi piranî wek helbestekê ji kevneşo- 
piya devkî ya kevnar, di forma vegotinek domdar de, destkeftên yek an çend 
karakterên lehengî yên dîrokî an efsanewî be jî (https://www.oed.com/view/ 
Entry/63237), Aristo, gava ku behsa destanê dike, balê dikişîne ser destanên pex- 
şankî jî( Aristote, b.t.: 3g). Destan wek cûre, nemaze ji aliyê rexnegirên serdema 
Ronesansê ve wek cureya herî payebilind a cureyên edebî hatiye qebûlkirin (Ab- 
rams & Harpham, 2o12: ıo7). Helbesta destanî, bi gelemperî helbesteke dirêj e û 
mijara wê ya sereke jî serpêhatî û kiryarên awarte yên lehengekê/î yên li hemberî 
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xudayan yan hêzên tarî û sersirûştî ye. Destan bi piranî xwedî kirasekî neteweyî 
ne û bi vegotin û tekrara destkeftî û serfiraziyên lehengên gelêrî, hisên xwebawerî 
û rabirdûyek bi ihtişam û zêrîn ji bo nifşên nû ava dikin. Yanî dikare bê gotin ku 
Mythopoeia û afirandin û çêkirina destanên edebî, bi bikaranîna mythosên kevin 
ên gelêrî, xwedî rolek bingehîn û girîng e di avabûna hişmendiya gelan de. 

Naveroka helbesta destanî ji komek çîrokên mîtolojîk pêk tê, yên ku “dîroka 
pîroz” a mezin û gerdûnî ava dikin (Montanari, 2o12:7). Ji ber vê jî em dikarin bibê- 
jin ku çavkaniya herî girîng ji bo destanan, mythos e. Lêkolînên li ser mijar û nave- 
roka destanan nişan didin ku destan xwediyê raboriyeke mîtolojîk in û di eslê xwe 
de mît bûn e û piştre, di pêvajoyek dirêj û di serdemên cuda cuda de, ji dinyaya mî- 
tolojîk derbasî destanan bûne (Bahar, ı376: ı31-132). Di wê pêvajoya guherînê de, 
hin gorankarî, cudahî di struktura riwayeta mythos û destanê de pêk tên ku wan 
her du cureyan ji hev cuda dikin. Yekem cudahiya di navbera mythos û destanê 
de sinorên demî/katî ne. Dem û katê mîtolojik ezelî û ne diyar e lê di destanan de 
dem û kat diyar e. Mythos bi xwe ezelî ye, lê destan her çiqas kevn be jî, di benda 
dem/katekê de ye. Ji bo wê jî kesayetên mîtolojîk nemir û bêdawî ne lê lehengên 
destanî, her çiqas bihêz, mezin û girîng bin jî dawiyek diyar heye. Sinorên mekanî 
yên mythos û destanan jî cuda ne. Mekan û cihên rûdawên mîtolojîk esmanî û 
pîroz in, yanî ew bêmekan/lamekan in. Lê di riwayeta destanê de cih erdî ye û erd 
jî dinyewî ye. Mythos pîroz e lê di destanê de têgeha pîroziyê wenda yan jî kêm 
dibe. Di pêvajoya guherîna ji mythosê ber bi destanê, kesayetên lehengên riwayet 
dibe ku bên guhertin. Mesela, kesayeteke di riwayeta mythosê de wekî kesaye- 
tek baş/erênî derbas bûye, di riwayeta destanê de dikare wek kesayetek xirab bê 
nişandan. Yan jî taybetiyên kesayet yan hebûnek mîtolojîk dikare di kesayet yan 
hebûneke din ya di riwayeta destanê de xuya bibe. Yan jî tevîhevbûna kesayet 
yan taybetiyên çend kesayetan di yek kesayetê de, parçebûna riwayet, mijar yan 
kesayet, jêbirina rûdan û bûyer yan jî kesayetek mîtolojik di destanê de, yan jî ji- 
bîrbûna rûdan û bûyer yan jî kesayetek miîtolojik di destanê de, dikare biqewime 
(Aydinlou, 1385: 1-23). 

Yanî, dikare bê gotin ku çavkaniya herî girîng ji bo destanê, mythos e, lê forma 
bûyer/bûyeran, di riwayeta destanî de, li gor xalên li jor, tên guhertin. Di heman 
demê de destanên edebî jî wek mythos, bi gelemperî kompozisyonên kevneşopî 
ne û xwedî çend taybetî ne. Leheng, di destanê de nîgareke xwedî girîngiya ne- 
teweyî ye, heta cîhanî ye jî. Eyara helbestwanî ya di destanê de, pîvaneke berfireh 
û cîhanî ye. Di riwayeta destanê de gava ku behsa şerî hebe, ew destan kiryarên 
derasayî dihehewîne. Di wan kiryarên mezin de îzed û hêzên sersirûştî yên din jî 
rolekî aktif digêrin. Helbesta destanî nimayîşeke ayînî ye ku ji vegotinên tesadifî 
dûr e û behsa mijara pir-ihtişam a lehengiyê dike( Abrams & Harpham, 2o12: 108). 

Çîroka evîna Mem û Zînê, bi varyantên xwe yên cuda, ji aliyê hêmanên mîtolo- 
jîk, destanek pir zengîn e. Digel lêkolînên ku heta niha li ser vê mijarê hatine kirin 


(Tayifi & Rehîmî, ı396: 59-74), girîngiya mijarê pêdivîya lêkolînên zêdetir nîşan 
dide ji bo vê mijarê. Di vê çarçoveyê de, armanca sereke ya vê nivîsê hewlda- 
nek e li ser peydakirina bingeha ihtîmalî ya kesayeta Mem, wekî yek ji lehengên 
herî nasraw ê destanên Kurdî, û muqayeseya kesayeta wî, rûdanên çîroka wî ligel 
çîroka Siyaweş, lehengê mîtolojîk ê destanên Îranî- Kurdî û diyarkirina çavkanîya 
mîtolojîk a ilhama kesayeta Mem, li gor varyanta Hewramî ya destanê. 


Siyaweş: 


Çavkaniya herî kevn ku behsa Siyaweş dike, ku navê wî wek Siyawexş jî tê ni- 
vîsandin, Avesta, pirtûka pîroz a Zerdeşt e. Li gorî Avestayê Siyaweş xwediyê ferrê 
îlahî ye (Avesta, ı382: 489). Di heman demê de Siyaweş di nav “şehzade-şehîd”an 
de tê nişandan, di mîtolojiya cîhana Îranî de û ew yê herî navdar e. Di Şahnameya 
Firdewsî û Şahnameyên Kurdî de, her wiha di metnên din ên wek edebiyata Kur- 
dên Yarsanan de, Siyaweş wek kurê Key Kawûs, padişahê mîtolojîk, hatiye teswîr- 
kirin. Lêbelê di Avestayê de navê wî û yê bavê wî ji hev cuda hatine nîşandan. Di 
tu beşên Avestayê de li ser peywendiya malbatî ya van her du kesayetan agahiyek 
nîne. Wisa xuya dike ku ev eleqe dibe ku veguhestina mîtekê be ku ji çîrokeke 
dînî-mîtolojîk derketibe ( Doostkhah, ı38o: ı83). Çîroka Siyaweş di metnên Peh- 
lewî jî de hatiye behskirin. Li gorî Mohl, çîroka Siyaweş yek ji beşên herî balkêş e 
di pirtûka Fîrdewsî de ( Firdousi, ıo76: 1o). Şexsiyeta wî, paqijiya wî, xweşikbûna 
bejn û bala wî û aliyê wî yê lehengî wek modelek e ji bo kesayetên din û wek tecel- 
liya zanyarî û mantiqê jî tê nişandan (Rashed Mohassel, ı369: 217-238). Di heman 
demê de bingeha jidayîkbûn, jiyan û mirina Siyaweş mîteke kevn e û ji şehzade û 
qehremanbûna wî wêdetir wek Xudê tê dîtin ku ketiye bedena insanekî (Doostk- 
hah, ı38o: 192). 

Weku me berê jî got, li gorî riwayetên cuda, Siyaweş kurê Key Kawûs e. Diya 
wî keçeke Tûranî ye. Gîw û Tûs, du lehengên serdema Key Kawûs, gava ku diçine 
nêçîre, rastî wê keçê tên. Wan her du lehengan jî ew jin ji bo xwe dixwastin û 
ji bo lihevkirinê diçin cem Key Kawûs û padişah jî wê jina xweşik û esîl ji bo xwe 
dixwaze. Ev keç dibe jina Key Kawûs û ji sirra Xuda kurekî navdar tîne dinyayê: 

“Ne sirrê qudret Sultanê e'la 

Kurî da ve pêş Yektay bêhemta 

Ferzend ne sirrê Xuda dade pêm 

Buwîne kirdar Setarey Kerîm” (Kendûleyî, ı396: 111). 

Key Kawûs ji stêrknasan dixwaze ku bextê xweş ê vî zarokî bi rêya hesabên 
tevgerên esmanî bixwînin. Stêrknas piştî qedandina karê xwe, dizanin ku pêşero- 
ja wî trajîk e, stêrk wek dijminên wî ne û bêbextî dibarin bi ser wî de ( Kendûleyî, 
1396: 115-116). 

Li gorî çîroka Siyaweş, wexta ku haya Key Kawûs ji qedera kurê wî çêdibe, wî 
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emanetî Rustem dike. Rustem wî dibe welatê Zabulistanê û li wir peywirên text û 
tacê hînî wî dike, hunerên peyv û şerî nîşanî wî dide. Gava ku hemû fezîletan fêrî 
wî dike, bi qasî ku di nav kesên mezin de êdî kesekî di asta wî de namîne, Rustem 
wî tîne cem Key Kawûs. Her kes ji ber şexsiyeta vî şehzadeyî şaş dimîne. Yek ji wan 
kesan ku ji ber xweşikbûna vî şehzadeyî şaş dimîne: dêmariya wî Sûdaw e!. Ev 
jin evîndarê nefsiyê xwe Siyaweşî dibe. Dixwaze Siyaweşî ji rê derxe, lê Siyaweş 
naxwaze îxanetê li bavê xwe bike û guh bide şeytanî. Ev jin ku hêviyên wê têne 
şikandin, li cem Key Kawûs, Siyaweşî bi îxanetê sûcdar dike, her wiha di dilê Key 
Kawûs de dijminatiyekê çêdibe li hemberî Siyaweşî ( Kendûleyî, 1396: 121-135). 

Piştî vê çîrokê ye ku kesayeta Siwayeş ya pak û paqij tê dîtin. Siyaweş mecbûr 
e ku ji agirî derbas bibe, ji bo ku paqijiya xwe nîşan bide. Siyaweş ji xwe bawer e û 
îtaatî qedera xwe dike. Ji bavê xwe re dibêje: Êzingan danin ser hev û min jî têxîn 
li ser wan û agirî pêxin, heke ez paqij bim ez ê rizgar bibim; lê heke ez tevlî vê gu- 
nehê bûbim bila Xudê dev ji min berde: 

“Siyaweş derdem watiş padişah 

Ye “erz darûm şahê hişmetpenah 

Hatû mewaçî min kirdim günah 

Gîrim ve zincîr ne huzûrê şah 

İqrarim îd in çenî padişa 

Çend xerwar hîzum cem bikin yek ca 

Bixurûşûn merdim çûyn rozê mehşer 

Laşey min ve ban hîzum agir der 

Er gunahkar bûm mesûzum çûn nar 

Er bê gunam mebûm restigar”(Kendûleyî, ı396: 137). 

Siyaweş ji vî girê agirîn xelas dibe û hemû armancên dijmina xwe serûbin dike, 
her wiha paqijî û safitiya karaktera xwe nîşan dide. Di vê demê de xeber tê ku 
padişahê Tûranê êrîşî Îranê kiriye. Siyaweş dibe rêberê artêşa Îranê û li hemberî 
Efrasiyab şer dike. Di eslê xwe de Siyaweş bi vê çûyîna xwe -ku dawiya jiyana wî 
tîne û wî dike nemir- dixwaze xwe ji qesra bavê xwe dûr bike. Artêşa Tûraniyan 
li hember Siyaweş têk diçe û du serdarên Tîranî jî dîl dibin. Siyaweş nameyekê 
dişîne bo Key Kawûs û jê re dibêje ku ew dixwaze ligel Tûraniyan aştîyê bike. Key 
Kawûs ji nameya Siyaweşî aciz dibe û ji wî re dibêje bila têkeve nav şerî û wan 
êsîran jî ji wî re bişîne. Lê Siyaweş ku insanek nuwaze ye, naxwaze peymana xwe 
xirab bike, digel wendakirina hêz û textî. Ji ber vê jî Siyaweş êsîran azad dike û ji 
Efrasiyab dixwaze ku wî wek mêvan û penaber li welatê Tûranê qebûl bike: 

“Wat biçin biweşin şay Tûranzemîn 

Meyûm ne Tûran bizane yeqîn 

Heram in le min î milkê Îran 


1 Di Şahnameyê Firdewsî de navê ev jin Sûdabe hatiye qeyd kirin. 


Razî im ve xidmetê padişay Tûran”(Kendûleyî, ı396: 146). 

Siyaweş li welatê Tûranê bi cih dibe û bi Ferengîsa keça Efrasiyab re dizewice. 
Padişahê Tûranê herêmekê dide Siyaweşî û ew jî li wir bircekê ava dike. Siyaweş 
ji aliyê Tirkan ve tê rêzgirtin û hezkirin. Lê piştî çar salan, mezinên Tûranî dest 
bi fesadiya wî dikin û ji Efrasiyab re dibêjin ku qesda Siyaweş, kuştina padişahê 
Tûranê ye. Siyaweş xewnekê dibîne. Piştî vê xewna xwe, Siyaweş ji jina xwe Fe- 
rengîsê re dibêje ku ew ê zarokekî navdar bîne dinyayê. Divê navê vî zarokî Key 
Xusrew be. Berdewam dike û dibêje ku wê serê wî bê jêkirin û şehîd bibe: 

“Watiş we banû wêş serhat xwaw 

Min şehîd mekêy şah Efrasiyab”(Kendûleyî, ı396: 16s). 

Efrasiyab bangî Siyaweşî dike û di meclisê xwe de ji celadê re dibêje ku serê wî 
jê bike. Lê Pîran, wezîrê Efrasiyab jê re dibêje ku ji Xuda bitirse, zîra eger Siyaweş 
bê kuştin, dê hemû welatê Tûranê bi destê Îraniyan wêran bibe û qiyamet dé rabe: 

“Watiş şahê Tûr meker î kar 

Eger bikerî Wahid ul-Qehar 

Xwînê Siyaweş birîzûd ve xak 

Erd û serzemîn beyûd ser pak 

Îran û Tûran ve qehr xirûş 

Şaranê Tûran xapûr bû ve coş 

Rojê qiyamet aşikar meyû 

Dinya baqî gişt zinhar meyû” ( Kendûleyî, ı396: 167). 

Lê Efrasiyab şêwr û şîretên Pîranî qebûl nake û fermanê dide ku serê Siyaweşî 
di tasekê de jêkin. Celad jî fermana Şahê Tûranê bi cih tîne: 

“ Ciya kirdin serê şazade ve qîn 

Qetrey xwîn ne tas rîza ne zemîn 

Xakê ev zemîn berhawird ve coş 

Ne xwînê naheq zemîn kird xiroş 

Erş û asiman xiroşan ve hem 

Melek ne sema sersamê matem 

Melayik ne erş zarî mekirdin 

Perî Siyawexş efsûs mewirdin 

Temamî yekser ve haliş giriyan 

Mahî ne derya ama ve zuwan”(Kendûleyî, ı396: 169). 

Çîroka Siyaweşî di versiyonên Kurdî de, bi tolhildana Siyaweşî ya ji aliyê Rus- 
temê Zal ve û wêranbûna welatê Tûranê, anîna laşê Siyaweş bo Îranê ya ji alîyê 
Rustemê Zal, dewam dike. 
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Kesayeta Mem di Mem û Zîna Hewramî de 


Di riwayeta Hewramî ( Ölmez & Vali, 2o20) ya Mem û Zînê de jî, wekî riwayetên 
din, Mem karakterê sereke yê destanê ye û rûdanên destanê girêdayî sefera wî ya 
evîndariyê pêk tên. Di versiyona Hewramî ya Mem û Zînê de berovajê varyantên 
din, derbarê nesebê Memî, bajarê wî û hetta zarokatiya wî de zêde agahî nînin. 
Mem di varyantên cuda yên destanê de wekî “Memê Alan”, “Memê Ala”, “Memo”, 
“Memê?” tê bilêvkirin û divê berhemê de wekî nav “Mem” derbas dibe. Herwisa di 
nava çîrokê de hin caran li şûna navê wî “Emîr Mem”, “Emîr”, “Şayê Mem?” jî tên 
vegotin. Mem di vê berhemê de ji bajarê Yemenê ye ku bavê wî padîşahê wê derê ye. 
Hindî navê “Yemenê” ye di varyantên cuda yên destanê de wekî “Muxurzemîn”, 
“Merxebzemîn”, “Bajarê Moxribiyan” û “Bajarê Yemenê” derbas dibe. Mem, di 
pêdaçûna destanê de beriya her tiştî wekî dildarek, evîndarekî tê temsîlkirin ku 
tekane daxwaza wî gihiştina yara wî, Zînê ye û ji ber vê daxwaza xwe terka welat, 
seltenet, mal û milkê xwe dike. 

Di riwayeta Hewramî ya Mem û Zînê de, wek varyantên din, du taybetiyên cuda 
yên kesayeta Memê hatine teswîrkirin. Taybetiyên fizîkî û manewî. 

Mem di metnê Hewramî de, di gelek beytan de ji layê şikl û şemalê xwe, reng û 
rûbarê xwe ve jî bi bedewî û lawîniyeke zêde tê teswîrkirin. Rû wek ronahî, bejna 
wî wek dara “er'er, zerîf, husn-sîmaya wî wekî ya Yusif Pêxember hatiye teswîrki- 
rin. Di sahneyekê de dema Zîn cariyeyên xwe dişîne ji bo sehkirina Memî, ew ve- 
nagerin û bi dîtina bedewiya Mem ya wekî Yusif ji ser hişên xwe diçin. Ka çawa jin 
ji ber bedewiya Yusif tiliyên xwe dibirin bi kêrê, herwiha ji ber bedewiya Memî jî 
ew ji ser hişên xwe diçin û bi vî rengî şair bi rêya telmîhê bedewiya Memî di asteke 
bilind de nîşan dide: 

“ Kenîzek ama bê sebr û aram 

Yawa bi ew cay mewa'id meqam 

Dîş ke ciwanî midiran ne ew ca 

Wêney Yûsif in bi husn û sîma 

We bê rûh midiran bi bêdengê dûn 

Çeman wende bîn ne çareş efsun 

Çeşm intizarê xatûn girt ne der 

Ta ke kêy medû kenîzek eser 

Sa'etî wiyerd bêzar bî ce gyan 

Ne cuwab ezû yaft ne nam nişan 

Yekî heniş kird ne eqeb rewan 

Ewêş nadim bî bê nam û nişan 

Eceb mend xatûn ce namay îşan 

Ama we bîrûn xatir perişan 

Dîş ke şay emîr midiran çûn lulak 


Kenîzan herdu medhûş in ce xak” ( Ölmez & Vali, 2020: 1;9). 

Lê bêguman aliyê girîng di kesayeta Mem de, aliyê manewî/ exlaqî û dilsoziya 
wî ya di eşqa xwe ye. Mem piştî ku bi saya du kevokan Zînê dibîne, ji wê deqîqeyê 
û şûn de sewdaser û sermest dibe û di rêya eşqê de nav û dengê wî, mezinahiya 
wî qet ne li ber çavên wî ye. Dema çavên wî bi navê Zînê yê ku li ser gustîlê dikeve, 
dest bi feryadê dike, ji ser hişên xwe diçe û piştî sê şev û sê rojan tê ser hişên xwe: 

“ Daş ne rûy şu 'a' nezer kird menzûr 

Derdem şinasaş hekakan destur 

Sec'ê nigîniş keniya bî bi Zîn 

Xatûnê dinya firdewsê berîn 

Muzeyyen bi Zîn ber kindin ustad 

Mem çûn dîş we çem dest kird we feryad 

Ahî ce nehad berawird we ber 

Medhûş bî medhûş çûn zaman xeter” ( Ölmez & Vali, 2o20: 119). 

“ Nemez çêş waçû nemebû temam 

Şerhê matemî emîrî enam 

Sê şeb û sê rûz zarî bî ne kûş 

Be'd ez roy sêhem mîr ama bi hûş”( Ölmez & Vali, 2o20: 121). 

Hê di dîtina ewil de dema bangî Zînê dike wê wekî “qiblegeha dînê xwe” te'rîf 
dike û eşqa xwe di mertebeya baweriyê de vedibêje: 

“ Henî hey Ke”bey qiblegay dînim 

Guşadî xatir xarê cemînim”( Ölmez & Vali, 2o20: 112). 

Dema babê wî jê re dibêje ku ji milkê Rûm,'Ereb heta “Eceman çi kesa bixwaze 
ewê jê re bîne, ew ji rêya vê eşqê paşda venagere û ji xeynî Zînê keça çi paşa û 
wezîran qebûl nake: 

“ Watiş ey pêder tacê serweran 

Baxeber ce sirr dewranê cihan 

Dil pêy dilberê aram gîrû 

Bi weslêxeyrî kêy kam gîrû 

Eger sed hezar mehbûb baweran 

Ne rewzey İrem meşateş keran 

Xeyr ce Xatû Zîn zulfan çûn zincîr 

Meyl niyen we duxt padişa û wezîr 

Xamûş ber henî cî herf û kelam 

Iddiam îd in baqî wesselam”( Ölmez & Vali, 2020: 125-126). 

Wexta ji deh hezar leşkeran tenê ew û Bengîn dimînin di sefera Cizîrê de û Ben- 
gîn daxwaza vegerê jê dike, ew dîsa dibe siwarê rêya evîniya xwe, bi navê Xuda 
û mijûlankên dilyara xwe sûndê dixwe, hatina wî cihî ji bo vejîna riha xwe sebeb 
dibîne: 
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“ Qesem bi Dawer Daray Cihandar 

Bi xem û bi pîç ebrûwanê yar 

Mer weqtî gêlûn emin cî mekan 

Tenim bê ser bû nemande bom gyan”( Ölmez & Vali, 2020: 129-130). 

Dema nêzîkî Cizîrê dibin ew û Bengîn, hê ji dûr ve bêhnek efsûnî tê ber difna 
wî, ev bêhn bi tenê têra kêmkirina, sivikkirina êş û azarên wî dike: 

“ Fersexî espan ranan we zerûr 

Şehrê Botiyan diyar da ce dûr 

Emîr wiya dîş şemaley şebgîr 

Medûne demax gaga bûy 'ebîr 

Rayihe û şebûy beladî yariş 

Sawa ne dimax berşî azariş”( Ölmez & Vali, 2020: 133). 

Mem di heman demê de karakterek bi cesaret e û herwisa pehlewan e û di rêya 
eşqê de jî bêtirs e. Dema li ser çeşmê Zînê dibîne û “Efo hişyariyê dide wî ku divê 
neçe nik Zînê ji ber nemusaîdbûna cihî, ew dibêje, “dinya her ev kêlî ye” û bo 
axaftinê diçe nik Zînê: 

“ Emîr wat dinya yek firûkeş in 

Dilwazî çenî emîran weş in”( Ölmez & Vali, 2020: 1/5). 

Herwisa Mem ji bo dîtina Zînê rêya mirinê dide ber xwe û diçe serayê. Di 
maweya setrencê de wextê jê tê xwestin ku navê yara xwe vebêje ew li hember Mîrî 
rêya mirinê dide ber xwe û navê Zînê bi lêv dike. 

“Hemşîrey Emîr Zîndîn mewanan 

Hesretmendiş in şahanê cihan”( Ölmez & Vali, 2020: 163). 

Ligel vê cesareta xwe, Mem di gelek waran de şareza ye. Di dema nêçîrê de ji 
ber pehlewaniyê Mem nîşaneya serawiyê ji Mîr Zindîn distîne: 

“Belê Mem ce fen şikar dana bî 

Hem çabuk û çust çûn ejdeha bî”( Ölmez & Vali, 2020: 139). 

Lê digel vê cesareta xwe, Mem di rêya eşqê de îradeya xwe teslîmê qedera xwe 
dike û qet îtirazê li vê qederê nake û terka welatî, zindan, yan jî mirin tê de, li dû 
her rêyê diçe ku wî ber bi xwe ve dikêşe. Ev aliyê wî yê serçemiyayî yê li hember 
qederê, di temamiya destanê de serdest e. 

Hê di serê meseleyê de dema bavê wî hewl dide ji bo xilaskirina wî ji êş û azarên 
wî, ew dibêje ku; heger sed hezar Luqman hebin jî ewê dermanek ji derdê wî re 
peyda nebe: 

“ Derdim karî wen nedarû derman 

Er dewam kerû sed hezar Luqman”( Ölmez & Vali, 2020: 123). 

Dema Zîn behsa xewna xwe jê re dike û dibêjê ku ewê li mehşerê bigihin hev, 
ew dibêje ku her çi hatibe nivîsîn li qedera mirovî, ewê ew pêk bê û ew gotinên 
Zînê nake sebebê dilşikestinekê yan jî xemekê. 

“Dînim xawî ey salarê cem 


Meger ce mehşer biyawîn we hem 

Der cuwab ama emîrê dewran 

Başê nazdaran xatûnê zeman 

Her serniwêştî ce zatê Subhan 

Binwîsû mebû biwînûn eyan”( Ölmez & Vali, 2o20: 1/8). 

Wexta tê avêtin bo zindanê ew qet îtirazê nake, wekî rebenan li koşekî rûdinê 
û di'ayan dike bo Xuda, “aciziya xwe vedibêje ji heyatê, û xilasiyê bi gotineke din 
mirinê niyaz dike: 

“Superd we yaran emîrê zindan 

Birdin we zindan xatir perişan 

Ser ta paŞ pêçan bi roq û zencir 

Westin bi zindan zikar û zewîr 

Wêney xamûşan qerar girt neca 

İstid'a kirdiş bi dergay Xuda 

Rû kird ne bala wat ey Xudawend 

Necat der ce bend bendiyanê bend 

Feryadresîdey gişt bê çaregan 

Rehakunendey yaranê zindan 

Er zerrey lutfit hem mendin eser 

Bi zûdî nî qeyd necatim bider 

Awatewaz im bi dînê dilber 

Er bidiyam henî ruxsarê yawer 

Bêzar im bêzar cî zindiganî 

Du'am qebûl ker Ferd û Subhanî 

Bi sûzê derûn du'aş kird emîr 

Du'aş qebûl kird Heyyê Bênezîr”( Ölmez & Vali, 2020: 169-170). 

Dema Zîn diçe zindanê û mizgîniya xilasiyê dide wî, ew qet muteessîr nabe û 
behsa hatina qewlê mirinê dike bo Zînê û bi dîtina gulaliyên wê, riha xwe teslîm 
dike: 

“ Xatûn çûn ama we seyrê zindan 

Awaz kird we Mem bînay çeman 

Ce xem biwîre wadey nişatin 

Rûşenî zulmat rûy serbisatin 

Awaz da emîr we nîme awaz 

Watiş ey ezîz şoxê serfiraz 

Tesdî'it kêşan çûnke amanî 

Belê qabizî rûhim mestanî 

Emîr cew newbet firistadinan 

Ta ke erwahim bistanî rewan 

Du ta ne gîsûy reyhan pelî dîz 
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Ne qe”r ew ça kirdiş serawîz 

Helqeş helqawîz west ne helqey lûl 

Tariş barîktir ce tarê meftûl 

Hûrkêşa we ber du şekerîn raz 

Çûn rûy xatûn dî rûhiş kird perwaz 

Bêzar bî ce eyş ce zindeganî 

Gyan kird we fiday hûrê rizwanî 

Ciwanîş ca êşt perî Xatû Zîn 

Rûhiş aram girt ne Rewzey berîn”( Ölmez & Vali, 2020: 17/;-176). 


Varyanta Hewramî ya Mem û Zînê, bi mirina Zînê, mirina Bekir, agahdarbûna 
bavê Memê ji mirina wî, hatina bavê Mem ji bo tolhildana kurê xwe û dagirkirina 
Cizîrê û fermana wî li ser kuştina nijada Bekir û Mîr Zîndîn û mîrbûna Tacdîn xelas dibe. 

Wekî tê dîtin, di varyanta Hewramî ya riwayeta Mem û Zînê de, wek varyantên 
din, teswîrek kamil, xwedî taybetiyên bêhempa, ji serlehengê destanê hatiye pêş- 
kêşkirin. Lê wekî me di destpêkê de jî behs kir, bingeha destan û kesayetên wan 
wek çîrokên mîtolojîk tên qebûlkirin. Analîz û kûrbûnên li ser navên taybet yên ku 
di pêvajoya rûdan û bûyerên destanê de, li ser kesayeta Mem, wek serleheng, ha- 
tine barkirin û îşaretên sembolik ên varyantên cuda yên çîroka evîna Mem û Zînê 
nişan didin ku bi ihtimalek mezin, çavkaniya ilhama afirandina kesayeta Mem di 
nav Kurdan de, Siyaweş, lehengê mîtolojik ê çanda Kurdî-Îranî ye. 


Wekhevîyên Kesayet û Hêmanên çîroka Siyaweş-Mem: 


Versiyona Mem û Zînê ya Hewramî Memî dişibîne Siyaweş. Li gor riwayetê, 
gava laşê Mem tê şuştin û kefenkirin, xwîna mezlûmiyetê ya Siyaweş ji nû ve coş 
dibe û digihije ber esmanan: 

“ Esasê şûriş muheya kirdin 

Bi resmê şahan temam awirdin 

Şuştin laşey pak kafûr endaziş 

“Etramîz kirdin cag û ciyaziş 

Niyan ew kefen laşiş der zeman 

Wendişan çendî ayatê Quran 

Hûnê Siyawexş ce nû cûşawe 

Sitûnê eywan keywan kêşawe”( Ölmez & Vali, 2o20: 178). 

Beytên li jorê bêguman dikarin wek nîşaneyeke girîng û balkêş ji bo kûrbûna 
li ser bingeha kesayeta Mem, wek lehengê herî nasraw di çanda edebî ya Kurdan 
de, bên qebûlkirin. Di eslê xwe de, lêkolînên li ser varyantên cuda yên çîroka evî- 
na Mem û Zînê, hevşibîyen du serlehengên destanan yanî Mem û Siyaweş, hem ji 
aliyê kesayet, hem jî ji aliyê rûdanên çîrok û serpêhatiyên wan nişan dide. Li vir 
emê hewl bidin li ser çend xalên hevpar ên van her du destanan bisekinîn. 


Berî her tiştî koka navê wan du kesayetan xalek girîng e. 


Wekhevîya Navê 


Navê Siyaweş, her wekî berê jî hat gotin, yekem car di Avestayê de wek “Sya- 
vareşn” derbas dibe. Di çavkaniyên dîrokî yên di serdema İslamî de bi piranî navê 
wî wek “Siyawexş” tomar bûye ( Mîr Abedînî & Sedîqîyan, ı386: ı2/;) û di Farisiya 
îro de jî wek “Siyaweş” tê bikaranîn. Digel ku wateya navê Siyaweş wek “xwedîyê 
hespê reş” hatibe şîrovekirin jî, lêkolînên nû nişan didin ku navê Siyaweş, li gor 
koknasîyê, bi du wateyan peywendîdar e. ı. Hespê reş, 2. Dar-pirçê reş. Muxtari- 
yan bi lêkolînên xwe nişan dide ku kesayeta Siyaweş di eslê xwe de bi “giya/dar” 
girêdayî ye ( Muxtariyan, ı387: 151) û temsîla îzed-giya ye ( Muxtariyan, ı386: 10z). 
Heman niqaş li ser wateya navê Mem jî tê kirin. Derbarê wateya navê Mem hin 
şîrove tên kirin ku ev nav kurtkirina navê Muhemmed e. Lê tê zanîn ku di Kurdî de 
kurtkirina navê Muhemmed ne Mem lê “Heme”, “Meheme” û “Mihê” ye. Tayifî û 
Rehimî girêdayî çîroka çêbûna Mem ya di versiyona Xanî û taybetiyên vî karakterî 
yên di destanê de, dibêjin ku; Navê Mem ji peyva “Maman” (Xudawend) tê û dengê 
“a” vediguhere “e”yê û halê navî yê kurt dibe Mem. Dîsa ew destnîşan dikin ku ka- 
rakterê Mem mîna Siyaweş Xudayî ye û têkiliya nebat û Xuda yan jî nebatên pîroz 
nîşan dide ( Tayifî & Rehîmî, 1396: 61). 


Wekhevîya Kesayetê: 


Siyaweş û Mem her du li gor kesayet û çîna civakî, xwedî taybetmendiyên hev- 
par in. Her du şehzade ne û bavê wan mîr/ padişah e. Rû û sîmayê her duyan xwe- 
şik û ciwan e wekî berê hat diyarkirin. Her du kesayet pak û masûm û xwedî aliyek 
rûhanî û pîroz in. Masûm û pakbûna Siyaweş, bi derbasbûna wî ji agirî isbat dibe. 
Ji ber ku bedena Siyaweşî, wekî agirî saf bû, agir wî naşewitîne ( Meskub, 1350: 51): 

“ Çunke ve lay heq newî günahkêr 

Zerrey ve agir pêş neda azar 

Wêney dese gul nişte bî new cah 

Niga ve ferzend kird new dem Kawûs Şah” ( Kendûleyî, ı396: 138). 

Ji bo Mem, ew sahneya azmûna agirê di varyanta Hewramî ya Mem û Zînê 
nehatiye behskirin. Lê di çîroka Memê Alan de em heman sahneyê dibînin. Gava 
ku Mem seh dike ku Hesen (di varyanta Hewramî de Tacdîn) ji bo xilaskirina Mem 
û Zînê mala xwe daye ber agirî û Sitî (di varyanta Hewramî de Estî) jî kurê xwe yê 
biçûk avête nav arê daran: 

“ Memî kire qîrîn û ban kir ewliyan û enbiyan û Emer Beg Şêxê Qureyşiyane 

Hema xwe avête nav darane 

Di nav êrda demekê geriya paşê, bi der ket, ko kurê Hesen di desta da ne 

Tiştek pê ne bûye û ne şewitiye heta bi cil û paçane 
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Rakir da des dest Sitîyê, go: Xwîşka min, ha ji te ra kurê te wî han e. 

Xelkê Cizîrê li ber vê yekê ecêb mane 

Bi hev ra didane tekbîr û selewatane 

Di cî da vemirt arê darane” ( Lescot, 2013: 132) 

Çawa Siyaweş ji nav agir, madeya pîroz a ku tevlî kesên bêguneh û paqijan 
nabe, derbas dibe? di destana Memê Alan de jî Mem bi heman avayê diçe nav agirê 
û tiştek bi wî û cilên wî nayê. Siyaweş û Mem her du ji nav girê agirîn derbas di- 
bin û her wiha paqijî û safitiya karaktera xwe nîşan didin. Di zanista mîtolojîyê 
de agir wek sembolek paqijkir û nûveker tê qebûlkirin. Di heman demê de agir 
xwedî taybetîyeke wêrankar e. Tê zanîn ku ayîna derbasbûna ji agirî ji bo isba- 
ta bêgunehî û pakbûnê, ayîneke berbelav e di seranserê dinyayê de. Di heman 
demê de sembolîzma agirê paqijker wek asta herî girîng a ramanî ya Kozmos ku 
dibe sebeba dûrbûna mirov ji şert û mercên heywanî, tê qebûlkirin (Chevalier & 
Gheerbrant, ıoo7: 435-438). Di çîrokên wusa de, ketina di nav agirî de sembola 
xweveşartin û rizgarbûna ji hebûna dinyewî/maddî û derbasbûn û derketina ji 
agirî jî wek sembola vejîna dubare ye ( Bahar, ı38ı: 428). Yanî Siyaweş û Mem, bi 
vê azmûnê ne tenê bêgunehîya xwe isbat dikin, di heman demê de sebeba vejîn û 
jiyana bêdawî ya xwe ya ruhanî dibin. 


Wekhevîya encama Siyaweş û Mem: Şehîdbûn 


Siyaweş û Mem, her du bi sebebên cuda, lê ji bo armancek pîroz terkê welatê 
xwe dikin. Her du jî li hemberî teqdîrê teslîm in û bi wê teqdîre jî razî ne. Her du di 
xeribîyê de tên kuştin û mirina wan a cismanî jî bi xewnekê tê pêşdîtin. Siyaweş di 
xewna xwe de encama jiyana xwe dibîne û ji Ferengîsa jina xwe re dibêje: 

“ Watiş Ferengîs min xawim diyen 

Elbet xwawê min bê memer niyen 

Seher min meçûm ve lay babê tu 

Ve hukmê celad şahê xezebxu 

Ve hukmê ferman şah Efrasiyav 

Mebirû serim ve te'cîl û tav” Kendûleyî, ı396: 164). 

Di Mem û Zîna Hewramî de ev Zîn e ku di xewna xwe de encama Mem dibîne û 
ji wî re dibêje ku wê xewnek dîtiye û ewê li mehşerê bigihin hev: 

“ Dînim xawî ey salarê cem 

Meger ce mehşer biyawîn we hem”( Ölmez & Vali, 2020: 149). 

Li gor çîrokê gava ku Efrasiyab bangî Siyaweşî dike xewna ku ditibû tê bîra wî 
û ji jina xwe re dibêje ku xewna wî êdî dê bibe rastî. Lê Siyaweş mirina xwe wek 
şehîdbûn û xwe jî wek şehîd, bi lêv dike û dibêje ku serê wî dê bê jêkirin û dê şehîd 
bibe: 


2 Wek çîroka Hz. Ibrahîm. Bnr. Oran, suret “Enkebût, ayet 24 


“ Watin şazade Şah Efrasiyav 

Tu teleb kirdin ve te'cîl û tav 

Şazade î herf weniş kird eser 

Xawê diyînê şev hawird ve nezer 

Watiş ve banû wêş serhat xaw 

Min şehîd mekêy şah Efrasiyab” ( Kendûleyî, ı396: 165). 

Di versiyona Hewramî ya destana Mem û Zînê de, peyva şehîd nehatiye bika- 
ranîn. Lê di Memê Alan de, Mem wek şehîd bi nav bûye: 

“ Mem şehîd bû û mîr bi axûya ko qîza Beko kirîbû hinarane 

Ez jî wê bimirim piştî memî bi heft rojane” ( Lescot, 2013: 149). 

Ehmedê Xanî jî di berhema xwe de ev peyv bi kar aniye û serenavê beşek ji 
berhema xwe wek “Te”ziye û matem û mersiye û şîwena Memê şehîd” binav dike ( 
Xanî, 2o19: 4,26) û di beytekê de jî Memî wekî şehîdê eşqê pênase dike: 

“ Elqisse şehîdê “eşqê cellad 

Meqtûlê sitem qetîlê bêdad 

Ew kuşteyê curmê bêgunahî 

Teşbîhê beratê padişahî” ( Xanî, 2019: 440). 

“ Gava ku cenaze wan hilanîn 

Şahid ku ji meşhedê deranîn” ( Xanî, 2o19: 428). 

Teslîmkirina giyanî bi rêya şehadetê an şehîdbûnê, her tim girêdayî arman- 
ceke pîroz e. Di şehadetê de ev ne dijmin e ku mirinê bi şehîdî ferz dike. Belku 
şehîdbûn, mirinek bijartî ye ku bi agahî û şiyarîyê tê pesendkirin. Di dinyaya Îranî 
de, şehîdbûn bi çîroka Siyaweş, di hafizeya kolektif a xelkê de rûniştî ye ( Yaheqî, 
1386: 527). Peyva şehîd peyvek Quranî û di baweriya İslamê de xwedî wateyên 
cuda ye. Şehîd di bawerîya İslamê de, bi xwîna xwe şahidîyê dike û derhal derbasî 
jiyana asmanî dibe. Hemû gunehên wî/wê tên jêbirin, ji ezaba gorê û mehşerê jî 
dûr in ( Lory, 2007: 538). 


Wekhevîya Şînê 


Dikare bê gotin ku di mîtolojîya Îranî de, tu mirin bi qasî ya Siyaweş bi bandor 
nebûye (Doostkhah, ı38o:192-193). Ev nêrîn di mîtolojîya Kurdî de xwedî hukim e. 
Nemaze, şehîdbûna Siyaweş di bawerîya Kurdên Yarsan de xwedî wate û cihekî 
bingehîn e ( Vali, 2011: 1:4;3-146). Qedera wî ji berê de dihat dîtin û zanîn. Di heman 
demê de vejîna wî bi şehîdbûna wî ve girêdayî ye û xwîna Siyaweş li hemû dinyayê 
wer dibe û dikeve demara her kesî (Meskub, 135o: 4o). Ji ber wê jî meseleya şînê 
ji bo Siyaweş jî xwedî dîrokek kevn e di cîhana Îranî de ( Qaimî, 1393: 153-184). 
El-Nerşexî ( 286-3/j8 koçî) di Tarîxê Buxara de dibêje ku xelkê bajarê Buxarayê ji bo 
şîna Siyaweşî sirûdên ecêb dixwînin ku navê wan “Kînê Siyaweş” e û bi qasî 3000 
salan kevn in( El-Nerşexî, b.t.: 2o). Di nav Kurdan de ayîna şînê û rê û rêbazên 
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tazîyeyê, ayîneke pir kevn e ku koka wê digêhije çîrokên mîtolojîk û destanên ne- 
teweyî. Lêkolînên li ser rê û rêbazên vê ayînê, bandora destanên Îranî, nemaze jî 
riwayetên Şehnameyê, ya li ser ayînên şînê di nav Kurdên îro de, diyar dike ( Gîlanî 
& Ekberî, ı396: 183-205). 

Di versiyona Kurdî ya çîroka Siyaweş de, wusa hatiye ku di şîna wî de asiman û 
erd, firîşte û insan û heyvan, gişt beşdar in: 

“ Xakê ev zemîn berhawird ve coş 

Ne xwînê naheq zemîn kird xiroş 

“Erş û asiman xiroşan ve hem 

Melek ne sema sersamê matem 

Melayik ne “erş zarî mekirdin 

Perî Siyaweş efsûs mewirdin 

Temamî yekser ve haliş giriyan 

Mahî ne derya ama ve zuwan” ( Kendûleyî, ı396: 16o). 

Tê zanîn ku, ayînek bi navê “Siyaweşan”, “ Sûweşûn” an “ Sûgê Siyaweş” li 
herêmên cuda yên Îrana berî İslamê hebû û ev ayîn, piştî hatina İslamê, di pê- 
vajoyek dirêj de, adapteyî ayîna şînê ya şehîdbûna İmam Huseyin ya li Kerbelayê 
bûye ( Hosurî, ı384: 1o2). Vê ayînê heta dawîya silsileya şahên Qecerê, yanî ı92sê, 
dewam kiriye, lê piştî wê serdemê hêdî hêdî wenda bûye. Lê hê jî, di nav Kurdên 
Îranê de, bi taybet jî di hafizeya pîr û kalan de, ev ayîn bi navê “ Sû Siya” dewam 
dike ( Hosurî, 1384;:123). 

Di versiyona Hewramî ya Mem û Zînê de, wek versiyonên din, şîna Memî bi 
tefsîl hatîye teswîrkirin. Piştî mirina Mem, Zîn bi girî û zarî dest bi zêmarê dike bi 
ser Mem de. Ew ji ber şîna Memî rûyê xwe perîşan dike, bi tiliyên xwe porê xwe 
vediçirîne, sing û bersingên xwe didirîne û rûyê xwe di nava xwînê de dihêle. 

“ Bişnew ce xatûn nazdarê dildar 

Pare pare kird xalan ce ruxsar 

Bi pencey bulûr sedefî kirdar 

Kirdiş we bêdaq zulfanê şamar 

Yeqey qenawêz pare kird ce bîm 

Qirmiz kird beyan lewhê sadey sîm 

Balê turrey rîz gişt da we tarac 

Seylê hûn ama pûşa nextey 'ac 

Bûniya we bûy şay 'alî e'zem 

Watiş sed şalleh umrim biya kêm”( Ölmez & Vali, 2o20: 176-177). 

Dîsa dengê zêmara Bengîn digihije ber perên esmanan, ew ji xeman xwe dide 
ber xenceran û di nava xwînê da dimîne, wekî bêhişan dirêjî axê dibe: 

“Bişnew ce Bengîn yarê wefakêş 

Yawa we nezd ew emîrê dilrîş 

Wêş kêşa we pol ce pa ta we ser 


Awaziş wiyerd ne çerxê exzer 

Ewend da ne wêş bi tîx û teber 

Derdem hûn ce fewq zamiş da eser 

Sernigûn kena wêney bêhûşan 

Bî we hamnişîn ehlê xamûşan”( Ölmez & Vali, 2o2o: 178). 

Gava ku Bengîn berê xwe dide welatê Yemenê, babê Mem wî ji dûr ve dibîne 
bi dûrbînê û xebera hatina wî dide. Bengîn dema digihije nik wan her tiştê qewimî 
bo wan dibêje û ji biçûk û mezinan herkes dikeve kirasê şînê. Padişah ji xeman ji ser 
hişên xwe diçe û dikeve erdî. Şîn û xema Memê li Yemenê deh rojan dewam dike: 

“ Welhasil yawan we qeraxê şar 
Jendin teblê şîn bi zarî û zikar 
Merdimanê şar aman we diyar 
Qelaxî pûş dîn temamî suwar 
Beyan kird Bengîn we girdin exbar 
Şîwen keft ce nam siqar û kubar 
Padişa bê hûş kena sernigûn 
Xeltan bî temam ne rûy xak û xwûn 
Ce yaney paşa zayile bî berz 
Merdiman xêzan temam ne rûy erz 
Wekîlan cur”'ey matem kirdin nûş 
Çawişan dûrbaş kirdin feramûş 
Deh şeban û roz şîwen bî ne kar 
Aramişan nebî şeh û şehrîyar”( Ölmez & Vali, 2020: 185-186). 


Wekhevî ya Tolhildanê 


Di çîroka Siyaweşî de rûdaneke din a girîngî heye, tolhildana wî. Di edebiyata 
destanî ya Îranê de, şehîdbûna Siyaweşî dibe sebeba şerên mezin di navbera Îran 
û Tûranê de ku heta mirina Efrasiyabê padişahê Tûranê û wêranbûna welatê wî 
dewam dike. Serlehengê wan şeran jî Rustemê Zal e. Di edebiyata Kurdî de jî beh- 
sa tolhildana Siyaweş gelek caran hatiye dubarekirin. Yanî şehîdbûna Siyaweşî û 
pêwîstîya tolhildana wî ewqas li binhişê Kurdan de bi cih bûye ku di berhemên 
edebî yên serdemên nêzîk de jî tê dubarekirin ( Vali, 2018: 263-291). 

Di versiyona Kurdî ya çîroka Siyaweş de ev bûyer berî kuştina Siyaweşî tê 
zanîn. Pîran, vezîrê Efrasiyab dibêje ku, eger Siyaweş bi destê Efrasiyab bê kuştin, 
dê qiyamet rabe û hemû bajarên Tûranê wêran bibin. Û Siyaweş jî dibêje ku eger 
bê kuştin, Rustemê Zal dê tola wî bistîne: 


“Siyaweş new dem Rûsem kird ve yad 
Kêşa henase wêney tewfê bad 
Wat eger biyawid ve gûş 
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Seranser Tûran mederû ve tem 

Ve zerbê şemşîr şêranê İran 

Wêney xakister Tûran buwed wêran” ( Kendûleyî, ı396: 168). 

Li gor çîroka Sîyaweş, gava ku nameye xebera mirina Siyaweşî dide, digihêje 
destê Rustemê Zal û wî û wê nameyê dixwîne, renge wî zer û çavên wî reş dibe, 
bo wêrankirina welatê Tûranê sond dixwe û ji bo şerî bang li hemû kur û nevîyên 
xwe dike: 

“ Rûsem name send ne qasid derhal 

Wana seranser nevêy pûrê Zal 

Ve telx û tindî gîliyawe reng 

Lêv gird ve degan serdarê serheng 

Gîliyawe reng çûyn xezane zerd 

Duydê siyahî ne keleş bad bird 

Pêçîya ve pêş wêney pêç mar 

Bê dad wat ne des Tûrê bedkar 

Wat eger Tûran nekerûm wêran 

Nam û nişanim gum bû ne cihan 

Ev genc û maliş xaret bikerûm 

Şaraniş yekser agir biderûm 

Sa ke îd wat cihan palewan 

Derdem teleb kird temam zadegan” ( Kendûleyî, ı396: ı85-186). 

Di wî şerî de ku Rustemê Zal ji bo tolhildana Siyaweş dide destpêkirin, heza- 
ran kes tên kuştin. Digel ku ev tolhildan dibe sebeba pêkhatina faciayên mezin 
(Muheqqiq & Mehrekî & Rehnema, ı389: 31), dîsa jî ev wek rûdanek girîng nayê 
hesabkirin, ji ber ku ya girîng ev e ku edalet pêk bê û gunehkar bên cezakirin ( 
Eslamî Nedûşen, 134'8: 173). 

Di Mem û Zîna Hewramî de jî wek çîroka Siyaweşî, tê zanîn ku eger bavê Mem 
ji mirina wî agadar bibe, dê bi lez û derhal bê ji bo tolhildana wî: 

“ Er şa bizanû ce Yemenî şar 

Nîlî mekerû tac çenî tûmar 

Qetre mederû meyû bê qerar 

Hûnit mestanû ce e' dayan kar”( Ölmez & Vali, 2o20: 178). 

Sahneya li jorê di versiyona Soranî ya Mem û Zînê de jî derbas dibe. Gava ku 
Mîrê Cizîrê dizane ku Mem padişah bûye, dibêje: 

“ Emin nemzanîwe kurî Birayim padişa ye hatûte êrekane 

Emin dizanim Cizîr le ser ewî debê wêrane”( Eyûbiyan, 1341: 516). 

Di versiyona Hewramî de piştî şîna deh rojan, bavê Mem ji bo tolhildana wî fer- 
manê dide. Alayên artêşê tên rakirin û artêşên Yemenî gişt berê xwe didine bajarê 
Cizîrê. Temamiya kesên ku di mirina Mem de suçdar bûn, yên ji nîjada Bekir û Mîr 
Zindîn tên kuştin û bi vî şiklî tol tê hilanîn: 


“ Dera dewrişan girtin ew miyan 

Rû kirdin we şar gird supahiyan 

Zelzeley pirşûr roy axirzeman 

Zahir bî ne beyn girt şar û e'yan 

Xaret bî ebwab emîr û 'eyan 

Girtin we destgîr cumle derzeman 

Taifey emîr nîjadê Bekir 

Ne kûçe bazar girtişan destgîr 

Tîxê qetliam na ce dilîşan 

Diyarî ne mend ce nutfey îşan 

Her çi e'da bî kuşiya seranser 

Wahidî nemend deyyare'l-beşer”( Ölmez & Vali, 2020: 187). 

Di Memê Alan û versiyona Soranî ( Eyûbiyan, 1341: 522) ya çîrokê de jî epîzoda 
êrişa li ser Cizîr û tolhildana Memî tekrar dibe. Di Memê Alan de wusa hatiye to- 
mar kirin: 

“ Emîr da eskerên xwe got: Herin bi xar kin qesr û qonaxane 

Sê roj û sê şevan di nav bajarê Cizîrê da bû axir dewrane 

Ko kî di ber diketin dikuştin, di ber heyfa Memê Alan, Padîşahê Kurdane” ( 
Lescot, 2013: 153). 


Encam 


Wekî hat diyarkirin, destan xwediyê raboriyeke mîtolojîk in û di eslê xwe de mît 
bûn e û piştre, di pêvajoyek dirêj û serdemên cuda cuda de, ji dinyaya mîtolojîyê 
derbasî destanan dibin. Di wê pêvajoya guherîna ji mythosê ber bi destanê, hin 
xal wekû sinorên demî/katî, nemir û bêdawîbûna leheng, sinorên mekanî, pîroz- 
bûn, guherîna taybetiyên leheng, tevîhevbûna taybetiyên kesayet yan leheng, par- 
çe parçebûna taybetîyên kesayet an bûyerê di varyantên cuda de, jêbirina rûdan 
û bûyerê, jibîrbûna rûdan û bûyer yan jî kesayetekê, diqewimin. Lê digel imkana 
guherîna xalên jor, çavkaniya herî girîng ji bo destanê mythos e, her çiqas forma 
bûyer/bûyeran, di riwayeta destanî de, li gor xalên li jor bên guhertin jî. 

Çîroka evîna Mem û Zînê bêguman yek ji destanên herî girîng e di çanda Kur- 
dan de. Girîngî û cihê taybet ê wê destanê di ziman û wêje û binhêşê kolektîf ê 
Kurdan de, lazimîya kûrbûna li ser kok û çavkanîyên wê zêdetir dike. 

Siyaweş û Mem du lehengên bingehîn in di mîtolojî û destanên Kurdî de. Ji aliyê 
fizîkî ve Siyaweş û Mem, her du bi cemal bi kemal û egîd in. Her du şehzade ne û 
bavê wan padişah/mîr e. Her du masûm û pak in û masûmbûna wan jî bi azmûnan 
isbat bûye. Her du mirovên bi exlaq, bi manewiyat in û li hember qederê teslîm û 
razî ne. Her du ji bo armanceke pîroz terka welatê xwe dikin. Qedera bêedalet a 
her duyan ji pêşiyê ve diyar e. Her du xerîb in û li xerîbîyê tên kuştin. Her du wek 
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şehîd, tên binavkirin. Netîceya kuştina wan jî wêranî ye. Şîna wan ayînek domdar 
û giştî ye. Tola her duyan jî tê sitandin. Tolhildana Siyaweş bi dest Rustemê Zal, ku 
bavê manewî yê Siyaweş e, pêktê û bavê Mem jî tola kurê xwe distîne. Di dawîya 
çîroka her du lehengan de jî, edalet pêktê. 

Berawirdkirina çîroka Siyaweş, wek lehengek mîtolojîk, û bûyer û rûdanên 
çîroka wî ligel destana Mem û Zînê, wê ihtimalê zêde dike ku Siyaweş û serpê- 
hatîyên wî bûne çavkaniyek ji bo afirandina kesayeta Mem û serpêhatiyên wî. 
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